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पुस्तक-वितरण की तिथि नीचे अंकित है । इस 
तिथि सहित २० वें दिन तक यह पुस्तक पुस्तकालय में वापिस 
आ जानी चाहिए । अन्यथा १० पैसे के हिसाब से विलम्ब- 
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डि Mle hes 25 0/८. । il a छ) 6 DS 
विश्वानि देव सचितदुरितानि परां खुव। यद्र आसुर 
त्वमग्न इत्यादिमस्य षोडशचस्य ्राङ्गिरस; शोनहोत्रौक्षियवो--्मत्समद ऋषिः ) 
आग्निदेबता । १ पड क्तिः । & भुरिक्‌ पड क्तिः । १३ स्वराट्‌ पङ क्तिश्छन्द; । 
पञ्चमः स्वर: । २। १५ विराड्‌ जगती । १६ निचुज्जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः । ३। ५। ८ । १० निचुत्त्रष्टुप्‌ । ४ । ६ । 
११। १२ । १४ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ 
छन्द; । धेवतः स्वरः ॥। 
ग्रथाग्निरष्टान्तेन विद्रद्रिद्याथिकृत्यमाहू ॥ 
अब दुसरे मण्डल का और उसमें प्रथम सुक्त का ग्रारम्भ हे । उसके प्रथम सन्त्र में 
अग्नि के दृष्टान्त से विद्वान्‌ प्रौर विद्याथियों के कृत्य को कहते हें 
त्वमंग्ने द्युभिरत्वभांशशक्तणिरत्वमद्भ्यस्त्वमश्म॑न॒स्पारें | 
त्वं वनेभ्यस्त्वमोष॑धीभ्यस्त्वं नृणां नंपते जायसे शुचिः ॥१॥ 
सवम्‌ । अग्ने । घुऽभिंः | त्वम्‌ । आऽशुशुक्तशिंः । त्वम्‌ । अत्‌ऽभ्यः । 
त्वम्‌ । अश्म॑नः । परिं ॥ त्वम्‌ । वनेभ्यः । त्वम्‌ । औषधीभ्य; । त्वम्‌ । नुणाम्‌ । 
नऽपते । जायसे । शुचिः ॥१॥ ट 
पदार्थः (त्वम्‌) (अग्ने) श्रग्तिरिव राजमान बिन्‌ (द्युभिः) प्रकाशः 
(त्वम्‌) (आशुशुक्षणिः) शोव्रकारी (त्वम्‌) MO (त्वम्‌) 
पाषाणात्‌ (परि) सर्वतः (त्वम्‌) (वनेभ्यः ) जङ्लेभ्यः | ् (ओषधीस्यः) 
[तत्न तान मनुष्याणाम्‌ (नूपते) नृणां पालक (जायसे) (शुचिः) ॥ १॥ 
छः] आअन्वयः- हे गररने नपते यस्त्व द्य भिरग्तिरिव त्वमाशुशुक्षणिस्त्वमद्‌भ्यः पालको 
मेघ इव त्वमश्मनस्परि रत्नमिव त्वं वनेभ्यश्च्द्र इव त्वमोषधीभ्यो वेद्य इव त्वं च 
नृणां मध्ये शुचिर्जायसे सोऽस्माभिः सत्कत्त॑व्योऽसि ॥ १ ॥ 
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२ ऋग्वेदः ग्र २ । ग्र ५। व० १७ ।। 


भावार्थः अत्रोपसादाचकलुष्तोपमाल ङ्कारो । हे राजन्‌ यथा विद्यत्स्वप्रकाशत 
शीघ्र गन्त्री जलपाषाणवनौषधिपवित्रकारकत्वेन स्वेषां पालिका5उस्ति तथा विद्वान्‌ 
ससग्रसामग्रचा पवित्राचारः सन्‌ विद्यादिप्रकाशेन सर्वेषामुन्नतिकरो भवति । श्रयं 
[मन्त्रः] निरुक्ते व्याख्यातः । ६ । १ ।। १ ।। हर ौ | 
पदार्थ:-हे ( श्रम्ने ) अग्नि के समान (नुपते) मनुष्यों की पालना करनेवाले ! 
जो (त्वम्‌) आप (दयुभिः) विद्यादि प्रकाशो से विराजमान (त्वम्‌ (आशुशुक्षणि: ) 
शीघ्रकारी (त्वम्‌) आप ( श्रद्भचः ) जलों ल ET मेघ के समान (त्वम्‌) 
आप ( ग्रशमनः, परि ) पाषाण के सब ओर से तिकले रत्न के समान ( त्वम्‌ ) श्राप 
( वनेभ्य: ) जङ्गलों में चन्द्रमा के तुल्य (त्वम्‌) आप (श्रोषधीभ्य:) प से वंद्य 
के समान और ( त्वम्‌ ) श्राप (नृणाम्‌) मनुष्यों के बीच (शुचि :) पवित्र शुद्ध (जायसे) 
होते हैं सो आप लोग हम लोगों से सत्कार करन योग्य I टक 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे राजन्‌ : ज 
बिजुली अपने प्रकाश से शीघ्र जानेवाली जल, पाषाण, वन श्रोर ओषधियों के पवित्र 
करने से सबकी पालना करनेवाली है वैसे विद्वान्‌ जन समग्र सामग्री स प वितर 
ग्राचरणवाला होता हुश्रा विद्यादि के प्रकाश से सबकी उन्नति करनेवाला होता हे । 
इस मन्त्र का निरुक्त में भी व्याख्यान हैं ।। १ ।। 
पुनस्तमेव विषयसाह ।! 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


wy तप 


तर्वाम्ने होचं तव पोत्रम्मत्वियँ तव नेष्टं त्वसम्रिडतायत; 
कू, a स ] if हि द्‌ SS 
तवं प्रशास्त्रं त्वम॑ध्वरीयसि ब्रह्म चासिं गृहपतिश्च नो दये ॥२॥ 
तवं । अग्ने । होत्रस्‌ । तव । पोत्रम्‌ । झुख्वियस्‌ | तव । नेष्ठस । त्वम्‌ । 
अग्नित्‌ । झतऽयतः ॥। तवं । प्रऽशाख्रम्‌ । त्वम्‌ । अध्वरिष्यसि । ब्रह्मा च । 
असिं । गृह5पंतिः । च । नः । दमे ॥२॥ 
पदार्थः (तब) विद्याधमंविनये राजमानस्य (श्रग्ने) पादकवद्ठलिष्ठ (होत्रम्‌) 
हृयते दीयते यस्मिंस्तत्‌ (तव) (पोत्रम्‌) पवित्रम्‌ (त्रहर्वियम्‌) ऋरिवगर्हस्‌ (तव) 
(नेष्टम्‌) नयनम्‌ (त्वम्‌) (श्रण्नित्‌) पादकप्रदीप्तकरः (ऋतायतः) ग्रात्मन ऋत 
सत्यमिच्छतः (तव) (प्रशास्त्रम्‌) प्रशासनम्‌ (त्वम्‌) (ग्रध्वरीयसि) आात्मनोऽध्वरमः 
हिसामिच्छसि (ब्रह्मा) चतुर्वेदवित्‌ (च) (मसि) (गृहपति) गृहकृत्यस्य पालकः 
(च) (नः) प्रस्माकम्‌ (दमे) दास्थन्ति जना स्मन्‌ गृहे तस्मिन्‌ गृहे। अयं मन्त्रः 
निरुक्ते व्याख्यातः [? | । निरु० १ । ८॥। २॥। 
ः अन्वय:--हे अग्ने भ्रग्निरिव वत्तमान तव होत्रं तव पोत्रं तव नेष्ट्रमृत्वियं 
' त्वमर्निदृतायतस्तव प्रशास्त्रं चाऽस्ति यस्त्वमध्वरीयसि त्वं ब्रह्मा चाऽसि नो दसे 
गुहपतिश्चाऽसि ॥ २॥ 
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ऋग्वेद: मं २। ग्र १। सू० १॥। ३ 


N ® क 


भावार्थ!--यस्य पुरुषस्याग्निहोत्रवदुपकार ऋत्विकक्मवत्‌ पवित्रा क्रियाऽऽप्तव- 
नस्यायोऽरिनविद्योविज्ञातृतदुद्यमो व्यायाधोशवस्स्यायव्यवस्था यजमानवर्दाहसा वेदपारगव- 


` हिद्या गुहपतिबदेश्वरय्यसंग्रहश्च स्यात्सएव प्रशंसां प्राप्तुमहेति ॥ २॥ 


ड 


पदार्थः--हे ( ग्रम्ने ) श्रग्नि के समान बलवान्‌ वर्त्तमान विद्वान्‌ 1 (तव) विद्या, 


` धर्म और नम्रता से प्रकाशमान जो श्राप उनका ( होत्रम्‌ ) जिसमें पदार्थ होमा जाता 


वह होता का काम (तव) आपका (पोत्रम्‌) पवित्र काम ( तव ) आपका ( नेष्ट्रम्‌ ) 
पहुँचाने का काम वह है ( ऋत्वियम्‌ ) कि जो ऋत्विजों के योग्य है ( त्वम्‌ ) श्राप 
( ग्रग्तित्‌ ) अग्नि को प्रदीप्त करनेवाले श्रौर ( ऋतायत: ) अपने को सत्य की इच्छा 
करनेवाले ( तव ) आपका ( प्रशास्त्रम्‌ ) उत्तम शिक्षा करना काम है ( त्वम्‌ ) श्राप 
( अ्रध्वरीयसि ) श्रपने को हिसा कर्म की इच्छा करते ( त्व्‌ ) श्राप (ब्रह्मा) चारों 
वेदों के जानतेवाले (च, श्रसि ) हैं और (नः) हम लोगों के ( दमे ) जिसमें जन 
इन्द्रियों का दसत करते हैं इस घर में ( गृहपतिः ) घर के कामों की रक्षा करनेहारे 
(च ) भी हैं।। २॥। 

भावार्थ:--जिस पुरुष का अग्निहोत्र के तुल्य उपकार, ऋत्विजों के कर्म के 
समान पवित्र क्रिया, शप्त विद्वानों के समान न्याय, श्रग्ति विद्या को जाननेवाले के 
समान उद्यम, न्यायधीश के समान न्यायव्यवस्था, यज्ञ करनेवाले के समान ग्रहिसा, 
वेदपारङ्गत के समान विद्या, ग्रौर गृहपति के समान ऐश्वर्य्यं का संग्रह हो वही प्रशंसा 
को प्राप्त होने योग्य होता हे ॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयसाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले सन्त्र में कहा है ॥ 
ग्र इन्द्रों वृषभ सतामसि त्वं विष्णुरुरुगायो नंसस्यः । 
त्वं ब्रह्म र॑यिविद्न्रह्मणस्पते त्वं विधत्तः सचसे पुर॑न्ध्या ॥ ३॥ 
स्वस्‌। अग्ने । इन्द्रः । वृषभः। सताम्‌ । असि । त्वम्‌ । विष्णु; । 
उरूऽगायः । नमस्यः ॥ स्वम्‌। ब्रह्मा । रयिऽवित्‌। ब्रह्मणस्पत | स्वम्‌ । 
विधत्तरितिं विऽधत्तः | सचसे । पुरन्ध्या ॥३॥ 
 दार्थः--(त्वम्‌) (अग्ने) सुग्यंवद्वसंमान (इनः) ऐस्वर्यवान्‌ (वृषभः) 

दुष्टसामध्येहन्ता (सताम्‌) सत्पुरुषाणां मध्ये (असि) (स्वम्‌) (विष्णु: ) सो 
(उरुगायः) बहुभिः स्तुत: (नमस्यः) सत्कत्तु मह: (स्वम्‌) (ब्रह्मा) अखिल झा ता 
(रयिबित्‌) पदार्थविद्यायुक्‍तः- (ब्रह्मणस्पते) बेदविद्याप्रचारक (त्वम्‌) 1. यो 
विविधान्‌ शुभान्‌ गुणान्‌ घरति तत्सम्बुद्धो (सचसे) सहवत्तते (पुरन्ध्या) पुरं पुर्णा 
(द्यां ध्यायति या तया सह ॥ ३ ॥ ॥ 

ग्रन्वय!--हे अग्ने इन्द्रो वृषभस्त्बं सतां नमस्योऽसि विष्णुस्त्वं सताघुरुगायोऽसि 


FN हे ब्रह्म गस्पते यस्त्वं रिविद्बरह्मऽसि । हे विधत्तेस्टवं पर्थ्या सवव 
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ट ऋग्वेद: ग्र २ । ग्र० ५। व० १७ ।। 
भावार्थः-यो मनुष्यो ब्रह्मचयेणाऽप्तानां विदुषां सकाशात्‌ प्राप्तविद्याशिक्ष | 
ईश्वरवत्सर्वोपकारतया प्राप्तप्रशंसासत्कार: प्रत्यहं प्रज्ञया सर्वान्‌ शुभर्गुणकमस्वभावान्‌ | 


घरति सो$लं विद्यो भवति ॥ २ ॥ 

पदार्थः हे ( ग्रग्ने ) सूर्य के समान वत्तमान ! ( इन्द्र: ) ऐश्वर्यवान्‌ (वृषभः) 
दुष्टों के सामर्थ्य को विनाशनेवाले ( त्वम्‌ ) आप (सताम्‌) सत्पुरुषों के बीच (नमस्यः) 
सत्कार करने योग्य (असि) हैं, ( विष्णु ) जगदीश्वर के समान ( त्वम्‌ ) ग्राप सज्जनों 
में ( उरुगाय: ) बहुतों से कीर्तन किये हुए हैं । हे ( ब्रह्मणस्पते ) वेदविद्या का प्रचार 
करनेवाले ! जो ( त्वम्‌ ) आप (रयिवित्‌) पदार्थविद्या के जानने (ब्रह्मा) समस्त वेद 
के पढ़नेवाले हैं । हे ( विधत्त: ) जो नाना प्रकार के शुभ गुणों को धारण करनेवाले ची 
( त्वम्‌ ) आप ( पुरन्ध्या ) पूर्ण विद्या के धारण करनेवाली स्त्री उसके साथ (सचसे) 
सम्बन्ध करते हैं ।। ३ ।। 

भावार्थः-णो मनुष्य ब्रह्मचर्यं से ग्राप्त विद्वानों के समीप से विद्या शिक्षा को 
प्राप्त हुआ ईश्वर के समान उपकार-दृष्टि से प्रशंसा और सत्कार को प्राप्त हुआ 
प्रतिदिन उत्तम बुद्धि से समस्त शुभ गुण, कर्म और स्वभावों को धारण करता है वह 
सम्पूर्ण विद्यावान्‌ होता है ।। ३॥। 

ग्रथ प्रकृतविषये रार्जाशष्यकृत्यसाह ॥। 
गरब चलते हुए विषय में राजशिष्य के कृत्य का वणेन करते हैं ॥। 

त्वमग्ने राजा वरुणो धतब्र॑लस्त्बं मित्रो भवासे दस्म इंड्यः । 
त्वसय्यमा सत्पांतयस्य सम्शुज त्वसदा [वदय दव भाजयु' ॥४॥ 

त्वम्‌ । अग्ने। राजा । वरुणः | धृतऽव्रतः | त्वम्‌ । मित्रः । भवसि । 
दस्मः । इङ्यः || त्वम्‌ | ग्ररस्येमा । सतृञ्पति; । यस्यं । सम्‌ऽभुजम्‌ । त्वम्‌ । 


अशः । विद । देव । भाजयुः ॥४)। 

पदाथ: (त्वम्‌) (ट्रग्ने) सूयंवत्ससर्वार्थप्रकाशक (राजा) शरीरात्मसनोभि- 
स्तेजस्वी (वरुणः) वर: श्रेष्ठः (धृतव्रतः) स्वीकृतसत्यः (त्वम्‌) (मित्रः) प्राणवत्‌ 
सुहृत्‌ (भवसि) (दस्मः) दुःखानां दुष्टानामुपक्षेता (ईड्यः) स्तोतुमहः (त्वम्‌) 
(श्रय्यंमा ) -च्यायकारी (सत्पतिः) सतां पुरुषाणामाचाराणां च पालकः (यस्थ) 
(सम्भुजम्‌) संभोक्तुम्‌ (त्वम्‌) (भ्रंशः) प्रेरकः (विदथे) संग्रामे (देव) कमनीयतम 
(भाजयुः) अर्थप्रत्यथिनां स्यायव्यवस्थया विभाजयिता ।। ४॥ 

अ्रन्वय;- हे देवाग्ने यस्त्वं धृतद्रतो दरुणइव राजा भवसि दस्म ईड्यो मित्रो 
भवसि यस्य राज्यस्य संभुजन्त्वमय्यंमा सत्पतिर्भवस्य्यंशस्त्वं विदथे भाजयुभंवसि 
तस्मादस्साक राजाऽसि ॥ ४॥ 

भावाः येन सत्यं धृत्वाऽसत्यं त्यज्यते मित्रवत्स्वस्मे सुखं दीयते स 


र; सत्यसन्धिदु ष्टाचारात्‌ पृथकभतः सत्याऽसत्ययोयंथावहिवेचनकारकः सवषां मान्य )/ 
| ` स्यात्‌॥ ४॥ | 
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ऋग्वेदः. मं २ । अ० १।सू० १॥। शर 


अ: कनक ड देव ) श्रतीव मनोहर ( ग्रग्ने ) सूर्यं के समान समस्त ग्रर्थो का 
डा करनेवाले : जो ( त्वम्‌ ) ग्राप (धृतव्रतः) सत्य को धारण किये स्वीकार किये 


ल वरुणः) श्रेष्ठ वे गो 
हुए (वरुण:) श्रेष्ठ के समान (राजा) शरीर, आत्मा और मन से प्रतापवान (भवसि) . 


i हैं, ( दस्म: ) दुःख और दुष्टों के विनाश करनेवाले ( ईड: ) प्रशंसा के योग्य 
। मित्रः ) घ्राण के मित्र होते हैं, ( यस्य ) जिस राज्य के (सम्भूजम्‌) सम्भोग करने को 
से ) आप ( ग्रर्यमा ) न्यायकारी (सत्पतिः) सज्जन और सदाचारों के पालनेवाले 
ह्‌ ५ हैं, ( ) प्रेरणा करनेवाले ( त्वम्‌ ) आप ( विदथे ) संग्राम में ( भाजयु: ) 
अथन्प्रित्याथया की व्यवस्था से पृथक्‌ पृथक करनेवाले होते हैं गों 
| पे पृथक्‌ पृथक्‌ करनेवाले होते हैं इससे हम लोगो 
राजा हूँ ।। ४ ॥ या 
री भाबाथः--जिससे सत्य को धारण कर ग्रसत्य का त्याग किया जाता और मित्र 
क SS लिये सुखं दिया जाता है वह सत्यसन्धि दुष्टाचार से ग्रलग हुआ सत्य 
शर असत्य का यथावद्विवेचन करनेवाला सबको मान करने योग्य होता है ।। ४ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
डे उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ब्य [ass त्व 1, ७. घर ~ GC I ७ 
त मझे त्वष्टा जिय सुवीय्य तव ग्रावों मित्रमहः सजात्य॑म्‌ । 
त्वमाशुह्मा ।रारष स्वश्व्यं त्वं नरां शधो असि पुरूवसुः ॥५॥ १७॥ 


स्वस्‌ । अग्ने । त्वष्टा । विधते । सुऽबीर्यम्‌ । तव । ग्नाव; । मित्रऽमहः । 
जा ४3031 | त्व ७७७ en | पेरू 
सञ्जात्यमू ॥ त्वम्‌ । आशुड्हेमा । रिरिषे । सुऽञ्जशव्य॑स्‌ । त्वम्‌ । नराम्‌ । 
शर्धः | असि । पुरुष्वसु; ॥५॥१७॥ क 


पदाथ---(त्वमु) (अग्ने) वह्लिरिव वत्तमान (त्वष्टा) छेत्ता (विधते) 
वमानाय नराय (सुवोयंस) सुष्ठ्पराक्रमम्‌ (तव) (ग्नावः) ग्ना प्रशंसिता वाणी 
थिते यस्य तत्सस्बुद्धो (मित्रमहः) यो सित्राणि महति सत्करोति तत्सम्बद्धो 
(जात्यम्‌) समानासु जातिषु भवम्‌ (त्वम्‌) (आशुहेमा) आशून्‌ शीध्रकारिणो 
जान्‌ हिनोति वद्धयति सः (रिरिषे) प्रयच्छास (स्वश्व्यम्‌) शोभनेष्दश्वेष्वर्यादिष 
भम्‌ (त्वम्‌) (नराम्‌) मनुष्याणाम्‌ (शर्धः) बलम्‌ (असि) (पुरूवसुः) पुरूणां 
बत्तां वासयिता ॥ ५ ॥। हि 


अन्य: है अग्ने त्वष्टा त्वं विधते सुवीर्य्यं ददासि । है मित्रमहो ग्नावः तव 
सज्त्यं प्रेमाइस्ति । श्राशुहेमा त्वं स्वश्व्यं रिरिषे स त्वं पुरूवसुनेरां शर्धो बद्धंकोऽसि 
TET 


भावाथ, - यस्य पुरुषस्य सत्यावाक्‌ परार्थः पराक्रमोऽस्ति स राजसु प्रशंसितो 
भर्वा॥ ५॥ 
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द्‌ क्रग्वेदः ग्र २ । प्र ५ | व० १८ ।। 


ही `वत्त त्वष्ट न पान विदान्‌ ( त्वष्टा) अज्ञान का 
पदार्थः- हे ( अग्ने ) श्रग्नि के समान वत्तमान विद्वान्‌ ( त्वष्टा ) श्र 
विनाश करनेवाले ! (त्वम्‌) श्राप ( विधते ) सेवा करते हुए मनुष्य के लिये (सुवीर म्‌) 
उत्तम पराक्रम को देते हैं ।' हे ( मित्रमहः ) मित्रों का सत्कार करनेवाले ( रनावः ) 
प्रशंसित वाणी से युक्त जन ! ( तव ) आपका ( सजात्यम्‌ ) समान जातियों में प्रसिद्ध 
ह्र प्रेम है, (आशुहदेमा) शी घ्रकारी जनों को वृद्धि देनेवाले ( त्वम्‌ ) आप (स्वश्व्यम्‌) 
सुन्दर ग्रग््यादि पदार्थो में प्रसिद्ध हुए बल को ( रिरिष ) देते हैं सो ( त्वस्‌ ) ग्राप 
(पुरूवसु:) बहुतों को तिवास देनेवाले ( नराम्‌ ) मनुष्यों के (शर्ध) बल के बढ़ानेवाले 
(ग्रसि) हैं ॥ ५ ॥ १ ३ हि 
भावार्थ:--जिस पुरुष की सत्यवाणी और परार्थं पराक्रम है वह राजजना में 
प्रशंसायुक्त होता है ।। ५ ।। 
पुनस्तमेव विषयनाहू ॥ -- 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
त्वमग्ने रुद्रो असुरो महो दिवस्त्वं शाद्धों मारुतं प्त ईशिषे । 
त्वं वातिररुणैयासि शङ्खयस्त्वं पूषा विधतः पासि जु त्मना ॥द॥ 
तवम्‌ । अग्ने । रुद्र: । असुरः | मह; । दिवः । त्वम्‌ । शद्धः । मारुतम्‌ । 
प्तः | ईशिषे ॥ त्वम्‌ । वातैः | अरुणैः | यासि । शमूउंगयः । त्वम्‌ । पूषा । 
विधतः । पासि । नु । त्मना ॥६॥ 
पदार्थं: (त्बम्‌) (श्रग्ने) अग्निरिव दाहक्कत (रुद्रः) दुष्टानां रोदयिता (श्रसुरः) 
सेघइव (महः) महान्‌ (दिवः) प्रकाशमानस्य (त्वम्‌) (शद्धः ) बलम्‌ (मारुतम्‌) 
महद्विषयम्‌ (पृक्षः) संपृक्तम्‌ (ईशिषे) (त्वम्‌) (वातः) वायुभिः (अरणः) 
प्रगन्यादिभिः (यासि) प्राप्नोषि (शङ्भयः) शं सुखं गमयलि सः (त्वस) (पूषा) 
पोषकः (विधतः) सेवकान्‌ (पासि) पालयसि (नु) सद्यः (त्मना) आत्मना ।। ६ ॥ 
अन्वय:-- हे ग्रग्ने त्वं रुद्रोऽसुरो मेघइव महो महांस्त्वं सारुतं पृक्षो दिवः शध 


` ईशिषे त्बं वातेररुणेः सह यासि पूषा शङ्गयस्त्बं त्मना विधतो नु पासि तस्मात्‌ करू 


सत्कत्तव्यो न भवसि ? ।। ६॥। 

भावार्थ:--श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्भारः। ये जना बलमिच्छन्ति दुष्टा 
सन्ताड्य धर्माचारिणः सुखयन्ति सदेव सवंस्योन्ञतिमिच्छन्ति तेऽसंख्येश्वर्य्यं प्राप्तुवति 
॥६॥ 

पदार्थः- हे ( ग्रग्ने ) ग्रग्नि के समान दाह करनेवाले ! ( त्वम्‌ ) आप (रुः) 
दुष्टों को रुलानेवाले ( ग्रसुर: ) मेघ के समान ( महः ) बड़े ( त्वम ) आप (मारुती) 
मरुत्‌ विषयक ( पृक्षः ) सम्बन्ध और ( दिवे: ) प्रकाशमान पदार्थ के (शद्ध: ) बः के 
( ईशिषे ) ईश्वर हैं उसके व्यवहार प्रकाश करने में समर्थ हैं ( त्वम्‌ ) ग्राप ( वा: ) 
पतों से श्रौर ( ग्ररुणे: ) अग्नि आदि पदार्थो के साथ ( यासि ) प्राप्त होते हैं (धा) 
पुष्टि करने और ( शङ्गयः ) सुख प्राप्ति करानेवाले ( त्वम्‌ ) ग्राप ( त्मना ) अपे से 
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ऋग्वेद: मं० २१ ग्र १। सू० १ ॥। ७ 


(विधतः) सेवकों की (नु) शीघ्र (पासि) पालना करते हैं इससे किसको सत्कार करने 
योग्य नहीं होते ? ।। ६ ॥। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो जन बलकी इच्छा 
करते, दुष्टाचारियों को ग्रच्छे प्रकार ताड़ना देकर धर्माचारियों को सुखी करते और 
सदेव सबकी उन्नति को चाहते हैं वे अतुल ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं ।। ६ ।। 
पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


त्वमग्ने द्रविणोदा अरड्कूते त्वं देवः संविता रंत्रधा असि । 

त्वं भगो शपते वख ईशिषे त्वं पासुदेमे यस्तेडविंधत्‌ ॥७॥ 

त्वम्‌ । अभ्ने। द्रविणःऽदाः । अरङ्कृते । त्वस्‌। देवः । सविता । 
रव्वऽधाः । असि ॥ त्वम्‌ । भर्गः । नूऽपते । वस्वः । ईशिषे । त्वम्‌ । पायुः । 
दें । यः । ते । अविधत्‌ ॥७॥ 


(देवः 
) (भगः) ऐश्वयवान्‌ (नृपते) 
नृणां पालक (वस्वः) वसूनि (ईशिषे) (स्वम्‌) (पायुः) पालकः (दसे) निजगृहे 
(यः) (ते) तव (श्रविधत्‌) विदधाति ॥ ७॥ 
अच्यय,-हे श्रग्ने त्वमरङ्कृते द्रविणोदाः त्वं रत्नधाः सविता देवोञस। हे 
नृपते भगरबंस्त्वं वस्व ईशिषे यो दसे तेऽविधत्‌ त्वत्सेवां विदधा ति तस्य त्वं पायुरसि ॥७॥ 
भावाथ:--ये पुरुषाथिनां मनुष्याणां सत्कर्तारोऽलसानां तिरस्कर्त्तारः 
परिचारकेभ्यः सुखस्य दातार ऐश्नयंवन्तो भवेयुस्त इह नृपतयो भवितुम हेयु: ॥ ७ ॥ 
पदार्थ:- है ( अग्ने ) सूर्यं के समान सुख देनेवाले ! (त्वम्‌) आप (अरङः कृते) 
पुरे पुरुषार्थ करनेवाले के लिये ( द्रविणोदा: ) धन देनेवाले ( त्वम्‌ ) आप (रत्नधाः) 
रत्नों को धारण श्रौर ( सविता ) ऐश्वर्य के प्रति प्रेरणा करनेवाले ( देवः ) मनोहर 
(असि) हैं । हे ( नृपते ) मनुष्यों की पालना करनेवाले और (भगः) ऐश्वर्यवान्‌ (त्वम्‌) 
आप (वस्वः) धनों की ( ईशिषे ) ईश्वरता रखते है (यः) जो (ते) आपके (दमे) निज 
घर में (श्रबिधत्‌) विधान करता है उसके (त्वम्‌) आप (पायुः) पालनेवाले हूँ ।। ७ ॥। 
भावार्थ:--जो पुरुषार्थौ मनुष्यों का सत्कार तथा ग्रालस्य करनेवालों का 
तिरस्कार करनेवाले और सेवकों के लिये सुख देनेवाले ऐश्वर्यवान्‌ हों वे इस संसार 
में सबके राजा होने को योग्य होवें ।। ७ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले सन्त्र में कहा है ॥ 
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ड ऋग्वेद: प्र २ । स्र० ५। व० १८॥। 


त्वामग्ने दस आ विश्पतिं विशस्त्वां राजांनं सुविदत्रमञ्जते । 

त्वं विश्वानि स्वनीक पत्यसे त्वं सहस्राणि दाता दश प्रतिं ॥८॥ 
त्वाम्‌ । अग्ने दमें। आ। विशपर्तिम्‌ । विश॑ः । त्वाम्‌ । राजानम्‌। 

सुऽविदत्र॑म्‌ । ऋञ्जते ॥ त्वम्‌ । विश्वानि । स$ग्रनीक । पत्यसे . । त्वम्‌ । 


सहेस्रांशि । शता । दश । प्रतिं ॥ ८ ॥ 
पदार्थः (त्वाम्‌) (अग्ने) अग्निरिव (दमे) निजगृहे (श्रा) समन्तात्‌ 
(विश्पतिम्‌) प्रजापालकम्‌ (विशः) प्रजाः (त्वाम्‌) (राजानम्‌) स्वस्वामिनम्‌ 
(सुविदत्रम्‌) सुष्ठुदातारम्‌ (ऋञ्जते) प्रसाध्नुवस्ति । श्रत्र व्यत्ययेनात्मनेपदमेकवचनञ्च 
क्रञ्जति: प्रसाधनकर्मा० ।। निरु० ६। २१॥। (त्वम्‌) (विश्वानि) सर्वाणि (स्वनीक) 
शोभतमतोकं सेना यस्य तत्सम्बुद्धौ (पत्यसे) पतिभावमाचरसि (त्वम्‌) (सहस्राणि) 
(शता) शतानि (दश) (प्रति) ॥ 5 ॥ 
ग्रन्वय:-हे श्रग्ते विश्यात त्वां विशो दमे श्रा ऋञ्जते सुविदत्रं त्वां 
राजातमुञ्जते । हे स्वनीक त्वं विश्वानि पत्यसे त्वं सहस्राणि शता दश प्रति पत्यसे ॥८॥ 
भावा्थे!--स एव राजा भवितुमंहति यं सर्वाः प्रजाः स्वीकुय्यु: । स एव 
सेनापत्यमहेति यो दशभिः शतैः सहस्र श्च वोरेः सह योद शक्नोति ॥। ८ ॥ 
पदार्थः- हे ( अग्ने ) श्रग्नि के समान प्रतापवान्‌ (विश्पतिम) प्रजा की पालना 
करनेवाले ! ( त्वाम्‌ ) श्रापको ( विशः ) प्रजाजन (दमे) निज घर में (ग्रा, ऋणज्जते ) 
सब ओर से प्रसिद्ध करते हैं श्रर्थात्‌ प्रजापति मानते हैं और (सुविदत्रम्‌) सुन्दर देनेवाले 
( त्वाम ) ग्रापको ( राजानम्‌ ) अपना स्वामी प्रसिद्ध करते हैं। है ( स्वनीक ) सुन्दर 
सेना रखनेवाले ! ( त्वम्‌ ) आप ( विशवानि ) समस्त पदार्थों को ( पत्यसे ) पतिभाव 
को प्राप्त होते हैं और ( त्वम्‌ ) श्राप ( सहस्राणि ) सहस्नों (शता) सँकड़ों ओर (दश) 
दहाइयों के (प्रति) प्रति पतिभाव को प्राप्त होते हैं ।। ८ ॥। 
भावार्थ:--वही राजा होने योग्य है जिसको समस्त प्रजाजन स्वीकार करें । 
वही सेनापति होने को योग्य है जो दश वा सो वा सहस्र वीरों के साथ युद्ध कर 
सकता है ।। ८ ॥ 


पुना राजशिष्यविषयमाह ॥ 
फिर राजशिष्य विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है । 
त्वामग्रे पितर्रभिष्टिभिनेरस्त्वाँ भ्राचाय श्यां तनूरुचम्‌ । 
त्वं पुचो मंवसि यस्तेऽविंधत्‌ त्वं सखां सुशेवः पास्याध्रषः ॥९॥ 
ताम्‌ । अग्ने । पितरम्‌ । इष्टिउमिः । नर॑ः । त्वाम्‌ । श्रात्रायं | शम्यां । 
तनुठरूचंम्‌ ॥ सवम्‌ । पुत्रः । भवसि | यः। ते। ग्रविंधत्‌ । त्वमू । सखा । 
सुऽशेवः | पासि । आऽष्रषंः ॥ ६ ॥ 5 
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ऋग्वेदः मं. २। अ० १।सू० १ ॥। ९ 


पदाथः--( तवाम्‌ ) ( श्रग्ने ) अग्निरिव वत्तेमान राजन्‌ (पितरम्‌) पालकम्‌ 
( इष्टिभिः ) होमरिव सत्कारे: ( नरः ) सनुष्याः (त्वाम्‌) (स्रात्राय) बन्धुभावाय 
( शम्या ) कर्मणा ( तनूरुचम्‌ ) तन्वो रोचन्ते यस्मे तम्‌ ( त्वम्‌ ) ( पुत्रः ) पुरु 
उःखाद्रक्षकः ( भवसि ) ( यः ) (ते) तब ( अविधत्‌ ) विधत्त (त्वम्‌) (सखा) 
( सुशेवः ) सुष्ठु सुखप्रदः ( पासि ) ( ग्राधृषः ) समन्ताद्वर्षणं कुर्वतः ।। € ॥ 


श्रत्वयः--हे अग्ने यस्त्वं पुत्रो भवसि यस्ते सुखमविधत्‌। यः सुशेवः सखा 
त्वसाधुषः पासि तं त्वां तन्रुचं तं त्वा पितरमिष्टिभिरग्निरिव वत्त॑मानं त्राय शम्या 
नरः पान्तु ॥ ६ ॥ 


भावाथ;- अत्र वाचकलुप्तोपमालड्कारः । यथा होमादिना सुसेवितोऽग्नी रक्षको 
भवति तथा आतरः सखायः पुत्रा भ्रातुन्मित्राणि पितू श्च सेवन्ताम्‌ ॥ & ॥ 
पदार्थः-हे (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान राजन्‌ ! (यः) जो (त्वम्‌) आप 
(पुत्रः) बहुत दुःख से रक्षा करनेवाले (भवसि) होते हैं.जो (ते) आपके सुख का (अविधत्‌) 
विधान करता है जो (सुशेवः) सुन्दर सुख देनेवाले (सखा) मित्र (त्वम्‌) आप 
(आधृषः) सब ओर से धृष्टता करनेवाले जनों को (पासि) पालते हो उन (त्वाम्‌) 
श्राप (तनूरुचम्‌) तनूरुच्‌ ग्रर्थात्‌ जिनके के लिये शरीर प्रकाशित होते वा उन (त्वाम्‌) 
आप (पितरम्‌) पालनेवाले वा (इष्टिभिः) हवनों के समान सत्कारों से ग्रग्ति के तुल्य 
वर्तमान को (भ्रात्राय) भाईपने के लिये (शम्या) कर्म के साथ (नरः) मनुष्य पाले 
।। ९ ।। 
भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे होम श्रादि से अच्छा 
सेवन किया हुश्रा अग्नि रक्षा करनेवाला होता है वैसे भ्राता, मित्र, पुत्र जन अपने 
भ्राता, मित्र और पितृयों को सेव ।। € ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


_त्वसंग्न अरखुराके नमस्यस्त्वं वाज॑स्य क्षुमतों राय हैशिषे । 


त्वं वि भास्यनु दत्ति दावने त्वं विशिक्षुरसि यज्ञमातनि; ।॥ १ ०॥१८॥ 

त्वम्‌ । अग्ने । आशुः । आके । नमस्यः । त्वम्‌ । वाजस्य । ्षुऽमतः 

रायः । ईशिषे ॥ त्वम्‌ । वि । भासिं । अनु । धाक्षि । दावनें । त्वम्‌ । विडशिर्कु: 
असि । यज्ञम्‌ । आऽतानिंः ॥१०॥१८॥ | 

पदार्थः (तम्‌) (अग्ने) सवेशास्त्रपारङ्गत प्रतापवन्‌ राजन्‌ (ऋभुः) मेधावी 


( आके ) समीपे ( नमस्यः ) सत्कत्तु योग्य: ( त्वम्‌ ) (वाजस्य) विज्ञाननिमित्तस्य 
(क्षुमतः) बह्नन्नादि विद्यते यस्य तस्य (रायः) धनस्य (ईशिषे) ईश्वरो भवसि (त्वम्‌) 


२ई 
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१० ऋग्वेदः ग्र २ । ग्र ५। व० १९॥ 


(वि) (भासि) प्रकाशयसि (अनु) (दक्षि) दहसि । श्रत्र बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌ । 


(दावने) दानशीलाय (त्वम्‌) (विशिक्षुः ) सुशिक्षकः (श्रसि) (यज्ञम्‌) (श्रातनिः) 


विस्तारक: ।। १०॥ 
अन्वयः- हे अन्ने त्वमृभुरसि त्वमाके नमस्योऽसि त्वं वाजस्य क्ष्मतो राय ईशिषे 


त्वं विभास्यग्निरिवाऽनुदक्षि दावने विशिक्षुस्त्वं यज्ञमातनिरसि ॥ १० ॥ 

भावार्थः--अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । येऽग्निवत्‌ प्रजापीडकान्‌ दहन्ति 
पुरुषार्थनेश्वयंमुच्नयन्ति विद्यावितयसुशीलादि प्रकाशयन्ति ते सवेर्माननीया भवन्ति ।।१०॥ 

पदार्थः-हे (श्रग्ने) सर्वंशास्त्र पारङ्गत प्रतापवान्‌ राजन्‌ । (त्वम्‌) आप 
(क्रभु:) बुद्धिमान्‌ हैं श्रौर (श्राके) समीप में (नमस्यः ) नमस्कार सत्कार करने योग्य 
हैं (त्वम्‌) आप (वाजस्य) विज्ञान निमित्तक (क्षुमतः) बहुत प्रज्ञादि पदार्थ समुह जिसके 
सम्बन्ध में विद्यमान उस (रायः) धनं के (ईशिषे) ईश्वर होते हैं (त्वम्‌) श्राप 
(विभासि) विशेषता से सब पदार्थों का प्रकाश करते हैं ग्रोर अग्नि के समान (श्रनुदक्षि) 
ग्रनुकूलता से ग्रज्ञानजन्य दुःख को दहन करते हो (दावने) दानशील (विशिक्षुः) उत्तम 
शिक्षा करनेवाले (त्वम्‌) आप (यज्ञम्‌) यज्ञ का (ग्रातनिः) विस्तार करनेवाले 
(असि) हैं ।। १०॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो अ्रग्ति के समान प्रजाश्रों 
के पीड़ा देनेवालों को जलाते हैं, पुरुषार्थ से ऐश्वर्य की उन्नति करते हैं, विद्या, 
विनय और उत्तम शीलादि का प्रकाश करते हैं वे सबको माननीय होते हैं ।।१०॥ 


पुनरध्यापकविषयमाह्‌ ॥। 
फिर ग्रध्यापक विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त्वम॑ग्ने अदिंतिदेव दाशुषे त्वं होचा भारती बद्धसे गिरा । 
त्वमिळां शतहिंमासि दक्ष॑से त्वं व्रा वंखुपते सरखती ॥ १ १॥ 
त्वम्‌ । अग्ने । अदितिः । देव । दाशुषे । त्वम्‌ । होत्रां । भार॑ती । वद्धेसे । 
गिरा ॥ त्वम्‌ । इळां | शतऽहिमा । असि । दक्ष॑से । त्वम्‌ । वृत्रऽहा । वसुऽपते । 
सरंखती ॥ ११॥ 


पदार्थः (त्वम्‌) (ग्रग्ने) विद्याप्रद विन्‌ (अदितिः) द्योरिव विद्यागुण- 
प्रकाशकः (देव) प्रकाशमान (दाशुषे) दात्रे (त्वम्‌) (होत्रा) ग्रादातुमह (भारती ) 
या विद्याधत्रीव (वद्धेसे) (गिरा) सुशिक्षाविद्यायुक्तपा वाचा (त्वम्‌) (इळा) 
स्तोतुमर्हा (शतहिमा) शतं हिमानि यस्था आयुषि सा (श्रसि) (दक्षसे) बलाय 


. बिद्याबलदानाय (त्वम्‌) (वृत्रहा) मेघहन्ता सुयंइव (वसुपते) धनस्य पालक 
. (सरस्वती) प्रशस्त विज्ञानयुक्तेव ॥ ११ ॥ 


` अन्वयः हे देवाऽनने त्वं दाशुषेऽदितिरसि त्वं होत्रा भारती सन्‌ गिरा वद्धसे 


सबं दक्षसे शतहिमा इडाऽसि । हे वसुपते त्वं वृत्रहा तथा सरस्वत्यसि ॥ ११ ॥ 


भावाथः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। सहिद्याइध्यापकः शास्त्रपारङ्भतो 
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ऋग्वेद: मं० २ । ग्र० १ । सूळ १॥ ११ 


विद्वान्‌ मातृवत्‌ पालयति सवत: सद्गणान्‌ ददाति ततः शिष्याः शीघ्र विद्याबलयुक्ता 
भवन्ति ॥ ११॥ 


पदार्थ:--हे (देव) प्रकाशमान (ग्रग्ने) विद्या देनेवाले विद्वान्‌ ! (त्वम्‌) श्राप 
(दाशुषे) दानशील शिष्य के लिये (श्रदितिः) ्रन्तरिक्ष प्रकाश के समान विद्या गुणों ' 
का प्रकाश करनेवाले हैं (त्वम्‌) ग्राप (होत्रा) ग्रहण करने योग्य (भारती) विद्या धारण 
करनेवाली बालिका के समान होते हुए (गिरा) सुन्दर शिक्षा ग्रौर विद्यायुक्त वाणी से 
(वर्धसे) वृद्धि को प्राप्त होते हैं (त्वम्‌) श्राप (दक्षसे) विद्या बल के देने के लिये 
(शतहिमा) सौ वर्ष जिसकी ग्रायु वह (इडा) स्तुति के योग्य ग्रध्यापिका के समान 
(ग्रसि) हैं, हे (वसुपते) धन के पालनेहारे (त्वम्‌) आप (वृत्रहा) मेघहन्ता सूर्ये के समान 
तथा (सरस्वती) प्रज्ञान विज्ञानयुक्त वाणी के समान हैं ।।११।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । ग्रच्छी विद्या का पढ़ाने- 
हारा, शास्त्र का पारगन्ता विद्वान्‌ जन माता के समान पालना करता है और सब 
विषयों से उत्तम गुणों को देता है उस से शिष्यजन शीघ्र विद्याबलयुक्त होते हैं ॥।११॥ 


पुनस्तमेव विषयसाह ॥ 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 


pn 


त्वम॑ग्ने खुभंत उत्तमं चसस्तवं स्पा वणे आ संदृशि श्रिय॑ः 
त्वं वाज॑ः प्रतरणो ब॒हन्ना्ते त्वं रायेबहुला 1वश्वतस्पृथुः ॥ १२॥ 
त्वम्‌ । अग्ने | सुऽभ्ंतः । उत्‌ऽतमम्‌ । वर्यः । तव । स्पाहें । वर्ण । आ । 
संऽृशिं | श्रियः ॥ त्वम्‌ । वाज॑ः । प्र$तरणः । बृहन्‌ । असि । त्वम्‌ । रयि; । 
बहुल; । विश्वर्तः । पृथुः ॥१२॥ 
पदार्थः (त्वम्‌) (अग्ने) विद्युदिव बलिष्ठ (सुभृतः) शोभनं कमं भृतं येन 
सः (उत्तमम्‌) श्रेष्ठम्‌ (वयः) कमनीयं जीवनम्‌ (तव) (स्पाहेँ) श्रभीप्सनीये (वर्ण ) 
शुक्लादिगुणे (ग्रा) (संदृशि) सम्यग्द्र्टव्ये (श्रिय ) लक्ष्मी: (त्वम्‌) (वाजः) 
ज्ञानवान्‌ (प्रतरणः) यः प्रकृष्टतया दुःखानि तरति (बृहन्‌) वद्धेमानः (असि) (त्वम्‌) 
(रयिः) द्रव्यरूपः (बहुलः) बहूनि सुखानि लाति (विश्वत ) सर्वतः (पृथुः) विस्तीणंः 
॥ १२ ॥ 
ग्रन्वयः--हे अग्ने यस्त्वं रयिर्बहुलो विश्वतस्पृथुः सुभृतः प्रतरणो बृहञ्चसि यस्त्वं 
बाजोऽसि यस्य तव स्पाहें संदुशि वणं उत्तमं वय ग्रा श्रियश्च चत्तन्ते स त्वमध्यापको भव 
॥ १२७ 
भावार्थ:--अत्र वाचकलप्तोपमालङ्कारः । यथा विद्वांसो गुणकमस्वभावतो 
विद्य तं विंदित्वा कार्यष संप्रयुज्य श्रीमन्तो भवन्ति ब्रह्म चयंण दीर्घायुषश्च जायन्ते तथा 
सर्वे विद्यायुक्तं मंनुष्यरभं वितव्यम्‌ ॥ १२ ॥ 
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१२ ऋग्वेदः ० २ । ग्र० ५ | वै० १८ || 


र्थः- हे (अग्ने) बिजुली के समान बलीजन जो (त्वम्‌) आप (रयिः) द्रव्यरूप 
bo क न (विश्वतः) सबसे (पृथुः) र Ms 
(सुभृतः) उत्तम कमं जिन्होंने धारण किया (प्रतरणः) कठिनता से दु fg पार होते श्रं र 
(बृहन्‌) बढ़ते हुए (गसि) हैं जो (त्वम्‌) श्राप (वाजः) ज्ञानवान्‌ हैं जिन (तव) आप 
स्पाहे) इच्छा करने और (संदृशि) अच्छे प्रकार देखने योग्य (वर्णे) वर्ण में (उत्तमम्‌) 


प 
(त्वम्‌) श्राप अध्यापक हुजिये ।।१२।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ जन गुण, कम, 
स्वभाव से बिजुली को जान श्रौर कार्यों में उसका अच्छे प्रकार प्रयोग हक श्रीमान्‌ 
होते हैं और ब्रह्मचर्य से दीर्घायु होते हैं वेसे सब विद्यायुक्त मनुष्य को होना 
चाहिये ।। १२॥। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

त्वाम॑ग्न आदित्यास आस्यं£ त्वां जिह्वा शुच॑यश्चक्रिरे कवे । 
त्वां रातिषाचो अध्वरेघु सश्चिरे त्वे देवा हविरदन्त्याहुतम्‌ ॥ १ ३॥ 

त्वाम्‌ । अग्ने । आदित्यासः । आस्यम्‌ । त्वाम्‌ । जिह्वाम्‌ । शुच॑यः 
चक्रिरे । कवे ॥ त्वाम्‌ । रातिऽसाचं; । अध्वरेषु । सश्चिरे । त्वे इतिं । देवाः 
हविः । अदन्ति । आञहुतम्‌ ।। १३॥ 

पदार्थः (त्वाम्‌) (अग्ने) अग्निवद्वत्तंमान श्राप्त विद्वन्‌ (श्रादित्यासः) दादश 
मासाइव विद्याथनः (श्रास्यम्‌) मुखमिव प्रमुखम्‌ (त्वम्‌) (जिह्वाम्‌) वाणीम्‌ 
(शुचयः) पवित्राः (चक्रिरे) कुवन्ति (कवे) सकलसाङ्गोपाद्भवेदवित्‌ (स्वास्‌) 
(रातिसाचः) दानं सेवमानाः (प्रध्वरेषु) श्रहिसनीयेषु व्यवहारेषु (सश्चिरे) 
समवयन्ति (त्वे) त्वयि (देवाः) विद्वासः (हविः) अत्तुमहम्‌ (श्रदन्ति) श्राहुतम्‌ 
समन्ताद्ग॒हीतम्‌ ॥ १३ ॥ ५ 

अन्वयः हे कवे5ग्ने सुयमादित्यासइव यं त्वामास्यं शुचयस्त्वा जिह्वामिव 


चक्रिरेष्वरेषु रातिषाचस्त्वां सश्चिरे यस्मिन्‌ त्वे वत्तमाना देवा श्राहुत हविरदन्ति स 
त्वमस्माकमध्यापको भव ।। १३॥ 


भावार्थः अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्भारः । यथा संवत्सरमाश्चित्य मासा 
मुखमाश्रित्य देहपुष्टिजिह्वां समाश्रित्य रसविज्ञानं यज्ञं प्राप्य विद्वत्सत्कार उत्तममन्नं 
प्राप्य रुचिश्च जायते तथाप्तानध्यापकानाश्रित्य मनुष्याः शुभगृणलक्षणा जयन्ते ॥१३॥ 
 पदार्थेः-हे (कवे) समस्त साङ्गोपाङ्ग वेद के जाननेवाले (श्रग्ने) अ्रग्नि के 
' समान वत्तंमान विद्वन्‌ ! (श्रादित्यासः) बारह महीना जैसे सूर्य्यं को वैसे विद्यार्थी जन 
जित (त्वाम्‌) श्रापको (श्रास्यम्‌) मुख के समान ग्रग्रगन्ता और (शुचयः). पवित्र 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र १। सू० १ ॥ १३ 


शुद्धात्मा जन (त्वाम्‌) श्रापको (जिह्वाम्‌) वाणीरूप (चक्रिरे) कर रहे मान रहे हैं तथा 
(अध्वरेषु) न नष्ट करने योग्य व्यवहारों में (रातिषाचः) दान के सेवनेवाले जन 
(त्वाम्‌) आपको (सश्चिरे) सम्यक्‌ प्रकार से मिलते हैं (त्वे) तुम्हारे होते (देवाः) 
विद्वान्‌ जन (श्राहुतम्‌) सब ओर से ग्रहण किये हुए (हवि ) भक्षण करने योग्य पदार्थे 
को (अ्रदन्ति) खाते हैं सो आप हमारे अध्यापक हजिये ।।१३।। 


भावाथः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे ग्राश्रय लेकर महीने 
मुख का आश्रय लेकर शरीर को पुष्टि, जिह्वा के ग्राश्रय से रस का विज्ञान, यज्ञ को 
प्राप्त हो विद्वानों के सत्कार ग्रोर उत्तम श्रन्न को पाकर रुचि होती है वैसे ग्राप्त 
शास्त्रज्ञ धर्मात्मा विद्वानों को प्राप्त होकर मनुष्य शुभ गुण लक्षणयुक्त होते हैं ।।१३॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त्वे अभे विश्वे अमृतांसो अडुह॑ आसा देवा हविरदन्त्याहुतम्‌ । 
त्वया मत्तासः खद्न्त आसुतिं त्वं गभं वीरुधां जज्ञिषे शुचिः ॥ १४॥ 
त्वे इतिं । ग्रग्ने | विश्वे । अमृतांसः | अहुः । आसा । देवाः । हविः । 
अदन्ति । आऽहुंतम्‌ ॥ त्वया । मर्तासः । स्वदन्ते | आउसतिम्‌ । स्वस्‌ । गर्भैः । 
वीरूधांम्‌ । जज्ञिषे । शुचिः ॥१४॥ 


पदार्थः (त्वे) त्वयि (श्रग्ने) श्रग्निवत्‌ स्वप्रकाशक (विश्वे) सर्वे (ग्रमृताः) 
स्वस्वरूपेण जन्ममरणरहिता जीवात्मानः (श्रद्रुहः) त्यक्तद्रोहाः (आसा) मुखेन । न्त्र 
छान्दसो वर्ण लोप इति नलोप: । (देवाः) विद्वांसः (हविः) (अ्रदन्ति) (श्राहुतम ) 
(त्वया) (मर्तासः) शरीरयोगेनजन्ममरणसहिताः (स्वदन्ते) सुष्ठु भुञ्जानाः 
(ग्रासुतिम्‌) समन्ताज्जन्मभावम्‌ (त्वम्‌) (गर्भः) कुक्षिस्थः (वोरुधाम्‌) लतावृक्षादीनां 
मध्ये (जज्ञिषे) जायसे (शुचिः) पवित्रः ॥ १४॥ 


न्वय;- हे ग्रग्ने त्वे सत्यद्रुहो विश्वेऽमृतासो देवा ग्राहुत मासा हविरदन्ति 
येन स्वयासा स्वदन्तो मर्तास आसुति भजन्ते यस्त्वं वीरुधां ग्भोऽग्निवद्‌गर्भो भूत्वा 
शुिस्सन्‌ जज्ञिषे तं त्वां विद्याप्राप्तय श्राश्रयन्ति ॥ १४ ॥ 


भावार्थः-्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । यथा सवं जीवा विद्यमानेऽग्नो सति 
जीवितु भोक्तुः चाहेन्ति तथाऽऽप्तेष्वध्यापकेषु सत्सु पवित्रा रागद्व षरहिता सूत्वा 
ऐहिकं पारमार्थिक सुखं प्राप्य मुक्तावानन्दिता जन्मान्तरसंस्कारे पवित्रा जायन्ते ॥१४॥ 


पदार्थः-हे (अग्ने) अग्नि के समान प्रकाशमान ! श्राप (त्वे) तुम्हारे होते 
(अद्रह:) छोड़े हुए (विश्वे) सब (श्रमृतासः) अपने अपने रूप से जन्म-मरण 
रहित जीवात्मा जिनके वे (देवाः) विद्वात्‌ जन (आहुतम्‌) प्राप्त होने योग्य पदार्थ को 
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१४ ऋग्वेद: ग्र २। श्र० ५। व० १९ ॥ 
जो कि विद्वानों के खाने योग्य है (गदन्ति) खाते हैं तथा जिन 
(त्वया) आपकी प्रेरणा से (स्वदन्ते) सुन्दरता से भोजन करते हुए (मत्तासः ) शरीर के 
योग से जन्म-मरण सहित मनुष्य (आसुतिम्‌) जन्मयोग अर्थात्‌ विद्याजन्म का संयोग 
सेवते हैं, जो (त्वम्‌) आप (वीरुधाम्‌) लता वृक्षादिकों के बीच (गर्भः ) गर्भरूप अग्नि 
जैसे वैसे हो कर (शुचिः) पवित्र होते हुए (जज्ञिषे) प्रसिद्ध होते हैँ उन श्रापका विद्या 
की प्राप्ति के लिये लोग आश्रय करते हैं ।।१४।। [ 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सब जीव विद्यमान 
अग्नि के होते जीने और भोजन करने को योग्य होते हैं वसे शास्त्रज्ञ धर्मात्मा पढ़ाने- 
वालों के होते पवित्र राढ षरहित सांसारिक और पारमाथिक सुख को प्राप्त हुए 
मुक्ति के बीच आनन्द करते हुए जन्मान्तर संस्कार में पवित्र होते हैं ।।१४॥ 


टं (आसा) मुख से (हविः ) 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा हे 


त्वं तान्स्सञ्च प्रति चासि मज्मना «ने सुजात प्र च देव रिच्यसे । 
पूच्तो यदत्र महिना वि ते भुवद्नु द्यावांपरथिवी रोदसी उभे ॥१९॥ 

. त्वम्‌ | तान्‌ | सम्‌ | च । प्रतिं । च । असि । मज्मना । असें । सुऽजात । 
प्र।च।देव। रिच्यसे ॥ पृक्षः । यत्‌ | अत्र॑ । महिना । वि । ते । मुवत्‌ । 
अनु । द्यावापूथिवी5इतिं । रोद॑सीऽइतिं । उभेऽइतिं ॥ १ %॥ 


पदार्थः- (त्वम्‌) (तान्‌) निःश्रेयसाभ्युदयसाधकान्तुन्‌ (सम्‌ ) सद्धाते 
(च) (प्रति) प्रतिनिधो (च) (असि) (मज्मना) बलेन (अंग्ने) विद्य द्रद्वचतिरिक्त 
(सुजात) सुष्ठुप्रसिद्ध (प्र) (च) (देव) विद्यादातः (रिच्यसे) पृथग्भवसि (पृक्षः) 
बिद्यासंपचंनम्‌ (यत्‌) (श्रत्र) भ्रस्मिन्‌ संसारे (महिना) महिम्ना (वि) (ते) तव 
(भुबत्‌) भवति (श्रनु) (द्यावापृथिवी) (रोदसी) रोदननिमित्ते (उभे) ह ॥ १५ ॥ 

ग्रन्वय:--हे सुजात देवाग्ने यस्त्वै मज्मना ताँश्च प्रति च संचासि प्ररिच्यसे च 
उभे रोदसी द्यावापथिवी इव महिना यदत्र पक्षः प्राप्तोऽसि यस्य ते तव विद्याऽनु 
बिभुवत्‌ स च त्वमस्माकमध्यापक उपदेशकश्च भव ॥ १५॥ 

आवार्थ:- यथा पावकेऽनेके गुणाः सन्ति तथा बिद्वत्सेविषु धम्ये प्रवत्तमानेष्व- 
घर्मान्निवृत्तेष्विह बहवः शुभगुणा जायन्ते ॥ १५ ॥ 

पदार्थ:- हे (सुजात) सुन्दर प्रसिद्धिवान्‌ (देव) विद्या देनेवाले (अग्ने) बिजुली 
के समान सबसे ग्रलग विद्वान्‌ ! जो (त्वम्‌) आप (मज्मना) वल से वा पुरुषार्थ से 
(तान्‌) उन मनुष्यों को कि जो मोक्ष सुख और सांसारिक सुखसाधनेवाले हैं (प्रति, च) 
प्रतिनिधि और (सम्‌, च) मिले हुए भी (ग्रसि) हैं। (च) और (प्र, रिच्यसे) अलग 
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ऋग्वेदः मं २। अ० १ । सू० १ ॥ १५ 


होते हो और (उभे) दोनों (रोदसी) सांसारिक तुच्छ सुख के कारण रोने के निमित्त 
जो (द्यावापृथिवी) द्यावापृथिवी के समान (महिना) अपने महिमा से (यत्‌) जो (अत्र) 
यहां (पक्षः ) विद्या सम्बन्ध को भी प्राप्त हो जिन (ते) ग्रापकी विद्या (वि, ग्रनु, भुवत्‌) 
अनुकूल विशेषता से होती है सो श्राप हमारे ग्रध्यापक और उपदेशक हजिये ॥।१५॥। 

भावार्थ:--जसे रग्नि में ग्रनेक गुण हैं बैसे विद्वानों की सेवा करने और धर्म में 
भवत्तेमान होने [वाले तथा] ग्रधर्म से निवृत्त जनों में इस संसार में बहुत शुभ गुण 
उत्पन्न होते हैं ।। १५।। 
| पुना राजशिष्यविषयमाह ॥ 
| फिर राजशिष्य विषय को श्रगले मन्त्र में कहा हे । 
| ये स्तोतृभ्यो गोअंग्रामश्वपेदासमभ्ने रातिमुपसृजन्ति सूरयः । 

अस्माञ्च ताश्च प्र हि नेषि वस्य आ व॒हङदेम विदथे सुवीराः 
॥ १६॥ १९॥ 
ये । स्तोतृऽभ्यः । गोऽञ्रग्राम्‌ । अश्वंऽपेशसस्‌ । अग्ने । रातिम्‌ । 

| उपऽसृजन्ति । सूरयः ॥ अस्मान्‌ । च। तान्‌। च । प्र । हि । नेषिं | वस्यः । आ 
वृहत्‌ । वदेम । विदर्थे । सुऽवीरांः ॥ १६॥ १६॥ 
|; पदार्थ:--( ये ) धामिका विद्याथिनः ( स्तोतृभ्यः) सकलविद्याध्यापकेभ्यो 
बिद्वद्धयः (गोभग्राम्‌) गावइन्द्रियाण्यग्रसराणि यस्यां ताम्‌ (अश्वपेशसम्‌) शी घ्नगन्तृ 
| पेशो रूपमिव रूपं यस्यां ताम्‌ (श्रम्ने) बिद्वन्‌ ( रातिम्‌) विद्यादानक्रियाम्‌ (उपसृजन्ति) ` 
| ददते (सुरयः) विद्याजिज्ञासवो मनुष्याः (अ्रस्मान्‌) (च) (तान्‌) (च) (प्र) (हि) 


खलु (नेषि) नयसि (वस्यः) अत्युत्तमं वासः स्थानम्‌ (ग्रा) (बृहत्‌) महत्‌ (वदेम) 
(विदंथे) विद्यासंग्रामे (सुवीराः) उत्तमः शोर्यादिगुणेरुपेताः ॥ १६॥ 


अन्वयः-हे ्रगने त्व ये सुरयः स्तोतृभ्यो गोभ्रग्रामश्वपेशसं रातिमुपसूजन्ति 
ताश्चास्मांश्च वस्य श्राप्रणषि हि सुवीरा वयं विदथे बृहद्ठदेस ॥ १६॥। 
भावार्थेः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । हे मनुष्या यथा विद्वांसः सर्वोत्तम 
विद्यादानं दस्वाऽस्मानभ्याँश्च विदुषः कुवन्ति तथाऽस्माभिरपि ते सदा प्रसादनीयाः ।।१६।। 
श्रत्राग्निदृष्टान्तेन विद्ृद्विद्याथिक्कत्यवर्णनादेतदथस्य पूर्वसुक्तार्थेन सह 
सङ्गतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ।। 


इति द्रितीयमण्डले प्रथमं सूक्तमेकोनविशो वर्गश्च समाप्तः ।। 


पदार्थ:--है (अग्ने) विद्वान्‌ ! श्राप (ये) जो (सूरयः) विद्या ज्ञान चाहते हुए 
जन (स्तोतृभ्यः) समस्त विद्या के ग्रध्यापक विद्वानों के लिए (गोभ्रग्राम्‌) जिसमें इन्द्रिय 
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१६ ऋग्वेद: प्र २ ग्र ५। व० २० ॥ 


्रग्रगन्ता हों (ग्रश्‍वपेशसम) उस शीघ्रगामी प्राणी के समान रूपवाली (रातिम्‌) 
विद्यादान क्रिया को (उप, सृजन्ति) देते हैं (तान्‌, च) उनको और (श्रस्मान्‌, च) हम 
लोगों को भी (वस्यः) श्रत्युत्तम निवासस्थान (श्रा, प्र, ९ हि) अच्छे प्रकार उत्तमता 
से प्राप्त करते हो इसी से (सुवीराः) उत्तम शूरतादि गुणों से युक्त हम लोग (विदथे) | 
विवाद संग्राम मे (बृहत्‌) बहुत (वदेम) कहें ॥१६।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । है मनुष्यो ! जेसे विद्वान्‌ 
सर्वोत्तम विद्यादान देके हमको तथा औरों को विद्वान्‌ करते हैं वेसे हमको भी चाहिये 
कि उनको सदा प्रसन्न करें ।।१६।। | 
इस सूक्त में अ्रग्नि के दृष्टान्त से विद्वान्‌ श्रौर विद्याथियों के कृत्य का वर्णन होने से | 
इस सूक्त के ग्रथ की पिछले सुक्तार्थ के साथ सङ्गति समझनी चाहिये ॥ | 

यह दूसरे मण्डल में प्रथम सूक्त श्रौर उन्नीसवां वर्ग समाप्त हुआ ॥। | 


EIR cM 


यज्ञेनेति त्रयोदशच्चस्य द्वितीयस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । श्रग्निदंबता । 
१।२।७।१२ विराट जगती । ४ जगती ।५।६।६।१३ निचुज्जगती 
छन्द: । निषाद; स्वरः। ३ । ८ । १० । ११ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 
पुनरग्निविषयतो विह्ठद्गुणानाह ॥। 
ग्रथ द्वितीय सुक्त का श्रारम्भ है । उसमें फिर भ्रग्नि क दृष्टान्त से 
विद्वानों के गुणों को कहते हैं ॥ 
यज्ञेन वद्धेत जातवेदसमग्निं य॑जध्वं हविषा तनां गिरा । 
[an ७ सुप्रयसं 6 ५ Le he] 6 । 
समिधानं खुप्रयसं स्वणरं युक्त होतारं वृजनेषु घूषेदम्‌ ॥ १ ॥ 
यज्ञेन | वद्धेत । जातः्वैंद्सम्‌ | आग्निस्‌ । यजध्वम्‌ । हविषां । तना । 
गिरा ॥ सम्‌ऽइधानम्‌ । सु5प्यसम्‌ । स्व॑/उनरम्‌ । दक्षम्‌ । होतारम्‌ । वृजनेडु। | 
धु;सदम्‌ ॥१॥ | 
पदार्थः ( यज्ञेन ) सङ्गतिकरणेन (. बद्धेत ) ( जातवेदसम्‌ ) जातवित्तम्‌ | 
(श्रग्निम्‌) (यजध्वम्‌) सङ्गच्छध्वम्‌ (हविषा) दानेन (तना) विस्तृतया (शिरा) | 
वाण्या (समिधानम्‌) सम्यक्‌ प्रदीप्तम्‌ (सुप्रयसम्‌) सुष्ठु कमनीयम्‌ (स्वर्णरम ) | 
सुखस्य नेतारम्‌ (द्यू क्षम) प्रकाशमानम्‌ (होतारम्‌) आदातारम्‌ (वृजनेषु) व्रजन्ति | 
जना येषु मार्गषु (धूषदम्‌) यानानां धुरं गमयितारम्‌ ॥ १ ॥ | 
श्रन्वयः- हे बिद्वांसो जना युयं तना गिरा वृजनेषु धूर्षदं होतारं समिधानं | 
सुप्रयसं दक्षं स्वर्णरं जातवेदसमग्नि हविषा यजध्वमनेन यज्ञेन वद्धंत ॥ १॥ । 
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ऋग्वेदः मं० २। श्र० १। सू. २॥ १७ 


“ भावार्थे--ये सनुष्या शिल्पक्रियया विद्य दादिस्वरूपं यानादिषु . कार्यषु 
संप्रयुज्जीरंस्त ऐश्वर्थं लभेरन्‌ ॥ १ ॥ 

2 bs तार > ! तुम (तना) विस्तृत (गिरा) वाणी से (वृजनेषु) जिन 
मार्गों में जन जाते हैं उनमें (धूर्षदम्‌) विमानादिकों की धुरियों को' लेजाने तथा 
(होतारम्‌) पदार्थों को ग्रहण करनेवाले (समिधानम्‌) प्रचण्ड दी प्तियुक्त (सुप्रयसम्‌) 
सुन्दर मनोहर (युक्षम्‌) प्रकाशमान (स्वर्णरम्‌) सूख की प्राप्ति करानेहारे (जातवेदसम्‌) 
उत्तम होता है धन जिससे उस (ग्रग्निम्‌) अग्नि को (हविषा) दान से (यजध्वम्‌) प्राप्त 
होग्रो और उस (यज्ञेन) यज्ञ से (वद्धंत) बढो ।। १ ॥। 

भावार्थः--जो मनुष्य शिल्पक्रिया से बिजुली ग्रादि के रूप को यान-विमान श्रादि 
के कार्य्यं में अच्छे प्रकार युक्त करें वे ऐश्‍वर्य को प्राप्त हों ।। १ ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अभि त्वा नक्तीरुषसो ववाशिरे ऽग्रे वत्सं न खसरेषु धेनवः 
दिवइवेदरतिमोचुषा युगा क्षयों [# ] आसि पुरुवार संघः ॥२॥ 


अभि । त्वा। नक्ती;। उषसः । ववाशिरे । अग्नें । वत्सम्‌ । न । स्वसरेषु । 
धेनवः ॥ दिवःऽईब । इत्‌ । अरतिः । मानुपा । युगा । आ । क्षय॑ः । भासि । 
पुरुऽवार । संऽयतः ॥ २ ॥ 

पदार्थः- (अभि) अभितः (त्वा) त्वाम्‌ (नक्तीः) रात्रीः (उषसः) दिनानि 
(ववाशिरे) शब्दायन्ते (अग्ने) भ्रग्निरिव प्रदीप्त विद्वन्‌ (वत्सम्‌) (न) इव (स्वसरेषु) 
गोष्ठेषु (धेनवः) गावः (दिवइव) सूर्यप्रकाशादिव (इत्‌) एव (भ्ररतिः) प्रापकः 
(मानुषा) मनुष्याणामिमानि (युगा) युगानि वर्षाणि (क्षयः) निवासहेतवः (भासि) 
(पुरुवार) बहुभिवरणीय (संयतः) सम्यङ्‌ नियमितः ॥ २॥। 


ग्रन्वयः-हे श्रग्ने स्वसरेषु वत्सं धेनवो न नक्तीरुषसस्त्वाभि ववाशिरे । हे 
पुरुवार त्वं दिवइवेदरतिर्मानुषा युगा क्षयश्च संयत ग्रा भासि ॥ २॥ 


भावार्थः--भ्रत्रोपमालद्धारः। यथा गावः स्वबत्सान्‌ प्राप्नुवन्ति तथा कालबिभागा 
विद्वांस परिश्रमिणं प्राप्नुवन्ति। यतस्तस्य सर्वाणि कार्याणि नियतकालेन संपद्यन्ते । 
ग्रलसानां कार्याणि कदाचिदपि यथासमयं न भवन्ति। परिश्रसिणो विहांसो रात्रिसमया- 
नपि काय्यंकालमाथित्य यथेष्टसमयं कार्य्यं कुवन्ति । तथा मानुषसस्बर्धि पुर्णायुलेभन्ते 
न तु परिश्रमेणायुषो हानिमाप्नुवन्ति ॥ २ ॥ 


~ आ 
[ॐ अन्रक्षपा इति पाठः संहितायां दृश्यते ॥ सं. ] 


३ ई 
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.१८ ऋग्वेद: ग्र २ । प्र ५। व० २०॥ 


. -पदार्थः- हे (अग्ते) ग्रग्नि के तुल्य प्रदीप्त विद्वान्‌ जन ! (स्वसरेषु) गोष्ठों में 
(वत्सम्‌) बछडे को (धेनवः) गोयें (न) जैसे रंभवाती हैं वैसे (नक्ती:) रात्रि और 
(उषसः) दिन (त्वा) श्रापको (अभि, ववाशिरे) सब ओर से. शब्दायमान करते हैं 
अर्थात्‌ प्रत्येक काम के नियत समय में आप अपने शब्दादि व्यवहार को प्राप्त होते हो । 
हे (पुरुवार) बहुतों को स्वीकार करने योग्य ! श्राप (दिवइव) सूर्यं प्रकाश के समान 
अपने प्रकाश से (इत्‌) ही (अरतिः) सर्व व्यवहारों को प्राप्ति करानेवाले (मानुषा) 
मनुष्यसम्बन्धी (युगा) युगवर्षों को और (क्षयः) निवास हेतु रात्रि समयों को (संयतः) 
संयम किये हुए (ग्रा, भासि) अच्छे प्रकार प्रकाशमान होते हैं ।। २ ॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जसे गोयें श्रपने बछड़ों को प्राप्त होतीं 
'वेसे काल-विभाग परिश्रमी विद्वान्‌ जन को प्राप्त होते हैं। जिस कारण उसके सब 
कार्य नियमयुक्त काल से सिद्ध होते हैं। श्रालसी जनों के काम कभी भी नियत समय 
पर नहीं होते । परिश्रमी विद्वान्‌ जन रात्रि के समय को भी ग्रपने कार्य का समय 
मानकर जसा चाहते वैसे समय पर कार्य किया करते हैं भौर मनुष्य सम्बन्धी पूर्णायु 
को प्राप्त होते हैं किन्तु परिश्रम से ग्रायु की हानि को नहीं प्राप्त होते ।। २॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

तं देवा बुध्ने रज॑सः सुदंसंसं दिवस्पथिव्योररतिं न्येरिरे । 
रथमिव वद्यं शुक्रशोचिषमभ्निं मित्र न क्तितिषुं प्रशंस्य॑म्‌ ॥ ३॥ 

तम्‌ । देवाः । बुध्ये । रज॑सः । सुऽद॑संसम्‌ । दिवः पृथिव्योः । अरतिम्‌ । 
नि | एरिरे ॥ रथ॑म्‌ऽइव । वेद्यम्‌ । शुक्रऽशोंचिषम्‌ । आम्निम्‌ । मित्रम्‌ । न। 
चिति । प्रऽश॒स्य॑म्‌ ॥ ३ ॥ क. 

पदार्थ:-- (तमु) पूर्वोक्तम्‌ . (देवाः) विद्वांसः (बुध्ने) श्रन्तरिक्ष (रजसः) 
लोकस्य मध्ये (सुदंससम्‌) शोभनानि दंसांसि कर्माणि यस्मात्तम्‌ (दिवस्पृथिव्योः) 
सूर्य भूम्योमंध्ये (अरतिम्‌) प्राप्तम्‌ (नि) नितराम्‌ (एरिरे) कम्पयम्ति गमयन्ति 
(रथमिव) (वेद्यम्‌) वेदितु योग्यम्‌ (शुक्रशोचिषम्‌ ) शुक्रमाशुकर शोचिस्तेजो यस्मिस्तम्‌ 
(प्रग्निम्‌) विय दादिस्व्रूपम्‌ (मित्रम्‌) सखायम्‌ (न) इव (क्षितिषु) पृथिवीषु 
(प्रशंस्यम्‌) प्रशेसितुमहंम्‌ ॥ ३ ॥ Fn 

अन्य: ये देवा बुध्ने रजसो दिवस्पुथिव्योमंध्येऽरति सुदंससं शुक्रशोचिष वेद्यं 

तर्माग्न क्षितिषु प्रशंस्यं मित्रच रथमिव न्येरिरे ते महत्सुखं कथं न लभेरन्‌ ॥ ३ ॥ 


भाबाथः--श्रत्रोपमालङ्कारः। हे मनुष्या यद्यन्त रिक्षे स्थितेषु पदार्थेषु वत्त॑मानं 
वह्नि विदित्वा रथवत्का्ेषु चालयेयुस्ताह स मित्रवत्‌ कार्याणि साधयेत्‌ ॥ ३ ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


न “नल क सवी 
हे पदाथः- जो (देवाः) विद्वान्‌ (बुध्ने) अन्तरिक्ष में वा (रजसः) लोक के बीच 
में वा (दिवस्पृथिव्यो:) सूर्य प्रथिवी के बीच (अ्रतिम्‌) प्राप्त (सुदंससम्‌) जिससे 
सुन्दर काम बनते हैं (शुक्रशोचिषम्‌) और शीघ्रता करनेवाला तेज जिसमें विद्यमान 
(विद्यम्‌) जानने योग्य (तम्‌) उस (अग्निम्‌) अग्नि को (क्षितिषु) पृथिवियों में 
(प्रशस्यम्‌) प्रशंसनीय (मित्रम्‌) मित्र के (न) समान वा (रथमिव) रथ के समान 
त्त निरन्तर कँपाते अर्थात्‌ चलाते हैं वे अत्यन्त सुख को क्‍यों न प्राप्त 
होवें ॥ ३ ॥। 


हे भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! यदि अन्तरिक्ष में स्थित 
पदाथ म वत्तमान अग्नि को जानकर रथ के समान कार्यों में चलावे तो वह मित्र के 
समान कार्यो को सिद्ध करे ।। ३ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले सन्त्र में कहा है ॥ 


तझुक्तमांणं रज॑सि ख आ दमै चन्द्रमिव सुरुचं ह्वार आ द॑धुः । 
एशन्यां: पतरं चित्थन्तमच्तभिः पाथो न पायुं जन॑सी उसे अनु ॥४॥ 
... तम्‌ उक्तमांणम्‌ | रज॑सि । खे । झा । दमै । चन्दरम्‌ऽईव । सुऽस्च॑म्‌ । 
दारे | आ । दधुः । पृशन्यांः । पतरम्‌ । चितय॑म्तम्‌ । ग्रक्षडभिः । पाथः। न। 
पायुस्‌ । जनंसी इतिं । उभे इतिं । अनु ॥ ४ ॥ 


पदार्थः (तम्‌) (उक्षमाणम्‌) सिञ्चन्तम्‌ (रजसि) ऐश्वर्य्य (स्वे) स्वकीये 
(श्रा) समन्तात्‌ (दमे) गृहे (चन्द्रमिव) हिरण्यमिव । चन्द्रमिति हिरण्यना० ॥। निघं० 
१ । २॥ (सुर्चम्‌) सुष्ठ्‌ प्रकाशमानम्‌ (द्वारे) ह्वरन्ति कुटिलां गति गच्छन्ति पदार्था 
यस्मिंस्तस्मिन्‌ (आ) (दधुः) दधति (पृश्न्याः ) भ्रन्तरिक्षस्य मध्ये (पतरम्‌) पतन्तम्‌ 
(चितयन्तम्‌) (अक्षभिः) इन्द्रियैः (पाथः) उदकम्‌ (न) इवः (पायुम्‌) यः पिबति 
तम्‌ (जनसी) जनयित्र्यौ द्यावापृथिव्यो (उभे) (अनु) ॥ ४॥ 


अन्वयः-ये विद्वांसो जनसी उभे पाथः पायुन्न वत्त॑सातं रजस्युक्षमाणं स्वे दसे 
चन्द्रमिव सुरुचं पृश्न्या द्वारे यतरं चितयन्तं तमर्निसक्षभिरन्वादधुस्ते पदार्थविदो 
जायन्ते ॥ ४॥। 
._ भावार्थः--अनत्रोपमालङ्कारः । यथोदकं ` पिपासितं ` तर्षयति तथा कार्येषु 
संप्रयो जितोऽग्निरेश्वर्येण सह जनान्‌ योजयति ॥ ४ ॥ 

' 'पदार्थेः-जो विद्वान्‌ जन (जनसी) सब पदार्थो को उत्पन्न ` करनेवाली 
द्यावापृथिवी ग्रर्थात्‌ सूयं प्रथिवी के सम्बन्ध से मानुषी सृष्टि के ग्रन्नादि पदार्थ उत्पन्न 
होते हैं (उभे) दोनों वा (पाथः) जल (पायुम्‌) उसके पौनेवाले को (न) वैसे वत्त॑मान 
तथा (रजसि) ऐश्वर्य के निमित्त , (उक्षमाणम्‌) सींचा हुआ (स्वे) अपने (दमे) कला 
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घर में (चन्द्रमिव) सुवर्ण के समान (आ, सुरुचम्‌) अच्छे प्रकार प्रकाशमान (पृश्न्याः) 
वा अन्तरिक्ष के बीच (ह्वारे) जिस व्यवहार में कुटिल गति को पदार्थ प्राप्त होते हैं 
उसमें (पतरम्‌) गमन को प्राप्त होता (चितथन्तम्‌) और पदार्थों को इकट्ठा कराता 
(तम्‌) उस अग्नि को (म्रक्षभिः) इन्द्रियों के साथ (ग्रन्वादधुः) ग्रनुकूलता से स्थापन 
करते हैं वे पदार्थवेत्ता होते हैं ॥ ४ ।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में -उपमालङ्कार है । जैसे जल पियासे को तृप्त करता हे 
वैसे कार्यो में संप्रयुक्त किया हुग्ना अ्रग्नि ऐश्वय के साथ जनों को युक्त करता 

11 ४ ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
Ce रिं ७ [| ९ आ 

स होता विश्वं परि भूत्वघ्वरं त्सु हव्येमेनुंष ऋञ्जते गिरा । 
हिरिशिप्रो व्रेघसानासु जशुरद्व्यौनं स्तभिश्चितयद्रोदेसी अनु ॥५॥२०॥ 

सः । होतां । विश्व॑म्‌ । परि । भतु । अध्वरम्‌ । तमू । ऊं इतिं । हव्यैः । 
मनुषः । आञ्जते । गिरा ॥ हिरिउशिप्र: । वृधसानासु । जमुँस्‌ । द्योः। न। 
स्तिः । चितयत्‌ । रोद॑सी इति । अनु ॥ ५ ॥ २० ॥ 

पदार्थ:--( सः) ( होता) आदाता (विश्वम्‌) सर्वम्‌ (परि) (भूतु) 
(ग्रध्वरम्‌)ˆ अहिसनीयं शिल्पसाध्यं व्यवहारम्‌ (तम्‌) (उ) वितके (हव्येः) होतु 
ग्रहीतु योग्येः पदार्थ: (मनुषः) मनुष्याः (ऋञ्जते) प्रसाधयन्ति (गिरा) वाण्या 
(हिरिशिप्रः) हरणशीलहनुः (वृधसानासु) वद्धंमानासु प्रजासु (जभ्‌ रत्‌) भृशं धरेत्‌ 
(द्यौः) सूर्य: (न) इब (स्तृभिः) नक्षत्र: (चितयत्‌) (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ (श्नु) 

MS ॥ ५॥ 

श्रन्वयः यो हिरिशिप्रो होता तं विश्वमध्वर परि भृतु तमु हव्येगिरा मनुष 
ऋञ्जते योऽग्निवृ धसानासु रोदसी श्रनु द्योः स्तृभिनं चितयज्जभ्‌ रत्स सर्वे: कार्येषु 
संप्रयोक्तव्यः ॥ ५ ॥ 

भावार्थः- भ्रत्रोपमालङ्कारः । यथा सूर्यो नक्षत्राणि प्रकाशयति तथायमग्निः सर्वे 
विश्वं विभावयति । ये पठनश्रवणाभ्यामग्निविद्यां गृह्हन्ति ते सुभूषिता जायन्ते ॥५॥ 

पदाथेः-जो (हिरिशिप्र:) ऐसा है कि जिसके मुख्यावयव पदार्थ को हरने और 
(होता) ग्रहण करनेवाले हैं (तम्‌) उस (विश्वम्‌) समस्त (अध्वरम्‌) न नष्ट करने 
योग्य शिल्पसाध्य व्यवहार को (परि, भूतु) विचारे श्रौर उसको (उ) तके-वितक के 
साथ (हव्येः) ग्रहण करने योग्य पदार्थों और (गिरा) वाणी से (मनुषः) मनुष्य 
(क्रञ्जते) प्रसिद्ध करते हैं । जो श्रग्न (वृधसानासु) बढ़ी हुई प्रजाओं में (रोदसी) 
द्यावापृथिवी के (अनु) ्रनुकूल (द्योः) सूर्य (स्तृभिः) नक्षत्र ग्रर्थात्‌ तारागणों के साथ 
(ड) जसे वेसे पदार्थों से (चितयत्‌) चेतन करे वा (जर्भुरत्‌) निरन्तर पदार्थो को धारण 
करे (सः) वह सबको कार्यों में श्रच्छे प्रकार युक्त कराने योग्य है ।। ५ ॥। | 
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३९.२; ७ 
ऋग्वेदः मं. २। श्र १ सू० ३॥ २१ 
द भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे सूर्य नक्षत्रों को प्रकाशित करता 


है वेसे यह ग्रग्नि समस्त विश्व को प्रकाशित करता हे । जो पढ्ने ग्रौर सुनने से 
अग्निविद्या का ग्रहण करते हैं वे सुभूषित होते हैं ।। ५ ।। 


पुनविद्वद्विषयमाह ।। 
फिर विद्वान्‌ के विषय को अ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
स नो रेवत्स॑मिधानः स्वस्तयें संददस्वान्नयिमस्मासु दीदिहि। 
आनं! कृणुष्व सुविताय रोद॑सी अग्रे हव्या मनुषो देव वीतये ॥६॥ 
सः । नः । रेवत्‌ । संऽइधानः । स्वस्तयें | संऽददस्वान्‌ । रयिम्‌ । ग्रस्मासु । 
दिदिहि । आ । नः । कृणुष्व । सुविताय॑ । रोद॑सी इतिं । अग्ने । इच्या । मलुंषः । 
देव । वीतयें ॥ ६ ॥ (run cE 


55186 

पदार्थः (सः) (नः) अस्माकम्‌ (रेवत्‌) द स (समिधानः) 

सम्यक्‌ प्रकाशमानः (स्वस्तये) सुखाय (संददस्वान्‌) सम्यग्दाता (रयिम्‌) श्रियम्‌ 

(भ्रस्मासु) (दीदिहि) प्रकाशय (श्रा) (नः) ग्रस्मान्‌ (कृणुष्व) कुरु (सुविताय) 

ऐश्वर्याथ (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (श्रग्ने) विद्वन्‌ (हव्या) होतुमादातुमर्हाणि 

(मनुषः) मनुष्यान्‌ (देव) व्यवहारविद्याविचक्षण (वीतये) र 

श्रन्वयः--हे देवाऽग्ने विद्वन्‌ यथा स समिधा नर्स: 

रेवहधाति तथा त्वमस्मासु रयिमा दीदिहि नः सुति 

हव्या मनुषः प्रापयन्त्यौ वीतये स्यातां तथा त्वं भव ॥ 

भावार्थः-ग्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । यथा 

जायते तथा सुसङ्गता विद्वांसो मनुष्याणां विद्याप्राप्तिहेतवो 

पदाथः-हे (देव) व्यवहारविद्याकुशल (श्रग्ने) विद्वान्‌ ! जसे (सः) वह 

(समिधानः) सम्यक्‌ प्रकाशमान (संददस्वान्‌)अच्छे ग्रग्नि (नः) हम लोगों के (स्वस्तये) 

"yr सुख के लिये (रेवत्‌) बहुत धनयुक्त व्यवहार को धारण करता है वेसे ग्राप (श्रस्मासु) 

हम लोगों में (रयिम्‌) धन को (ग्रा, दीदिहि) प्रकाश कीजिये और (न:) हम लोगों को 

(सुविताय) ऐश्वय के लिए (कृणृष्व) संनद्ध कीजिये वा जसे (रोदसी) द्यावापृथिवी 

(हव्या) ग्रहण करने योग्य पदार्थं (मनुषः) मनुष्यों को प्राप्त कराती हुई (वीतये) सुख 

प्राप्ति के लिये होती हैं वैसे श्राप हुजिये ।। ६ ॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे संसिद्ध किया हुभ्रा प्रग्नि 

धन प्राप्ति का निमित्त होता है वेसे अच्छे प्रकार प्राप्त हुए विद्वान्‌ जन मनुष्यों को 
विद्या प्राप्ति के हेतु होते हैं ।। ६ ॥ | 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


कण शी 
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२२ ऋग्वेद: ग्र २१ भ्रंश ५ । व०-२१॥ 


दा नों अग्ने बृहतो दाः सहस्रिणो दुरो न वाजं शुत्या अपां ब्रधि। 
प्राची द्यावांएथिवी ब्रह्मणा क्राधि खणे शुकसुषसो वि दियतः ॥७॥ 


दाः । न; । अग्ने । बृहृतः। दाः। सहास्रिणः | दुरः। न। वाजम्‌ । 
श्रत्ये । अप॑ । वाधि ॥ प्राची इतिं । द्यावापृथिवी इतिं । ब्रह्म॑णा । कृधि । स्व॑ः । 
न | शुक्रम्‌ । उषस॑ः । वि । दिद्युतः ॥ ७ ॥ 


पदार्थः (दाः) देहि (नः) श्रस्मभ्यम्‌ (ग्ने) अग्निरिव वत्तमान (बृहतः) 
महतो भोगान्‌ (दाः) ददाति (सहस्रिणः) असंख्यातसुखाद्भयुक्तान्‌ (डुरः) द्वाराणि 
(न) इव (वाजम्‌) ज्ञानम्‌ (धृत्ये) श्रवणेन । अत्र सुब्‌ व्यत्ययेन तृतीयार्थे चतुर्थी । 
(श्रप) अत्र निपातस्य चेति दीर्घः । (वृधि) वणु (प्राची) प्राग्वत्तंमाने (द्यावापृथिवी) 
(ब्रह्मणा) धनेन सह (कृधि) कुरु (स्वः) (न) इव (शुक्रम्‌) आशुकरम्‌ (उषसः) 
दिवसान्‌ (वि) (दिद्युतः) योतमानात्‌ ॥ ७ ॥ 

अन्वयः-हे अग्ने त्वं नो बहतः पदार्थान्‌ दाः वाजन्दुरो न श्रृत्ये सहत्रिणो दा 
भ्रपा वृधि च प्राचीं द्यावापृथिवी ब्रह्मणा कृधि उषसः शुक्र स्वर्ण विदिद्य्‌तः कृधि ॥ ७॥ 


भावार्थ: - प्रत्रोपमावाचकलुप्तोपमालद्कारो । पेऽग्निवदसद्भःयानि सुखानि 
द्वारवद्िद्यामागं यथासमयं का्यंदिवसान्‌ संयूजन्ति ते सूर्यपृथिवीवदन्नादियोगेन 
सुखिनो भवन्ति ७ ॥ 

पदाथ--हे (भ्रग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान विद्वान्‌ ! आप (नः) हम लोगों के 
लिये (बृहतः) बहुतः भोग करने के पदार्थो को (दाः) दीजिये (वाजम्‌) ज्ञान (दुरः) 
हारों के (न) समान (श्रृत्य) श्रवण से (सहस्रिणः) श्रसंख्यात सुखरूपी श्रङ्गयुक्त पदार्थों 
को (दाः) दीजिये और (ग्रपा, वृधि) उनको प्रकट कीजिये तथा (प्राची) जो पहिले से 
वत्तेमान (द्यावापृथिवी) द्यावावृथिवी को (ब्रह्मणा) धन से युक्त (कृधि) कीजिये 
(उषसः) दिनों को (शुक्रम्‌) शीघ्रकारी (स्वः) सुख के (न) समान (वि, दिद्युतः) 
विशेष प्रकाशित कीजिये ।। ७॥। 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो अग्नि के 
तुल्य असंख्य सुख, द्वारों के समान विद्यामार्ग और यथा समय कार्यो से दिवसों को 
संयुक्त करते हैं वे सूर्य और पृथिवो के समान ग्रन्नादि के संयोग से सुखी होते हैं ।।७।। 


ग्रथ विद्िषयान्तगंतराजवर्णनमाहः॥। 
ग्ब विद्वानों के विषय के भ्रन्तगंत राजविषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


स इंधान उषसो राम्या अनु ख£णै दीदेदरुषेण भानुना । 
होत्रांभिराभ्रेमनुषः खध्वरो राजां विशामतिंथिश्चारुरायवे ॥ ८॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र १ । सू० २॥ २३ 


सः । इधानः । उषसः । राम्या; । अनुं । खः । न । दीदेत्‌ । अरुपेण । 
भानुना ॥ होत्राभिः । अग्निः । मनुष; । सुऽ्रध्वरः। राजा । विशाम्‌ । 
ग्रातैथिः । चारः । आय ।। ८ ॥ 


पदार्थः--(सः) (इधानः) प्रकाशमानः (उषसः) (रम्याः) रात्रीः (श्नु) 
(स्वः) सुखम्‌ (न) इव (दीदेत्‌) प्रकाशयति (श्ररुषेण) सुरूपेण (भानुना) प्रकाशेन 
( होत्राभिः ) थ्यादत्ताभिः क्रियाभिः ( अग्निः ) पावकः ( मनुषः ) ` मनुष्यान्‌ 
(स्वध्वरः) हिसितुमनहँः (राजा) प्रकाशमानः (विशाम्‌) प्रजानाम्‌ (अतिथिः) 
पुजनीयोऽविद्यमानतिथिः (चारुः) सुन्दरः (आयवे) गमनाय ॥ ८॥ 

ग्रन्वयः--यथा इधानः सोऽग्निररुषेण भानुना होत्राभिरुषसो राम्या मनुषः 
्वर्णानुदीदेत्‌ तथा चारुरतिथिः स्वध्वरो राजाऽऽयवे विशां मध्ये वर्त्तेत ॥ ८ ॥ 

भावार्थः-अ्रत्रोपमावाचकलुप्तोपमालद्ारो । यथाऽहोरात्रविभागकृत्‌ सूर्य: 
स्वतेजसा सर्वमनुभाति तथा राजा सत्याऽनृतकारिणः विभागेन प्रजाः पालयेत्‌ ॥ ८ ॥। | 

पदार्थः जँसे (इधानः) प्रकाशमान (सः) वह (ग्रग्नि) अग्नि (अरुषेण) उत्तम 
रूपयुक्त (भानुना) प्रकाश से (होत्राभिः) ग्रहण की हुई क्रियाओं से (उषसः) प्रतिदिन 
(राम्याः) रात्रियों में (मनुषः) मनुष्यों को (स्वः) सुख के (न) समान (अनु, दीदेंत्‌) 
ग्रनुकूलता से प्रकाशित कराता वैसे (चारुः) सुन्दर (अतिथिः) सत्कार करने के योग्य 
जिसके ठहरने की ग्रविद्यमान तिथि वह (स्वध्वरः) न विनाशने योग्य (राजा) 


_ प्रकाशमान सभापति (अ्ायवे) राजकार्य्यं में चलने श्रर्थात्‌ प्रवृत्त होने के लिये (विशाम्‌) 


प्रजाजनों के बीच वर्ते ।।८।।. 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हें । जैसे अहोरात्रों 
का काटनेवाला सूर्य अपने तेज से सबके अनुकल प्रकाशित होता है वेसे राजा सत्य 
और झूठ कार्ये करनेवालों के विभाग से प्रजाजनों की पालना करे ।। ८।। 

पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

एवा नों अग्ने अमृतेषु पूर्व्य धीष्पीपाय ब्रहद्िवेषु मालुषा । 
दुहाना घेलुवैजनेंषु कारवे त्मनां शतिनं पुरुरूपसिषर्णि॥९॥ | 

एव । नः। अग्ने । अमृतेषु । पूर्व्यं । धीः | पीपाय । वृहत्‌ऽदिवेषु । 
मानुषा ॥ दुहाना । घरेनुः | वृजनेषु । कारवे । त्मनां । शतिनम्‌ । पुरुऽरूप॑म्‌ | 
इषणि ॥ ६ ॥ | A 

पदार्थः (एब) श्रत्र निपातस्य चेति दीर्घः । (नः) ्रस्मभ्यम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ 
(अमृतेषु) नाशोत्पत्तिरहितेषु जीवेषु (पुव्यः) पुर्वेविद्वद्धिः कृतो विद्वान्‌ तत्सम्बुद्धौ 
(धीः) प्रज्ञाः कर्माणि वा (पीपाय) वद्धय (बृहहिवेषु) बृहती द्योः प्रकाशो येषु तेषु 
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२४ ऋग्वेद: ग्र २ । ग्र ५। व० २१॥। 


(मानुषा) मनुष्यसम्बन्धीनि सुखानि (दुहाना) प्रपुरयन्ती (धेनुः) वागेव (वृजनेषु) 
बलयुक्तेषु (कारवे) कत्रे (त्मना) श्रात्मना (शतिनम्‌) ग्रपरिमितसङ्घयम्‌ 
(पुरुरूपम्‌) बहूनि रूपाणि यस्य तम्‌ (इषणि) एषणायाम्‌ ॥ & ॥ 
ग्रन्वयः-हे पुर्व्या$ग्ने त्वं त्मना या बृहद्दिवेषु वननेष्वमृतेषु सानुषेषणि शतिनं 
पुरुरूपं च दुहाना धेनुरस्ति तात्‌ प्रापयन्नेव नोऽस्मभ्यं कारवे च थी: पीपाय ॥ & ॥ 
भावार्थः--जिज्ञासुभिराप्तप्राप्तां प्रज्ञां लब्ध्वा बहुविधपदार्थविज्ञानेन मनुष्य- 
जन्मनो धर्मार्थकाममोक्षरूपाणि फलानि प्राप्तव्यानि ॥ € ॥ 


पदार्थ: हे (पूर्व्यं) पूर्वज विद्वानों ने विद्या पढ़ाकर किये (ग्रग्ने) विद्वान्‌ ! आप 
(त्मना) अपने से जो (बृहद्दिवेषु) बहुत प्रकाश जिनमें विद्यमान उन (वृजनेषु) बलयुक्त 
(मृतेषु) विनाश और उत्पत्तिरहित जीवों में (मानुषा) मनुष्यसम्बन्धी सुख श्रौर 
(इषणि) इच्छा के निमित्त (शतिनम्‌ ) ग्रपरिमित ग्रसंख्य (पुरुरूपम्‌) जिसमें बहुत रूप 
बिद्यमान उस व्यवहार को (दुहाना) दोहती पूरा करती हुई (धेनु:) वाणी ही है उन 
सबकी प्राप्ति कराते हुए (एव) ही (नः) हम लोगों के लिये और (कारवे) करने के 
लिये (धीः) बुद्धि और कर्मो की (पीपाय) वृद्धि कीजिये ।। ९ ॥ 

भावार्थः--विज्ञान चाहनेवाले जनों को शिष्ट महात्मा जनों से पाई हुई बुद्धि 
को प्राप्त होकर बहुत प्रकार के पदार्थविज्ञान से मनुष्य जन्म के धर्म, ग्रथ, काम और 
मोक्षरूपी फलों को प्राप्त होना चाहिये ।। € ।॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह।। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 


वयमंग्ने अवैता वा सुवीर्यं ब्रह्म॑णा वा चितयेमा जनां अति । 
अस्माक झुन्नमधि पञ्च॑ कृष्टिप्चा खणे शंशुचीत दुष्टरम्‌ ॥१०॥ = 
वयम्‌ । अग्ने । अर्वता | वा । सुःवीर्यम्‌ । ब्रह्म॑णा । वा । चितयेम । 
जनान्‌ । अति ॥ अस्मार्कम्‌ । दयुख्नम्‌ | अघि । पञ्च॑ । कृष्टिषुं । उच्चा । स्वः । 
न । शुश्चीत । दुस्तरम्‌ ॥ १० ॥ 
क पदाथः _ (वयम्‌) (श्रग्ते) पावकवहत्तमान विद्वन्‌ (ग्रवता) अश्वादियुक्त न 
न्येन (वा) (सुवीरम्‌) सुष्ठु पराक्रमम्‌ (ब्रह्मणा) धनेन (वा) (चितयेम) 
ज्ञापयेम । भ्रत्रन्येषामपीति दीर्घ: । (जनान्‌) विदुषः (अति) भ्रत्यन्तम्‌ (श्रस्माकम्‌) 
(द्यम्नम्‌) यशः (श्रधि) उपरि (पञ्च) (कृष्टिषु) मनुष्येषु (उच्चा) उच्चानि 
उत्कृष्टानि (स्वः) श्रादित्यः (न) इव (शुशुचीत) शुन्धत (दुष्टरम्‌) दुःखेन 
तरितुमुल्लंघितु योग्यम्‌ ॥ १० ॥ 
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श्रस्वयः-हे श्रग्ने यथा त्वमर्वता ब्रह्मणा वा दुष्टरं सुवीरयंमन्यान्‌ जनान्‌ 

ज्ञापयेस्तथा वयमति चितयेम । हे मनुष्या यथाऽस्माकं बिदुषो वा स्वर्ण द्य म्त॑ कृष्टिष 

प्रकाशयेत्तथैतद्यूयं शुशुचीत यथाऽस्माकं पळ्चोच्चा$धिवततंन्ते तथा युष्माकमपि सन्तु 

॥ १०॥ 

भावार्थ:--विद्वत्सड्धिभिजिज्ञासुभिराप्तेभ्यो यादृशं बिज्ञान प्राप्येत तादशमेवा5- 

न्येभ्यो देयम्‌ । यथाऽस्माकं ब्रह्म च्य विद्याबलशीलपुरुषार्था वडेन्ते तथा सर्वेषां व्धेरन्निति 
वयसिच्छेम ।। १०॥ 


पदार्थः-हे (अग्ने) श्रग्नि के समान वर्तमान विद्वान्‌ ! आप (अवेता) ग्रश्‍वादि 
युक्त सेना समुह (वा) श्रथवा (ब्रह्मणा) धन से (दुष्टरम्‌) दुःख के साथ उल्लंघन करने 
योग्य (सुवीयंम्‌) उत्तम पराक्रम और (जनान्‌) जनों को जतलाते हो वैसे (वयम्‌) हम 
लोग (ग्रति, चितयेम) ग्रत्यन्त चिन्ता से स्मरण कराते हैं। हे मनुष्यो ! जैसे 
(अस्माकम्‌) हम लोगों के (वा) ग्रथवा विद्वानों के (स्वः) सुख के (न) समान (द्युम्नम्‌) 
यश को (कृष्टिषु) मनुष्यों में विद्वान्‌ प्रकाशित करे वैसे इसको तुम लोग (शुशुचीत) 


` शुद्ध करो । जैसे हमारे (पञ्च) पांच (उच्चा) उत्तम (श्रधि) ्रधिकार ऊपर वर्तमान 


हैं वैसे तुम्हारे भी हों ।। १०॥ 

ह भावार्थ:--विद्वानों के सङ्गी ज्ञान चाहनेवाले पुरुषों को चाहिये कि श्राप्त शिष्ट 
जनों से जेसा विज्ञान प्राप्त हो वैसा ही ग्रौरों को देवें । जैसे हम लोगों के ब्रह्मचयं, 
विद्या, बल, शील, पुरुषार्थ बढ़ते हैं वेसे सबके बढे ऐसी हम लोग इच्छा करें ।। १० ॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ . 
स नों बोधि सहस्य प्रशंस्यो यस्मिन्त्सुजाता इषय॑न्त सूरय: । 
यरमग्ने यज्ञसुपयन्ति वाजिनो नित्ये तोके दीदिवांसं स्वे दमै ॥ १ २॥ 
¦ । नः । बोधि । सहस्य । प्रऽशंस्यः । यस्मिंन्‌ । सुऽजाताः । इषर्यन्त । | 
सूरयंः॥ यम्‌ । अग्ने । यज्ञम्‌ । उपऽयन्ति। वाजिनः । नित्यें। तोके । 
दीदिऽवांसंम्‌ । स्वे । दमै ॥ ११ ॥ | 
पदार्थ:-- (स:) (नः) अस्मान्‌ ( बोधि) (सहस्य) सहसि बले साधो 
(प्रशंस्यः) प्रशंसितुमहंः (यस्मिन्‌) विद्ृह्यवहारे (सुजाताः) सुष्ठु पुरुषार्थेन प्रसिद्धाः 
(इषयन्त) प्राप्नुयुः (सुरयः) विद्वांसः (यम्‌) (अग्ने) श्रग्निरिव वर्तमान (यज्ञम्‌) 
विद्याप्राप्तिव्यवहारम्‌ (उपयन्ति) प्राप्नुवन्ति (वाजिनः) प्रकृष्टविज्ञानवन्तः (नित्ये) 
(तोके) श्रल्पे (दीदिवांसम्‌) प्रकाशयन्तम्‌ (स्वे) स्वकोये (दसे) गृहे ॥ ११॥ 
ग्रस्वयः-हे सहस्याऽग्ने वाजिनो नित्ये तोके स्वे दमे च दीदिवांसं यं यज्ञमुपयन्ति 
यस्मिन्‌ सुजाताः सुरय ्रानन्दमिषयन्त स प्रशंस्यो यज्ञः नोऽस्मान्‌ त्वं बोधि ॥ ११ ॥ 
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भावार्थ:--ये बिद्वन्मागंण सुशीलतया च नित्यानां पदार्थानां विज्ञानं 
्रप्नुयुस्तेऽन्यान्नपि प्रापयेयुः ॥ ११ ॥ 

पदार्थः-हे (सहस्य) बल के विषय में उत्तम (्रग्ने) अग्नि के हा वत्तेमान 
विद्वान्‌ (वाजिनः) उत्तम विज्ञानवान्‌ पुरुष ! (नित्य) नित्य (तोके) 11: व्यवहार में 
और (स्वे) श्रपने (दमे) घर में (दीदिवांसम्‌) दयम) (सेयम्‌) 
विद्याप्राप्ति के व्यवहार को (उपयन्ति) प्राप्त होते हैं (यस्मिन्‌) जिसमें (सुजाताः) 
उत्तम पुरुषार्थ से प्रसिद्ध (सूरयः) विद्वान्‌ जन आनन्द का 5 प्राप्त होवें (सः) 
वह (प्रशास्यः) प्रशंसा करने योग्य यज्ञ (नः) हम लोगों को श्राप (बोधि) जो 

भावार्थ:--जो विद्वानों के मार्ग से और सुशीलता से नित्य पदार्थों को प्राप्त हों 
वे औरों को भी प्राप्त करावें ।। ११॥ | 

पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

उभयासो जातवेदः स्याम ते स्तोतारों अझे सूरयश्च शमैणि । 
वखो रायः पुंरुञ्चन्द्रस्य भूय॑सः प्रजावंतः खपत्यस्य शग्धि नः ॥१२॥ 

उभयांसः । जातऽवेदः । स्याम । ते । स्तोतारः । अग्ने । सूरयः । च। 
शम्मैणि ॥ वख । राय: । पुरुञ्चन्द्रस्य । भूय॑सः । प्रजाऽवतः । सुञ्ग्पत्यस्य । 
शाग्धि । नः ॥ १२॥ 

पदार्थ:-- (उभयास:) उभये (जातवेद:) जातविज्ञान (स्याम) (ते) तव 
(स्तोतारः) (श्रग्ने) परसविद्वन्नुपदेशक (सुरयः) विद्वांस: (शमेणि) गृहे (वस्वः) 
वासहेतोः (रायः) घनस्य (पुरुश्चन्द्रस्य) पुष्कलसुवर्णादियुक्तस्य (सूयसः) (प्रजावतः) 
उत्तमभ्रजायुक्तस्य (स्वपत्यस्य) शोभनापत्यसहितस्य (शग्धि) दातु शक्नुहि । भ्रत्र 
` वाच्छुन्दसीति विकरणलुक्‌ । (नः) श्रस्माकम्‌ ॥ १२॥ 

अन्वयः हे जातवेदोऽग्ने यतस्त्वं नोऽस्माकं स्वपत्यस्य प्रजावतो भूयसो वस्वः 

पुरुश्चन्द्रस्य रायो दानं कत्तु शग्धि तस्मात्ते तव शमेणि स्तोतारः सुरयश्चोभयासो 
वयमुन्नताः स्याम ॥ १२ ॥ 

भावार्थः-ये धमण धनादीन्‌ पदार्थान्‌ संश्चिन्वन्ति तेषामतुलं धनमुत्तमाः प्रजाः 
सुशीलान्यपत्यानि च भवन्ति ये पाण्डित्यं प्रगल्भतां च प्राप्याऽध्यापका उपदेशकाश्च 
जायन्ते ते दुःखं न पश्यन्ति ॥ १२ ॥॥ 

पदार्थ: हे (जातवेदः) विज्ञान को प्राप्त हुए (ग्रग्ने) परम विद्वात्‌ श्रौर उपदेशक 
जन ! जिस कारण श्राप (नः) हमारे (स्वपत्यस्य) सुन्दर सन्तानयुक्त (प्रजावतः) 
प्रजावान्‌ (भूयसः) बहुत (वस्वः) निवास का हेतु (पुरुश्चन्द्रस्य) बहुत सुवर्णादि धनयुक्त 
(रायः) धन के दान करने को (शरिधि) समर्थ हो इससे (ते) आपके (शमंणि) घर में 
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(स्तोतारः) प्रशंसक (सूरय:) और विद्वान्‌ जन (उभयास: ) दोनों प्रकार के हम लोग 
उन्नति को प्राप्त (स्याम) होवें ॥ १२ ॥ 
भावार्थः-जो धर्म से धनादि पदार्थो का सञ्चय करते हुँ उनका ग्रलुल धन, 
उत्तम प्रजा और सुशील ग्रपत्य होते हैं । जो पाण्डित्य और प्रगल्भता को प्राप्त होकर 
अध्यापक और उपदेशक होते हैं वे दु:ख को नहीं देखते हैं ।। १२॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
ये स्तोतृभ्यो गोअंग्रामश्वपेश समझें रातिसुपसृजन्सि सूरय; । 
अस्माञ्च ताश्च प्र हि नेषि वस्य आ ब॒हङदेम विद्थे सुवीरा; ॥ १३॥ २ १॥ 
| ये। स्तोतुऽभ्यः। गोऽ्रग्राम्‌ । अश्वऽपेशसम्‌। अभनें। रातिम्‌ । उपऽसृजन्ति। 
सूरयः । अस्मान्‌ | च । तान्‌ । च । प्र। हि । नेषिं। वस्यः । आ । बृहत्‌ । 
वदेम । विदथे । सुऽवीरांः ॥ १३ ॥ २१॥ 


क. ~ (ये) ( स्तोतृभ्यः ) सर्वविद्याप्रशंसितृभ्यो विद्वद्भ्यः (गोश्रग्राम्‌) 
गोः पृथिवो धेनुर्वाऽग्रा मुख्या यस्यास्ताम्‌ (ग्रश्वपेशसम्‌) श्रश्वादीनां पेशो रूपं यस्या- 
स्ताम्‌ (श्ग्ने) विन्‌ (रातिम्‌) दानम्‌ (उपसूजन्ति) प्रयच्छन्ति (सुरयः) विद्वांसः 
(अस्मान) (च) (तान्‌) (च) (प्र) (हि) यतः (नेषि) प्रापयसि (वस्यः) 
वसीयोऽतिशयेन वासयित्‌ (श्रा) (बृहत्‌) महद्वस्तु ब्रह्म (वदेम) उपदिशेम (विदथे) 
विज्ञातव्ये व्यवहारे (सुवीराः) सुष्ठ्सकलविद्याव्यापिनः ॥। १३ ॥ 

अन्वयः-है भ्रग्ने त्वं ये सूरयः स्तोतभ्यो गो अग्रामश्वपेशसं रातिमुपसजन्ति 
तानन्याँश्च तत्सदृशानस्मानस्मत्सम्बन्धिनश्च हि त्वं प्रणेषि तस्माद्विदथे सुवीरा वयं 
वस्यो बृहदावेदम ॥ १३ ॥ 


भावार्थः-ये विद्वत्तमा अध्यापकेभ्यो विद्ठद्भ्योऽधिकामधिकां विद्यां प्रदाय 

श्रीमतः कुवेन्ति तेऽस्माकं प्रणेतारो भवन्तु ॥ १३॥ | 

श्रत्राऽरिनविषयेण विद्वद्गुणवर्णनादेतद्थस्य पुर्वेसुक्तार्थन सह सङ्गतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥ 
इति द्वितीयमण्डले द्वितीयं सूक्तमेकविशतितमो वर्गश्च समाप्तः ।। 

र पदार्थ: है (अग्ने) विद्वान्‌ ! आप (ये) जो (सूरय:) विद्वान्‌ जन (स्तोतृभ्यः) 

सवं विद्याश्रों की प्रशंसा करनेवाले विद्वानों की (गोश्रग्राम्‌) जिसमें पृथिवी वा धेनु 


मुख्य है और (ग्रश्‍वपेशसम्‌) ग्रश्वादिको के रूप विद्यमान उस (रातिम्‌) दान को (उप, 


सृजन्ति) देते हैं (तान्‌) उनको (च) और श्रन्यों को तथा उनके समान (अस्मान्‌) हम 
लोगों को (च) और हमारे सम्बन्धियों को (हि) ही श्राप (प्रणेषि) सब विषय प्राप्त 
करते हैं इससे (विदथे) विशेष कर जानने योग्य व्यवहार में (सुवीरः) सन्दर समस्त 
विद्याश्रों में व्याप्त हम लोग (वस्यः) श्रतिशय कर सब में वसने और अपने मे औरों 
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का निवास ह ` सल नई अहा को (झा, वदेम) अच्छे प्रकार का (बुहत्‌) सबसे बड़े ब्रह्म को (ग्रा, वदेम) अच्छे प्रकार कहे, 


उसका उपदेश करें । १३ ॥। 
भावार्थ:--जो उत्तम विद्वान्‌ जन पढानेवाले विद्वानो के लिए श्रधिकतर विद्या 
को श्रच्छे प्रकार देकर उनको श्रीमान्‌ करते हैं वे हमारे प्रणेता श्रर्थात्‌ सर्वं विषयों को 
प्राप्त करानेत्राले हों ।। १३ ।। ; 
इस सूक्त में श्रम्नि के विषय से विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ को 
पिछले सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति है, यह समझना चाहिये ।। 
यह दूसरे मण्डल में दूसरा सूक्त और इककीसवां वर्ग समाप्त हुश्रा ॥ 


समिद्ध इत्येकादशचंस्य तृतीयसुक्तस्य गृत्समद ऋषिः । अग्निदंवता । १ । 
- २ बिराटत्रिष्टप्‌। ३। ५। ६ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४ । & । ११ 
निचत्‌ त्रिष्टप्‌ । ८ । १० त्रिष्ट्प्‌ छन्द: । धवत} स्वरः । 
७ जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥। 
अथाऽर्निवर्णनसाह ॥। 


ग्रब ग्यारह ऋचावाले तीसरे सूक्त का श्रारम्भ है । इसके प्रथम मन्त्र में 
अग्नि का वर्णन किया है ॥ 


समिद्धो अध्निनिहिंतः एथिव्यां प्रत्यङ्‌ विश्वानि सुर्वनान्यस्यात्‌ । 

होतां पावकः प्रदिवः सुमेधा देवो देवान्यंजत्वभ्निरह्‌न्‌ ॥ १॥ 
सम्‌ऽद्रः । अग्निः । निऽहिंतः । पृथिव्याम्‌ । प्रत्यङ्‌ । विश्वानि । 

मुवनानि । अस्थात्‌ ॥ होता । पावकः । प्रऽदिवंः । सुऽमेधाः । देवः । देवान्‌ । 


यजतु । अग्निः । अहैन्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थः- (समिद्धः) सम्यक्‌ प्रदीप्तः ( अग्निः ) पावकः (निहितः) धृतः 
(पृथिव्याम्‌) भूमौ (प्रत्यड_) प्रत्यञचतीति (विश्वानि) सर्वाणि (भुवनानि) भूगोलानि 
(अस्थात्‌) तिष्ठति (होता) भ्रादाता (पावकः) पवित्रकरः (प्रदिवः) प्रकृष्टा द्योः 
प्रकाशिता विद्या (सुमेधाः) शोभना मेधा प्रज्ञा यस्य सः (देवः) दिव्यः (देवान्‌) 
विदुषः (जयतु) सङ्गच्छतु (अग्निः) वह्निः (अहेन्‌) सत्कुवन्‌ ॥ १॥ 

भ्रन्वयः-यथा सुमेधा देवो विद्वान्‌ देवान्‌ यजतु तथा होता पावकोऽहेन्ञग्नि- 
रस्ति । यथा प्रथिव्यां निहितः समिद्धः प्रत्यड डग्निविश्वानि भुवनान्यस्थात्‌ तथा प्रदिवो 


. विद्वान्‌ भवेत्‌ ॥ १॥ 


भावार्थः--श्रत्र वाचकलुप्तोपमालड्कारः। यद्यत्रेश्वरोईग्नि न रचयेत्तहि कोऽपि 
प्राणी सुखमाप्तु न शक्नुयात्‌ तथा विद्वान्‌ विदुषः सत्कुर्यात्तथाऽन्येऽपि सत्कुयु : ॥ १ ७ 
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ऋग्वेदः मं. २ । ग्र० १। सू० ३ ॥ २६ 


पदार्थ:-- जैसे (सुमेधाः) शोभना मेधा बुद्धि जिसकी वह (देवः) दिव्य विद्वान्‌ 
(देवान्‌) विद्वानों को (यजतु) प्राप्त हो वैसे (होता) सर्व श र. | करनेवाला 
(पावकः) पवित्र करनेवाला (अहन्‌) योग्यता को प्राप्त हुआ (श्रर्निः) अग्नि भी है जैसे 
(पृथिव्याम्‌) पृथिवी में (निहितः) रक्खा हुआ (समिद्धः) च्छे प्रकार प्रदीप्त (प्रत्यडः ) 
प्रत्येक पदार्थो को प्राप्त होनेवाला (अग्निः) अग्नि (विश्वानि) सब (भुवनानि) भुगोलों 


को (श्रस्थात्‌) निरन्तर स्थिर होता है वैसा (प्रदिवः) जिसकी उत्तम विद्या प्रकाशित है 
वह्‌ विद्वान्‌ हो ।। १॥। 


भावाथः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । यदि इस संसार में ईश्वर 
अग्नि को द रचे तो कोई प्राणी सुख को न प्राप्त हो सके । जैसे विद्वान्‌ विद्वानों का 
सत्कार करें वैसे अन्य लोग भी विद्वानों का सत्कार करें ।। १॥ 


अथाग्निरष्टान्तेन विद्वद्विषयमाह ॥। 
अब भ्ररिनि के दृष्टान्त से विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


नराशंस; प्राति धामान्यञ्षन्‌ तिस्रो दिवः प्रति मह्या स्वचिः । 
घृतप्रुषा मन॑सा हच्यसुन्द्न्‌ सूद्धन्यज्ञस्य सम॑नक्लु देवान्‌ ॥२॥ 


नराशंस । प्रति । धामानि । अञ्जन्‌। तिस्रः । दिवः । प्रति । मह्ना । 
सुऽआर्चेः | घृतडमुषा । मन॑सा । हव्यम्‌ । उन्दन्‌ । मूर्द्धन्‌ । यज्ञस्यं । सम्‌ । 
अनक्तु । देवान्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थः (नराशंसः) नरेराशंसनीयः (प्रति) (धामानि) स्थानानि (श्रञ्जन्‌) 
प्रकटीकुर्वन्‌ (तिस्रः) गाहेपत्याहवनीयदाक्षिणात्यरूपासित्रविधाः (दिवः) दीप्तीः 
(प्रति) (मह्ना) महत्त्वेन (वाचः) प्रशंसित दीप्तिः (घृतभ्रुषा) घतेन तेजसा 
प्रुट्पुणस्तेन (मनसा) विज्ञानेन (हव्यम्‌) भ्रत्तुषहंस्‌ (उन्दन्‌) आद्रीकुवन्‌ (मुद्धन्‌) 
उत्तमाङ्ग: (यज्ञस्य) सङ्गतस्य जगतो मध्ये (सम्‌) (ग्रनक्त ) (देवान्‌) दिव्यान्‌ 
गुणान्‌ विदुषो वा ॥ २॥ 


अन्वयः-हे विद्वन्भवान्‌ यथा नराशंसो धामानि प्रत्यञ्जन्‌ स्वचिरग्निमल्वा तिस्रो 
दिवो हव्यं प्रत्युन्दन्‌ यज्ञस्य मुद्ध॑न्‌ घृतप्रुषा मनसा देवान्‌ समनक्ति तथा समनक्त ॥ २॥ 


भावार्थः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । यथा$ग्निविद्य्‌ त्प्रसिद्धसुयरूपत्रयेण 
सर्वान्‌ व्यवहारान्पिपुत्ति तथा बिद्वांसः विद्याधर्मसुशोलादिप्रापणेन सर्वा भ्राशा जनानां 
प्रपुरयन्तु ॥ २॥ 

पदार्थेः-हे विद्वान्‌ ! ग्राप जसे (नराशंसः) मनुष्यों को प्रशंसा करने योग्य 
(धामानि) स्थानों को (प्रत्यञ्जन्‌) प्रकट करता हुआ (स्विः) प्रशंसित दीप्तिवाला 
अग्नि (मह्ना) अपने बड़प्पन से (तिस्तः) गाहेपत्य, ्राहवनीय, दाक्षिणात्य से तीन (दिवः ) 
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३० ऋग्वेद: अ० २ । ग्र ५। वं० २२ ॥ 


दीप्तियों को तथा (हव्यम्‌) भक्षण करने योग्य पदार्थ (प्रत्युन्दन्‌ ) आर्द्र पन से प्रतिकूल 

करता हुआ (यज्ञस्य) यज्ञ के (मुद्धेन) उत्तम अङ्ग में (घृतप्रुषा) तेज से परिपूर्ण प्रचण्ड 

वा (मनसा) अपने गुणों का जो विज्ञान उससे (देवान्‌) दिव्य गुण वा विद्वानों को 

अच्छे प्रकार प्रकट है वैसे (समनक्तु) प्रकट कीजिये ।। २॥ र 
भावार्थ:- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे भ्रग्नि बिजुली प्रसिद्ध 

और सूर्य रूप से सब व्यवहारों को पूर्ण करता है वेसे विद्वान्‌ जन विद्या, धर्म और सुन्दर 

शील आदि की प्राप्ति से समस्त आशा जो मनुष्यों की उनको पूर्ण करें ।। २॥। 

पुनस्तमेव विषयमाह ।। 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

इेळितो अंग्ने मनंसा नो अहैन्‌ देवान्धात्ति मानुषात्पूर्वी अद्य । 
स आ व॑ह मस्तां शद्धी अच्युतमिन्द्रै नरो बहिंषदे यजध्वम्‌ ॥ ३॥ 

इळितः । अग्ने । मनसा । नः । अर्हन्‌ । देवान्‌ । यक्षि । मानुषात्‌ । पूर्वः । 
अद्य ॥ सः। आ। वह। मरुतांम्‌। शर्धेः। अच्युतम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । नरः । 
बिऽसदंम्‌ । यजध्वम्‌ ॥ ३ ॥ 

पदार्थः (ईळितः) स्तुतः (भ्रग्ने) विद्य दिव विन्‌ (मनसा) विज्ञानेन 
(नः) अस्मान्‌ (ग्रहंन्‌) सत्कुवन्‌ (देवान्‌) दिव्यगुणानिव विदुषः (यक्षि) यजसि 
(मानुषात्‌) मानवात्‌ (पुर्वः) प्रथमः (अद्य) (सः) (आ) (वह) प्रापय (मरुताम्‌) 
बायूनाम्‌ (शद्धः) बलम्‌ (अच्युतम्‌) (इन्द्रम्‌) विद्यदाख्यम्‌ (नरः) नायकाः 
(बहिषदम्‌) बृहस्सु पदार्थेषु सीदन्तम्‌ (यजध्वम्‌) सङ्गच्छध्वस्‌ ॥ ३॥ 

अन्वयः- हे श्रग्ने मानुषात्पूर्वो नोऽस्मानहुज्ञीळितो मनसा देवान्‌ यक्षि स त्वं 
मरुतामच्यतमिन्द्र बहिषदं शर्द्धोऽद्यावह्‌ । हे नरः तं यूयं यजध्वम्‌ ॥ ३ ॥ 

भावार्थः यै विदुषः सत्कृत्य विद्यां ग्राहयन्तीं वायुस्थां विद्य॒तं ग्रहीतुः 
शक्नुवन्ति । तेऽक्षयबला भूत्वा सवंत्र सत्कृता भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थः हे (अग्ने) बिजुली के समान प्रचण्ड प्रतापवाले विद्वान्‌ जन ! (मानुषात्‌) 
ओर मनुष्य से (पूर्वः) प्रथम (नः) हम लोगों का (अहन्‌) सत्कार करते हुए (ईडितः) 
स्तुति को प्राप्त (मनसा) विज्ञान से (देवान्‌) दिव्य गुणों के समान विद्वानों का (यक्षि) 
सत्कार करते हैं (सः) सो ग्रोप (मरुताम्‌) पवनों के (भ्रच्युतम्‌) न नष्ट होनेवाले 
(इन्द्रम्‌) बिजुलीरूप (बहिषदम्‌) बड़े-बड़े पदार्थो में स्थिर होनेवाले (शद्ध:) बल को 
(ग्रद्य) आज (आ, वह) प्राप्त कीजिये । हे (नरः) ग्रग्रगामी नायक जनो ! उसको 
आप लोग (यजध्वम्‌) प्राप्त हृजिये ।। ३ ॥। 

भावार्थ:- जो विद्वानों का सत्कार कर विद्या को ग्रहण कराती हुई पबनों में 
स्थिर होनेवाली बिजुली को ग्रहण कर सकते हैं वे ग्रक्षयबली होकर सर्वत्र सत्कार को 
प्राप्त होते हैं॥ ३ ॥ . 
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ऋग्वेद: मं० २ । ग्र० १। सू० ३॥ ३१ 


_ पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को भ्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 

देव बहिवेध॑मानं सुवीरं स्तीर्णं राये सुभरं वेद्यस्याम्‌। 
घ्रतेनाक्तं वसव; सीदतेदं विश्वे देवा आदित्या याज्ञियांसः !! ४॥ 

देवं । वहिंः । वर्द्धमानम्‌ । सुऽवीरम्‌ । स्तीर्णम्‌ । राये । सुऽभरंम्‌ । वेदी 
इतिं । अस्याम्‌ ॥ घृतेनं । अक्तम्‌ । वसवः । सीदत । इदम्‌ । विश्वं । देवाः | 
आदित्याः । यज्ञियासः ॥ ४ ॥ 

पदार्थ:-- (देव) अग्निरिव द्योतमान (बहिः) उदकम्‌ । बहिरित्युदकना० ।। 
निघ १।१२॥ (वद्धमानम्‌) (सुबोरम्‌) शोभना वोरा यस्मात्‌ (स्तीणंम्‌) 
आच्छादितम्‌ (राये) धनाय (सुभरम्‌) भत्तृ' योग्यम्‌ (वेदी) वेद्याम्‌। श्रत्र सुपां 
सुलुगिति ङर्लोप: । (अ्स्याम्‌) (घृतेन) आज्येन (अक्तम्‌) युक्तम्‌ (वसवः) 
पृथिव्यादयः (सीदत) प्राप्नुत (इदम्‌) (विश्वे) सर्वं (देवाः) दिव्यगुणयुक्ताः 
(श्रादित्याः) मासाः (यज्ञियासः) यज्ञमर्हाः ॥ ४॥ 

अन्वयः हे देव त्वं राये स्तोणं सुवीरं वद्धेमानं सुभरं बाहिरस्यां वेदी घृतेनाक्तं 
कुरु । हे वसव इवादित्याश्चेव यूयं यथा यज्ञियासो विश्वे देवा इदमासीदन्ति तथा 
सीदत ॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। मनुष्येरवश्यमन्तरिक्षस्थं जलं सुगन्ध्या- 
दिपदार्थयुक्तं कत्तंव्यं यतः सर्वे प्राणिनोऽरोगाः स्युः ॥ ४ ॥ 

पदार्थ:--है (देव) अग्नि के समान प्रकाशमान ! श्राप (राये) धन के लिये 
(स्तीणंम्‌) जो ढपा हुआ (सुवीरम्‌) जिससे श्रच्छे-ग्रच्छे वीर होते हैं उस (वद्धमानम्‌) 
बढ़ते हुए (बुभरम्‌) सुख के धारण करने योग्य (बहिः) जल को (अस्याम्‌) इस (वेदी). 
वेदी में (घृतेन) घी से (श्रक्तम्‌) युक्त करो । हे (वसवः) पृथिव्यादिकों वा (आदित्याः) 
महीनों के समान विद्वानो ! तुम जैसे (यज्ञियासः) यज्ञ करने में समर्थ (विश्वे) समस्त 
(देवाः) दिव्य गुणयुक्त विद्वान्‌ जन (इदम्‌) इस धन को प्राप्त होते हैं वैसे उसको 
(सीदत) प्राप्त होश्रो ।। ४ ॥। 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि 
ग्रवश्य श्रन्तरिक्षस्थ जल सुगन्ध्यादि पदार्थं युक्त करें जिससे समस्त प्राणी आरोग्य हों 

॥॥ ४ ॥ 
ग्रथ स्त्रीपुरुषाचरणमाह ॥ 
अब स्त्री-पुरुषों के श्राचरण को कहते हैं ॥ 


वि श्रयन्तामुविया हयमांना दारों देवी; सुप्रायणा नमोभिः । 
व्यचंखतीर्वि प्रंथन्तामअजुर्या वर्ण पुनाना यशस सुवीरम्‌ ॥५॥२२॥ ` 
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३२ ऋग्वेद: प्र २ । ग्र० ५ व० २३ ॥। 


वि । श्रयन्ताम्‌ । उर्विया | हूयमानाः । द्वार; । देवीः । सुप्रऽञ्जयनाः । 
नम॑ःऽभिः ॥ व्यच॑स्वतीः | वि । प्रथन्ताम्‌ । अर्जुयाः । वर्णभ्‌। पुनानाः । 
य॒शस॑म्‌ । सुऽवीरम्‌ ॥ ५ ॥ २२ ॥ 


पदार्थः (वि) (श्रयत्ताम्‌) सेवन्ताम्‌ (उविया) पृथिव्या सह (हूयमानाः) 
जुह्वानाः (द्वारः) द्वार इव सुशोभमानाः (देवीः) देदीप्यमानाः (सुप्रायणाः) सुष्ठु 
प्रायणं गमनं यासां ताः (नमोभिः) श्रज्ञादिभिः (व्यचस्वतीः) व्याप्तिमतीः (वि) 
(प्रथन्ताम्‌) प्रख्यान्तु (अजुर्याः) ज्वररहिततेषु साध्वी: (वणंम्‌) स्वरूपम्‌ (पुनानाः) 
पवित्रकारिकाः (यशसम्‌) कीर्तिम्‌ (सुवीरम्‌) उत्तमवीरयुक्तम्‌ ॥ ५ ॥। 
न्वय:- हे पुरुषा भवन्तो नमोभिरुविया सह वर्त॑माना द्वार इव सुशोभमाना 
हृयमानाः सुप्रायणा अजुर्या सुवीरं यशसं वर्ण पुनाना व्यचस्वतीर्देवीसिस्त्रयो विश्रयन्तां 
ताभिः सह शास्त्राणि सुखानि वा विप्रथन्तास्‌ ॥ ५ ॥ 
भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। यथा सुशिल्पिभि्निमितेषु गृहेषु 
निर्मितानि सुशोभायुक्तानि द्वाराणि भवेयुस्तथा विदुष्यो धामिक्यः पतिव्रताः स्त्रियः 


` कोत्तिमत्यः सुसन्तानोत्पादिका भवन्ति ॥ ५॥ 


पदार्थः-हे पुरुषो ! आप (नमोभिः) अन्नादिको वा (उविया) पृथिवी के साथ 
वत्तमान (द्वारः) द्वारों के समान शोभावती हुई और (हूयमानाः) ग्रहण किई हुई 
(सुप्रायणाः) जिनकी सुन्दर चाल (ग्रजुर्याः) ज्वररहित मनुष्यों में उत्तमता को प्राप्त 
(सुवीरम्‌) उत्तम वीरों से युक्त (यशसम्‌) यश और (वर्णम्‌) ग्रपने रूप को (पुनानाः) 
पवित्र करती हुईं (व्यचस्वतीः) समस्त गुणों में व्याप्ति रखनेवाली (देवी:) देदीप्यमान 
अर्थात्‌ चमकती-दमकती हुई स्त्रियों को (वि, श्रयन्ताम्‌) विशेषता से आश्रय करो और 
उनके साथ शास्त्र वा सुखों को (वि, प्रथन्ताम्‌) विशेषता से कहो-सूनो ॥ ५ ।। 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे कारकों के बनाये हुए 
घरों में सुन्दर शोभा युक्त बनाये हुए द्वारे होवें वसे विदुषी धम्मंपरायणा पतिव्रता स्त्रियाँ 
कोत्तिमती श्रौर उत्तम सन्तानों की उत्पन्न करनेवाली होती हैं ।। ५ ।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
साध्वपांसि सनता न उत्तिते उषासानक्ता वय्येव ररिवते । 
तन्तुन्ततं संवयन्ती समीची यज्ञस्य पेश; सुदुधे पयंखती ।६॥ 
साधु । अपांसि । सनता । न; । उक्षिते इतिं । उषासानक्ता | वय्यांऽइव । 
रखिवते इतिं ॥ तन्तुम्‌ । ततम्‌ । संवयन्ती इतिं ` सम्‌ऽवय॑न्ती । समीची इतिं 
समऽडँची । यज्ञस्य । पेश; । सुदुधे इति सुऽदुधे । पय॑स्वती इतिं ॥ ६ ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


हा LR Pt त RP ER 


> 


>> नक 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and 809810 


ऋग्वेद: मं० २ | श्र० १।सू०३॥ ३३ 


क मा जा साधूनि (अपांसि). कर्माणि (सनता) नतेन सह वत्तमानानि 
१४५ र (उक्षिते) सिचिते (उषासानक्ता) रात्रिदिने (वय्येव) परसाधिका 
नलिकेब (रण्विते) शब्दायमाने (तन्तुम्‌) सूत्रम्‌ (ततम्‌) विस्तृतम्‌ (संवयन्ती 
निर्मिमाना (समीची ) सम्यगञ्चतो (यज्ञस्य) यष्ट' सङ्गन्तुमहंस्य (पेशः) i 
(सुढुघे) सुष्ठु प्रपुरिके (पयस्वती) प्रशस्तजलयुक्ते ॥ ६॥ | 
्रन्वयः-हे स्त्रीपुरुषो तन्तुः वय्येव रण्विते यज्ञस्य ततं पेशः संवयन्ती समीची 
पयस्वती सुडुघ उक्षित उषासानक्त व युवां नोऽस्मभ्यं सनता साध्वपांसि कारयतम ।।६॥ 
... भौवाथः-अत्रोपसावाचकलुप्तोपमालङ्कारो । सन्ताना भत्याश्च दम्पती प्रति एवं 
प्राथयेयुयुवामस्माभिर्ध्म्याणि कर्माणि कारयतम्‌ ॥६॥ 2 
पदाथः-हे स्त्रीपुरुषो ! ` (तन्तुम्‌) सूत को (वय्येव) जसे वस्त्र बनवानेवाली 
नली वा (रण्विते) शब्दायमान (यज्ञस्य) सराहने योग्य यज्ञकर्म के (ततम्‌) विस्तृत 
(पेशः १ रूप को (संवयन्ती) उत्पन्न कराते और (समीची) अच्छे प्रकार अपनी अपनी 
कक्षा में चलते हुए (पयस्वती) प्रशंसित जलयुक्त (सुदुघे) सुन्दरता से सब कामों को 
पुरा करनेहारे (उक्षिते) सींचे हुए (उषासानक्ता) रात्रि-दिन के समान तुम दोनों (नः) 
हम लोगों के लिये (सनता) नम्रभाव के साथ वर्तमान (साधु) उत्तम (अ्रपांसि) कर्मों 
को कराश्रो ।। ६ ।। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । सन्तान और 
भृत्यजन अपने पालनेवाले स्त्रीपुरुषों के प्रति ऐसी प्रार्थना करें कि तुम हमसे धर्मयुक्त 
कार्यं कराग्रो || ६ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को भ्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 
देव्या होतांरा प्रथमा विदुष्टर आजु यंच्चातः समचा वपुष्टरा । 
दैवान्यजन्ताव्रतुथा समंञ्जतो नाभां एथिव्या अधि सानुषु त्रिषु ॥७॥ 
_ देव्या । होतांरा । प्रथमा । विदुःऽतंरा । ऋजु । यज्ञतः । सम्‌ । ऋचा । 
वपुःऽत॑रा ॥ देवान्‌ । यज॑न्तौ । ऋतुऽथा । सम्‌ । अञ्जतः । नाभां । पृथिव्याः । 
अधि । सानुषु । त्रिषु॥ ७॥ . | 


पदार्थ:-- (देव्या) देवेषु विद्वत्सु कुशलौ (होतारा) ग्रादातारो दातारो वा 
(प्रथमा) प्रख्यातो (विदुष्टरा) श्रतिशयेन विद्वांसो (ऋजु) सरलं यथा स्थात्तथा 


(यक्षतः) सङ्गच्छत: (सम्‌) सम्यक्‌ (ऋचा) प्रशंसितो (वपुष्टरा) श्रतिशयेन 


रूपलावण्ययुक्तो (देवान्‌) पृथिव्यादीनिव विदुषः (यजस्तो) सत्कुवन्तो (ऋतुथा) 
ऋतावृतो (सम्‌) सम्यक्‌ (अञ्जतः) कामयेथाम्‌ (नाभा) नाभो सध्ये (पृथिव्याः) 
(प्रधि) उपरि (सानुषु) शिखरेषु (त्रिषु) निक्ृृष्टमध्यमोत्तमेषु ॥ ७॥। 


शड्‌ 
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३४ ऋग्वेदः ग्र २ । ग्र ५ । व० २३ ॥ 


न्वयः- हे मनुष्या यथा देव्या होतारा प्रथमा विदुष्टरा वपुष्टरा ऋचा 
ऋतुथा देवान्यजन्तो स्त्रोपुरुषौ पृथिव्या नाभा ऋजु संयक्षतस्त्रिषु सानुष्वधिसम- 
ङजतस्तथा युयमपि प्रयतध्वम्‌ ॥ ७॥ 


भावार्थः-यथा ब्रह्मचर्येण पुर्णविद्याशिक्षौ सोन्दयंयुक्तो स्वयंवरविवाहेन 
गुहीतपाणी विद्वत्सङ्गिनावाप्तावध्यापको स्त्रोपुरुषो सत्कमंसु वत्तेते तथा सर्वे: 
प्रयतितव्यम्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! जसे (देव्या) विद्वानों में कुशल (होतारा) लेने-देनेवाले 
(प्रथमा) प्रख्यात (विदुष्टरा) श्रतीव विद्वान्‌ (वपुष्टरा) अतीव रूपलावण्ययुक्त (ऋचा ) 
प्रशंसित (ऋतुथा) ऋतु-ऋतु में (देवान्‌) पृथिवी श्रादि लोकों के समान (यजन्तौ) 
सत्कार करते हुए स्त्रीपुरुष (पृथिव्याः) पृथिवी के (नाभा) बीच (ऋजु) सरलता जसे 
हो वैसे (संयक्षत:) सब व्यवहारों की सङ्गति करें वा (त्रिषु) तीन (सानुषु) शिखरों के 
(अधि) ऊपर (समञ्जतः) अच्छे प्रकार काम करें वेसे तुम प्रयत्न करो ।। ७ ॥। 

भावार्थः-जेसे ब्रह्मचयं से पूर्ण विद्या और शिक्षा को प्राप्त, सुन्दरता से. युक्त, 
स्वयंवर विवाह विधि से पाणिग्रहण किये हुए, विद्वानों के सङ्गो, आप्त शास्त्रज्ञ धर्मात्मा 
विद्वान्‌ अध्यापक स्त्रीपुरुष सत्कर्मो में वत्तंते हैं वेसे सबको प्रयत्न करना चाहिये ॥।७।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र सें कहा है॥ 


सरखती साधयन्ती धियं न इळां देवी भार॑ती विश्वतूत्तिः । 
तिस्रो देवीः स्व॒धयां बहिरेदमच्ि्रं पान्तु शरणं निषद्य ॥८॥ 


सर॑स्वती । साधय॑न्ती । धियंभ्‌। नः। इळां। देवी। भार॑ती । 
विश्वष्तूत्ति। ॥ तिस्रः | देवीः । स्वधया | बहिः । आ । इदम्‌ । अच्छिद्रम्‌ । 
पान्तु । शरणम्‌ । निऽसद्य॑ ॥ ८ ॥। 


` पदार्थः (सरस्वती) प्रशस्तविज्ञानकारिका वागिव स्त्री (साधयन्तो) 
विद्याशिक्षाम्यामन्यान्‌ विदुषः कारयन्ती ( धियम्‌) प्रज्ञा कमं वा (नः) अस्माकम्‌ 
(इळा) स्तोतुमर्हा (देवी) देदीप्यमाना (भारती) शुभान्‌ गुणान्‌ धरन्ती 
(विइवर्तात्तः) या विश्व सर्वं जगत्‌ त्वरति (तिस्रः) (देवीः) कमनीया देव्यः 
(स्वधया) श्रन्नेन (बाहः) ग्रन्तरिक्षम्‌ (आ) समन्तात्‌ (इदम्‌) (अच्छिद्रम ) 
छिद्रवजितम्‌ (पान्तु) (शरणम्‌) आश्रयम्‌ (निषद्य) नितरां प्राप्य ॥ ८॥ + 


अन्त्य या: साधयन्तो सरस्वती देवीळा विश्‍वतृत्तिर्भारती च तिस्रो 
देवीरिदमच्छिद्र बहिनिषद्य स्वधया नो धियमापान्तु तासां शरणमस्माभिविधेयम ।।८।। 
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८ ऋग्वेदः मं० २ । श्र० १ । सू ३॥ ३५ 

भावार्थ:--एका जननी द्वितीया श्रध्यापिका तृतीयोपदेशिकः स्त्री कन्याभिः | 
सदोपसेवनीया यतो धोविद्य नित्यं वद्धेताम्‌ ॥ ८ ॥ 

पदार्थ:--जो (साधयन्ती) विद्या और उत्तम शिक्षा से औरों को विद्वान्‌ कराती 
(सरस्वती) प्रशस्त a करानेवाली वाणी सदृश स्त्री (देवी) देदीप्यमान (इळा) 
स्तुति करने योग्य (विश्वतृत्ति:) समस्त संसार को शीघ्रता करानेवाली (भारती) और 
शुभ गुणों को धारण करनेवाली (तिस्रः) तीन (देवीः) मनोहर देवी (इदम्‌) इस 
(अच्छिद्रम्‌) छिद्ररहित (बहिः) श्रन्तरिक्ष को (निषद्य) निरन्तर प्राप्त हो के (स्वधया) 
अन्न से (नः) हमारी (धियम्‌) बुद्धि वा कर्म को (श्रा, पान्तु) अच्छे प्रकार पाले उनका 
(शरणम्‌) आश्रय हम लोगों को करना चाहिये ।। ८ ।। 

भावार्थ:--एक माता, दूसरो पढ़ानेवाली श्रौर तीसरी उपदेश करनेवाली स्त्री 
कन्याओं को सदा समीप में सेवनी चाहिये जिससे बुद्धि और विद्या नित्य बढ़े ।। ८ ॥ 


ग्रथ पुरुषविषयमाह ॥ , 
श्रब पुरुष विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा हे ॥ 

पिशङ्गरूपः सुभरों वयोधाः श्रुष्टी वीरो जांयते देवकामः । 
प्रजां त्वष्टा वि ष्यतु नाभिमस्मे अर्था देवानामप्येतु पार्थः ॥९॥ ` 

पिशङ्गऽस्ूपः । सुऽभरंः । वयःऽधाः । श्रृष्टी । वीरः। जायते । 
देवऽकामः ॥ प्रऽजाम्‌ । त्वष्टा । वि । स्यतु । नाभिम्‌ । अस्में इतिं । अर्थ । 
देवानाम्‌ । अपिं । एतु । पार्थः ॥ ६ ॥ 

पदार्थः- (पिशङ्गरूपः) पिशङ्गस्य सुवणंस्येव स्वरूपं यस्य सः (सुभरः) यः 
शोभनं भरति सः (वयोधाः) यो वयः प्रजननं दधाति (क्रुष्टो) शीघ्रम्‌ (वीरः) श्रजति 
सकला विद्याः प्राप्नोति सः (जायते) प्रसिद्धो भवति (देवकामः) यो देवान्‌ कामयते सः 
(प्रजाम्‌) (त्वष्टा) विविधरूपस्य निर्माता (वि) (स्यतु) (नाभिम्‌) (अस्मे) 


अस्माकम्‌ (ग्रथ) पुनः । अत्र निपातस्य चेति दीघ: । (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (श्रपि) 
निश्चये (एतु) प्राप्तोतु (पाथः) रक्षकमन्नम्‌ ॥ & ॥ 

श्रन्वयः--यथा पिशङ्गरूपः सुभरो वयोधा देवकामः श्रुष्टी वीरो मनुष्यो जायते । 
यथा त्वष्टाऽस्मे प्रजां बिष्यत्वथाऽस्मे देवानां नाभि पाथोऽष्येतु ।। & ।। 

भावार्थ:--ये सुसंस्कृतं रोगहरं बुद्धिप्रदमन्नं भुक्त वाऽपत्यं जनयन्ति तेषां सन्ताना 
विद्वत्प्रिया दीर्घायुषः सुशीला जायन्ते ॥ € ॥। 

पदार्थः-जैसे (पिशङ्गरूपः) सुवर्णं के रूप के समान जिसका रूप (सुभरः) 


भरण-पोषण करता हुआ (वयोधाः) गर्भे स्थापन करनेवाला (देवकामः) और विद्वानों 
की कामना करता वह (श्रृष्टी) शीघ्र (वीर:) सकल विद्याग्रों को प्राप्त होनेवाला 
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३६ ऋग्वेद: ग्र० २। ग्रं० ५ । व० २३ ॥। 


त्वष्टा) विविध रूप रचनेवाला ईश्वर (ग्रस्मे) 
हम लोगों को (प्रजाम्‌) सन्तान (वि, ष्यतु) देवे (ग्रथ) इसके ग्रनन्तर हम (देवानाम्‌) 
विद्वानों की (नाभिम्‌) नाभि को और (पाथः) रक्षा करनेहारे अन्न को (श्रपि) भी 
(एतु) प्राप्त होवें ।। 8 ॥ 

भावार्थः- जो ग्रच्छा संस्कार किये रोग हरने और बुद्धि देनेवाले उत्तम अन्न 
का भोजन कर सन्तानोत्पत्ति करते हैं उनके सन्तान विद्वानों के प्रिय, दीघ आयुवाले 
और सुशील होते हैं ।। ९ ॥। 

पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा हे ॥ 

बनस्पर्तिरवस्रजन्नुपं स्थादभिद्देविः खरंद्याति प्र धीभिः । 
त्रिघा समक्तं नयतु प्रजानन्‌ देवेभ्यो दैव्य/ शमितोप॑ हव्यम्‌ ॥ १ ०॥ 

वनस्पति! । अवऽसृजन्‌ । उप । स्थात्‌ । अग्निः। हृविः । सूदयाति । प्र । 
धीभिः ॥ त्रिधा । समूऽञ्रक्तम्‌ । नयतु । प्रऽजानन्‌ । देवेभ्य॑ः । दैव्यः । शमिता । 
उप । हव्यम्‌ ।।१०॥ 


पदार्थः (वनस्पतिः) वटादिः (भ्रवसृजन्‌) अवसर्ग कुवन्‌ (उप) (स्थात्‌) 
उपतिष्ठते (श्रग्निः) पावकः (हविः) होतव्यं द्रव्यम्‌ (सूदयाति) क्षरयति प्रापयति 
(प्र) (धीभिः) कमंभिः (त्रिधा) त्रिप्रकारकम्‌ (समक्तम्‌) संहतम्‌ (नयतु) 
(प्रजानन्‌) (देवेभ्यः) दिव्यगुणेभ्यः (देव्यः) देवेषु लब्धः (शमिता) उपशमकः (उप) 
(हव्यम्‌) आदातुमहंम्‌ ॥ १०॥ 
` अन्वयः-हे विद्वन्‌ यथा धीभिस्सह वत्तंमानो वनस्पति रवसुजन्नुपस्थादर्निस्त्रिधा 
समक्तं हृविः सुदयाति तथा शमिता देव्यः प्रजानन्‌ भवान्‌ देवेभ्यः उपहव्यं प्रणयतु ॥ १०॥ 
भावार्थः -श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। यथा वनस्पतयोऽग्निश्च स्वैः कर्मभिः 
सर्वान्प्राणिन उपकुवेन्ति तथा विद्वांसोऽध्ययनाऽध्यापनोपदेशेः सर्वानुपकुवन्तु ॥ १० ॥ 
पदार्थः- हे विद्वान्‌ ! जैसे (धीभिः) कर्मो के साथ वत्त॑मान (वनस्पतिः) वरगद 
आदि (्रवसृजन्‌) फलादिकों का त्याग करता हुश्रा (उप, स्थात्‌) उपस्थित होता है 
वा (अग्नि) अग्नि (त्रिधा) तीन प्रकार के (समक्तम्‌) समूह को प्राप्त हुए (हविः) 
होमने योग्य द्रव्य को (सूदयाति) प्राणिमात्र के सुख के लिये कण-कण करके पहुंचाता 
है वसे (शमिता) शान्ति करनेवाला (दैव्यः) विद्वानों में प्राप्त हुए (प्रजानन्‌) उत्तम 
ज्ञान को प्राप्त होते हुए आप (देवेभ्यः) दिव्य गुणों के लिये (उप, हव्यम्‌) समीप में 
ग्रहण करने योग्य पदार्थ को (प्र, नयतु) प्राप्त कीजिये ।। १० ॥ छै 
- भावाथ: इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे वनस्पति ग्रौर ग्रग्नि 


अपने कर्मो से समस्त प्राणियों का उपकार करते हैं वेसे विद्वान्‌ जन ग्रध्ययन, ग्रध्यापन 
श्रोर उपदेश से सबका उपकार करें || १० ॥ ; 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्रे १। सू० ३ ॥ ३७ 


पुनस्तमेव विषयमाह।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र मै कहा है॥ 

घृतं मिमित्ते घृतमस्य योनिध्रेते श्रितो घ्रतस्बस्य धाम । 
जडुष्वधसा वह मादयस्व स्वाहांकृतं वृषभ वक्ति हव्यम्‌ ॥ १ १॥२३॥ 

तस्‌ । मिमिल्ले । शृतम्‌ । अस्य । योनि; । घृते । शरितः । पतम्‌ । झै 
इत्यू । अस्य । धा ॥ अनुऽस्वधम्‌ | आ । वह । पादर्यस्व । स्वाहांऽक्ृतम्‌ । 
वृषभ । वाज्षि । हव्यम्‌ ॥ १ १॥२३॥ 

पदार्थः (घृतम्‌) आज्यम्‌ ( मिसिक्षे) मेढु सेक्लुमिच्छेयस्‌ (घृतम्‌) संदीप्तं 
तेजः (अस्य) अग्नेः (योनिः ) कारणम्‌ (घृते) ग्राज्ये (श्रितः) सेवितः (घृतम्‌) तेजः 
(उ) (भ्रस्य) (धाम) अधिकरणम्‌ (ग्रनुष्वधम्‌) स्वधासनुगतं द्रव्यम्‌ (प्रा) (वह) 
समन्तात्‌ प्राप्नुहि ( मादयस्व ) आनन्दयस्व ( स्वाहाकृतम्‌ ) सत्क्रियया निष्पादितम्‌ 
(वृषभ) श्रेष्ठ (वक्षि) (हव्यम्‌) ग्रहीतुसहंम्‌ ॥ ११॥ 

अन्वयः -हे वृषभ यस्त्वं स्वाहाक्कतं हृव्यं वक्षि स त्वं मनुष्वधमा वह्‌ । यथाऽहं 
घृतं मिमिक्षे तथा त्वं सेक्तुमिच्छ यथाऽस्यारनेघुं ते घृतभु योनि ते शितो ्रस्य धामाऽस्ति 
तथा तेन त्वं मादयस्व ।। ११॥ 

सावार्थः-ग्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । ये सनुष्या यज्ञेऽग्निरिवोपकारकाः 
परोपकारमाश्रित्य अन्यान्‌ सुखयन्ति तथा स्वयमपि तैरुपक्कता आनन्दिताश्च भवन्ति 


॥ ११॥ 
भ्रस्मिन्‌ सुक्तेऽग्निबिद्वतस्त्रीपुरुाचरणवर्णनादेत दर्थस्य पुवसुक्तार्थन 


सह सङ्गतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥ 
इति द्विती यमण्डले तृयीयं सूक्तं त्रयोविशो वर्गश्च समाप्तः ।। 
पदार्थ:-हे (वृषभ) श्रेष्ठजन ! जो आप (स्वाहाकृतम्‌) उत्तम क्रिया से उत्पन्न 
किये हुए (हव्यम्‌) ग्रहण करने के योग्य पदार्थ को (वक्षि) प्राप्त करते हो सो आप 
(अनुष्वधम्‌) अन्न के अनुकूल व्यञ्जन द्रव्य को (श्रा, वह) सब प्रकार से प्राप्त कीजिये 
जैसे में (घृतम्‌) घी को (मिमिक्षे) सींचने की इच्छा करता हूं वेसे श्राप सींचने की 
इच्छा करो । जैसे (ग्रस्य) इस अग्नि का (घृतम्‌) प्रदीप्त होने का घृत (योनिः) कारण 
है (घृते) घी में (श्रितः) सेवन किया जाता (घृतम्‌) तेज (उ) ही (अस्य) इस अग्नि 
का (धाम) ग्राधार है वैसे उससे आप (मादयस्व) आनन्दित हृजिये ।। ११॥। 
सावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य यज्ञ में भ्रग्नि 
जैसे वैसे उपकार करनेवाले, परोपकार का आश्रय किये हुए, औरों को सुखी करते हैं 
वैसे श्राप भी उनसे उपकार को प्राप्त और ग्रानन्दित होते हें ।। १ १ ॥। 
इस सुक्त में अग्नि, विद्वान्‌ और स्त्रीपुरुषों के श्राचरण का वर्णन होने से इस सूक्त के 
ग्रथ को पिछले सूक्तार्थं के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ।। 
यह दूसरे मण्डल में तीसरा सूक्त और तेईसवां वर्ग समाप्त हुआ ।। 
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३८ ऋग्वेद: ग्र २ । ग्र ५ । व० २४॥। 


| हुव इति नवचंस्य चतु्थंस्य सूक्तस्य सोमाहुतिर्भार्गव ऋषिः । श्रग्निदवता । 
El १। ८ स्वराट्‌ पङक्तिः। २। ३। ५-७ ग्रार्षी पड क्तिश्छन्दः । 
| पञ्चमः स्वरः । ४ ब्राह्वाय ष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः । 
& निचत्त्रिष्टुप्छन्दः । धेवतः स्वरः ॥। 


खथ विद्ृद्विषयमाह ।। 
ग्ब नव ऋचावाले ४ चतुर्थ सुक्त का आरम्भ है । इसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ के विषय को कहते हैं ॥ 

हुवे व॑ः सुद्योत्मानं खुवृक्ति विशामग्निमतिथिं सुप्रयसम्‌ । 
सित्रईव यो दिधिषाय्यो भूदू देव आदेवे जनें जातवेंदाः ॥ १॥ 

हवे । वः । सुड्योत्मानम्‌ । सुश्वृक्तिम्‌ । विशाम्‌ । अग्निम्‌ । अतिथिम्‌ । 
सुऽप्रयसंम्‌ ॥ मित्र:5ईव । यः । दिधिषाय्य; । भूत्‌ । देवः । ग्राडदेंवे । जने । 
जातऽवेंदाः ॥१॥ 

पदार्थ:-- (हुवे) प्रशंसामि (वः) युष्मभ्यम्‌ (सुद्योत्मानम्‌) सुष्ठु देदीप्यमानम्‌ 
(सुब॒क्तिम्‌) सुष्ठु वजेयितारम्‌ (विशाम्‌ ) प्रजानाम्‌ (श्रग्निम्‌) पावकम्‌ (श्रतिथिम्‌) 
अतिथिमिव वत्तंमानम्‌ ( सुप्रयसम्‌ ) सुष्ठुकमनीयम्‌ ( मित्रइव ) सखेब ( यः ) 
(दिघिषाय्यः) यथाबद्धर्ता (भूत्‌) भवति (देवः) व्यवहारहेतुः (श्रादेवे) सवतो 
विद्याप्रकाशयुक्ते (जने) विदुषि (जातवेदाः) जातेषु पदार्थेषु विद्यमानः ॥। १ ॥ 

ग्रन्वयः-हे मनुष्या ययाऽहमादेवे जने यो मित्र इव देवो दिधिषाय्यो जातवेदा- 
मृद्भवति तं विशां सुद्योत्मानं सुप्रयसं सुवृक्तिमतिथिमरिन वो युष्मभ्यं हुवे तथाऽस्मभ्यं 
यूयमेनं प्रशंसत । १ ॥। 

भावार्थः-भ्रत्रोपमावाचकलुप्तोपमालङ्कारो । ये मनुष्याः परस्पर विद्यां दत्वा 
जगलः प्रकाशकं धारक मित्रवत्सुखप्रदं विहव्यं विद्य दार्यमर्नि प्रशंसन्ति ते तद्‌गुण- 
विज्ञातारो भवन्ति ॥ १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! जैसे में (आदेवे) सब ओर से विद्या प्रकाशयुक्त (जने) 
विद्वान्‌ मनुष्य के निमित्त (यः) जो (मित्र, इव) मित्र के समान (देवः) व्यवहार का 
हेतु (दिधिषाय्यः) यथावत्‌ पदार्थों का धारण करनेवाला (जातवेदाः) उत्पन्न हुए 
पदार्थों में विद्यमान अग्नि प्रसिद्ध (भूत्‌) होता है उसको (विशाम्‌) प्रजाजनों के बीच 
| (सुद्योत्मानम्‌) सुन्दरता से निरन्तर प्रकाशमान (सुप्रयसम्‌) अच्छे प्रकार मनोहर 
| (सुवृक्तिम्‌) सुन्दर त्याग करनेवाले (श्रतिथिम्‌) अतिथि के समान वर्त्तमान (ग्रग्निम्‌) 
अग्नि की (वः) तुम लोगों के लिये (हुवे) प्रशंसा करता हूं वैसे हम लोगों के लिये तुम 
` अग्नि की प्रशंसा करो ।। १॥। 
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भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो “मनुष्य 
परस्पर विद्या देके जगत्‌ के प्रकाश को धारण कर वा मित्र के समान सुख देनेवाले 
विद्वानों को जानने योग्य बिजुलीरूप अग्नि की प्रशंसा करते हैं वे उसके गुणों को 
जाननेवाले होते हैं ।। १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

इमं विधन्तों अपां सधस्थे द्वितादंधु भृगवो विक्ष्वाईयोः । 
एष विश्वान्यभ्यस्तु भूमां देवानासग्िररतिजीराश्व; ॥२॥ 

इमस्‌ । विधन्त; । अपाम्‌ । सथऽस्थें । द्विता । अदधुः । श्रग॑वः । विक्तु ॥ 
आयोः ॥ एषः | विश्वानि । अभि । अस्तु ।- भूम [#] | देवानाम्‌ । आग्निः । 
अरातिः | जीरऽञ्श्वंः ॥२॥ 

पदार्थ:--( इमम्‌ ) ( विधन्तः ) परिचरन्तः ( अपाम्‌ ) ग्रन्तरिक्षस्य जलस्य 
प्राणानां वा (सधस्थे) समानस्थाने (द्विता) द्वयोर्भावः (भ्रादधुः) धरन्ति (भृगवः) 
विद्वांसः (विक्षु) प्रजासु (श्रायोः) प्राप्तस्य (एषः) (विश्वानि) (ग्रभि) अभितः 
(श्रस्तु) (सुमा) बहुत्वेन (देवानाम्‌) दिव्यगुणानां पृथिव्यादीनाम्‌ (श्रग्निः) वह्मिः 
(भ्ररतिः) समर्थः (जीराश्वः) जीरा वेगवन्तोऽश्वा ग्राशुगामिनो गुणा यस्य तम्‌ ॥२॥ 

अन्वयः--य एषोऽरतिर्जोराश्वोऽर्निभूमा देवानां विक्ष्वायोविश्वान्यभि 
व्याप्नुवन्नस्ति यमिमं विधन्तो भृगवोऽपां सधस्थेऽदघुस्तेन सहाऽत्र द्विता ग्रभ्यस्तु ॥२॥ 

भावार्थेः-योऽग्निः स्वव्याप्त्या प्रजासु प्रविष्टस्तेन सर्वाणि वेगवन्ति यन्त्रकला 
प्रचलितानि यानानि शीघ्रगामीनि विधेयानि ॥ २ ॥ 

पदार्थ:--जो (एषः) यह (ग्ररतिः) समर्थ (जीराश्व:) जिनके वेगवान्‌ 
शीघ्रगामी गुण विद्यमान वह (अग्नि:) अग्नि (भूमा) बहुताई से (देवानाम्‌) दिव्य . 
गुणवाले पृथिवी आदि लोक-लोकान्तरो के (विक्षु) प्रजागणों में (ग्रायो:) प्राप्त 
व्यवहार को (विश्वानि) समस्त वस्तुओं को सब ओर से व्याप्त होता हुआ विद्यमान 
है, जिस (इमम्‌) इस ग्रग्ति को (विधन्त:) सेवते हुए (भृगवः) विद्वान्‌ जन (अपाम्‌) 
अन्तरिक्ष के जल वा प्राणों के (सधस्थे) समान स्थान में (अदधुः) धरते स्थापन करते 
हैं उसके साथ यहां (द्विता) दोनों व्यवहारों का भाव अर्थात्‌ शराग्निभाव प्रौर 
पञ्चाकलार्निभाव [1 | (ग्रभ्यस्तु) सब ओर से हो ॥ २॥ 

भावार्थः-जो रग्नि अपनी व्याप्ति से प्रजाजनों में प्रविष्ट है उससे समस्त 
वेगवान्‌ यन्त्रकलाओं से प्रचलित किये हुए यान शीघ्र चलनेवाले बनाने चाहिये ।। २॥ 

पुररग्निकार्येविद्ठहिषयसाह ॥ 
फिर श्रग्नि-कार्यों से विद्वानों के विषय को अगले सन्त्र में कहा है ॥ 


[x भूम--ह. ले. । भूगा--प्र. सं.. ॥ सं ॥] 
[‡ अर्थात्‌ अ्रस्त्राग्ति और यानाग्नि ॥ सं. ॥] 


CC-0. Gurukul Kangri Gollection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
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आम्रे देवासो मानुषीघु विक्षु प्रियन्धुः क्षेष्यन्तो न सित्रम्‌ । 
स॒दींदयदुशतीरूम्यो आ दच्ताय्यो यो दाखंते दस आ ॥३॥ 

अग्निम्‌ । देवास । मालुषीषु | विज्षु । प्रियम्‌। धुः । चेष्यन्तं; | न। 
मित्रम्‌ || सः । दीदयत्‌ । उश॒तीः । ञम्यौँ; । ग्रा । दक्षाय्यः | यः । दास्वते । 
दमै । ग्रा ॥३॥ 

पदार्थ:-- (श्रग्तिम्‌) पावकम्‌ (देवासः) विद्वांसः (मानुषीषु) मनुष्याणासिसासु 
(विक्षु) प्रजासु (प्रियम्‌) कमनीयम्‌ (घुः) दध्थुः। ग्रत्राडभाव: । (क्षेष्यन्तः) निवसन्तः 
(न) इब (मित्रम्‌) सखायम्‌ (सः) (दीद्यत्‌) दीदयति प्रज्वलति । अत्राडभावः । 
दीदयतीति ज्वलतिकर्मा० ।। निघं० १ । १६ ॥। (उशतीः) कमनीयाः (ऊर्म्याः) रात्री: 
(ब्रा) समन्तात्‌ (दक्षाय्यः) हिसकः (यः) (दास्वते) दात्रे (दसे) गृहे (ग्रा) ससन्तात्‌ 

॥ ३॥। 

अन्वयः--यर्माग्न सानुषीषु विक्षु क्षेष्यन्तो देवासः प्रियं मित्र नाधुः। यो 
दक्षाय्यो दसे दास्वते उषती रू्या भ्रादीदयत्स सर्व: संप्रयोक्तव्यः ॥ ३ ॥ 

भावार्थः-श्रत्रोपसालङ्कार:। योग्निमित्रवत्सुलयति सर्वासु प्रजासु घ्रदीपवद्‌ 
द्योतयति स विद्वः कार्यषवनुयोजनीयः ॥ ३॥ 

पदार्थ:--जिस (ग्रग्निम्‌) श्रग्नि को (मानुषीषु) मनुष्यसम्बन्धी (विक्षु) प्रजाजनों 
में (क्षेष्यन्तः) निवास करते हुए (देवासः) विद्वान्‌ जन (प्रियम्‌) प्रिय मनोहर (मित्रम्‌) 
मित्र के (न) समान (श्राधुः) ग्रच्छे प्रकार स्थापन करें, (यः) जो (दक्षाय्यः) सब 
पदार्थों को छिन्न-भिन्न करनेवाला अग्नि (दमे) कलाघर में (दास्वते) दानशील जन 
के लिये (उशती:) मनोहर (ऊर्म्याः) रात्रियों को (ग्रा दीदयत्‌) प्रज्वलित करता 
प्रकाशित करता हे (सः) वह सबको संप्रयुक्त करना चाहिये श्रर्थात्‌ वह कलाघरों में 


` युक्त करना चाहिये ।। ३ ।। 


भावाथः- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो अग्नि मित्र के समान सुख देता 
आर सब प्रजाजनों में प्रदीप समान सब वस्तुओं को प्रकाशित करता है, उसका विद्वानों 
को श्रपने कामों में अनुकूल योग करना चाहिये ।। ३ ।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अस्य रवा स्वस्येव पुष्टिः संद॑ष्टिरस्य हियानस्य द॒त्तो; । 
वि यो भरिश्रदोषघीषु जिह्वामत्यो न रथ्यो दोधवीति वारान्‌ ॥ ४॥ 
अस्य । रणवा । स्वस्य॑ऽइव । पुष्टिः । समष्टिः । अ्रस्य । हियानस्यं । 
धक्षों: | वि । यः । भरिंभ्रत्‌ । ओष॑धीषु । जिह्वाम्‌ । अत्यः । न । रथ्य॑ः । 
दोधवीति । वारान्‌ ।४॥ 
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पदार्थः (श्रस्य) (रण्वा) प्रशंसनीया (स्वस्येव) (पुष्टिः) धातुवरि 
: द्धः 
व्य याक है (प्रस्य) (हियानस्य ) वढसानस्य । a । 
(जिद (6 ( ) (यः) (भरिभ्रत्‌) भृशं धरन्‌ (ग्रोषधोषु) सोमलतादिषु 
इ त्यः) सु शक्षितस्तुरङ्गः (न) इव (रथ्यः) रथेषु साधुः (दोधवीति) 
भशं हि (इ) ना वरणीयान्‌ लोकान्‌ ॥४॥ 
यो रथ्योऽत्यो न वारान्‌ जिह्वाश्च दोधवीति । ओषधीषु 
23800 तस्यास्य स्वस्येव रण्वा पुष्टिहियानस्थास्थ धक्षोः संदृष्टिश्च 
भावार्थः-अत्रोपमालङ्कारः । मनुष्येयंथा स्वपोषणार्था भरि ४ 
तथाऽन्यार्थाऽपि कार्य्या योऽगनि रिनधनव ते दहति स रथेषु योजित: ह र 
यथा वक्ता जिह्वां कस्पयति तथाऽरिनः भूगोलान्‌ कम्पयति ॥ ४॥ ` 
पदार्थः--(य:) जो (रथ्यः) रथों में उत्तम प्रशंसित (प्रत्य: शिक्षित तुरङ्ग 
उसके (न) समान (वारान्‌) बालकों को जैसे वैसे स्वीकार कर मोक को और 
(जिह्वाम्‌) अपनी जिह्वा को (दोधवीति) निरन्तर कम्पाता है और (ओषधीषु) 
सोमलतादि ्रौषधियों में (वि, भरिश्रत्‌) विशेष कर निरन्तर गुणों को धारण करता 
हुश्रा विद्यमान है उस (शरस्य) इसकी हुई (स्वस्येव) अपनी पुष्टि के समान दूसरे की 
(रण्वा) प्रशंसनीय (पुष्टिः) पुष्टि अर्थात्‌ धातुवृद्धि श्रौर (हियानस्य) वृद्धि को प्राप्त 
होते हुए (ग्रस्य) इस (धक्षोः) दाह करनेवाले श्रग्नि की (संदृष्टि) अच्छे प्रकार दृष्टि 
करनी चाहिये ।। ४ ॥। (तकन + 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को जैसे अपने पोषण के लिये 
अग्निविद्या प्राप्त की जाती है, बैसे ग्रौरों के लिये भी करनी चाहिये । जो इन्धनो से 
बढ़ता है और पदार्थो को जलाता है वह रथों में युक्त किया हुआ अग्नि शीघ्र गमन 
कराता है । जसे वक्ता श्रपनी जिह्वा को कपाता है वैसे अ्रग्नि भूगोलों को कंपाता है ।।४।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

आ यन्मे अभ्वं वनदः पनन्तोशिग्भ्यो नामिंमीत वणम्‌ । 
स चित्रेण चिकिते रंख भासा जजुवाँ यो सुहुरा युवा भूत्‌ ॥५॥२४॥ 

आ । यत्‌ । मे । अभ्वस्‌ । वनदः । पनन्त । उशिक्‌ऽभ्यंः । न । अमिमीत । 
वर्णम्‌ ॥ सः । चित्रेण | चिकिते | रंऽसुं । भास । जुजुवॉन । यः । मुहुः । 
ग्रा । युवा । भूत्‌ ॥५॥२४॥ 

पदार्थः (भा) (यत्‌) यः (मे) मम (श्रम्वम्‌) उदकमिव (वनदः) 
प्रशंसितारः (पनन्त) स्तुवर्ति (उशिगभ्यः) कामयमानेभ्यः (न) निषेधे (प्रमिमीत) 


६ई 
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४२ ऋग्वेद: प्र २। ग्र०:५ । व० २५॥। 


मिमीते (वणंम्‌) रूपम्‌ (सः) (चित्रेण) अद्भुतेन (चिकिते) विज्ञापयति' (रंसु) 
रमणीयम्‌ (भाषा) प्रकाशेन (जुजुर्वान्‌) जीर्णः (यः) (मुहुः) वारंवारम्‌ (ग्रा) 
(युबा) योबनस्थ इत्र (सुत्‌) भवति॥ ५॥ 

अन्वयः--यश्चित्रेण भासा मे वर्ण चिकिते स रस्वभ्वमा चिकिते यो 
जुजुर्वान्मुहुयु वेवाभूद्यमुशिग्भ्यो वनदो विद्वांसः पनन्त सनामिमीत तं सर्वे सम्यक्‌ 
संप्रयुञजताम्‌ ॥ ५ ॥ 

भावार्थः योऽग्निः सर्वमविद्यसानं विद्यसानवत्करोति यथा जीवो जीर्णावस्था 
सरणञ्च प्राप्य क्रुनर्जायमानो युवा भवति तथा पुनः पुनव द्विक्षयौ प्राप्नोति 
सोऽरिनिव्यंवंहारेषु योजनीयः ।।५।। 


पदार्थ:--(यत्‌) जो (चित्रेण) श्रद्‌भुत (भासा) प्रकाश से (मे) मेरे (वर्णम्‌) रूप 
का (चिकिते) विज्ञान कराता (सः) वह (रंसु) रमणीय पदार्थ को (ग्रभ्वम्‌) जल के 
समान (ग्रा) अच्छे प्रकार जतलाता है (यः) जो (जुजुर्वान्‌) जीणं हुआ भी (मुहुः) वार- 
वार (युवा) तरुण के समान (म्रा, भूत्‌) अच्छे प्रकार होता है जिसकी (उशिग्भ्यः) 
कामना करते हुए जनों को (वनदः) प्रशंसा करनेवाले विद्वान्‌ (पनन्त) प्रशंसारूप स्तुति 
करते हैं वह (न) नहीं (मिमित) मान करता श्रर्थात्‌ श्रपनी तीक्ष्णता के कारण सबको 
जलाता, सब मनुष्य उसका अच्छे प्रकार प्रयोग करें ।। ५ ।। 


भावार्थः-जो अग्नि समस्त ग्रविद्यमान को विद्यमान के समान करता और जैसे 
जीव वृद्धपन और मरण को प्राप्त होकर फिर उत्पन्न हुआ ज्वान होता है वैसे जो वार- 
वार वृद्धि और क्षय को प्राप्त होता है वह ग्रग्नि व्यवहारों में युक्त करने योग्य है ॥।५।। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र सें कहा है॥ 


आ यो वना तातूषाणो न भाति वार्ण पथा रथ्येव स्वानीत्‌ । 
कृष्णाध्वा तपू रणवश्चिकेत द्यौरिव स्मयमानो नभोभिः ॥ ६ ॥ 
 आा। यः | बना । ततृषाण्‌ः । न । भाति | बा; । न । पथा । रथ्यांऽइव । 
स्वानीत्‌ ॥ कृष्णञञ्र॑ध्वा | तपुः | रणवः । चिकेत । द्यौःऽईव । स्मय॑मानः । 
नर्भःऽभिः॥ ६॥' 

पदार्थः (भ्रा) समन्तात्‌ (यः) (वना) वनानि (ततृषाणः) भृशं तृड्युक्तः। 
शत्र तुजादित्वादभ्यासदीघं: । (न) इव (भाति) प्रकाशते (वाः) उदकम्‌ (न) इव 
(पथा), मागण' (रथ्येव) रथाय ' हितेव (स्वानीत्‌) शब्दायते (कृष्णाध्वा) ) कृष्णो5ध्वा 
मार्गो यस्य'(तपुः) परितापकः (रण्वः) रमणीय: (चिकेत ) उद्बृध्येत (द्यौरिव) 
सुयप्रकाशवत्‌ (स्मयमानः) क्रिञ्चिद्धसन्निव (नभोभिः) भ्रन्नादिभिः पदार्थ: ॥ ६॥ 
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ऋग्वेद: मं० २ । ग्र १ । सूं० ४ ॥ MMS १ १ ति 


ग्रन्वयः--यो वना ततृषाणो नाभाति पथा वाणं रथ्येव च स्वानीद्यः कृष्णाध्वा 

तपुरण्वः स्मयमानो दयौरिव नभोभिश्चिकेत स विद्वद्धूरेव विज्ञातु" योग्यः ॥ ६ ॥ | 
र भावा्थेः--श्रत्रोपमालङ्कारः । यथा कश्चिदति तृषितो वक्ता हसन्‌ वदेत्‌ जलं 
साग गच्छति तथारितः वनस्थमहच्छब्दायते ।। ६ ॥ 

पदार्थ :--जो (वना) वन और जलों के प्रति (ततृषाण:) निरन्तर पिश्नासे के(न) 
समान (श्रा भाति) अच्छे प्रकार प्रकाशित होता है और (पथा) मार्ग से (वाः) जल के 
(न) समान तथा (रथ्येव) रथ श्रादि के लिये जो हित है उस मार्ग ग्रर्थात्‌ सड़क के 
समान (स्वानीत्‌) शब्दायमान होता है जो (कृष्णाध्वा) काले वर्णयुक्त (तपुः) सब शोर 
से तपानेवाला (रण्वः) रमणीय (स्मयमानः) कुछ मुसकातासा हुआ (दयौरिव) सूर्य के 
प्रकाश के समान (नभोभिः) श्रन्नादि पदार्थो से (चिकेत) उद्बोध को प्राप्त हो प्रर्थात्‌ 
प्रज्वलित हो वह विद्वानों ही को जानने योग्य है ।। ६ ।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार हे । जैसे कोई श्रति तृषायुक्त कहनेवाला 
जन हंसता हुआ कहे कि जल मागे में जाता हे वैसे वनस्थ ग्रग्नि बहुत शब्दायमान 
होता है ।। ६ ॥ 

पुनरग्निपरत्वेतेव विद्वद्विषयमाह ॥। 

फिर श्रग्निपरता से ही विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र सें कहा है ॥ 

स यो व्यस्थांदभि दक्त॑ंदुर्वी पशुनेतिं स्वयुरगोपाः । 
अग्निः शोचिष्मों अतसान्युष्णन्‌ कृष्णव्याथिरस्वद्यन्न भूम ॥ ७ ॥ 

स । यः । वि । अस्थात्‌ । अभि । धक्ष॑त्‌ । उर्वीम्‌ | पशुः। न । एत्ति । 
स्वऽ्युः । अगोंपाः॥ अग्निः । शोचिष्मांन्‌ । अतसानिं। उष्णन्‌ । कृष्ण्‌ऽऽ्यथिः । 
अस्वद्यत्‌ । न | भूम ।। ७॥ 

पदार्थः-(सः) (यः) (वि) (श्रस्थात्‌) वितिष्ठते (अभि) (दक्षत्‌) ग्रभितो 


दहति (उर्वोम्‌) भूमिम्‌ (पशुः) (न) इव (एति) गच्छति (स्वयुः) यः स्वयं याति 
सः (अगोपाः) पालकरहितः (अग्निः) बह्मिः (शोचिष्मान्‌) बहुनि शोचींषि विद्यन्ते 
यस्मिन्‌ सः (अ्रतसानि) नेरन्तर्यण गन्त्रीणि त्रसरेण्वादीनि (उष्णन्‌) दहन्‌ 
(क्ृष्णव्यथिः) यः कषंकश्चासौ व्यथयिता च (श्रस्वदयत्‌) स्वादयति (न) इव (सुस) 
भुस्ना ॥ ७ ॥ 

ग्रन्वय:-हे मनुष्या यो भूम सुस्ता व्यस्थात्स्वयुरयोपाः पशृतेवेत्युर्वोसभि दक्षत्स 
शोचिष्मान्कृुष्णव्यथिरर्निरतसान्युष्णन्नस्वदयद्वत्तते तं यथावहिजानीत ॥७॥ 

भावार्थः अत्रोपमालङ्कारः । यः पृथिव्यादिषु - व्यवस्थितो मूत्तेद्रव्यदाहको 
गोपालरहितपशुवत्स्वयं गन्ता प्रकाशमयोऽर्निः स्वतेजसा विस्तृतान्‌ त्रसरेणनपि 
परितपति सोऽर्निबंलिष्ठोऽस्तोति वेद्यम्‌ ॥ ७ ॥ 
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डड ऋग्वेद: ग्र० २ । ग्र ५ । व० २५॥। 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (यः) जो (भूम) बहुताई के साथ (व्यस्थात्‌) विविध 
प्रकार से स्थित होता है (स्वयु:) जो आप जाता श्रर्थात्‌ विना चैतन्य पदार्थ के भी 
चेतन्य के समान गति देता है (ग्रगोपा:) पालना करनेवाले गुणों से रहित पदार्थों को 
अपने प्रताप से सन्ताप देनेवाला (पशु:) पशु के (न) समान (एति) जाता है (उर्वीम्‌) 
प्रौर भूमि को (ग्रभि, दक्षत्‌) सब ओर से जलाता है (सः) वह (शोचिष्मान्‌) बहुत 
लपटोंवाला (कृष्णव्यथि:) पदार्थों के अंशों को खींचने और उनको व्यथित करनेवाला 
(रग्निः) श्रग्नि (ग्रतसानी) निरन्तर जानेवाले त्रसरेणु आदि पदार्थों को (उष्णन्‌) 
जलाता और (ग्रस्वदयत्‌) स्वादिष्ठ करता हुश्रा (न) सा वर्तमान है ।। ७ ॥। 


भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो पृथिवी आदि पदार्थो में व्यवस्था 
को प्राप्त मूत्तिमान्‌ पदार्थो का जलानेवाला, रक्षकरहित पशु के समान आप जानेवाला 
प्रकाशमय अग्नि अपने तेज से विथरे हुए त्रसरेणुओं को भी सब ओर से तपाता है वह 
ग्रग्नि बलिष्ठ है, यह जानना चाहिये ।। ७ ॥। 


पुर्नावद्रृद्विषयसाह ॥। 
फिर विद्वानों के विषय को अगले सन्त्र में कहा है ॥। 


न्‌ ते पूर्वस्यावंसो अधीतौ तृतीयें विदधे मन्मं शंसि । 
अस्मे अग्ने संयद्वीरं बृहन्त॑ क्षुमन्त॑ वाजं स्वपत्यं रथिन्दांः ॥ ८॥ 

नु । ते । पूर्व॑स्य । अव॑सः । ग्राधिंइतो । तृतीयें । विदथे । मन्मं । शंसि ॥ 
अस्मे इतिं। अग्ने | संयत्‌ऽवीरम्‌ । बृहन्तम्‌ । चषुऽमन्त॑म्‌ । वाज॑म्‌ । सुऽअपत्यम्‌ । 
रयिम्‌ | दा; ॥ ८॥ 

पदाथः (नु) सद्य: । अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घः । (ते) तव (पुवेस्य) (अवसः) 
रक्षणस्य (श्रधीतो) भ्रध्ययने (तृतीये) (विदथे) सङ ग्रामे (मन्म) विज्ञानम्‌ (शंसि) 
स्तौषि (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (श्रग्ने) पावकवद्तत्तमान (संयद्दीरम्‌) संयताः संयमयुक्ता 


बोरा यस्मिंस्तम्‌ (बृहन्तम्‌) वद्ध मानम्‌ (क्षुमन्तम्‌) प्रशस्ताञ्नयुक्तम्‌ (वाजम्‌) 
पदाथबोधम्‌ (स्वपत्यम्‌) सुष्ठ्वपत्ययुक्तम्‌ (रयिम्‌) श्रियम्‌ (दाः) देहि ॥ ८॥ 


 भ्रन्बयः-हेश्रग्ने यस्य ते तव पुर्वस्याऽवसोऽधीतौ तृतीये विदथे मन्म शंसि स 
त्बमस्मे संयद्वीरं बृहन्तं क्षुमन्तं स्वपत्यं वाजि रयि नु दा: ॥ ८॥ 


भावार्थः-हे विद्वन्‌ यस्याऽधीतविद्यस्य त्रातुस्सकाशात्‌ तृतीये सबने तुणं पूर्ण 
कृतिऽन्यादिविद्याः प्राप्योत्तमबलधनप्रजा वयं प्राप्नुयाम तं भवान्‌ बोधयतु ॥ ८ ॥ 


„ „ पदार्थः-हे (ग्रग्ने) भ्रग्नि के समान वर्त्तमान विद्वान्‌ जन ! (ते) आपकी 
(पुर्वेस्य) पिछले (श्रवसः) रक्षा सम्बन्ध के (ग्रधीतौ) ग्रध्ययन में (तृतीये) तीसरे 


(विदथे) संग्राम के निमित्त श्राप ही (मन्म) विज्ञान की (शंसि) स्तुति श्रर्थात्‌ प्रशंसा 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र १। सूळ ४॥ ४५ 


करते हैं वे श्राप (ग्रस्मे) हम लोगों के लिये (संयद्वीरम्‌) जिसमें संयमयुक्त वीरजन 
विद्यमान (बृहन्तम्‌) जो बढ़ता हुआ है (क्षुमन्तम्‌) उस प्रशंसित अन्न ग्रौर (स्वपत्यम्‌) 
उत्तम अपत्ययुक्त (वाजम्‌) पदार्थबोध और (रयिम्‌) धन को (नु) शीघ्र (दाः) दीजिये 
॥ ऽ ॥। 

भावार्थः-हे विद्वान्‌ ! जिस विद्या पढ़े हुए रक्षा करनेवाले के समीप से तृतीय 

सवन अर्थात्‌ ब्रह्मचर्य के तीसरे भाग को शीघ्र पूर्ण कर लिये पीछे अग्न्यादि विद्यायें 
प्राप्त होकर उत्तम धन, बल और प्रजावान्‌ हम लोग हों उसको भाप बतलाइये ।।८॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

त्वया यथा गृत्समदासों अग्ने गुहां वन्वन्त उपरॉ अभि ष्युः । 
सुवीरासो आभिमातिषाः स्मत्सरिभ्यो ग्रणते तदयो धाः ॥९॥२५॥ 

त्वया । यथां । गृत्सञमदास: । अग्ने । गुहा । बन्वन्त; । उपरान । । अभि । 
स्युरिति स्युः ॥ सुऽवीरांसः। अ्रभिमाति5संहः । स्मत्‌ । स्रि$भ्यः । गृणते । 
तत्‌ । वर्यः | धाः ॥ ६ ॥ २५ ॥ 

पदार्थः (त्वया) (यथा) येन प्रकारेण (गत्समदासः) ग॒त्सानां मेधाविनां 
मद आनन्द इवानन्दो येषान्ते (श्रग्ते) पावक इव वत्तंमान (गुहा) गुहायाम्‌ (वन्वन्तः) 
बिभजन्तः (उपरान्‌) मेघान्‌ (श्रभि) (स्युः) भवेयुः (सुवीरासः) सुशोभमाने- 
रवोरियु क्ताः (श्रभिमातिसाहः) येऽभिसातीन्‌ शत्रून्‌ सहन्ते (स्मत्‌) एव (सुरिभ्यः) 
विद्द्धचः (गृणते) स्तुवन्ति (तत्‌) (वयः) कामम्‌ (धाः) दधाति ॥९॥ ` 

श्रन्वयः--हे श्रग्ने विद्वन्‌ यथा त्वया सह वर्तमानाः गृत्समदासो गुहा वन्वन्तः 
सुवीरासः सूरिभ्यो विद्याः प्राप्य उपरान्‌ सूर्य इवाभिमातिसहोऽभिष्युस्तथा 
यस्तद्वयोधास्तं ये गृणते तेस्सह स्महृयमपी दशा: स्थाम ॥ &॥ 


भावार्थः--्रत्रोपमालङ्कारः। हे मनुष्या यथाऽऽप्तेभ्यो विद्वद्भ्यो विद्याशिक्षे 
गृहीत्वा भ्रानन्दिता विजयमाना वीरपुरुषाढ्याः प्रशंसनीया जना जायन्ते तथाऽर्नि विद्यया 
युक्ताः पुरुषा अन्धकारं सुयंइव दुःखं विनाशयति ॥ ९ ॥ 


अत्राग्निविद्वद्गुणवणेनादेतद्ंस्य पुर्वसुक्तार्थन सह सङ्गतिरस्तीति वेद्यम्‌ ॥ 
इति ड्वितीयमण्डले चतुर्थ सूक्त पर्च्चावशो वर्गञ्च समाप्त: ।। 


पदार्थ: हे (श्रग्ने) अग्नि के समान विद्वान्‌ ! (यथा) जैसे (त्वया) आपके साथ 
वत्तंमान (गृत्समदासः) और जिनका बुद्धिमानों के आनन्द के समान आनन्द है वे 
(गुहा) बुद्धि में (वन्वन्तः) सब प्रकार के पदार्थो का विभाग करते हुए (सुवीरासः) 
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उत्तम वीरों से युक्त जन (सूरिभ्यः) विद्वानों से विद्याग्रों को प्राप्त ह (उपरान्‌) 
मेघों को सूर्य के समान (श्रभिमातिसाहः) अभिमान करने और शत्रु जनों को सहनेवाले 
(शिष्यः) सब ओर से हों वैसे जो (तत्‌) उसे (वयः) काम को (धाः ) धारण करता 
है उसकी जो (गृणते) स्तुति करते हैं उनके साथ (स्मत्‌) ही हम लोग ऐसे हों ।। & ॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे ग्राप्त विद्वानों से 
विद्या और शिक्षा ग्रहण कर आनन्दित, विजयमान और वीरपुरुषों से युक्त प्रशंसनीय 
जन होते हैं वैसे भ्रग्निविद्या से युक्त पुरुष ग्रन्धकार को जेसे सूर्य वेसे दुःख का विनाश 
करते हैं ।। ६ ।। 

इस सूक्त में अस्ति और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ को 
पिछले सूक्त के ग्रथे के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ।। 


यह दूसरे मण्डल में चौथा सूक्त और पच्चीसवां वर्ग समाप्त हुआ ।। 


होतेत्यष्टचंस्य पञ्चमस्य सूक्तस्य सोमाहुतिर्भागव ऋषिः । आग्निदंवता । 
१।३।६ निचुदनुष्ट्प्‌ । २ । ४ । ५ अनुष्टुप्‌ । ८ विराडनुष्टुप्‌ 
छन्दः । गान्धारः स्वर: । ७ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द: । निषादः स्वर; ।। 


ग्रथ जोवगुणानाह ॥ 
श्रब श्राठ ऋचावाले पांचवें सुक्त का आरम्भ हे । उसके प्रथम मन्त्र में 
जीव के गुणों का वर्णन करते हें ॥। 
होतांजनिष्ट चेतन; पिता पितृभ्य ऊतये । 
प्रयच्तञ्जेन्यै वसु दाकेम वाजिनो यसम्‌ १॥ ` 
होता । अजनिष्ट । चेत॑नः । पिता । पितृभ्यं। । ऊतयें ॥ प्रअ्यक्षन्‌ । 
जेन्यम्‌ । वस्रं | शकेमं । वाजिन॑ः । यमस्‌ ॥ १ ॥ 
पदार्थ:-- (होता) आदाता (श्रजनिष्ट) जनयेत्‌ ( चेतनः ) ज्ञानादिगुणयुक्तः 
(पिता) पालकः (पितृभ्यः) पालकेभ्यः (ऊतये) रक्षणाद्याय (प्रयक्षन्‌) प्रकृष्टतया 
यजन्ते ( जेन्यम्‌ ) जेतु योग्यम्‌ ( वसु ) द्रव्यम्‌ ( शकेम ) समर्थयेम ( वाजिनः ) 
विज्ञानवन्तः (यमम्‌) नियन्तारम्‌ ॥ १॥ 


अन्वयः- यथा होता चेतनः पितोतये पितृभ्यो जेन्यं यमं वस्वजनिष्ट विद्वांसः 
प्रयक्षन्‌ तथा वाजिनो वयसेतत्प्राप्तु शकेम ॥ १॥ 


भवार्थ:- अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। हे मनुष्या यथा सच्चिदानन्दस्वरूपः 


परमेश्वर इह्‌ सवस्य रक्षणायानेकानि द्रव्याणि रचयति तथा विद्वांसोऽप्याचरन्तु ॥१॥ 
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पदार्थ:--जसे (होता) ग्रादाता अर्थात्‌ गुणादि वा अन्य पदार्थों का ग्रहणकर्त्ता 
(चेतन:) ज्ञानादि गुणयुक्त (पिता) और पालन करनेवाला जीव (ऊतये) रक्षा आदि 
के लिये (पितृभ्य:) वा पालन करनेवालों के लिये (जेन्यमु) जीतने योग्य (यमम्‌) 
नियमकर्त्ता को और (वसु) धन को (अजनिष्ट) उत्पन्न करे और विद्वान्‌ जन (प्रयक्षन्‌) 
प्रकृष्टता से सद्ध करते हैं वैसे (वाजिन:) विज्ञानवान्‌ हम लोग उक्त विषय की प्राप्ति 
कर (शकेम) सके ॥ १ ॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे सच्चिदा- 
नन्दस्वरूप परमेश्वर इस संसार में सबकी रक्षा के लिये भ्रनेक द्रव्यों को रचता है वैसे 
विद्वान्‌ जन भी ग्राचरण करें ।। १ ।। 

श्रथेश्वरविषयमाह ॥। 
फिर ईश्वर के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आ यर्सिन्सस रश्मय॑स्तता यज्ञस्य नेतरि । 
मनुष्वदै्घम्टमं पोता विश्वं तदिन्वाति ॥ २ ॥ 

आ । यस्मिन्‌ | सप्त। रश्मयः | तताः । यज्ञस्सं । नेतरि ॥ मनुष्वत्‌ । 
दैव्य॑म्‌ । अष्टमम्‌ । पोतां । विश्व॑म्‌ । तत्‌ । इन्वति ॥ २ ॥ 

पदाथः (आ) समन्तात्‌ (यस्मिन्‌) (सप्त) (रश्मयः) किरणाः (तताः) 
विस्तृताः (यज्ञस्य) सङ्चन्तुमहेस्य जगतः (नेतरि) नायके (मनुष्वत्‌) मनुष्येण तुल्यम्‌ 
(देव्यम्‌) देवेषु दिव्येषु रश्मिषु भवम्‌ (अ्रष्टमम्‌) अष्ट सङ ख्या पुरकम्‌ (पोता) 
शोधकः (विश्वम्‌) सर्वं जगत्‌ (तत्‌) (इन्वति) व्याप्नोति ॥ २॥ 

अन्वयः-यस्मिन्‌ यज्ञस्य नेतरि सवितरि सप्त रश्मय आतताः तत्र 
यन्मनुष्व हुव्यमष्टमसाततं स पोता विश्वं प्रकाशयति तंच्चेन्वति।। २ ॥ 

भावार्थः--श्रत्रोपमालङ्कारः। यः सप्तविधरश्मिः सूर्यः परिमाणेन विस्तीणंः 
पवित्रकर्त्ताऽस्ति तत्र यच्चेतनं ब्रह्म व्याप्तं वत्तेते तत्सर्वं सूर्यादिकं यथावद्व्यवस्थां 
नयति । यथा मनुष्याः शिल्पक्रिययाऽनेकानि वस्तूनि निर्मिमीते तथा जगदीश्वरोऽखिलं 
संसारं विधत्ते ॥ २॥ 

पदार्थः-(यस्मिन्‌) जिस (यज्ञस्य) सङ्गम करने के योग्य जगत्‌ के (नेतरि) 
नायक सविता सूर्यमण्डल में (सप्त) सात (रश्मयः) किरणें (ग्रातता:) विस्तृत हैं उसमें 
जो (मनुष्वत्‌) मनुष्य के तुल्य (देव्यम्‌) दिव्य रश्मियों में प्रसिद्ध (अष्टमम्‌) ग्राठवां 
विस्तृत है वह (पोता) शुद्ध करनेवाला (विश्वम्‌) समस्त जगत्‌ को प्रकाशित करता है 
और (तत्‌) उस सूर्यमण्डल को भी (इन्वति) व्याप्त होता है ।। २॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सात विध रश्मियोंवाला सूयं 
परिमाण से विस्तार को प्राप्त और पवित्र करनेवाला है, उसमें जो चेतन ब्रह्म व्याप्त 
वत्तेमान है वह समस्त सूर्यादिक को व्यवस्था प्राप्त करता [= कराता] है । जैसे मनुष्य 
शिल्पक्रिया से ग्रनेक वस्तुओं को बनाते हैं वैसे जगदीश्वर अखिल संसार का विधान 
करता है ।। २ ॥। 
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पुनरीश्वरविषयमाह ॥। 
फिर ईश्वर के विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
दधन्वे वा यढीमनु वोचद्‌न्रत्मांणि वेरु तत्‌ । 
परि विश्वांनि काव्यां नेमिञ्चक्रमिंवाभवत्‌॥ ३ ॥ 

दधन्वे | वा । यत्‌ । इम्‌ । अजु । वोच॑त्‌ । ब्रह्मांणि । वेः । ऊँ इतिं । 
तत्‌ ॥ परि | विश्वानि । काव्यां । नेमिः । चक्रम्‌ऽइंव । अभवत्‌ ॥ ३ ॥ 

पदार्थः (दधन्वे) धरति (वा) (यत्‌) (ईम्‌) जलम्‌ (अनु) (वोचत्‌) 
पुनरुपदिशेत्‌ (ब्रह्माणि) बृहन्ति (वेः) जानाति (उ) (तत्‌) (परि) (स्वतः) 
(विश्वानि) सर्वाणि (काव्या) कवेः क्रान्तप्रज्ञस्य कर्माणि (नेसिः) प्रापकः लयः 
(चक्रमिव) चक्रमिव (श्रभवत्‌) भवति ॥ ३॥ 

अन्वयः-सूर्यो यदीं दधन्वे ब्रह्मविद्या ब्रह्माष्यनुवोचत्तत्सर्व यदीश्वरो वेरु 
जानाति विश्वाति काव्या परि वेरु ततो नेमिश्चक्रमिव विद्वानभवत्‌ ॥ ३॥ 

भावार्थः--श्रत्रोपमालङ्कारः । सूर्यो जलं धरति विद्वांसश्च ब्रह्मविषयादीन्‌ 
वदन्ति तत्सर्व व्यापकः परमेश्वरः साङ्गोपाङ्ग जानाति ॥ ३ ॥ 

पदार्थः- सूर्य (यत्‌) जो (ईम्‌) जल को (दधन्वे) धारण करता है ब्रह्मवेत्ता 
(बा) वा (ब्रह्माणि) बड़े-बड़े ब्रह्मविषयों का (श्रनुवोचत्‌) वार-वार उपदेश करता है 
(तत्‌) उस सबको जिस कारण ईइवर (वेः, उ) जातता ही है और (विश्वानि) समस्त 
(काव्या) उत्तम बुद्धिमानों के कर्मों को (परि) सब ओर से जानता ही है, इस कारण 
जैसे (नेमिः) धुरी (चक्रम्‌) पहिये को वर््तानेवाली होती वैसे इस संसार के व्यवहारों 
को वर््तानेवाला विद्वान्‌ (ग्रभवत्‌) होता है॥ ३ ॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । सूर्य जल को धारण करता है वा 
विद्वान्‌ जन ब्रह्मविषयादि को कहते हैँ, उस सबको व्यापक परमेश्‍वर साङ्गोपाङ्ग 
जानता है ।। ३ ।। 


प्रथ विद्ृद्विषयमाह ।। 
भ्रब विद्वानों के गुणों को कहते हैं ॥ 


साकं हि शुचिना शुचिंः प्रशास्ता क्रतनाजनि । 
विद्वाँ अस्य ब्रता धुवा वयाइवानु रोहते॥ ४ ॥ 


साकम्‌ । हि । शुचिना। शुचिः । प्रऽशास्ता। क्रतुंना। अर्ज॑नि॥ 
विद्वान । अस्य॒ । व्रता । धुवा । वयाःऽईव । अनु । रोहते ॥ ४॥ 
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ऋग्वेदः मं २ । ग्र १ सू० ५॥। टे 


~ 


पदाथः (साकम्‌) (हि) खलु (शुचिना) पवित्रेण (शुचिः) पवित्र 
(प्रशास्ता) प्रशासनकर््ता (क्रतुना) प्रज्ञया कर्मणा वा (श्रजनि) जायते (विद्वान्‌) 
(श्रस्य) (व्रता) ब्रतांनि सत्याचरणानि (भ्रूवा) श्रुवाणि निश्चलान (वयाइव) 
यथा विस्तीर्णाः शाखाः (श्रनु) (रोहते) वद्धंते ॥ ४॥ 
| भ्रन्वयः-यो विद्वान्‌ शुचिना क्रतुना साकं शचिः प्रशास्ताजनि स ह्यास्य 
| जगदीश्वरप्रकाशितस्य वेदचतुष्टयस्य ध्र वा ब्रता स्वीकृत्य वया इवानुरोहते ॥ ४ ॥ 


| भावाथः--अत्रोपसालङ्कारः । ये पवित्रेबिद्वट्ः सह सङ्गत्य प्रज्ञां 
|, जनयित्वाऽज्ञानामुपदेशका भूत्वा वेदविहितानि कर्माण्याचय्ये स्वयं बद्धन्ते तेऽन्येषामुन्ञति 
| कुवन्ति ।। ४ ॥ 


पदाथः-जो (विद्वान्‌) विद्वान्‌ जन (शुचिना) पवित्र (क्रतुना) बुद्धि वा कर्म के 
(साकम्‌) साथ (शुचिः) शुद्ध (प्रशास्ता) उत्तम शासनकर्ता (अजनि) उत्पन्न होता है 
(हि) वही (श्रस्य) इस ईश्वर प्रकाशित चारों वेदों के (ध्वा) निश्चल श्रविनाशी 
(ब्रता) सत्याचरणों को स्वीकार कर (वयाइव) विस्तार को प्राप्त शाखाश्रों के समान 
(अनु, रोहते) वृद्धि को प्राप्त होता है ।। ४॥। 

भावाथः -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो पवित्र विद्वानों के साथ सङ्ग कर 
उत्तम बुद्धि को उत्पन्न करके, ग्रज्ञजनों के उपदेशक हो, वेदविहित कर्मो का ग्राचरण 
कर श्राप बढ़ते हैं वे श्रौरों को उन्नति करनेवाले होते हैं ।। ४॥। 

अथ विदुषोविषयसाह ॥। 
अब विदुषो स्त्री के विषय में कहते हैं ॥ 
ता अस्य वर्णमायुवी नेष्टुरः सचन्त घेनवः। 
कुवित्तिस्रभ्य आ वरं खसारो या इदं ययुः ॥ ५ ॥ 

ता । अस्य । वशाम्‌ । आयुर्वः । नेष्टुः । सचन्त | घेनवः ।। कुवित्‌ । 
तिछूऽभ्यः । आ । वर॑म्‌ । स्वसारः | याः । इदम्‌ । ययुः ॥ ५ ॥ 

पदार्थ:-- (ताः) (ग्रस्य) वेदस्य (वणम्‌) स्वीकरणौयम्‌ (श्रायुवः). प्राप्ताः 
(नेष्टुः) नायकस्य (सचन्त) सङ्गसयन्ति (धेनवः) गावः (कुवित्‌) बहु । कुविदिति 
| बहुना० 1) निघं० ३ । १ ।। (तिसृभ्यः) कर्मोपासनाज्ञानविद्याभ्यः (ग्रा) समन्तात्‌ 
| (वरम्‌) बरणीयं बन्धुसमुदायम्‌ (स्वसारः) भगिन्यः (याः) (इदम्‌) जलम्‌ (ययुः) 
प्राप्नुयुः ॥ ५ ॥ 

अन्वयः-याः स्वसारः कच्यास्तिसृभ्यः कुविदरसा ययुस्ता श्रस्य 
नेष्ट्वणमिदसाय॒वो धेनव इव सर्वान्‌ सखे: सचन्त ॥ ५ ॥। 

भावारथः-याः स्वसारः कन्याः प्रियं बन्धु विद्याविषयञ्च प्राप्नुवन्ति ताः 
धेनुवदुत्तमं सुखं जनयन्ति ॥ ५॥ 


७ई 
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पदार्थ:--(या:) जो (स्वसारः) बहिन कन्या जन (तिसृभ्य:) कर्म, उपासना 
और ज्ञान विद्याओं से (कुवित्‌) (वरम्‌) स्वीकार करने योग्य बन्धुसमुदाय को 
(ग्रा, ययुः) प्राप्त होवें (ताः) वे (ग्रस्य) इस (नेष्टुः) नायक सवे विद्याओं में अग्रगामी 
वेद के (वर्णम्‌) स्वीकार करने योग्य विषय और (इदम्‌) जल को (श्रायुवः) प्राप्त 
हुई (धेनवः) गौझों के समान सबको सुखों से (सचन्त) सम्बन्ध करती हैं ।। ५॥। 
 भावार्थः-जो बहिन अपने प्रियबन्धु को श्रौर कन्या विद्याविषय को प्राप्त 
होती हैं वे गोग्रों के समान उत्तम सुख को उत्पन्न करती हैं ।। ५ ।॥। 

पुनस्तमेव विषयसाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 
` यदीं मातुरुप खसां घृतं भरन्त्यस्थित । 
तासांमध्वर्युराग॑ंतौ यों वृष्टीव मोदते ॥ ६ ॥ 

यदि । मातुः । उप । स्वसा । घ्रतम्‌। भरन्ता । अस्थित ॥ तासाम्‌ । 
अध्वयुः । आऽग॑तो । यवः । वृष्टी5ईव । मोढते ॥ ६ ॥ 

पदार्थः (यदि) श्रत्र निपातस्य चेति दीर्घ; । (मातुः) जनन्याः (उप) (स्वसा) 
भगिनी (घृतम्‌) उदकम्‌ (भरन्ती) धरन्ती (श्रस्थित) तिष्ठति (तासाम्‌) कन्यानाम्‌ 
(अध्वयु :) यज्ञकर्ता (ग्रागतो) समन्तात्प्राप्तो (यवः) (वृष्टीब) यथा वृष्ट्या । श्रत्र 
टा स्थाने पूर्वंसवर्णादेशः । (मोदते) हरषति ॥। ६॥ 

श्रन्वयः--यदि घृतमुपभरन्ती मातुः स्वसा तासामध्यापिकावास्थित तहि 
क्र त्विगध्वय यज्ञमागतावानन्दत इव यवो वृष्टीव वा मोदते ॥ ६॥ | 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालङ्कारो । यदि कन्या श्रध्यापिकां बिदुषीं 
मातर च प्राप्य विदुष्यो भवन्ति ताह जलेनोषधय इव सर्वतो वर्धन्ते ॥ ६॥ 

पदार्थ:-- (यदि) जो (घृतम्‌) जल को (उप, भरन्ती) समीप होकर भरनेवाली 
(मातुः) माता की (स्वसा) बहिन वा (तासाम्‌) उन पूर्वोक्त कन्याग्रों की ग्रध्यापिका 
(अस्थित) स्थित होती है तो ऋत्विक्‌ और (श्रध्वयुं:) यज्ञ का करनेवाला यज्ञ को 
(आगतौ) प्राप्त होकर ग्रानन्दित होते हैं वैसे [वा (यवः) (वृष्टीव) वृष्टि से ओषधि 
वसे] (मोदते) हर्ष को प्राप्त होती है॥। ६॥ 

ge भावार्थः इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । यदि कन्याजन 

ग्रध्यापिका विदुषी ग्रौर माता को प्राप्त होकर विदुषी होती हैं तो जल से ्रोषधियों 
के समान सब ओर से वृद्धि को प्राप्त होती हैं ।। ६ ॥। 


अथ विद्रृद्विषयमाह ॥ 
प्रब विद्वान्‌ के विषय को गले मन्त्र में कहा है ॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ ग्र० १ । सूळ ५ ॥ ५१ 


खः खाय धाय॑से कृणतामत्विगत्वि्जम्‌ । 
रोमं ५ थ] (६ £ 375२8 3558 
स्तोम यज्ञ चादर॑ वनेमा ररिमा वयम ॥ ७॥ 


स्थ; । स्थायं । धायसे । कृणुताम्‌ । त्विक्‌ । ऋत्विज॑म्‌ ॥ स्तोम॑म्‌ । 
अज्ञम्‌ । च । आत्‌ । अरम्‌ । वनेम | ररिम | वयम्‌ ॥ ७ || 
पदार्थः--(स्वः) स्वयम्‌ (स्वाय) स्वकीयाय (धायसे) धत्रं (कृणुताम्‌) 
कुरुताम्‌ (ऋत्विक्‌) ऋत्वनुकूलं सङ्गच्छन्‌ (ऋत्विजम्‌) ( स्तोमम्‌) स्तुत्यम्‌ (यज्ञम्‌) 
(च) (आत्‌) श्रनम्तरम्‌ (श्ररम्‌) जलम्‌ (वनेम) संभजेभ । अन्नऽन्येषामपीति दीर्घः । 
(ररिम) रमेमहि । अत्राप्यन्येषामपीति दीर्घ: । (वयम्‌) यज्ञानुष्ठातारः ।। ७॥ 
अन्तय:- यथा स्वः स्वाय धायसे कृणतामृत्विगृत्विज स्तोमं यज्ञञ्च कृणुतां 
यथा वयं ररिमा[द ]रं वनेम ॥ ७॥ 
, भावाथः श्रत्र वाचकलृप्तोपमालङ्भारः। यथा स्वयं स्वस्य हिताय प्रवतत 
विद्वांसो विदुषो यज्ञानुष्ठातारो विविधक्रियं यज्ञं संपादयन्ति तथा वयमपि प्रवत्तमहि 
॥ ७ ॥ 
पदार्थ:- जैसे (स्वः) आप (स्वाय) अपने (धायसे) धारण करने वाले स्वभाव 
के लिये ट (कृणुताम्‌) किसी काम को करेंवा (ऋत्विक्‌) ऋतुओ्रों के अनुकूल सब 
व्यवहारों की प्राप्ति कराता हुआ (ऋत्विजम्‌) दूसरों को अपने ग्रनुकल वा (स्तोमम्‌) 
स्तुति प्रशंसा के योग्य व्यवहार (यज्ञम्‌, च) और यज्ञ को करे वैसे (वयम्‌) हम लोग 
(ररिम) रमें (गत्‌) और (ग्ररम्‌) परिपूर्ण (वनेम) अच्छे प्रकार सब पदार्थों का 
सेवन करें ।। ७ ॥। 
भावार्थ:--जैसे आप अपने हित के लिये प्रवत्त हों वा विद्वान्‌ जन विद्वानों और 
यज्ञ करनेवाले विविध प्रकार के क्रियायज्ञ को सिद्ध करते हैं वैसे हम लोग भी प्रवृत्त 
हों ।। ७ ॥। 
पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र सें कहा है ॥ 
यथां विद्वाँ अरङ्करद्‌ विश्वेभ्यो यजतेभ्य॑ः। 
अयमग्ने त्वे आपि यं यज्ञश्चंकृमा वयम्‌ ॥ ८ ॥ 
यथा । विद्वान्‌ । अरस्‌ । कर॑त्‌ । विश्वेभ्यः । यजतेभ्य॑ः ॥ अयंम्‌ । अग्ने । 
त्वे इति । अपिं । यम्‌ । यज्ञम्‌ | चकृम्‌ | वयम्‌ ॥ ८॥ 
पदाथः (यथा). येन प्रकारेण (विद्वान्‌) ग्राप्तो जनः (भ्रम्‌) ग्रलम 
(करत्‌) कुर्यात्‌ (विश्वेभ्यः) ग्रख्लिलेभ्यः (यजतेभ्यः) विद्वत्सेवकेश्य: (अयम्‌) 
(श्रग्ते) विवत्‌ (त्वे) त्वयि (श्रपि) (यस्‌) (यज्ञम्‌) कर्मोपासनाज्ञानाख्यम्‌ '(चकृस) 


कुर्याम । अत्राऽन्येषामपीति दीघं: | (वयम्‌) ॥ ८ ॥ 
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अस्वयः- है श्रग्ते यथाऽयं विद्वान्‌ विश्वेभ्यो यजतेभ्यो विद्याभिररं करद्यथा त्वे 
यं यज्ञं वयमरञ्चक्कम तथा त्वमपि कुरु ॥ ८ ॥ 
भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालङ्कारो । यथाप्ता विद्वांसो जगद्धिताय 
सत्यमुपदेशं कत्वा सत्यबोधान्‌ जनान्‌ कुवन्ति तथा सर्वेराप्तेविद्ठऱ्हिः सततमनुष्ठेयसिति 
॥८॥ 
अत्र जीवेश्वरविद्वद्विदुषोगु णवर्णनादेत दर्थस्य पुर्वसृक्तार्थेन 
सह सङ्गतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥। 
इति द्वितीयमण्डले पञ्चमं सुक्तं षड्विशो वर्गश्च समाप्तः ॥। 
पदार्थः- हे (ग्रग्ने) विद्वान्‌ ! (यथा) जैसे (श्रयम्‌) यह (विद्वान्‌) आप्तजन 
(विश्वेभ्यः) समस्त (यजतेभ्यः) विद्वानों की सेवा करनेवालों से पाई हुई विद्याग्रों से 
(भ्रम्‌) दूसरों को परिपूर्ण (करत्‌) करता है और जैसे (त्वे) तेरे निमित्त (यम्‌) जिस 
(यज्ञम्‌) यज्ञ को (वयम्‌) हम लोग परिपूर्ण (चक्रम) करें वेसे तू (अपि) भी कर ।।८।। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हें । जसे ग्राप्त 
विद्वान्‌ जन जगत्‌ के लिये सत्योपदेश कर मनुष्यों को सत्य बोधवाले करते हैं वेसे सब 
ग्राप्त विद्वानों को निरन्तर अनुष्ठान करना-कराना चाहिये ।। ८ ॥। 
इस सूक्त में जीव, ईश्वर, विद्वान्‌ और विदुषियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के ग्रथे की पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ॥ 
यह दूसरे मण्डल में पांचवां सूक्त म्रौर छब्त्रीसवां वर्ग समाप्त हुआ ।। 


इमामित्यस्याष्टचंस्य षष्ठस्य सुक्तस्य सोमाहुतिर्भागंव ऋषिः । ग्रग्निहवता । 
१ । ३ । ५ । ८ गायत्री । २ । ४ । ६निचुद्गायत्री। ७ विराट्गायत्री 
छन्द: । षड्ज! स्वर! ॥। 
अथारिनिगुणानाह ॥। 


प्रब आठ क्रचावाल छठ सुक्त का श्रारम्भ हे । उसके प्रथम मन्त्र सें 
अग्नि के गुणों का वर्णन करते हैं ॥। 


इमां में अभे समिध॑मिमासुंपसद॑ वने: । इमा उ घु श्रुघी गिर; ॥ १॥ 
इमाम्‌ । मे । अग्ने । सम्‌ऽइधम्‌ | इमाम्‌ । उपऽसद॑म्‌ । वनेरितिं वनेः ॥ 
इमाः । ऊँ इतिं । सु । श्रुधि | गिर; ॥ १॥ 


पदाथः (इमाम्‌) (से) मम (श्रग्ने) श्रग्निरिव विद्वन्‌ (समिधम्‌) इन्धनम्‌ 
(इमाम्‌) (उपसदम्‌) उपसोदन्ति यस्यां तां वेदीम्‌ (वनेः) (इमाः) (उ) (सु) सुष्ठु 
(शुधि) श्रुण । घ्त्र इ्चोतस्तिङ इति दीर्घः । (गिरः) वाणी: ॥ १॥ 
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ऋग्वेदः मं० २। ग्रॅ १ । सूं ६ ॥ ५३ 


,. अन्वयः-हे श्रम्नेऽध्यापक यथा$ग्निम ममेमां समिधमिमामुपसदं च सेवते तथा 
त्वं बनेरिमा उ गिरः सु श्रुष्लि ॥ १॥ 

भावार्थः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । हे विद्वन्‌ यथा वह्निः समिड्रिवँधते 
तथाऽस्मान्‌ परीक्षयाऽस्मद्रचांसि च श्रत्वा वद्ध य ॥ १॥ 

पदार्थ:--हे (अग्ने) श्रग्नि के समान अध्यापक विद्वान्‌ ! जसे अग्नि (मे) मेरे 
Sh इस (समिधम्‌) इन्धन को और (इमाम) इस (उपसदम्‌) वेदी को कि जिसमें 
स्थित होते हैं सेवन करता है वैसे श्राप (वनेः) सेवन करनेवाले विद्यार्थी की [(इमाः) 
इन (उ) | (गिरः) वाणियों को (सु, श्रुधि) सुन्दरता से सुनो ।। १॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है ! हे विद्वान्‌ ! जैसे अग्नि 
समिधाश्रों में बढ़ता है वैसे हम लोगों को परीक्षा से और हमारे वचनों को सुन कर 
बढ़ाइये ।। १॥। 

ग्रथ विद्वदुगुणानाह ॥ 
अब विद्वानों के गुणों को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

अथा ते अभ्रे विधेमोजा नपाद्‌श्वंभिष्टे। एना सूक्तेन खुजात ॥ २ ॥ 

अया । ते। अग्ने। विधेम । ऊर्जः । नपात्‌। अश्वस्‌ऽइष्ठे॥ एना । 
सुऽउक्तेनं । सुऽजात ॥ २ ॥ द 

पदार्थ:-- (अया) श्रनया समिधा (ते) तव (श्रग्ते) पावक इव प्रकाशमान 
(विधेस) परिचरेस (ऊर्जः) पराक्रमस्य (नपात्‌) यो न पातयति तत्सम्बुद्धौ 
(अश्वसिष्टे) योऽश्वमिच्छति तत्सम्बुद्धौ । भ्रत्र बहुल छन्दसीति मुमागमः । (एना) 
एनेन (सुक्तेन) सुष्ठ्क्तेन (सुजात) शोभनेषु प्रसिद्ध ॥ २॥ 

अन्वयः- हे सुजाताऽश्वमिष्टे ऊर्जो नपादग्ने ते तवाग्नेरया समिधेना सुक्तेन च 
वयं विधेम ॥२॥ 

भावार्थः--ये विद्यया साधनेरग्नि युक्तया संप्रयुञजते ते बह्वः पराक्रमेण 
स्वकार्याणि साद शक्नुवन्ति ॥ २॥ 

पदार्थः-हे (सुजात) शोभन गुणों में प्रसिद्ध ! (अश्वमिष्टे) घोड़े के इच्छा 
करने ग्रौर (ऊर्जः) बल को (नपात्‌) न पतन करानेवाले (श्रग्ने) अग्नि के समान 
प्रकाशमान (ते) ग्रापके सम्बन्ध में जो (अग्नि:) अग्नि है उसकी (ग्या) इस समिधा 
से और (सूक्तेन) उत्तमता से कहे हुए सूक्त से हम लोग (विधेम) सेवन करें ।। २॥ 

भावार्थः--जो विद्या और साधनों से अग्नि का युक्ति के साथ ग्रच्छे प्रकार 
प्रयोग करते हैं वे ग्रग्नि के पराक्रम से अपने कामों को सिद्ध कर सकते हैं ।। २॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को गले मन्त्र में कहा है ॥ 
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५४ ऋग्वेदः ग्र २ । ग्र० ५। व० २७॥। 


तं त्वा गीभिर्गियणसं द्रविणस्युं द्रंविणोद्‌ः। सपर्येम॑ सपर्यवः ॥ ३ ॥ 


तम्‌ । त्वा। गीःऽभिः। गिवैशसम्‌ | द्रविणस्युम्‌ | द्रविणःऽदः | 
सपर्येम । सपर्यवः । ३ ॥ 

पदार्थः (तम्‌) (त्वा) (गीभिः) सुशिक्षिताभिर्वार्भिः (गिर्वणसम्‌) विद्या- 
वाक्‌ सेवमानम्‌ (द्रविणस्य॒म्‌) श्रात्मनो द्रविणमिच्छुम्‌ (द्रविणोदः) यो द्रविणो 
ददाति तत्सम्बृद्धो (सपर्यंम) सेवेमहि (सपर्थंवः) आत्मनः सपर्यामिच्छ्वः॥ ३॥ 

अन्वयः है द्रविणोदो यथाऽग्निरिव वत्त॑मानं द्रविणस्यु' गिवणसं तन्त्वा सपर्यवो 
गोभिस्सेवन्ते तथा वयं सपयंम ॥ ३॥ 

भावार्थः-ग्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । ये गुणकर्मस्वभावतोऽगिनि विज्ञाय 
कार्य सिद्धये संप्रयुञजते ते श्रीमन्तो जायन्ते ॥ ३ ॥। 

पदार्थः-हे (द्रविणोदाः) धन को देनेवाले विद्वान्‌ जन ! अग्नि के समान 
वत्तेमान (द्रविणस्युम्‌) ग्रपनेको धन की इच्छा करनेवाले . (गिवेणसम्‌) विद्या की 
वाणी को सेवते हुए (तम्‌) उन (त्वा) ग्रापको (सपर्यवः ) ग्रपने को सेवने की इच्छा 
करनेवाले जन (गौभिः) सुन्दर शिक्षित वाणियों से सेवते हैं वैसे हम लोग (सपर्येम) 
सेवन करें ।। ३ ॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो गुण, कमं, स्वभाव से 
अग्नि को विशेष जान कर कार्यसिद्धि के लिये उसका ग्रच्छे प्रकार प्रयोग करते हैं वे 
श्रीमान्‌ होते हैं ।। ३ ॥। 


पुनस्त मेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हैं॥ 

ha धि 26 वसुपते 1 कन 
स वॉधि सूरिमंघवा ते वसुदावन्‌ । युयोध्य १स्मद्देषाँसि ॥ ४ ॥ 
सः । वोधि । सूरिः । मघवा । वसु पते । वसुंऽदावन्‌ ॥ ययोधि । 

ग्रस्मत्‌ । द्रेषांसि ॥४॥ त 

पदार्थ:-- (सः) (बोधि) जानाति (सुरिः) विद्वान्‌ (मघवा) परमपजितधनथक्तः 
(वसुपते) वसूनां पालक (वसुदावन्‌) यो वसुनि द्रव्याणि ददाति तत्सम्बुद्धौ (युयोधि ) 


£) 


वियोजय (अस्मत्‌) श्रस्माकं सकाशात्‌ (है षांसि) दषयुक्तानि कर्माणि ॥ ४ ॥ 


श्रन्वयः- है वसुपते वसुदावन्‌ यो मघवा सुरिभंवा उ 
३ न बोधि सट 
ययोधि ॥ ४ ॥ 5 त्वसस्मद्द षांसि 


भावार्थ:--ये रागह्वेषविरहा गुणग्राहिणो जना भवरि 
ना भवन्ति तेऽन्यानपि 
कृत्वा दातारस्सन्तः श्रीमन्तो भवन्ति ॥ ४॥ प स्वसदृशान्‌ 
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ऋग्वेदः मं० २ ।अ० १। सूळ ६ ॥। शण 


पदार्थ: हे (वसुपते) धनों की पालना करने और (वसुदावन्‌) धनों को देनेवाले 
जो (मघवा) परमप्रशंसित धनयुक्त (सूरि:) विद्वान्‌ ! आप (बोधि) सब व्यवहारों को 
जानते हैं (सः) सो श्राप (भ्रस्मत्‌) हम लोगों के (द्वेषांसि) वैर भरे हुए कामों को 
(युयोधि) अलग कीजिये ।। ४॥। 
भावार्थ:--जो राग-द्वेषरहित गुणग्राही जन होते हैं वे श्रौरों को भी ग्रपने सदुश 
करके दाता होते हुए लक्ष्मीवान्‌ होते हैं ।। ४ ।। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स नों वृष्टिं दिवस्परि स नो वाज॑मनवीणंम्‌ । 
स नं; सहस्रिणीरिषः ॥ ५ ॥ 
सः | न: | वृष्टिम्‌ । दिवः। परिं। सः। नः। वाज॑म्‌ । अनवाशंम्‌ ॥ 
सः | न; । सहस्रणीः । इष॑ः ।। ५ ॥ 

. पदार्थः-(सः) अग्निः (नः) श्रस्मभ्यम्‌ (वृष्टिम्‌) वर्षस्‌ (दिवः) 
सुयप्रकाशान्सेघसण्डलात (परि) सवतः (सः) (नः) श्रस्सान्‌ (वाजम्‌) वेगयुक्तम्‌ 
(भ्रनर्वाणम्‌) अविद्यमानाऽशवं रथम्‌ (सः) (नः) अस्मभ्यम्‌ (सहस्रणीः) अ्रसंख्याताः 
(इषः) भ्रज्ञानि॥ ५ ॥ 

श्रन्वयः-हे विद्वन्‌ यथा स नो दिवो वृष्टि करोति स नोऽनर्वाणं वाजः 
प्रापयति स नः सहस्रिणीरिषः परिजनथति तथा त्वं वर्तस्व ॥ ५ ॥ 

भावार्थः--श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। मनुष्येस्तथा प्रयतितव्यं यथाऽ्नेः 
सकाशात्पुष्कला: उपकाराः स्युः ॥ ५ ॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌ ! जैसे (सः) वह अ्रग्नि (नः) हम लोगों के लिये (दिवः) 
सूर्यप्रकाश और मेघमण्डल से (वृष्टिम्‌) वर्षाश्रों को करता है वा (सः) वह भ्रग्नि (नः) 
हम लोगों को (्रनर्वाणम्‌) घोड़े जिसमें नहीं विद्यमान हैं उस (वाजम्‌) वेगवान्‌ रथ को 
प्राप्त कराता है वा (सः) वह अग्नि (नः) हमारे लिये (सहस्रिणी:) ्रसंख्यात प्रकार 
के (इषः) ग्रन्नों को (परि) सब ओर से उत्पन्न कराता है वैसे आप वर्त्ताव 
कोजिये ।। ५ ।। 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को वैसा यत्न करना 
चाहिये जिससे अग्नि की उत्तेजना से बहुत उपकार हों ।। ५ ॥। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा हे ॥ 
इळांनायाव॒स्यवे यर्विष्ठ दूत नो शिरा । यजिष्ठ होतरा गहि ॥ ६॥ 
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५६ ऋग्वेद: ग्र २ ग्र० ५ | व० २७॥। 


इळांनाय । ग्रवस्यवें । यविष्ठ | दूत । नः । गिरा ॥ यजिष्ठ | होतः। आ । 


गहि ॥ ६ ॥ 

पदार्थ:-- (ईळानाय) स्तुवते (श्रवस्यवे) आत्मनो वो रक्षणसिच्छवे (यविष्ठः) 
झ्रतिशयेन युवन्‌ (दुत) यो दुनाति दुष्टांस्तत्सम्बुद्धो (नः) श्रस्मान्‌ (गिरा) वाण्या 
(यजिष्ठ) ग्रतिशयेन पुजितु' योग्य (होतः) दातः (ग्रा) (गहि) समन्तात्‌ प्राप्नुहि 

॥ ६॥ 

अन्वयः- हे यविष्ठ यजिष्ठ दूत होतस्त्वं यथा$वस्यव ईळानाय गिरा सुखं 
प्रयच्छसि तथा नोऽस्मानागहि ॥ ६॥ , 

भावार्थः- अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। यथा मनुष्याणां दुतोःग्निभ्‌ तलादुपरि 
पदार्थात्नीत्वा जलं वर्षयित्वा च सवस्य रक्षणनिमित्तो भवति तथा विद्वान्‌ सुवचनेन 
स्वस्थ हितकारी जायते ॥ ६॥ 

पदार्थः- हे (यविष्ठ) ग्रतीव युवावस्थावाले (यजिष्ठ) अत्यन्त प्रशंसा और 
सत्कार के योग्य (दूत) दुष्टों को सब ग्रोर से कष्ट देने और (होत:) दानकर्म 
करनेवाले ! आप जसे (श्रवस्यवे) श्रपने को रक्षा की इच्छा करनेवाले (ईडानाय) 
स्तुति करते हुए जन के लिये (गिरा) वाणी से सुख देते हैं वैसे श्राप (नः) हम लोगों 
को (ग्रागहि) अच्छे प्रकार प्राप्त हुजिये ॥ ६ ॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे मनुष्यों का दूतरूप 
अग्नि पृथिवीतल से ऊपर पदार्थो को पहुँचा और जलों को वर्षा कर सबकी रक्षा का 
निमित्त होता है वेसे विद्वान्‌ जन उत्तम वचन से सबका हित करनेवाला होता है ।।६।। 


ग्रथेश्वरविषयमाह ।। 
प्रब ईश्वर के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा हे ॥। 


ी अन्त्यैगन ईयं आ ~ र । 25 च he “> 
अन्तह्यग्न इयसे विद्वान्‌ जन्मो भयां कवे । दूतो जन्येव मित्र्यः ॥७॥ 


अन्त; | हि । अग्ने | ईय॑से । विद्वान्‌ | जन्म॑ | उभयां । कवे ॥ दूत; । 
जर्न्या5इव । मित्र्य ॥ ७ ॥ 

पदार्थः (अन्तः) मध्ये (हि) खलु (श्रग्ते) विद्य दिव स्वप्रकाश जगदीश्वर ! 
(ईयसे) प्राप्नोसि (विद्वान्‌) सकलवित्‌ (जन्म) जन्मानि (उभया) वत्त॑मानेन सह 
ूर्वापराणि (कवे) क्रान्तप्रज्ञ सवंज्ञ (दूतः) सवतः समाचारप्रंदः (जन्येव) जनेभ्यो हित 
इव (मित्र्यः) मित्रेषु साधुः ।॥ ७ ॥ 

अन्वयः-हे कवेऽने विद्वाँस्त्वं हि मित्र्यो दूतो जभ्येवान्तरीयस 

उभयाजन्मङृत्यानि वेत्सि तस्मादस्माभिरुपास्योऽसि ॥। ७॥ 


भावाथः-अत्रोपमालङ्कारः। यथा सत्योपदेष्टा सत्यकारी स्वस्य प्रियं प्रेप्सुः 
सुहूवाप्तो बाह्यमन्तरं विज्ञानं प्रदाय धर्मं नियच्छति तथाऽन्तबंहिःस्थः परमेश्वरः 


सर्वेषाँ सर्वाणि कर्माणि विदित्वा फलं ददाति ॥ ७॥ 
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ऋग्वेद: मं० २ । ग्र० १ । सू० ६ ॥ ------. प एफ 
पे हक हे (कवे) क्रम-क्रम से बुद्धि को विषयों में प्रविष्ट करनेवाले सर्वज्ञ 
त न) बजुली के समान आप ही प्रकाशमान जगदीश्वर वा (विद्वान्‌) सब विषयों को 
जाननवाले विद्वान्‌ जन! ह (हि) ही (मित्र्यः) मित्रों में साधु (दूतः) सबसे समाचार 
के 2002 (जन्येव) जनों के लिये हितकारी जैसे हो वैसे (श्रन्तः) हृदयाकाश के बीच 
(ईयसे) प्राप्त होते हो (उभया) वर्तमान के साथ ्रगले-पिछले (जन्म) जन्म और कर्मो 
को जानते हो इससे हम लोगों के उपासना करने योग्य हो ।। ७ ॥ 

भावाथ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे सत्य का उपदेश और सत्य का 
आचरण करनेवाला पुरुष सबके प्रिय पियारे काम को चाहनेवाला सबका मित्र शास्त्रज्ञ 
धर्मात्मा विद्वान्‌ बाहर-भीतर विज्ञान देकर धर्म में नियत करता हे वेसे भीतर-बाहर 
परमश्वर सबके समस्त कामों को जानकर फल देता है ।। ७॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स विद्धों आ च॑ पिप्रयो यत्ति चिकित्व आनुषक्‌ । 
आ चास्मिन्संत्सि बहिंषिं॥ ८ ॥ 


४५ ४. 


सः । विद्वान्‌ । ग्रा । च । पिप्रयः । यक्षि। चिकित्वः । आनुषक्‌ ॥ आ । 
च । अस्मिन्‌ । स॒त्सि । बर्हिषि ॥ ८ ॥ 

पदार्थः (सः) जगदीश्वरः (विद्वान्‌) सवंविद्याधारः (ग्रा) (च) (पिप्रयः) 
प्रीणासि (यक्षि) ददासि (चिकित्वः) विज्ञानवन्‌ ( श्रानुषक्‌) श्रनुकूलम्‌ (आ) 
(च) (श्रस्मिन्‌) (सत्सि) आसन्नोसि (बहिषि) श्रन्तरिक्षस्थे जगति ॥ ८ ॥ 

ग्रन्वयः-हे चिकित्व ईश्वर स विद्वाँस्त्वमस्मिन्बाहिष्या सत्सि स त्वमानुषक्‌ 
पिप्रयश्च यक्षि ॥ ८ ॥ ? 

भावार्थः-हे मनुष्या भवन्तो योऽस्मिञजगति व्याप्तः प्रियस्य दाता 
सवंज्ञोऽन्तर्यामीश्वरोऽस्ति तमुपासीरन्निति ॥ ८ ॥ 

श्रस्मिन्‌ सुकते वह्विवि्टदीश्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पुवसुक्तार्थन 
सह सङ्गतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥ 
इति षष्ठं सूक्तं सप्तविशो वर्गश्च समाप्तः ।। 

पदार्थः- है (चिकित्वः) विज्ञानवान्‌ ईश्वर (सः) वह (विद्वान्‌) विद्वान्‌ ! आप 
(ग्रस्मिन्‌) इस (बहिषि) अन्तरिक्ष जगत्‌ में (आसत्सि) ग्रासन्त हो रहे हो, प्राप्त हो 
रहे हो सो श्राप (आनुषक्‌) अनुकूल जैसे हो वैसे (आरा, पिप्रयः) अच्छे प्रसन्न करते (च) 
और (यक्षि, च) ग्रच्छे प्रकार सब वस्तु देते हो ।। ८ ॥ 

८ ई 
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५८ ऋग्वेद: ग्र २ । ग्र ५। व० २८ ॥ 


भावार्थः- हे मनुष्यो ! आप लोग जो इस जगत्‌ में व्याप्त, प्रिय पदार्थं का 
देनेवाला और सर्वज्ञ ग्रन्तर्यामी ईश्वर है उसी की उपासना करें ।। ८ ॥ 
इस सूक्त में वह्ल ग्रौर ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ को 
ˆ पिछले सक्तार्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ।। 
यह छठा सूक्त और सत्ताईसवां वर्ग समाप्त हुआ।। 


श्रेष्ठमिति षडचस्य सप्ततमस्य सुक्तस्य सोमाहुतिभर्गिव ऋषिः । ग्रग्निदेवता । 
१-३ निचृद्‌ गायत्रो । ४ त्रिपाद्‌ गायत्री । ५ विराट्‌ पिपीलिका- 
मध्या । ६ विराट्‌ गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 
अथ विद्वद्गुणानाह ॥। 
अब छः ऋचावाले सातवें सुक्त का श्रारम्भ हे । उसके प्रथम सन्त्र में 
विद्वानों के गुणों का वर्णन करते हैं ॥ 
~ ७, यविष्ठ ~ ॥ ध्य 4 | Lens 
श्रेष्ठ यविष्ठ 'भारताऽम्ने युमन्तमा 'भर । वसों पुरुस्पहै रयिम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रेष्ठम्‌ । यविष्ठ | भारत । अग्ने । द्युञ्मन्तम्‌ । आ। भर ॥ वसो इतिं । 
पुरुऽस्पृहम्‌ । रयिम्‌ ॥ १ ॥ 
पदार्थः (श्रेष्ठम्‌) अतिशयेन श्रेयस्करम्‌ (यविष्ठ) श्रतिशयेन युवन्‌ (भारत) 
घारक (ग्रग्ने) पावकवद्ठिदुन्‌ (द मन्तम्‌) बहुप्रकाशयुवतम्‌ (ग्रा) समन्तात्‌ (भर) 
घर (वसो) सुखेषु वासयितः (पुरुस्पहम्‌) बहुभिस्स्पहंणीयम्‌ (रयिम्‌) श्रियम्‌ ॥ १॥ 
ग्रन्वयः-हे वसो भारत यविष्ठाऽनने त्वं श्रेष्ठं य मन्तं पुरुस्पृहं रयिमा भर ॥ १ ॥ 
भावाथः-य उत्तमधनलाभाय बहु प्रयतस्ते ते धनाढ्या जायन्ते ॥ १॥ 
पदार्थः-हे (वसो) सुखों में वास कराने और (भारत) सब विद्या विषयों को 
धारण करनेवाले (यविष्ठ) ग्रतीव युवावस्था युक्त (ग्रग्ने) श्रग्नि के समान प्रकाशमान 


` विद्वान्‌ ! ग्राप (श्रेष्ठम्‌) अत्यन्त कल्याण करनेवाली (द्युमन्तम्‌) बहुत प्रकाशयुक्त 


(पुरुस्पृहम्‌) बहुतों को चाहने योग्य (रयिम्‌) लक्ष्मी को (श्रा, भर) श्रच्छे प्रकार 
धारण कीजिये ॥ १ ॥ 
भावार्थः जो उत्तम धन लाभ के लिये बहुत यत्न करते हैं वे धनाढ्य होते हैं 
॥ १॥। 
पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
मा नो अरांतिरीदात देवस्य मत्यैस्य च । पिं तस्यां उत [द्विषः ॥२॥ 
मा । नः | अरातिः । ईशते । देवस्य । मर्त्यस्य । च। पर्षि। तस्याः । 
उत । द्विषः ॥ २ ॥ 
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ऋग्वेद: मं० २ । ग्र० १। सू० ७॥। ५६ 


अस्मान्‌ (ग्ररातिः) शत्रुः (ईशत) समर्थो भवेत्‌ 


पदाथः (मा) (नः) 
) श्रविडुषः (च) (पष) पिपुरय (तस्याः) (उत) श्रपि 


(देवस्य) विदुषः (मर्त्यस्य 
(द्विषः) अप्रौतेः ॥ २॥ 
अन्वयः--हे विद्वन्तो देवस्य मत्त्यस्थ चारातिसंशत उतापि तस्या द्विषो नोर्पाष 
पारं नय ॥ २।. ; 
भावार्थः-ये दृ षं विहाय धार्मिकाणां विदुषामविदुषां च सङ्ग न सर्वषु प्रीति 
जनयन्ति ते केनापि तिरस्कृता न जायन्ते ॥ २॥ 
पदार्थः- है विद्वान्‌ ! (नः) हम (देवस्य) विद्वान्‌ (म्यस्य, च) और श्रविद्वान्‌ 
का (अरातिः) शत्रः (मा, ईशत) मत समर्थं हो (उत) और हम लोगों को और 
(तस्याः) उस (द्विषः) ग्रप्रीतिवाले शत्रु के (पषि) पार पहुंचाइये ।। २ ।। 
भावार्थः -जो दष छोड़ धामिक विद्वानों को तथा श्रविद्वानों के साथ प्रीति 
उत्पन्न कराते हैं वे किसी से तिरस्कार को नहीं प्राप्त होते हैं ॥ २ ॥। 


पुर्नावद्ृद्विषयमाह ॥ 
फिर विद्वानों के विषय को अगले सन्त्र में कहा है ॥ 

विश्वां उत स्वयां वयं धारां उद्न्याइव। अर्ति गहिमहि द्विषः ॥ ३॥ 

विश्वाः । उत । त्वया । वयस्‌ । धारा; । उदन्याःऽइव ॥ अति । गाहेसहि । 
द्विषः ॥ ३॥ 

पदार्थः (विश्वाः) सर्वाः (उत) भ्रपि (त्वया) आप्सेन विदुषा सह (वयम्‌) 
(धाराः) (उदन्याइव) उदकसम्बन्धिन्यइव (श्रति) उल्लङ्घने (गाहेमहि) (द्विषः) 
हषवृत्ती: ॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विद्नू यथा त्वया सह वत्तमाना वयं धारा उदन्याइव 
'विश्वाहिषोऽतिगाहेमहि तथा त्वसुताप्येता: गाहेथाः ॥ ३ ॥ 

भावार्थः--भ्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। यथा उदकस्य धाराः प्राप्तं स्थानं 
त्यक्त्वा स्थानान्तरं गच्छन्ति तथा शत्रुभावं बिहाय मित्रभावं सर्वे मनुष्याः प्राप्नुवन्तु 

॥३॥ 

पदार्थः- है विद्वान्‌ ! जैसे (त्वया) शप्त विद्वान्‌ जो श्राप उनके साथ वत्तमान 
हम लोग (धाराः) (उदन्याइव) जल की धाराग्रों को जैसे वेसे (विश्वा:) समस्त 
(द्विषः) वैरवृत्तियों को (ग्राति, गाहेमहि) श्रवगाहेँ, बिलोड़ें, म्थे वेसे ग्राप (उत) भी 
इनको गाह्रो ।। ३ ॥ a 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जसे जल को धारा प्राप्त 
हुए स्थान को छोड़ दूसरे स्थान को जातो हैं वेसे शत्रुभाव को छोड़ मित्रभाव को सब 
मनुष्य प्राप्त होवें ।। ३ ।। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


So TS SS dP, 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


६० ऋग्वेदः ग्र २ । ग्र ५ । व० २८ ।। 


शुचि; पावक वन्द्योऽप्नं बहद्विरोचसे । त्व॑ घ्रतेभिराहुतः ॥ ४ ॥ 


शुचिः। पावक । वन्धः । अग्ने । बृहत्‌ । वि । रोचसे ॥ त्वम्‌ । घृतोभिः । 
अाऽहुतः || ४॥ 
` पदार्थ:-- (शुचिः) पवित्रः (पावकः) पवित्रकत्तः (वन्द्यः) स्तोतुमहंः (श्रग्ने) 
अग्निवत्प्रकाशमान विद्वन्‌ (बृहत्‌) महत्‌ (वि) विशेषे (रोचसे) प्रकाशसे (त्वम्‌) 
(घृतेभिः). श्राज्यादिभिः (श्राहुतः) ग्रामन्त्रितः ॥ ४॥ 


ग्रन्वयः-हे पावकाऽग्ते घतेभिः प्रदीप्तोग्निरिव शुचिवेन्य ग्राहुतस्त्वं 


बहद्विरोचसे स सत्कत्तंव्योऽसि ॥ ४ ॥ 
भावार्थः- श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । यथा घृतादिभिः प्रज्वालितः 
पवित्रकर््ता$ग्निबेहुरोचते तथा सत्कृतो विद्वान्‌ बहु उपकारं करोति ॥ ४ ॥। 


. पदार्थ:- हे (पावक) पवित्र करनेवाले (अग्नि) अग्ने के समान प्रकाशमान ! 
(घृतेभिः) घी आदि पदार्थों से श्रग्ति के समान (शुचिः) पवित्र (वन्द्यः) स्तुति के योग्य 
(त्वम्‌) आप (वृहत्‌) बहुत (विरोचसे) प्रकाशमान होते हैं सो सत्कार करने योग्य 
हैं ॥ ४ ॥। 

भावार्थ: इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे घी आदि पदार्थों से 
प्रज्वलित किया हुआ पवित्र करनेवाला श्रग्नि बहुत प्रकाशित होता है वैसे सत्कार 
पाया हुआ विद्वान्‌ जन बहुत उपकार करता है ।। ४ ।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त्वं नों असि भारताऽम्नें वशाभिरुत्तामिं: । अष्टापंदीभिराहंतः ॥ ५॥ 
त्वम्‌। नः। असि। भारत | अग्नें। बशामिः । उच्तऽभिः ॥ 
अष्टाऽपंदीभिः । आउहुत; ॥ ५ ॥ 
पदार्थः (त्वम्‌) (नः) श्रस्मभ्यम्‌ (असि) भवसि (भारत) धारक (ग्रग्ने) 


विद्दन्‌ (बशाभिः) कमनीयाभिगोंभिः (उक्षभिः) वृषभः (अष्टापदीभिः) अष्टौ पादौ 
यासां ताभिर्वाग्भिः (आहुतः) ग्रामन्त्रितः॥। ५ ॥ 


मन्दयः-- हे भारताऽग्ने यो वशाभिरक्षभिरष्टापदीभिराहुतस्त्वं नोऽस्मभ्यं सुखं 
दत्तवानसि सोऽस्माभिरच्चनीयोऽसि ॥ ५ ॥ 


भावार्थः-यो मनुष्योऽष्टस्थानोच्त्रारितया वाचा सत्यमुपदिशन्‌ गवादिरक्षणेन 
सवस्य पालनं विधत्ते स सर्वे: पालनीयो भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
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ऋग्वेदः मं २ । ग्र १। सू० ७॥ ६१ 


कमर, (भारत) सब विषयों को धारण करनेवाले ग्रग्ने) विद्वान्‌ ! जो 
(वशाभि:) मनोहर गौग्नों से वा (उक्षभिः) बेलों से वा 0. जिनमें आठ 
सत्यासत्य के निर्णय करनेवाले चरण हैं उन वाणियों से (आ्राउहुत:) बुलाये हुए श्राप 
र | । हा है के लिये सुख दिये हुए (अ्रसि) हैं सो हम लोगों से सत्कार पाने योग्य 

भावार्थ:--जो मनुष्य आठ स्थानों में उच्चारण की हुई वाणी से सत्य का 
उपदेश करता हुआ गवादि पशुओं की रक्षा से सबकी पालना का विधान करता है वह 
सबको रखने के योग्य है ।। ५ ।। ु 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
। क फ्रि उसी विषय को गले मन्त्र में कहा है ॥ 
हूवन्न: सापरासुति; प्रत्नो होता वरेण्यः । सह॑सस्पुत्रो अद्भुत; ॥६॥२८॥ 
। दुञअन्न; । सर्पिःग्रांसुतिः । प्रत्नः । होतां । वरेण्यः ॥ सह॑सः । पुत्र; । 
अद्भुत; ॥६॥२८॥ द्‌ 
पदार्थः (द्र्वन्नः) ब्र: काष्ठमन्न' यस्य सः (सापरासुति:) सपिरासुतियंस्य सः 
(प्रत्नः) प्राबतनः (होता) दाता (वरेण्यः) स्वोकत्त महे: (सहसः) बलिष्ठस्य वायोः 
(पुत्रः) पुत्रइव वत्त॑मानः (श्रद्भृतः) श्राश्चरयंगृणकस्वभावः ॥ ६॥ 
अन्वयः-यविद्वज्धिः प्रत्नो द्र्वन्नः सपिरासुतिः सहससपुत्रोऽदभुतो होता 
चरेप्योऽरिनः कार्यसिद्धये प्रयुज्यते ते चित्रधनाढ्या जायन्त इति ॥ ६॥ 
भावार्थः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। श्रन्नेर्भोजनस्थानीयं काष्ठं पानार्थः 
सवोंषधादिपदार्थानां सारो विद्यत इति वेदितव्यमन्यत्सवंष्‌ क्लागहेष काष्ठौषधिसारं 
जलादिनाऽग्निप्रयोगः कार्यः ॥ ६ ॥ क 
अत्र वि्ठदरिनिगृणवणेनादेतदर्थस्य पुवसुक्तार्थेन सह सद्भतिर्बोध्या ॥। 
इति द्वितीयमण्डले सप्तमं सूक्तमष्टाविशो वगेश्‍्च समाप्तः ॥। 
पदार्थ:--जिन विद्वानों से (प्रत्तः) पुरातन (द्र. वन्नः) तथा जिसका काष्ठ अन्न 
और (सपिरासुतिः) घी दुग्धसार पान के लिये विद्यमान है और जो (सहसस्पुत्र:) 
बलवान्‌ वायु के समान है वह (श्रद्‌भुतः) ग्राश्चर्यं गुण, कर्म, स्वभावयुक्त (होता) सब 
पदार्थों को देनेवाला (वरेण्यः) स्वीकार करने योग्य भ्रग्नि कार्यसिद्धि के लिये प्रयुक्त 


' किया जाता है वे ग्राश्चर्थरूप धनाढ्य होते हैं ।॥। ६ ।। 


भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । अग्नि का भोजन-स्थानी 
काष्ठ और पीने के अर्थ सब ओषधियों का रस विद्यमान है यह जान कर काष्ठ और 
ओषधिसार जल ग्रादि के संयोग से कलाघरों में अग्नि का प्रयोग करना चाहिये ।। ६ ॥ 
इस सूक्त में विद्वान्‌ और अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रथ की 
पिछले सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ।। 
यह दूसरे मण्डल में सप्तम सूक्त श्रौर भ्रट्राईसवां वर्ग समाप्त हुआ ।। 
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६२ ऋग्वेदः ग्र २ । प्र ५ । व० २९ ॥। 


वाजयन्निति षड्चस्याऽष्टमस्य सुक्तस्य गृत्समद ऋषिः । ग्रग्निद्द वता । 
१ गायत्री। २ निचृत्‌ पिपीलिकामध्या गायत्रो । ३) ५ निचुद्गायत्री । 
४ विराड्गायत्री छन्द: । षड्जः स्वरः । ६ निचुदनुष्ट्प्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 
अ्रथाग्निविषयसाहू ॥। 
अब छः ऋचावाले ग्राठवें सुक्त का श्रारम्भ है। उसके प्रथम सन्त्र में 
श्रग्ति विषय का वर्णन करते हैं ॥ 
वाजयन्निंब नू रथान्‌ योगॉ अग्नेरुप स्तुहि । यशस्तमस्य मीळुषंः ॥ १॥ 
वाजयन्‌ऽईव । नु । रथान्‌ । योगान्‌ । अग्ने; । उप॑ । स्तुहि ॥ यशःऽत॑मस्य । 
मीळुषंः ॥ १॥ 
पदार्थः-(वाजयन्निव) यथा गमयन्‌ ( चु) शोघ्रम्‌ (रथान्‌) रमणीयान्‌ 


विमानादोन्‌ (योगान्‌) (अग्नेः) पावकस्य (उप) (स्तुहि) प्रशंस (यशस्तमस्य) 
भ्रतिशयेन यशस्विनो बहुजलयुक्तस्य वा (मीढुषः) सेचकृस्य ॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌ वाजयन्निव त्वं मीढुषो यशस्तमस्याऽन्नेर्योगान्‌ रथाँश्च 
नपस्तृहि ॥ १ ॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालङ्कारः। हे शिल्पिन्‌ विद्वन्‌ यथाऽश्वादयो रथान्‌ गमयन्ति 
तथेवातिशोघ्रगत्या जलयन्त्रप्रेरितोऽग्निविमानादियानानि शीघ्र गमयतीति सर्वान्‌ 
प्रत्यूपदिश ॥ १॥ 

पदार्थः--हे विद्वान्‌ ! (वाजयन्निव) पदार्थो को प्राप्त कराते हुए ग्राप (मोढुषः) 
सींचनेवाले (यशस्तमस्य) श्रतीव यशस्वी वा बहुत जलयुक्त (ग्रग्नि) अग्नि के समान 
प्रतापो जल के वा अग्नि के (योगान्‌) योगों की श्रोर (रथान्‌) विमानादि रथों की 
(नु) शोघ्र (उपस्तुहि) प्रशंसा कीजिये ॥ १॥ अ 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार हे । हे शिल्पी विद्वान्‌ जन ! श्राप जसे 
घोड़ों श्रौर बेल ग्रादि से चलनेवाले रथों को चलाते हैं वसे ही श्रति शीघ्र गति से 
जल के कलाघरों से प्रेरणा पाया श्रग्नि विमानादि यानों को शीघ्र चलाता हे यह 
सबके प्रति उपदेश करो ।। १॥। 

ग्रथ विहृहिषयमाह ।। 
अब विद्वान्‌ के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ - 
यः खुनीथो दंदाशुषे$जुया जरय॑न्नारिम्‌। चारुप्रतीक आहुतः ॥ २ ॥ 
| सुऽनीथः । ददाशुषे । अजुर्यः। जरय॑न्‌। अरिम्‌ ॥ चार्रऽप्रतीकः । 

अऽहुंतः ॥ २॥ 
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ऋग्वेदः मं० २। ग्र १। सू० ८ ॥ ६३ 


न (सुनीथः) यः सुष्ठु नयति सः (ददाशुषे) दात्रे (अजुयः) 
अजाणषु भवः (जरयन्‌) नाशयन्‌ ( अरिम्‌) शत्रुम्‌ (चार्प्रतीकः) सुन्दरगुणकमं- 
स्वभावः प्रतीतः (ग्राहुतः) आमन्त्रित: ॥ २॥ 

, अन्वयः--योऽग्निरिव चार्प्रतीक आहुतोऽजुर्यः सुनीथोऽरिञ्जरयन्‌ ददाशृषे 

सुख प्रयच्छति [सः] श्रीमान्‌ जायते ॥ २ ॥ ह 

भावार्थः-श्रत्रवाचकलुप्तोपमालङ्कारः । यथा शिह्पकार्यषु प्रेरितोऽग्निरुत्तमानि 
कार्याणि साध्नोति तथा सुशिक्षिता धीमन्तो बह्वीसुर्चात कुवन्ति ॥ २॥ 

पदार्थः-(यः) जो अग्नि के समान (चारुप्रतीक:) सुन्दर गुण, कर्म ग्रौर 
स्वभावों से प्रतीत (ग्राहुतः) वा बुलाया हुआ (ग्रजुयं:) जो न जीणे होते न नष्ट होते हैं 
उनमें प्रसिद्ध (सुनीथः) सुन्दरता से सबकी प्राप्ति करता है ओर (अरिम्‌) शत्रुजन 
का नाश करता हुश्रा (ददाशुषे) दानशील के लिये सुख देता है वह लक्ष्मीवान्‌ होता. 
है ।। २॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे शिल्पकामो में प्रेरणा 
किया हुआ अग्नि उत्तम कामों को सिद्ध करता है वेसे सुन्दर शिक्षा पाये हुए बुद्धिमान्‌ 
जन बहुतसी उन्नति करते हैं ।। २ ॥। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 

य उ श्रिया दमेष्वा दोषोषसिं प्रशस्यते । यस्य॑ व्रत न मीय॑ते ॥ ३॥ 

यः । ऊ इतिं । श्रिया | दमेषु । आ। दोषा । उषसिं । परऽश॒स्यतें । 
यस्थ । ब्रतम्‌ । न । मीय॑ते ॥ ३ ॥ 

पदाथः (यः) (उ) (श्रिया) शोभया (दमेषु) गहेषु (आ) (दोषा) रात्रौ 
(उषसि) दिने (प्रशस्यते) प्रशस्तो जायते (यस्य) (ब्रतम्‌) शीलम्‌ (न) (सीयते) 
हिस्यते ॥ ३॥ 

अन्वयः- हे विठ्ठ स्त्वं यो दमेषु दोषोषसि श्रियाऽऽप्रशस्यते यस्य व्रतसु न मोयते 
तद्व ॥ ३ ॥ 

भावार्थः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । यथाऽननेः शीलं स्वरूपसनाद्यविनाशि 
वत्तते तथा सवंषामीशवरजीवाकाशादीनां पदार्थानां नित्ये वत्तेते ॥ ३ ॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌ ! आप (यः) जो (दमेषु) घरों में (दोषा) वा रात्रि और 
(उषसि) दिन में (श्रिया) शोभा से (श्रा, प्रशस्यते) अच्छे प्रकार प्रशंसा को प्राप्त 
किया जाता और (यस्य) जिसका (व्रतम्‌, उ) शील (न) न (मीयते) नष्ट होता है 
उसके समान हूजिये ॥ ३॥। | 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे ग्रग्नि का शील और 
स्वरूप श्रनादि अविनाशी वर्त्तमान है वैसे ईश्वर, जीव और आकाश आदि पदार्थो का | 
शील और स्वरूप नित्य वर्तमान है ।। ३॥ 
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६४ ऋग्वेदः प्र २ । ग्र ५ । व० २६ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आ यः सरणं भानुना चित्रो विभात्यचिषां । 
अञ्जानो अर्जरेरभि ॥ ४ ॥ 

अआ । यः। स्वः । न। भानुना । चित्रः । विऽभार्ति । अर्चिषा | 
अञ्जानः । अजरैः । अभि ॥ ४॥ 

पदार्थः--(भा) समन्तात्‌ (यः) (स्वः) ग्रादित्यः (न) इव (भानुना) 
प्रकाशेन (चित्रः) श्रद्भूतः (विभाति) प्रकाशते (चषा) पुजनीयेन (अञ्जानः) 
प्रकटीकुवंन्‌ (श्रजरेः) वयोहानिरहितेः (श्रभि) स्वत: ॥ ४॥ 

श्रन्वयः-यो विदय प श्चित्रोऽज रेरभ्यञजानोऽग्निरराचषा भानुना स्वर्ना विभाति 

स सर्वेरन्वेषणीयः ।॥ ४ ॥ 

भावार्थः-श्रग्निरयं सूक्ष्मपरमाण्रूपेषु पदाथ षु सर्वदा स्वरूपेणावतिषठते 
काष्ठादिषु पदाथ वृद्धिह्लासादिना कदाचित्‌ वद्धंते कदाचिद्ध्रसते च ॥ ४ ॥ 

पदार्थ:--(य:) जो बिजुलीरूप (चित्रः) चित्र-विचित्र अद्भुत श्रग्नि (श्रजरेः) 
अविनाशी पदार्थो से (अभि, अञ्जान:) सब ओर से सब पदार्थों को प्रकट करता हुआ 
अग्नि (ग्रचिषा) प्रशंसनीय (भानुना) प्रकाश से (स्वः) आदित्य के (न) समान (म्रा, 
विभाति) ग्रच्छे प्रकार प्रकाशित होता है ।। ४ ।। 

भावार्थः- ग्रग्नि यह सूक्ष्म परमाणुरूप पदार्थो में संदा ग्रपने रूप के साथ 
रहता है । काष्ठ प्रादि पदार्थों में वृद्धि और न्यूनता आदि से कोई समय में बढ़ता 
आर कभी कमती होता है ॥ ४ ॥ 


अथ विद्ृद्विषयमाह ॥। 
श्रब विद्वानों के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


Lane | 


अत्रिमन स्वराज्य॑मग्निसुक्थानिं वाद्र्घुः । विश्वा आधि श्रियां द्धे ॥५॥ 


अन्निम्‌ । अनु । स्वऽराज्यम्‌ । अग्निम्‌ । उक्थानि | ववृधः ॥ विश्वाः । 
अधि । श्रियः । दधे ॥ ५ ॥ 


पदाथः- (अत्रिम्‌) अत्तारम्‌ (श्रनु) (स्वराज्यम्‌) स्वप्रकाशवन्तम्‌ 
(अग्निम्‌) विद्य तम्‌ (उक्थानि) वक्त्‌' योग्यानि वचनानि (वावृधुः) वद्धयन्ति 
(विश्वाः) अखिलाः (अधि) श्रियः) लक्ष्मीः (दधे) उपरि दधाति ॥ ५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या यान्युक्थार्न्यात्र स्वराज्यर्माग्नचानु वाव॒धुर्यथा तेविश्वाः 
श्रियोऽहमधिदघ तथा य॒ष्माभिरप्याचरणीयम्‌ ॥ ५ ॥ 
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ऋग्वेद: मं० २.। ग्र १.। सूळ ८-॥ ६५८ 


__भावार्थ:--श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । बिदुषां योग्यताऽस्ति येरुपदेश रगन्यादि-. - 

पदाथेविद्या राज्यश्रियश्च. वद्धे रसतेः सर्वानुद्योगिनः सम्पादयन्तु ॥ ५ ॥ 

पदाथः-हे मनुष्यो ! जो (उक्थानि) कहने योग्य वचन (अत्रिम्‌) सब पदार्थ 
भक्षण करनेवाले (स्वराज्यम्‌) अपने प्रकाश से युक्त (ग्रग्निम्‌) बिजुली रूप श्रग्नि को 
(अनु, वावृधुः) ग्रनुकूलता से बढ़ाते हैं और जैसे उनसे (विश्वाः) समस्त (श्रियः) धनों 
को (श्रधि, दधे) ्रधिक-प्रधिक मैं धारण करता हूं वैसे तुमको : भी धारण' करना * 
चाहिये ।। ५॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्वानों की योग्यता है कि. 
जिन उपदेशों से श्रम्न्यादि पदार्थविद्या राज्यलक्ष्मी बढ़े उनसे सबको उद्योगी करें ।।५।। : 


पुनस्तमेव विषयसाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले सन्त्र में कहा है ॥। 


>> रिन्द्र॑ ॥ कसत का HT निव 0 रा 
अञ्नोरन्द्रस्य सोमस्य देवानांसातोभिवेयम्‌। 
अरिष्यन्तः सचेमद्यभि ष्यांम एतन्यतः॥ ६॥ 


~ 


अप्नः । इन्द्रस्य । सोम॑स्य.। देवानांम्‌ । ऊतिऽभिः । बयम्‌ ॥ अरिंष्यन्तः । ' 
सचेमहि । अभिः। स्याम । पृतन्यतः ॥ ६ ॥ 

पदार्थः (श्रग्नेः) पावकस्य. (इन्द्रस्य) सूर्यस्य (सोमस्य) चन्द्रस्य (देवानाम्‌) - 
विदुषां पृथिव्यादिलोकानां वा (ऊतिभिः) रक्षणादिभिः सह वत्त॑मानाः (वयम्‌) , 
(अरिष्यन्त:) अहिस्यसाना: (सचेमहि), सङ्गता भवेम (प्रि) - (स्याम) (पृतन्यतः) , 
श्रात्मनः पृतनामिच्छ्न्तः ॥.६.॥ 


श्रन्वयः-हे मनुष्या यथाऽनेरिन्द्रस्य सोमस्य देवानामुतिभिवत्तमाना ग्ररिष्यन्तः 
पृतन्यतो वयं सचेमहि सख्यायाभिस्याम तथा यूयमपि भवत ॥ ६॥। * 


भावार्थः--भ्रत्रवाचकलुप्तोपमालङ्कारः । यथा विद्वांसोऽन्यादि. विद्यया रक्षिताः 
सर्व॑स्य सुहृदः प्रशस्तसेनावन्तो भूत्वा सखायस्सस्तो धर्मविद्योन्नात कुयुं स्तथा सर्वे . 
मनुष्याः प्रयतन्तामिति ॥ ६॥ 
अत्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतद्थेस्य पुवंसृक्तार्थेन सह सङ्गतिवेद्या ॥ * 
इति द्वितीयाऽष्टके. एकोनत्रिशो वर्गो द्वितीयमण्डले प्रथमानुवाकेऽष्टमं सूक्तञ्च समाप्तम्‌ ॥ « 
पदार्थ? हे मनुष्यो ! जैसे (अग्नेः) अग्नि (इन्द्रस्य) सूर्यं (सोमस्य) चन्द्रमा : 
और (देवानाम्‌) विद्वान्‌ और पृथिवी आदि. लोकों की (ऊतभिः) रक्षा आदि व्यवहारों । 


| €ई. 


| ट 
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६६ ऋग्वेद: ग्र २ । प्र ५ | व० २९ ॥। 


के साथ वत्तंमान (्ररिष्यन्तः) न नष्ट होते और (पृतन्यतः) अपने को सेना की इच्छा 
करते हुए (वयम्‌) हम लोग (सचेमहि) करें और मित्रपन के लिये (ग्रभि ष्याम) 
सब ओर से प्रसिद्ध होवें वेसे तुम भी होश्रो ।। ६॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ जन ग्रग्न्यादि 
विद्या से रक्षित सबके मित्र प्रशंसित सेनावाले होकर मित्र होते हुए धर्म और विद्या की 
उन्नति करें वैसे सब मनुष्य प्रयत्न करें ।। ६ ।। 

इस सूक्त में अग्नि ग्रौर विद्वानों के गुणों का वर्णेन होने से इस सूक्त के ग्रर्थं को 
पिछले सूक्त के ग्रर्थं के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ॥ 


यह दूसरे ग्रष्टक में उनतीसवां वर्ग और ग्राठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


इति श्रीयुत परमहंसपरिव्राजकाचारयर्याणां परमविदुषां श्रीमहिरजानन्दसरस्वतीस्वासिनां 


शिष्येण श्रीपरमहंसपरिब्राजकाचार्यण श्रीमहृयानन्दसरस्वतीस्वामिना निर्मिते 
संस्कृतायंभाषाभ्यां सुभुषिते सुप्रमाणयुक्त ऋग्वेद भाष्ये 
हितीयाष्टके पञ्चमोऽध्यायः समाप्तः ॥ 
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# श्रोरस्‌ ॐ 


अथ ह्वितीयाष्टके षष्ठाऽध्यायारम्भः ॥ 


ओम्‌ विश्वांनि देव सवितडुरितानि परां खुव । यद्भद्रं तन्न आ सुं ॥ १॥ 
निहोतेति षड्चस्य नवमस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । ग्रग्निदेवता । १ । ३ 
त्रिष्टुप्‌ । ४ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ५ । ६ निचत्‌ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । 
धेवतः स्वरः । २ पङ्‌ क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वर: ॥। 


अथाग्निविषयकानि विद्रत्कर्माण्याह ।! 


अब द्वितीय श्रष्टक में छठे श्रध्याय का आरम्भ हे । उसके प्रथम मन्त्र में 
श्रस्तिविषयक विद्वानों के कर्मों को कहते हैं ॥ 


नि होता होतृषदने विदानस्त्वेषी दीदिवाँ असदत्सुदत्तः 
ACAI 


अद्‌ंव्धब्रतप्रमतिवसिंछः सहस्रम्भरः शुचिजिहो अग्निः ॥ १ ॥ 


नि । होता | होतृऽसदने । विदांनः। तवेषः | दीदिऽवान्‌। असदत्‌ । सड्दत्तः ॥ 
अदंब्धत्रतऽप्रमतिः । वर्सिष्ठ; । सहस्रम्‌ऽभरः। शुचि5जिह्वः । अग्निः ॥ १ ॥ 


पदार्थ:--(नि) नितराम्‌ (होता) ग्रहीता (होतृषदने) होतृणां सदने याने 
चेद्यां वा (विदानः) विद्यमानः (त्वेषः) दोप्तियुक्तः (दोदिवान्‌) देदीप्यमानः (असदत्‌) 
सीदति (सुदक्षः) सुष्ठु दक्षो बलं यस्मात्‌ सः (श्रदब्धव्रतप्रमतिः) भ्रदब्धेनाहिसितेन 
व्रतेन शीलेन प्रमतिः प्रज्ञानं यस्य सः (वसिष्ठः) भ्रतिशयेन वासयिता (सह्रम्भरा) 
सहस्रस्य जगतो धर्ता पोषको वा (शुचिजिह्णः) शुचिः पवित्रा जिह्वा यस्मात्‌ सः 
(श्रग्निः) विद्य दादिकार्यकारणस्य स्वरूपः ॥ १॥। 

अन्वयः -विद्दद्धियो होतृषदने होता विदानस्त्वेषो दोदिवान्‌ सुदक्षोऽदब्धव्रत- 
प्रमतिबेसिष्ठः शुचिजिह्वः सहत्नम्भरोऽग्निन्येसदत्स सदा कायषु सम्प्रयोक्तव्यः ॥ १ ॥ 

भावार्थेःये मनुष्याः कार्येषु भास्वरं नित्यगुणकमस्वभावं पवित्रकारकं 
सकलधर्तार वाहि यथावत्‌ प्रयुञजते तेऽनष्टसुखा भवन्ति ॥ १ ॥ 
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“६८ ऋग्वेद: अ० .२ । अ० ६ व० १ ॥। 


पदार्थ:->विद्वानों को जो (होतृषदने) ग्रहीता जनों के स्थ वा वेदी में (होता) 


ग्रहण करनेहारा . (विदान:) ` विद्यमान (त्वेषः) दीप्तियुक्त (दीदिवान्‌) वार-वार 
-प्रकाशित होता हुआ (सुदक्षः) सुन्दर जिससे बल प्रसिद्ध होता (अदब्धब्रतप्रमति:) नहीं 
` नष्ट हुए शील से जिसका ज्ञान होता (वसिष्ठः) जो अतीव निवास करानेहारा 
' (शुचिजिह्वः) और जिससे जिह्वा "पवित्र होती वह (सहस्रम्भरः) सहस्रों जगत्‌ का 
` धारण और पोषण करनेवाला (अ्रग्नि) बिजुली श्रादि कार्य-कारणस्वरूप श्रग्नि 
(नि,-असदत्‌) निरन्तर स्थिर होता है उसका प्रयोग सदा कार्यों में अच्छे प्रकार करने 
योग्य है ।। १ ॥। 
भावर्थ:--जो मनुष्य कार्यी में: प्रदीप्त नित्य गुणकर्मस्वभावयुक्त पवित्र करनेवाले 
' सकल पदार्थो के .धारणकर्त्ता अ्रग्नि को यथावत्‌ प्रयुक्त करते हैं वे विनाशी सुखवाले 
, होते हैं ।। १ ॥ ; 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
“फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा हे ॥ 


त्वं दूतस्त्वसुं नः परस्पास्त्वं वस्य आ व्रुषभ प्रणेता । 

अग्नें तोकस्य नस्तनें तनूनामप्रयुच्छन्दीव्यह्ोधि गोपाः ॥ २॥ 

तवम्‌ | दूतः । त्वम्‌ । ऊँ इतति । नः । परःऽपाः । त्वम्‌ । वस्यंः। आ । 
हम । मऽनेता ॥ अन्ने । तोकस्यं | नः । तने । तनूनाम्‌ । अम॑ऽयुच्छन्‌। दीद्य॑त्‌ । 
बोधि | गोपाः ॥ २ ॥ 


पदाथः (त्वम्‌) (इतः) देशान्तर प्रापकः (त्वम्‌) (उ) (नः) (परस्पाः) 
पारयिता रक्षकश्च (त्वम्‌) (वस्यः) बसीयान्‌ (श्रा) (वषभ) बलिष्ठ (प्रणेता) 
प्रकृष्टतया नेता (श्रग्ने) पावकवद्विद्नन्‌ (तोकस्य ) श्रपत्यस्य (नः) ग्रस्माकम (तने) 
विस्तारे (तनूनाम्‌) (श्रप्रयुच्छन्‌) (दीद्यत्‌) प्रकाशयति (बोधि) बृध्यसे (गोपाः) 
रक्षकः ॥ २॥ ह 

अन्वय:--हे वृषभाऽगने -त्वं नो दुतस्त्वसु परस्परत्वं वस्यस्तोकस्याऽप्रणेता 
नस्तन्‌नां तनेःप्रयुच्छन्‌ गोपा दीद्यद्बोधि ॥ २॥ 

भावाः रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। ये मनुष्या अरिनिप्रयुक्तनोका समुद्रात्पारं 
- गमयतीव ठुःखात्पारं गमयन्ति. सन्तानानां शिक्षणे शरीराणां रक्षण च प्रवीणाः प्रभादं 
बिहाय धर्मस्याऽनुष्ठातारः सन्ति तेञ्त्राम्युदयिक सुखं प्राप्नुवन्ति ॥ २ ॥ 


पदार्थ :--हे (वृषभ) बलवान्‌ (ग्रग्ने) श्रग्नि के समान विद्वान ! (त्वम्‌) श्राप 
` (नः) हमारे (दूतः) देशान्तर पृहुंचानेवाले (त्वम्‌) श्राप (उ) ही (परस्पाः) सबसे 
पार और रक्षा करनेवाले (त्वम्‌) आप (वस्यः) निवास करने यो ग्य (तोकस्य) सन्तान 
को पी सब श्रोर से 'भ्रच्छे प्रकार समस्त गुणों में प्रवत्त करानेहारे (नः) 
- हम लोगों के: (तनूनाम्‌) शरीरों के (तने) विस्तार में (अप्रयुच्छन्‌) न प्रमाद कराते हुए 
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(गोपा:) शरीर की रक्षा करनेवाले (दीद्यत्‌) सब विषयों को प्रकाश कराते (बोधि) 
और जानते हो ।। २ ॥। 
_ भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य, अग्नि प्रयोग से 
प्रेरणा दी हुई नौका समुद्र से पार जैसे पहुंचाती, वसे दुःखरूपी समुद्र से पार करते हैं, 
सन्तानों की शिक्षा में और शरीरों की रक्षा करने में प्रवीण और प्रमाद को छोड़ धर्म 
के अनुष्ठान करनेवाले हैं वे यहां श्राभ्युदयिक सुख को प्राप्त होते हैं ।। २ ॥ 
| पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
विधेम ते परमे जन्मन्नग्ने विधेमंस्तोमैरवरे सघस्ये । 
'यस्माद्योनेरुदारिथा यजेतं प्र त्वे हवींषि जुहुरे समिद्धे ॥ ३ ॥ 
विधेम । ते। परमे । जम्म॑न्‌। अग्ने । विधेम॑ । स्तोमैंः। अवरे । सधऽस्थे ॥ 
यस्मात्‌ । योनेः । उत्‌ऽञआरिथ । यजें । तम्‌ । प्र | त्वे इतिं । हवींषिं। जुहुरे । 
सम्‌ऽईद्धे ॥ ३ ॥ 
पदार्थेः-- (विधेम) विचरेम (ते) तव (परमे) प्रकृष्टे (जन्मन्‌) जन्मनि 
(अग्ने) विदन्‌ (विधेम) (स्तौसेः) स्तुतिभिः (श्रवरे) ग्रर्वाचीने (सधस्थे) सहस्थाने 
(यस्मात्‌) (योनेः) कारणात्‌ (उदारिथ) प्राप्नोषि । अत्रान्येषामपीति दीर्घः । (यजे) 
सङ्गच्छेय (तम्‌) (प्र) (त्वे) त्वस्मिन्‌ (हवींषि) होतु दातुमरहाणि (जुहुरे) जुह्वति 
(समिद्धे) प्रदीप्ते ॥ ३ ॥ 
ग्रन्वयः-हे अग्ने वयं स्तोमेस्ते परमेऽवरे च जन्मन्‌ विधेम यस्माद्योनेस्त्वमु- 
दारिथ तस्मिन्‌ सधस्थे विधेम यथा त्वे समिद्धेऽग्नो हवींषि विद्वांसो जुहुरे तथा तमहं 
प्रयजे ॥ ३ ॥ 
भावार्थः-ये शुभानि कर्माणि कुवन्ति ते श्रेष्ठ जन्माप्नुवन्ति येऽधर्ममाचरन्ति ते 
नीचं जन्माशनुवते यथा विद्वांसः प्रदीप्तेऽग्नौ सुगन्ध्यादिक द्रव्यं हुत्व्रा जगदुपकुवन्ति 
तथा ते सर्वेरुपकृता जन्मनि जन्मान्तरे वा भवन्ति ॥ ३ ॥ 
पदार्थ:--हे (अग्ने) विद्वान्‌ ! हम लोग (स्तोमैः) स्तुतियों से (ते) आपके 
(परमे) उत्तम और (ग्रवरे) अनुत्तम जन्म के निमित्त (विधेम) विचारें, (यस्मात्‌) जिस 
(योनेः) कारण से श्राप (उदारिथ) प्राप्त होते हो उस (सधस्थे) साथ के स्थान में हम 
| लोग (विधेम) उत्तम व्यवहार का विधान करें । जैसे (त्वे) उस (समिद्धे) प्रदीप्त अग्नि 
में (हवींषि) होमने अर्थात्‌ देने योग्य पदार्थो को विद्वान्‌ जन (जुहुरे) होमते वेस मैं 
| (तम्‌) उसका (प्रयजे) पदार्थों से सङ्ग करू । ३ ॥ 
| भावार्थ:- जो शुभ कर्मो को करते हैं वे श्रेष्ठ जन्म को प्राप्त होते हे । जो अधर्म 
। का आचरण करते हैं वे नीच जन्म को प्राप्त होते हैं । जैसे विद्वान्‌ जन जलते हुए 
| अग्नि में सुगन्ध्यादि द्रव्य का होम कर संसार का उपकार करते हैं वेसे वे सबसे उपकार 
| को वर्त्तमान जन्म में वा जन्मान्तर में प्राप्त होते हैं ।। ३॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे ॥ 
अग्ने यजंख हाविषा यजीयाञ्छ्ष्टी देष्णमाभि एंशीहि राध॑ः । 
ष र 
त्वं द्यसिं रसिपती रयीणां त्वं शुक्रस्य वच॑सो मनोता ॥ ४॥ 
'अग्नें । यजस्व | हविषां । यजीयान्‌ । श्रृष्टी । देष्णम्‌ । आभि । गृणीहि । 
राधः ॥ त्वम्‌ । हि | असिं । रयिऽपर्तिः । रयीणाम्‌ । त्वम्‌ । शुक्रस्यं | वच॑सः। 
मनोता ।। ४ ॥ 
पदार्थ:--( अग्ते) पावक इव विद्वन्‌ (यजस्व) (हविषा) होतव्येन वस्तुना 
(यज्ोयान्‌) श्रतिशपेन यष्टा (क्रुष्टो) सद्यः (देष्णम्‌) दातु योग्यम्‌ (श्रभि) (गृणोहि) 
सवतः प्रशंस (राधः) धनम्‌ (त्वम्‌) (हि) (श्रसि) (रपिपतिः) श्रोस्वामी 
(रयीणाम्‌) धनानाम्‌ (त्वम्‌) (शुक्रस्य) शुद्धिकरस्य (वचसः) वचनस्य (मनोता) 
प्रज्ञापकः। अत्र मन धातोर्वाहुलकादोणादिक ओ्तन्‌ प्रत्ययः ॥ ४॥। 
अन्वयः--हे श्रग्ने यतस्त्वं रयोणां रयिपतिस्त्वं शुक्रस्य वचसो मनोताऽसि 
तस्माद्धि यजोयान्त्सन्‌ हविषा यजस्व देष्णं राधः श्ुष्ट्यमिगृणीहि ॥ ४॥ 
भावार्थः--श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । ये धनाढ्या धनेन परोपकारं कुय्‌ स्ते 
सर्वषां प्रिया जायन्ते ॥ ४ ॥। 
पदार्थ:--हे (अग्ने) प्रगति के समान वर्तमान विद्वान्‌ ! जिस कारण (त्वम्‌) 
(स्योणाम्‌) धनादि पदार्थो के बोच (रयिपतिः) धनपति और (त्वम्‌) श्राप (शुक्रस्य) 
शुद्ध करनेवाले (वचसः) वचन के (मनोता) उत्तमता से जतलानेवाले (श्रसि) हैं (हि) 
इसो से (यजोयान्‌) अत्यन्त यज्ञक्त्तां होते हुए (हविषा) होमने योग्य वस्तु से (यजस्व) 
यज्ञ कोजिये और (देष्णम्‌) देने योग्य (राधः) धन को (श्रुष्टो) शीघ्र (अभि, गृणीहि) 
सब ओर से प्रशंसा करो ।। ४ ॥ 
भावार्थ: इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कुर है । जो धनाढ्य धन सं परोपकार 
करें वे सबके प्यारे होते हैं ॥ ४॥। 
पुनस्तमेव विषयमाह ।॥। 
फिर उसो विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
उभे ते न क्षींयते वसव्यं दिवेदिवे जाय॑मानस्य दस्म। 
कृधि ्तुमन्तं जरितारंमग्ने कुघि पतिं खपत्यस्य रायः ॥ ७ ॥ 
उभर्थम्‌ । ते । न ¦ क्षीयते । व॒सव्य॑म्‌ । दिवेडदिवे । जार्यमानस्य । दस्म ॥ 
कुधि । ्ञुऽमन्त॑म्‌ । जरितारम्‌ । अग्ने | कृधि । पतिम्‌ । सुअ्अपत्यस्य । रायः 
॥ ५ ॥ 
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पदार्थः (उभयम्‌) दानं यजनं च (ते) तव (न) (क्षीयते) नश्यति 
(वसब्यम्‌) वसुषु भवम्‌ (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (जायमानस्य) (दस्म) परदु:खभञजक 
(कृधि) कुरु (क्षुमन्तम्‌) बहुत्नयुक्तम (जरितारम्‌) विद्यागुणप्रशंसकम्‌ (ग्रग्ने) 
श्रग्निवद्वर्घमान (कृधि) (पतिम्‌) (स्वपत्यस्य) शोभनान्यपत्यानि यस्मात्तस्य (रायः) 
दातु योग्यस्य धनस्य ॥ ५ ॥ 


ग्रन्वयः- हे दस्माग्ने दिवेदिवे जायमानस्य यस्य ते उभयं वसव्यं न क्षीयते स त्वं 
जरितारं क्षुमन्तं कृषि स्वपत्यस्य रायः पाति कृधि ॥ ५॥ 


भावार्थः-तस्यैव कुलाद्धननाशो न भवति योऽन्येभ्यः सुपात्रेभ्यो जगदुपकाराय 
प्रयच्छति ।। ५॥। 


पदार्थ? हे (दस्म) परदुःखभञ्जन करनेवाले और (ग्रग्ने) अग्नि के समान 
बढ़नेवाले विद्वान्‌ ! (दिवेदिवे) प्रतिदिन (जायमानस्य) सिद्ध हुए जिन (ते) ग्रापका 
(उभयम्‌) दान और यज्ञ करना दोनों (वसब्यम्‌) धनों में प्रसिद्ध हुए काम (न) नहीं 
(क्षीयते) नष्ट होते सो आप (जरितारम्‌) विद्यादि गुण की प्रशंसा करनेवाले 
(क्षुमन्तम्‌) बहुत ग्रन्तवाले को. (कृधि) उत्पन्न करो और (स्वपत्यस्य) जिससे उत्तम 
सन्तान होते उस (रायः) देने योग्य धन को (पतिम्‌) पालने रखनेवाले को (कृधि) 
कीजिये ।! ५ ॥। 


भावार्थः-उसी के कुल से धन नाश नहीं होता जो और सुपात्रों के लिये | 
ससार का उपकार करने को देता है ।। ५ ॥। | 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सैनानीकेन खुविद्चों अस्मे यष्टा देवाँ आय॑जिष्ठः स्वस्ति । 
अदव्घी गोपाः उत न; परस्पा अग्ने द्युमदुत रेवददिदीहि ॥ ६॥ १ ॥ 


सः। एना । अनींकेन। सुऽविदत्रः । अस्मे इतिं । यष्टा । देवान्‌ । 
आऽयजिष्ठः । स्वस्ति ॥ अद॑ब्ध! | गोपाः। उत। नः। परऽपाः। अन्ने । 
द्युझ्मत्‌ । उत । रेवत्‌ | दिदीहि ॥ ६ ॥ १॥ 


पदार्थः (सः) दाता । अत्र सोचिलोप इति सुलोपः। (एना) एनेन (भ्रनोकेन) 
सेनासमुहेन सह (श्रस्मे) (श्रस्माकम्‌) (यष्टा) सङ्गता सुष्ठ्विज्ञाता दाता वा (देवान्‌) 
दिव्यान्‌ गुणान्‌ विजिगीषकान्‌वो रान्वा (श्राय जिष्ठः) समन्तादतिशयितो यष्टा (स्वस्ति) 
सुखम्‌ (श्रदब्धः) श्राहसितः (गोपाः) गवां पाता (उत) भ्रपिः(नः) भ्रस्माकम्‌ 
(परस्पाः) पारयिता (श्रग्ने) विद्वन्‌ (द्य मत्‌) विज्ञानप्रकाशयुक्तम्‌ (उत) अपि 
(रेवत्‌) बहुधनसहितम्‌ (दिदीहि) देहि॥ ६॥ 
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अन्वयः-हे भ्रग्ने यथा सोऽस्मे एनाऽनीकेन सुविदत्रो यष्टा श्रायजिष्ठोऽदब्धो 
गोपा नः परस्पा द्य मदुतरेवत्स्वस्ति ददात्युत देवान्‌ सेवते तथा त्वमेतहिदोहि ॥ ६ ॥ 
भावार्थः ग्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कार: । यथोत्तमया सेनया युक्तो राजा दुष्टा- 
डिजत्वा विदुषः सत्कृत्य प्रजाः संरक्ष्य सर्वेषामेश्वर्यं वद्धेयति तथा सर्वेभवितव्यमिति ॥६॥ 
ग्रस्मिन्‌ सूक्तेऽर्निवहिहठद्गुणवर्णनादेतद्थस्य पुवसूक्तार्थन सह सद्भतिवेंद्या ॥ 
इति नवमं सूक्त प्रथमो वर्गश्च समाप्तः ॥ 
पदार्थः-हे (श्रग्ते) अग्नि के समान विद्वान्‌ ! जैसे (सः) वह देनेवाला (अस्मे) 
हमारे (एना) इस (अनीकेन) सेना समूह के साथ (सुविदत्रः) सुन्दर विज्ञान देने (यष्टा) 
आर सब व्यवहारों की सङ्गति करनेवाला अच्छा ज्ञानी वा दाता (ग्रा, यजिष्ठः) सब 
ओर से ग्रतीव यज्ञकर्ता (ग्रदब्धः) न नष्ट हुआ (गोपाः) गोपाल (नः) हमको 
(परस्पाः) दुःखों से पार करनेवाला (द्युमत्‌) विज्ञान प्रकाशयुक्त (उत) और (रेवत्‌) 
बहुत धन सहित (स्वस्ति) सुख को देता है (उत) और (देवान्‌) दिव्य गुण वा भ्रपना 
विजय चाहनेवाले वीरों को सेवते हैं वसे आप उक्त समस्त को (दीदिहि) दीजिये ।।६।। 
भावाथः- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे उत्तम. सेना से युक्त 
राजा दुष्टों को जीत विद्वानों का सत्कार कर श्र प्रजा को अच्छे प्रकार रक्षा कर 
सबका ऐश्वयं बढ़ाता है वेसे सभों को होना चाहिये ।। ६ ॥। 
इस सूक्त में श्रग्नि के समान विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के श्रर्थ की 
पिछले सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये. ॥। 
यह नववां सूक्त श्रौर पहिला वर्ग समाप्त हुआ ।। 


जोहुत्र इति षड्चस्य दशमस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । अग्निद वता । १ ।. 
२ । ६ विराट्‌ त्रिष्ट्प्‌ । ३ त्रिष्ट्प्‌ । ४ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः ।. 
घेवतः स्वरः । ५ पङ क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
ग्रथाग्निविषय उपदिश्यते ॥ 
श्रब छः ऋचावाले दशवे सूक्त का आरम्भ है उसके प्रथम. मन्त्र. में. 
अग्नि विषय का उपदेश किया है॥ 
जोहूत्रो अग्निः प्रथमः पितेवेळस्पदे मनुंषा यत्समिद्धः । 
a) [ES Ee विचेता 0 > || 
श्रियं वसानो असतो ए मम्नेजेन्यः श्रवस्य १; स वाजी ॥ १॥: 
जोहूर्रः । अग्निः । प्रथमः । पिताऽईवं । इळः । पदे । मनुधा । यत्‌ । 
इद्ध (4 | ~ 223. 
सम्‌ऽईद्धः ॥ श्रिय॑म्‌ । वसानः । अमृत; । विऽचेंताः । मर्मेजेन्यँ; । श्रवस्य॑ः 
सः । वाजी ॥ १॥ 
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पदार्थ :-- (जोहुत्रः) प्रतिशयेन सङ्गमनीयः (प्रथमः) श्रादिमो विस्तीर्णगुणकर्मा 
(पितेव) पितृवत्‌ (इळः) पृथिव्याः । प्रत्र क्विप्‌ याडभावश्च । (पदे) तले स्थाने 
(सनुषा) मनुष्येण (यत्‌) यः (समिद्धः) प्रदीप्तः (श्रियम्‌) शोभाम्‌ (वसानः) 
श्राच्छादकः (श्रमुतः) नाशरहितः (विचेताः) विगतं चेतो विज्ञानं यस्मात्स जडः 
(ममू जेन्यः) भृशं शोधकः (श्रवस्यः) श्रम्नेष्वसाधुः (सः) (वाजी) बहुवेगादिगुणयुक्तः 
॥ १॥ 
न्वयः-हे मनुष्या शिल्पिभियंद्यो सनुषा पितेव प्रथम इळस्पदे जोहूत्रः 
समिद्धः श्रियं वसानोश्मृतो विचेता मम्‌ जेन्यः श्रवस्यो वाज्यग्निः कार्येषु संप्रयुज्यते स 
युष्माभिरपि संत्रयो क्तव्यः ।॥ १ ॥ [ 
भावार्थः -श्रत्रोपमालङ्कारः। योऽग्निः पृथिव्यां प्रसिद्धः संप्रयुक्तः सन्‌ धनप्रदः 
स्वरूपेण नित्यश्चेतनगुणर हितोऽतिवेगवानस्ति स सम्पक्‌ प्रयुक्त: सन्‌ पितुवत्संप्रयोजकान्‌ 
पालयति ॥ १॥ ४ डर 


पदार्थः-हे मनुष्यो ! (यत्‌) जो (मनुषा) मनुष्य से (पितेव) पिता के समान 
(प्रथमः) पहिला विस्तृत गुण कर्मवाला (इळस्पदे) पृथिवी तल पर (जोहुत्रः) अतीव ` 
सङ्ग करने अर्थात्‌ कलाघरों में लगाने योग्य (समिद्धः) प्रज्वलित (श्रियम्‌) शोभा को 
(वसानः) ढापनेवाला (अमृतः) नाशरहित (विचेताः) जिससे चैतन्यपन विगत है 
अर्थात्‌ जो जड़ (ममृ जेन्यः) निरन्तर शुद्धि करनेवाला (श्रवस्यः) अन्नादि पदार्थों में | 
उत्तम ओर (वाजी) बहुत वेगादि गुणों से युक्त (अग्निः) अग्नि झिल्पकार्यो में अच्छे | 
प्रकार प्रयुक्त किया जाता है (सः) वह तुमको भी संयुक्त करना चाहिये ।। १ ॥। 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो अग्नि पृथिवी में प्रसिद्ध, शिल्पकार्य्यों 
के प्रयोग में अच्छे प्रकार लगाया हुआ धन का देनेवाला, स्वरूप से नित्य, चेतनगुणरहित 
आर अति वेगवान्‌ है वह ग्रच्छे प्रकार प्रयोग किया हुआ पिता के तुल्य शिल्पीजनों को । 
पालता है ।। १ ॥ | 

ग्रथ विटुषामग्निविद्याग्रहणमुपदिश्यते ॥ 
श्रब विद्वानों को श्रग्निविद्या ग्रहण का उपदेश किया जाता है ॥ 

श्रू्या अग्निश्चित्रभांनुहेचं मे विश्वांभिगीभिरम्तो विचेताः 

श्यावा रथं वहतो रोहिंता वोतारुषाहं चक्रे विभूतः ॥२॥ 

श्रूयाः । अग्नि; । चित्रऽभांनुः । हव॑म्‌ । मे। विश्वांभिः। गीःऽभि । 
अमृत; । विऽचेंताः ॥ श्यावा । रथम्‌ | वहतः । रोहिता । वा । उत । अरुषा । ` 
अहँ । चक्रे । विऽभ्रंतः ॥ २ ॥ 

पदार्थः (श्रयाः) श्रृणुयाः (अग्निः) पावकः (चित्रभानुः) विचित्रदीप्तिः 
(हवम्‌) विद्योपदेशम्‌ (मे) मम (विश्वाभिः) समग्राभिः (गोभिः) सुशिक्षितयुक्ताभि- 
वाग्भिः (अमृतः) मृत्युरहितः (विचेताः) विविधचेतो ज्ञानं यस्मात्‌ सः (श्यावा) 
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प्राप्तिसाधको धारणाकषंणास्यावश्विनो (रथम्‌) रमणीयं जगत्‌ (बहतः) प्राप्रयतः 
(रोहितः) रक्तादिगुणविशिष्टौ (वा) (उत) (श्ररुषा) ममंसु व्यापको (अह) 
(चक्र) करोति (बिभृतः) यो विविधं बिभति सः॥। २॥ 
अन्वयः हे विव स्त्वं यश्चित्रभानुरमृतो विचेता बिभृतोःग्नियस्य रथं सवित 
रोहिता उताप्यरुषा श्यावा वह॒तो शिल्पी चक्क तद्धवं मे विश्‍वाभिर्गोभिश्थूया: ॥ २॥ 
भावार्थः-मनुष्या यस्माद्विद्य दादय उत्पद्यन्ते सवस्य जीवनं च भवति 
तस्याग्नेविद्यां सर्वरुपायंगृ ह्हीयुः ।। २ ॥ 
पदार्थ:--हे विद्वन्‌ ! आप जो (चित्रभानुः) चित्र-विचित्र दीप्तिवाला (ग्मृतः) 
मृत्युधर्मरहित (विचेताः) विविध प्रकार का ज्ञान जिससे होता है (बिभृतः) और जो 
नाना प्रकार पदार्थों से धारण करनेवाला (श्रग्निः) अग्नि है जिसके सम्बन्ध के (रथम्‌) 
रथ को सवितृमण्डलस्थ (रोहिता) ललामी ग्रादि गुण के लिये (उत) और (श्ररुषा) 
मर्मस्थलों में व्याप्त होने ग्रौर (श्यावा) सब विषयों को प्राप्ति करानेवाले धारण श्रौर 
आकर्षण गुण (वहतः) एक देश से दुसरे देश को पहुंचाते हें (वा) अथवा (ग्रह) निश्चय 
से उसको (चक्रे) शिल्पीजन बनाता है उसकी विद्या के उपदेश को (मे) मेरी (विश्वाभिः ) 
समस्त (गीभि:) वाणियों से (श्रूयाः) सुनिये ।। २॥ 
भावाथं:--मनुष्य जिससे बिजुली श्रादि पदार्थ उत्पन्न होते हैं, सबका जीवन भी 
होता है उस अग्नि की विद्या को सब उपायों से ग्रहण करें ।। २ ।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

उत्तानायामजनयन्त्सुषूत सुवदाग्निः एंरुपेशांसु गभः । 

शिरिणायां चिढकतुना महोंभिरपरीबृतो मसात प्रचेताः ॥ ३॥ 

उत्तानायाम्‌ । अजनयन्‌ । सुच्सूतम्‌ । भुर्वत्‌। अग्निः । पुरु्पेशासु । 
गर्भ: ॥ शिरिणायाम्‌ । चित्‌ । अक्तुनां | महःऽभिः । अपारेऽष्टतः । वसति । 
प्रऽच्रेताः || ३ ॥ 

पदार्थः ( उत्तानायाम्‌ ) उत्तान इव शयानायां पृथिव्याम्‌ ( श्रजनयन्‌ ) 


(सुसुतम्‌) सुष्ठ प्रसृतम्‌ (भवत) भवति (म्रग्निः) विद्युत (पुरुपेशासु) पुरूणि ` 


पेशानि रूपाणि यासु तासु ओषधीषु (गर्भः) गभं इव स्थितः (शिरिणायाम्‌) 
हिसितायाम्‌ (चित्‌) श्रपि (श्रक्तुना) रात्र्या (महोभिः) महर्द्धिलोकः (श्रपरिव॒तः) 
परितः संतो नावृतः (वसति) (प्रचेताः) यः शयानान्‌ प्रचेतयति सः॥ ३ ॥ 

भ्रन्वयः-हे मनुष्या योऽक्तुना महोभिश्चापरिवृतः प्रचेताः यं पुरुपेशासु सुसत- 
मृत्विजोऽजनयन्‌ यं उत्तानायां शिरिणायां च गर्भ इव स्थिताग्निभु बसति तमरिनि चित 
'प्रयुड्ग्ध्वम्‌ ॥ ३ ॥ 
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भावार्थः-हे मनुष्या योऽरिनिविद्यमानायां नष्टायां च पथिव्या गर्भरूपो विद्यते 
तहिद्यां जानीत ॥ ३ ॥ 

पदार्थेः-हे मनुष्यो ! जो (अ्रक्तुना) रात्रि और (महोभिः) बड़े-बड़े लोकों के 
साथ (ग्रपरिवृतः) संब ओर से न स्वीकार किया हुग्रा (प्रचेतः) जो सोते प्राणियों को 
प्रबोधित कराता, ऋतु-ऋतु में यज्ञ करनेवाले जन जिस (पुरुपेशासु) बहुत रूपोंवाली 
ग्रोषधियों में (सुसूतम्‌) सुन्दरता से उत्पन्न हुए श्रग्नि को (ग्रजनयन्‌) प्रकट करते, जो 
(उत्तानायाम्‌) उत्ताने के समान सोती सी ग्रोर (शिरिणायाम्‌) नष्ट हुई पृथिवी में 
(गर्भः) गर्भ के समान स्थित (अग्निः) श्रग्नि बिजुलीरूप (भुवत्‌) होता और (वसति) 
निवास करता है उस श्रग्नि को (चित्‌) निश्चय करके प्रयुक्त करो ग्रर्थात्‌ कलाघरों 
में लगाश्रो ॥। ३॥ 

भावार्थः-हे मनुष्यो ! जो अग्नि विद्यमान और नष्ट हुई पृथिवी में गर्भरूप 
विद्यमान है उसी को विद्या को जानो ॥ ३ !। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

जिघ॑म्योग्नि हविषां घृतेन॑ प्रतिक्तियन्तं सुव॑नानि विश्वा । 

पुथुं तिरश्चा वयंसा बृहन्तं व्यर्चिष्ठमन्ने रभसं दर्शानम्‌ ॥४॥ 

जिघ॑मिं । अग्निम्‌ । हविषां । प्रतेनं । प्रतिऽक्षियन्त॑म्‌ । मुर्वनानि । विश्वा ॥ 
पुथुम्‌ । तिरश्चा । वय॑सा। वृहन्त॑म्‌ । व्यचिष्ठम्‌ । अन्नैः। रभसम्‌ । दृर्शानम्‌ ॥४॥ 

पदार्थ:--( जिघमि ) ( अग्निम्‌ ) ( हविषा ) होतुमहेण सुगन्ध्यादियुक्त न 
(घतेन) श्राज्येन (प्रतिक्षियन्तम्‌) पदार्थ पदार्थं प्रतिवसन्तम्‌ (भुवनानि) भवन्ति 
भुतानि येषु तानि (विश्वा) समग्राणि (पृथुम्‌) विस्तो्णम्‌ (तिरश्चा) तिरश्चीनेन 
(वयसा) कमनीयेन जीवनेन सह (बृहन्तम्‌) वर्धमानम्‌ (व्यचिष्ठम्‌) श्रतिशयेन 
व्याप्तम्‌ (श्रन्तेः) पृथिव्यादिभिः सह (रभसम्‌) वेगवन्तम्‌ (दृशानम्‌) दृश्यमानं 
दर्शयितारं वा ॥ ४ ॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌ यथा विश्वा भुवनानि प्रतिक्षियन्तं तिरश्चा वयसा सह पृथं 
बृहन्तं व्यचिष्ठमन्नेस्सहरभसं दृशानर्मागन हविषा घृतेन सह जिर्घाम तथेतं त्वं कुरु॥४॥ 

भावार्थ:- अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । ये मनुष्या सबंमृततंद्रव्यस्थां विद्य त- 
साधने: संगृह्यात्र सुगन्ध्यादिद्रव्यं जुह्वति तेऽनऱ्तं सुमाप्नुवरिति ॥ ४ ॥ 

पदाथंः-हे विद्वन्‌ ! जैसे (विश्वा) समग्र (भुवनानि) जिनमें प्राणी उत्पन्न होते 
हैं उन लोकों और (प्रतिक्षियन्तम्‌) पदार्थ-पदार्थं के प्रति वसते हुए (तिरश्चा) तिरछे 
सब पदार्थों में वांकेपत से रहनेवाले (वयसा) मनोहर जोवन के साथ (पृथम्‌) बढ़े हुए 
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(बृहन्तम्‌) वा बढ़ते हुए (व्यचिष्ठम्‌) अतीव सब पदार्थों में व्याप्त और (अन्नैः) 
पृथिव्यादिकों के साथ (रभसम्‌) वेगवान्‌ (दृशानम्‌) देखा जाता वा अपने से अन्य 
पदार्थों को दिखानेवाले (अग्निम्‌) अग्नि को मैं (हविषा) होमने योग्य सुगन्धि आदि 
'पदार्थे वा (घृतेन) घी से मैं (जिघमि) प्रदीप्त करता हूँ वैसे आप भी कीजिये ।। ४ ॥। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य समस्त मूत्तिमान्‌ 
पदार्थो में ठहरे हुए बिजुलीरूप अग्नि को साधनों से अच्छे प्रकार ग्रहण कर इसमें 
सुगन्धि आदि पदार्थ का होम करते हैं वे अनन्त सुख को प्राप्त होते हैं ।। ४ ॥ 
| पुनस्तमेव विषयमाह ।। 

फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ विश्वत; प्रत्यश्चं जिघर्म्यरच्तसा मनसा तज्जुषेत । 

म््यंश्रीः स्पृहयदरर्णा आग्निर्नाभिमृशें तन्वाई जस्ुुराणः ॥५॥ 

आ । विश्वतः । पत्यञ्च॑म्‌ । जिघामें । रक्षसां । मनसा । तत्‌ । जुषेत ॥ 
मर्य्य5श्री; । स्पृहयतू वर्ण: । अग्निः । न । अभिऽमृशें । तन्वां । जर्भुराणः ॥५।। 

पदार्थ :-- (ग्रा) समन्तात्‌ (विश्वतः) स्वतः (प्रत्यञ्चम्‌) प्रत्यञ्चन्तम्‌ ( जिर्घाम) 
(ग्रक्षसा) श्रदुष्टभावेन (मनसा) विज्ञानेन (तत्‌) तम्‌ (जुषेत) सेवेत (म्ंश्रीः) 
मर्याणां श्रीः शोभा यस्मात्‌ सः (स्पृहयद्वणः) स्पृहयन्‌ वर्णो यस्थ सः (श्रग्निः) पावकः 
(न) निषधे (श्रभिमृशे) श्रभिसहे (तम्वा) (जभू राणः) भृशं धरन्‌ ॥ ५ ॥ 


श्रन्वयः है विद्वन्‌ भवान्‌ यथाऽहमरक्षसा मनसा यं प्रत्यञ्चं विश्वत ग्राजिर्घाम 


यो मर्य॑श्रीः स्पृहयद्गणेस्तन्वाजभु राणोऽर्निरस्ति तत्तं नाभिमृशे तथा जुषेत ॥ ५ ॥ 


भावाथः--्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। ये शुद्धान्तःकरणाः सुशोभयितारं 


घताद्याहुतं सवस्य धर्त्तारं सबंरूपप्रकाशकमसोढव्यमरिन साध्नुवस्ति ते श्रीमन्तो जायन्ते 
॥ ५ ॥ 
पदाथ :-हे विद्वान्‌ ! आप जैसे मैं [(अरक्षसा)] उत्तम भाव से वा (मनसा) 
विज्ञान से जिस (प्रत्यञ्चम्‌) प्रत्येक पदार्थ को प्राप्त होते हुए अग्नि को (विश्वतः) 
सब ओर से (आ, जिर्घाम) अच्छे प्रकार प्रदीष्त करता हू और (मयंश्री:) जिससे 
मरणधर्मा प्राणियों की शोभा और जो (स्पृहयद्वणं:) कांक्षा सी करता हुआ जिसका 
वर्ण (तन्वा) विस्तृत शरीर से (जर्भुराण:) निरन्तर पदार्थों को धारण करता हुआ 
(अग्नि:) अग्नि विद्यमान है (तत्‌) उसको (न, अभिमृशे) आगे नहीं सह सकता हं 
वेसे इसका (जुषेत) सेवन करो ।। ५ ।। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो शुद्धान्तःकरण जन 
सुन्दर शोभा करनेवाले और घृतादि आहुतियों के ग्राहक, सबके धारण करनेवाले, 
सब रूपों के प्रकाशक और न सहने योग्य अग्नि को सिद्ध करते हैं वे श्रीमान्‌ 


होते हैं ॥ ५ । 
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पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी बिषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

ज्ञेया आगं संहसानो वरेण त्वादूंतासो मनुवद्वदेम । 
अनूनमग्नि जुह्ां वचस्या मंधुएचं धनसा जोहवीमि ॥६॥२॥ ` 

ज्ेया; । भागम्‌ । सहसानः । वरेण । त्वाऽदूंतासः । मनुऽवत्‌ । वदेम ॥ 
अनूनम्‌ । अग्निम्‌ । जुह्वां । वचस्या । मधुऽपृच॑म्‌। धनऽसाः । जोहवीमि 

१ ॥ ६ ॥२॥ 

पदार्थ:-- (ज्ञेयाः) ज्ञातु योग्याः (भागम्‌) भजनीयम्‌ (सहसानः) सह॑मानः 
(बरेण) श्रेष्ठेन (त्वादूतासः) त्वं दूतो येषान्ते (मनुवत्‌) विद्वद्वत्‌ (वदेम) उपदिशेम 
( ग्रनूनम्‌ ) ऊनतारहितम्‌ ( भ्रग्निम्‌ ) पावकम्‌ ( जुह्वा ) ग्रहणसाधनया क्नियया 
(वचस्या) वचनैः सुसाध्या (मधुपूचम्‌) मधुरादिसस्बन्धिनम्‌ (धनसाः) ये धनानि 
सनन्ति विभजन्ति ते (जोहवीमि) भृशं स्वीकरोमि ॥ ६॥ 

ग्रस्वयः:- हे विद्वन्‌ वरेण भागं सहमानस्त्वं यथाञ्हे वचस्या र जुह्वा 
सधुपूचमन्‌नर्माग्न जोहवीमि तथा त्वं गृहाण यथा त्वाहुतासो ज्ञेया धनसा विद्वांसो 
सनुवद्ददेत्तमुपदिशेयुस्तथेतं यमपि वदेम ॥। ६॥। 

भावार्थः--श्रत्रोपमावाचकलुप्तोपमालङ्कारो। यथाप्ता विद्वांसोऽन्यादिपदाथः 
विद्यां विदित्वाऽन्यषां हितायोपदिशर्ति तथा वयमप्येतद्वद्यामुपदिशेस ॥ ६ ॥ 

अत्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पुवेसूक्ताथन सह सद्भतिवेद्या ॥ 
इति दशमं सूक्त द्वितीयो वर्गश्च समाप्तः ।। 

पदार्थ: हे विद्वन्‌ ! (वरेण) श्रेष्ठ व्यवहार से (भागम्‌) सेवने योग्य पदार्थ को 
(सहसानः) सहते हुएश्राप जैसे में (वचस्य) वचनों में और (जुह्वा) ग्रहण करने po 
क्रिया से (मधुपृचम्‌) मधुरादि पदार्थं सम्बन्धी (श्रनूनम्‌) बहुत (अग्निम्‌) अग्नि को 
(जोहवीमि) निरन्तर स्वीकार करता हूँ वैसे तुम ग्रहण करो, जैसे (त्वादूतासः) तुम 
जिन महात्माश्रों के दूत हो (ज्ञेयाः) वे जानने योग्य (धनसाः) धनादि पदार्थो का 
विभाग करनेवाले विद्वान्‌ जन (मनुवत्‌) विद्वान्‌ के समान इसको उपदेश करें वसे 
इसको हम लोग भी (वदेम) कहें ।। ६ ।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे ग्राप्त 
विद्वान्‌ जन श्रग्न्यादि पदार्थविद्या को जानकर श्रोरों के हित के लिये उपदेश करते हैं 
वैसें हम लोग भी विद्या का उपदेश करे ॥ ६॥ Fes 

इस सूक्त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के श्रर्थ की 
पिछले सूक्त के भ्रथ के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ॥ 
यह दसवां सूक्त और दूसरा वर्ग समाप्त हुआ ॥ 
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७८ ऋग्वेद: अ० २। ग्र ६ । व० ३ ॥ 


श्रुधीत्येकविशचंस्यकादशस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । इ्द्रो देवता। १ । ८ । 
१०। १३ । १९॥ २० पङ क्ति:। २। ९ भुरिक्‌ पङ क्तिः। ३।४। ६। 
११ । १२ । १४ । १८ निचत्‌ पङ क्ति: । ७ विराट्‌ पड क्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः । ५ । १६ भुरिक्‌ ब्रहती । १७ स्वराट्‌ ब्रहती । १५ 
ब्रहती छन्दः । मध्यमः स्वरः । २१ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥। 


ग्रथ राजधमंमाह ।। 


श्रब इक्कोस ऋचावाले ग्यारहवे सक्त का प्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में 
राजधर्म का वर्णन करते हैं ।॥ 


श्रुधी हवमिन्द्र मा रिषण्यः स्याम ते दावने वर्सनाम्‌ । 
इमा हि त्वामूजों वद्धेयन्ति वसूयवः सिन्ध॑वो न क्षर॑न्तः ॥ १॥ 
श्रुधि । हवम्‌ । इन्द्र । मा । रिषणयः । स्यामं । ते । दावनें। वसूनाम्‌ ॥ 
इमाः । हि । त्वाम्‌ । ऊजे; । वद्धैयौन्ति । वसुञ्यवः । सिन्ध॑वः । न। क्षर॑न्तः 
॥ १॥ 


पदार्थः (श्रूघि) श्रुणु। अत्र इच चोतस्तिङ,इति दोघे: । (हवम्‌) शास्त्रबोधजर 
शब्दम्‌ (इन्द्र) विद्य दिव वर्तमान (मा) निषेवे (रिषण्यः) हिंस्याः (स्थाम) भवेम 
(ते) तव (दावने) दानाय (वसूनाम्‌) प्रथमकल्पानां बिदुबां पृथिव्यादीनां वा (इमाः) 
वक्ष्यमाणाः (हि) खलु (त्वाम्‌) (ऊर्जः) पराक्रमा अन्नादयो वा (वद्धंयन्ति) 
(बसूयवः) आत्मनो वसूनोच्छन्तः (सिन्धवः) समुद्राः (न) इव (क्षरन्तः) ॥ १॥ 

भ्रन्वयः-हे इन्द्र यं त्वां वसनां होमा ऊर्जो वसयवश्च क्षरन्तः सिन्धवो न 
वद्धयन्ति यस्य ते दावने वयं स्याम स त्वमस्मान्‌ मा रिषण्यो हवञ्च श्रधि ॥ १॥ 

भावाथः-अत्रोपमालङ्कारः। यथा समुद्रः जलेन सर्वं वरद्व॑वन्ति तथा प्रधानेः 
पुरुषः स्वाश्रिताः सर्वे दानेन मानेन च वद्धंनीया: ।। १॥ 

पदार्थ: हैं (इन्द्र) बिजुली के समान प्रचण्ड प्रतापवाले राजन्‌ ! जिन (त्वा) 
आपको (वसूनाम्‌) प्रथम कक्षा के विद्वान्‌ वा पृथिवो आदि के (हि) निश्चय के साथ 
(इमा:) ये (ऊर्जः) पराक्रम वा अन्नादि पदार्थं और (वसूयवः) ग्रपने को धनों की इच्छा 
करनेवाले (क्षरन्तः) कम्पित करते और चेष्टावान्‌ करते हुए (सिन्धवः) समुद्रों के(न) 
समान (वद्ध॑यन्ति) बढ़ाते हैं जिन (ते) आपके (दावने) दान के लिये हम (स्याम) हों 
सो आप हम लोगों को (मा, रिषण्यः) मत मारिये और (हवम्‌) शास्त्रबोधजन्य शब्द 
` (श्रधि) सुनिये ।। १ ॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जसे समुद्र जल से सबको बढ़ाता है वेसे 
प्रधान पुरुषों को चाहिये कि श्रपने ग्राश्रित सब जनों को दान और मान से बढ़ावें ।। १।। 
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ऋग्वेदः मं २ । ग्र १। सू० ११॥ ७९ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


सृजो महीरिन्द्र या अपिन्वः परिष्ठिता अहिना शर पूर्वी; । 
त्य [चद्दास मन्यमानमवामिनटुक्थेचांब्रधानः ॥ २॥ 


सृजः । महीः । इन्द्र | याः । अपिन्वः । परिंऽस्थिताः । अहिना । शर । 
पूर्वी: ॥ अम॑त्येम्‌ । चित्‌ । दासम्‌ । मन्य॑मानम्‌। अर्व । अभिनत्‌ । उक्यैः । 
ववृधानः ॥ २ ॥ 


पदार्थः (सृजः) उत्पादय (महीः) महत्यो वाच (इन्द्र) सर्यवद्वत्तसान 
(याः) (अपिन्वः) पिन्व (परिष्टिताः) परितः स्थिता (महिना) मेघेन (श्र) निर्भय 
(पूर्वोः) पुवं भूताः (श्रमत्यम्‌) श्रात्मना मरणधमरहितम्‌ (चित्‌) अपि (दासम्‌) 
सेवकम्‌ ( मन्यमानस्‌ ) (अव ) ( श्रभिनत्‌ ) भिनत्ति ( उक्थेः ) उत्तमवचनेः 
(वावृधानः) वद्धंसान: ॥ २॥ 


श्रन्वयः-हे श्र इन्द्र यथा सूर्योऽहिना परिष्ठिताः पुर्वीरपोबाऽभिनत्तथोक्थेः 
ववधानस्त्य या महीः सृजस्ताभिश्चिदमत्यं मन्यमानं दासमपिम्वः ॥ २ ॥ 


भावाथः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। ये सूयंवत्सुवाचो वर्षन्ति सेवकान 
प्रसादयन्ति ते सुप्रतिष्ठिता भवन्ति ॥ २॥ 


पदाथः-हे (शुर) निर्भय (इन्द्र) सूय के समान वत्तंमान ! जैसे सूर्यं (अहिना) 
मेघ ने (परिष्ठिताः) सब ओर से स्थित किये हुए वा (पूर्वी:) पहिले सञ्चित हुए जलों 
को (ग्रवाभिनत्‌) छिन्न-भिन्न करता है वैसे (उक्थैः) उत्तम वचनों से (ववृधानः) बढ़े 
हुए श्राप (या:) जो (महीः) बड़ी-बड़ी वाणी हैं उनको (सृजः) उत्पादन कीजिये उनसे 
(चित्‌) ही (मत्यम्‌) आत्मा से मरणधर्मरहित (मन्यमानम्‌) माननेवाले (दासम्‌) 
सेवक को (अपिन्व:) तृप्त कीजिये ।। २॥। 


भावाथः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो सूर्यं के समान उत्तम 
वाणियों को वर्षते हैं श्रौर सेवकों कों प्रसन्न करते हैं वे उत्तम प्रतिष्ठित होते हैँ।॥ २॥ 
हिः विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
उक्थेष्विन्लु शूर येषुं चाकन्‌ स्तोमेष्विन्द्र रुद्रियिंषु च । 
तुभ्येदेता यारु मन्दसानः पर वायवे सिस्रते न श्रा; ॥ ३॥ 
उक्थेषुं । इत्‌ । तु । शूर । येषुं । चाकन्‌ । स्तोमेषु । इन्द्र । रुद्रियेंष ।-च । 
तुभ्यं । इत्‌ । एताः। यासुं। मन्दसानः। म। वायवे । सिस्रते। न । शुश्रा;॥३॥ 
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८० ऋग्वेद: अ० २। ग्र ६। व० ३ ॥ 


पदार्थः--(उक्थेषु) वक्तुः योग्येषु वाक्येषु (इत्‌) एव (नु) सद्यः (शर) तमो 
हिसकस्सवितेव शत्रुहिसक (येषु) (चाकन्‌) कामयते (स्तोमेषु) स्तुबन्ति सर्वा विद्या 
येबु तेषु (इन्द्र) प्रकाशमान (रुद्वियेषु) रुद्राणां प्राणानां प्रतिपादकेषु (च) (तुभ्य) 
तुभ्यम्‌ । छान्दसो मलोपः। (इत ) (एताः) (यासु) क्रियासु (मन्दसानः) प्रशंसितः 
(प्र) (वायवे) (सिस्रते) सरन्ति (न) इव (शुश्राः) विद्यूत: ।। ३ ॥ 

अन्वय: हे श्रेन्द्र येषु स्तोमेषु रुद्रियेष्क्थेषु सम्भवान्नु [# | चाकन्‌ यासु च 
मन्दसान इदसि तासु सर्वासु तुभ्येदेता वायवे शुत्र: प्रसित्रते न शोभयन्लु ॥ ३॥ 

भावार्थः -अ्त्रोपमालङ्कारः। यथा वायुना सह विद्यूत्प्रसरति तथा विद्यया सह 
पुरुषः सुखेषु विहरति ॥ ३॥ 

पदार्थ:--हे (शुर) श्रन्धक्रार को दूर करनेवाले सूर्यं के समान शत्रुदल के नष्ट 
करनेवाले (इन्द्र) प्रकाशमान राजन्‌ ! (येषु) जिन (स्तोमेषु) स्तुति विभागों वा 
(रुद्रियेषु) प्राणों को प्रतिपादना करनेवालों वा (उतथेषु) कहने योग्य वाक्यों में आप 
(नु) शोत्र (चाकन्‌) कामना करते हो (यासु, च) ग्रीर जिन क्रियाश्रों में (मन्दसानः) 
प्रशसित (इत्‌) हो हैं उत समों में (तुभ्य, इत्‌) श्राप हो के लिये जसे (एताः) ये (वायवे) 
पवन के अर्थ (शुभ्राः) सुन्दर शोभायुक्त बिजुली (प्रसिन्नते) पसरती फलती हैं (न) 
बैसे सुशोभित हों ।। ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे पवन के साथ बिजुली फलतो है 
वेसे विद्या के साथ पुरुष सुखों के बीच विहार करता है ।। ३ ।। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

शुञ्रं नु ते शुष्मं वद्धैय॑न्तः शुभ्रं वज्र॑ बाह्वोदेघानाः । 
शुअरत्वमिंन्द्र वाब्धानों अस्मे दासीविश; सूयेण सद्या; ॥४॥ 

शुभ्रम्‌ । नु। ते। शुष्मम्‌ । वद्धय॑न्तः। शुभ्रम्‌ । वज॑म्‌। वाह्वोः । द्धानाः॥ 
शुभ्रः | त्वम्‌ । इन्द्र ववृधानः । अस्मे इतिं। दासी; । विश॑ः । सूर्येण । 
सह्याः || ४ || 

पदाथ:- ( शुञ्रम्‌ ) भास्वरम्‌ ( नु ) सद्यः (ते) तव ( शुष्मम्‌ ) बलम्‌ 
(वद्धयन्तः) उत्नयन्तः (शुम्रम्‌) स्त्रच्छम्‌ (वस्त्रम्‌) शस्त्रसमुहम्‌ (बाह्वो:) करयोः 
(दधानाः) . (शुश्र:) शुद्धः (त्वम्‌) (इन्द्र) पंरमेश्वर्यप्रापक (ववृधानः) वद्धमानः 
(भस्मे) भ्रस्माकम्‌ (दासीः) सेविकाः (विशः) प्रजाः (सूर्येण) (सह्याः) सोढु 
योग्याः ॥ ४ ॥ 

न्वयः-है इन्द्र सभेश ववृधानः शुञ्रस्त्वमस्मे दासीविशः सूर्येण सह्या दोप्तय 
इव सम्पादय यस्य ते शुभ्र शुष्मन्नु वद्धयन्तो बाह्वोः शुभ्र वज्र दधाना भृत्याः सन्ति 
तेस्सबतः प्रजा वद्ध॑य ॥ ४ ॥ 


[% स भवान्नु ॥ सं.] 
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ऋग्वेदः मं० २ । श्र० १।सू० ११ ॥ [ ८१ 


भावार्थः-ग्रत्र बाचकल्प्तोपमालङ्कारः। ये सततं राज्यं बद्ध॑यितु क्षमाः 
शस्त्रासत्रप्रक्षेपकुशलाः प्रधानान्‌ पुरुषानुन्नयन्ति ते सद्यः प्राधान्यं प्राप्नुवन्ति ॥ ४ ॥ 

पदार्थ :- हे (इन्द्रः) परमऐशवर्यं की प्राप्ति करानेवाले सभापति ! (ववृधानः) 
बढ़े हुए (शुभ्रः) शुद्ध (त्वम्‌) ग्राप (ग्रस्मे) हमारी (दासीः) सेवा करनेवाली (विशः) 
प्रजा (सूर्येण) सूर्यमण्डल के साथ (सह्याः) सहने योग्य दीव्तियों के समान सम्पन्न 
करो । जिन (ते) श्रापका (शुभ्रम्‌) दीप्तिमान्‌ (शुष्मम्‌) बल (नु) शीघ्र (वद्धेयन्तः) 
बढ़ाते हुए ग्र्थात्‌ उन्नत करते हुए (बाह्वोः) भ्रुजाओं में (शुभ्रम्‌) स्वच्छ निर्मल 
(वजम्‌) शस्त्रसमूह को (दधानाः) धारण किये हुए मृत्य हैं उनके सब श्रोर से प्रजा को 
वृद्धि करो ।। ४॥। टर 

भावाथ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो निरन्तर राज्य के 
बढ़ाने को समर्थ और शस्त्र तथा अस्त्र चलाने में कुशल प्रधान पुरुषों को उन्नति देते हैं 
वे शीघ्र प्राधान्य को प्राप्त होते हैं ।। ४ ।। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ।। 

गुहां हितं युह्य॑ गूढमप्स्वपींतरतं मायिनं त्तियन्तम्‌। 

उतो अपो द्यां तंस्तभ्वांसमहन्नहिं शूर वीण ॥५।३॥ 

गुहां । हितम्‌ । गुह्य॑म्‌ । गूढस्‌ । अप्सु । अपिंऽह्ृतम्‌ । मायिनंम्‌ । 
ज्ञियन्त॑म्‌ ॥ उतो इतिं । अपः। द्याम्‌ । तस्तभ्वांस॑स्‌ । अह॑न्‌ | अहिसू । शूर । 
वीर्येश्‌ ॥ ५ ॥। ३ ॥ 

पदार्थ:--( गुहा ) गुहायाम्‌ ( हितम्‌ ) धूतम्‌ ( गुह्यम्‌ ) गोप्तु योग्यम्‌ 
(गूढम्‌) गुप्तम्‌ (अप्सु) जलेषु (अपीबृतम्‌) ग्राच्छादितम्‌ (मायिनम्‌) सायाविनम्‌ 
( क्षियन्तम्‌ ) निबसन्तम्‌ ( उतो ) श्रि ( श्रप: ) जलानि (द्याम्‌ ) प्रकाशम्‌ 
(तस्तभ्बांसम्‌) स्तम्भितबन्तम्‌ (ग्रहन्‌) हन्ति (अ्रहिम्‌) मेघम्‌ (शुर) निभय 
(वीयण) पराक्रमेण ॥ ५॥ वि र 

अन्वय:-हे श्र यथा5प्स्वपीवृत गूढमप उतो द्यां तस्तभ्वांसर्माह सूर्योहंस्तथ 
| गुहा हितं गुह्य क्षियन्तं मायिनं हन्याः ॥ ५ ॥ छ १ 

भावार्थः -प्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। यथा सूर्य्योन्तरिक्षस्थमप्सु शयानं 
सेघं हत्वा सर्वाः प्रजाः पुष्णाति तथा राजा कपटे वत्तंमानमर्धामणं शत्रु भित्वा प्रजाः 
सुखयेत ॥ ५ ॥ i 

पदार्थ:--हे (शूर) निर्भय राजन्‌ ! जसे (अप्सु) जलों में (अपीवृतम्‌) ढपे हुए 
(गूढम्‌) गुप्त पदार्थं को (अप) श्रौर जलों को (उतो) तथा (द्याम्‌) प्रकाश की 
(तस्तभ्वांसम्‌) रोके हुए (हिम्‌) मेघ को सूर्यमण्डल (अहन्‌) हनता है वैसे (वीर्येण) 

११ ई 
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दर्‌ ऋग्वेद: प्र २ । ग्र ६ । व० ४ || 


पराक्रम से (गुहा) गुप्त[# | गुप्त स्थान में (हितम्‌) धरे अर्थात्‌ हित (गुद्यम्‌) गुप्त करने 
योग्य (क्षियन्तम्‌) निरन्तर वसते हुए (मायिनम्‌) मायावी शत्रुजन को मारो ।। ५ ॥। 

भावा्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य अन्तरिक्षस्थ जलों 
में सोते हुए मेघ को हन के सब प्रजा को पुष्ट करता है वेसे राजा कपट के बीच 
वत्त॑मान भ्रधर्मी शत्रुजन को छिन्न-भिन्न कर प्रजा को सुखी करे ।। ५ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है॥ 
स्तवा नु त इन्द्र पूव्यो महान्युत स्तंवाम नूत॑ना कृतानिं । 
स्तवा वज्रे बाह्वोरुशन्तं स्तवा हरी सूर्य॑स्य केतू ॥ ६॥ 
स्तवं । तु । ते । इन्द्र । प्या । महानि । उत । स्तवाम | नूत॑ना। कुतानिं॥ 
स्तव । वजम्‌ । वाह्वोः । उशन्तम्‌ । स्तवं । हरी इति । सूर्यस्य । केतू इतिं ॥ ६॥ 
पदार्थ:- (स्तव) स्तवाम । भ्रत्र विक रणव्य्यत्य येन शप्‌ पुरुषवचनव्यत्ययश्च, सर्वत्र 
द्वयचोतस्तिङ इति दीघं: । (नु) शीघ्रम्‌ (ते) तव (इन्द्र) प्रशंसथा युक्त (पूर्व्या) 
प्राचीनानि ( महानि ) पुजनीयानि बृहत्तमानि ( उत ) श्रपि ( स्तवाम ) प्रशंसेस 
( नूतना ) नवीनानि (कृतानि) श्रनुष्ठितानि (स्तव) स्तवाम । श्रत्र द्वच चोतस्तिङः 


इति दीर्घ: । (वज्म्‌) शस्त्रास्त्रसमुहम्‌ (बाह्वोः) भुजयोः (उशन्तम्‌) कामयमानस्‌ 
(स्तव) स्तवाम । श्रत्रापि दीर्घ: । (हरी) धारणाकर्षणकर्माणो (सूर्यस्य) सवितुः 
(केतु) किरणो ॥ ६॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र वयं ते पुर्या महानि नु स्तवोत नूतना कृतानि स्तवाम 
बाह्रवोवज्त्रमुशन्त त्वां स्तव सूर्य॑स्य केतु इव तव हरी स्तव ॥ ६॥ 

भावार्थेः-श्त्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । मनुष्येरतीतवत्तम राप्तैर्यानि 
'धर्म्याणि कर्माणि कृतानि वा क्रियन्ते तान्येवेतररनुष्ठयानि ॥ ६ ॥। 

पदार्थे: हे (इन्द्र) प्रशंसा युक्त राजन्‌ ! हम लोग (ते) श्रापके (पूर्व्या) प्राचीन 
(महानि) प्रशंसनीय बड़े बड़े कामों की (नु) शीघ्र (स्तव) स्तुति अर्थात्‌ प्रशंसा करें 
(उत) और (नूतना) नवीन (कृतानि) किये हुश्रों को (स्तवाम) प्रशंसा करें | तथा 
(बाह्वोः) भुजाओं में (वजम्‌) शस्त्र और अस्त्रो की (उशन्तम्‌) चाहना करते हुए 
ग्रापकी (स्तव) स्तुति प्रशंसा करें तथा (सूर्यस्य) सूर्यं की (केतु) किरणों के समान जो 
(हरी) धारणाकर्षणगुणयुक्त कर्मो की (स्तव) प्रशंसा करें ।। ६ |। 

भावा्थं:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है व्यतीत और वर्तमान ग्राप्त 
धर्मात्मा सज्जनों ने जो धर्मयुक्त काम किये वा करते हैं उन्हीं का ग्रनुष्ठान और जनों 
को भी करना चाहिये ।। ६ ।। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥। | 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
[कर प्र. सं. गुप्त गुप्त । ह. ले. गुप्त ॥ सं.] 
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हरी लु त॑ इन्द्र वाजय॑न्ता घृतइचुतँ स्वारमंस्ाष्टीम्‌। ` ` 

LenS | भूमि ~ ७. रव Lan 

वि संमना भूमिरप्रथिष्टारंस्त पर्व॑तश्चित्‌ सरिष्यन्‌ ॥ ७ ॥ 

हरी इतिं । नु । ते। इन्द्र । वाजय॑न्ता । घुतञश्ुतम्‌ । स्वारम्‌ । अस्वाष्टोम्‌ ॥ 
वि । समना । भूमि: । अप्रथिष्ट । अरंस्त । पर्व॑तः । चित्‌ | सरिष्यन्‌ ॥ ७॥ 

पदार्थः ( हरी ) हरणशीलौ किरणौ (नु) सद्यः (ते) तव (इन्द्र) 
ूर्यवद्वत्तेमान (वाजयन्ता) गमयन्तौ (घृतश्चुतम्‌) उदकात्‌ प्राप्तम्‌ (स्वारम्‌) उपताप 
शब्दं वा (अस्वार्ष्टाम्‌) शब्दयन्तः (वि) (समना) समनानि संग्रामान्‌ (सुसिः) 
पृथिवीव ( भ्रप्रथिष्ट ) प्रथताम्‌ ( श्ररंस्त ) रमताम्‌. ( पर्वतः ) मेघः ( चित्‌ ) इव 
(सरिष्यन्‌) गमिष्यन्‌ ॥७॥ 

ग्रन्वयः-हे इन्द्र यस्य ते तव घृतश्चुतं स्वारं वाजयन्तः सूर्यस्य हरी इव 
विद्याविनयावस्वाष्टास्ताभ्याँ सह भूमिरिव त्वं नु व्यप्रथिष्टारंस्त सरिष्यन्‌ पर्वतश्चिदिव 
समना विजयस्व ॥ ७॥ 

भावार्थः-ग्रत्रोपमालङकारः। ये राजपुरुषाः सुयंवत्प्रजानामुपकारका 
सेघवदानन्दप्रदा विशालबलाः सन्ति त एब शत्रून्‌ विजेतु शक्नुवन्ति ॥७॥ 

पदार्थ:--हे (इन्द्र) सूर्य के समान प्रतापी राजन्‌ ! जिन (ते) आपके 
(घृतश्चुतम्‌) जल से प्राप्त हुए (स्वारम्‌) उपताप वा शब्द को (वाजयन्ता) चलते हुए 
सूर्य के (हरी) हरणशील किरणों के समान विद्या श्रौर विनय को जो (अस्वार्ष्टाम्‌) 
शब्दायमान करते ग्रर्थात्‌ व्यवहार में लाते उनके साथ (भूमिः) बः के समान आप 
(नु) शीघ्र (वि, श्रप्रथिष्ठ) प्रख्यात हूजिये और (अरंस्त) सुख में रमण कीजिये तथा 
(सरिष्यन्‌) गमन करनेवाले होते हुए (पर्वतः) मेध के (चित्‌) समान (समना) संग्राम 
को जीतो ।। ७॥ 

भावार्थ:---इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो राजपुरुष सूर्य के समान प्रजाजनों 
के उपकार करने वा मेघ के समान श्रानंन्द देने और उत्तम बलवाले हैं वे ही शत्रुओं 
को जीत सकते हैं ।। ७ ।। ; 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
Ce उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
नि पर्वतः सादयप्रयुच्छन्‌ त्सं मातृभिवावशानो अंक्रान्‌। 
दूरे पारे वाणीं वद्धेथन्त इन्दरेषितां घसनिं पप्रथान्नि ॥८॥ 
 नि।पर्व॑तः। सादि | अम॑ऽ्युच्छन्‌। सम्‌ । मातृऽभिंः। वावशानः । 
अक्रान्‌ ॥ दूरे । पारे । वाणीम्‌ । वद॑न्तः । इ््¥ऽशषिताम्‌ । धमनिम्‌ । पमथन्‌ । 
नि । = ॥। 
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पदारयेः-(नि) नितराम्‌ (पर्व॑तः) मेघ इव (सादि) सम्पादते (अप्रयुच्छन्‌ ) 
प्रमादमकुबंन्‌ (सम्‌) (मातृभिः) मान्यकर्त्रीभिः (वावशानः) कामयमानः (भ्रक्गान्‌) 
कुन्ति (दूरे) विप्रकृष्टदेशे (पारे) समुद्रभूमिपरभागे (वाणीम्‌) सुशिक्षितां वाचम्‌ 
(बद्ध॑यन्तः) (इन्द्रेषिताम्‌) इः्द्रेण .परमेश्वरेण प्रेषिताम्‌ (धमनिम्‌) वेदवाणीम्‌ । 
धमनिरिति वाङ ना» निघं० १। ११ ॥। (पप्रथन्‌) (विस्तारयेयुः) (नि) नित्यम्‌ ॥८॥ 


भ्रन्वयः--यो मातृभिर्वावशानोऽप्रयुच्छन्‌ पर्वेतइव विद्वद्रिः संसादि तेन सह ये 
दोषान्दरे कुन्तो बाणीं पारे बद्यन्तोऽन्यान बिदुषो न्यक्रांस्त इन्द्रेषितां धर्मान नि 
पप्रथन्‌ ॥ ८ ॥ 


भावार्थः श्रत्र बाचकलुप्तोपमालङ्कारः । यान्‌ सन्तानान्‌ मातरः सुशिक्षया 
विद्यया प्रमादरहितान्‌ कृत्वा बद्धयन्ति ते सुखानि प्राप्य सर्वतो वर्द्धन्ते ॥ ८ ॥ 


पदार्थ:--जो (मातृभिः) मान करनेवाली माता ग्रादि से (वावशानः) कामना 
किया जाता ग्रौर (स्रप्रयुच्छन्‌) प्रमाद न करता हुआ (पर्वतः) मेघ के समान विद्वानों 
ने (सम्‌, सादि) अच्छे प्रकार सिद्ध किया उसके साथ जो दोषों को (दुरे) दूर करते हुए 
(वाणीम्‌) सुन्दर शिक्षायुक्त वाणी को (पारे) समुद्र की भूमियो के परभाग में 
(वद्ध॑यन्तः) बढ़ाते हुए औरों को विद्वान्‌ (अ्क्रान्‌) करते हैं वे (इन्द्र षिताम्‌) परमेश्वर 
की भेजी हुई वेदवाणी का (नि, पप्रथम्‌) निरन्तर विस्तार करे ।। ८ ।। 


भावार्थ: इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिन सन्तानों को साता 
उत्तम शिक्षा और विद्या से प्रमादरहित कर बढ़ाती हैं वे सुखों को प्राप्त होकर सब 
ग्रोर से बढ़ते हैं ।। ८ ॥ 


पुनस्तमेंब विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इन्द्रों महां सिन्धुंमाशयांनं मायाविनं वृत्रम॑रफुरान्निः । 
अरेजेतां रोदसी भियाने कनिक्रदृतो वृष्णों अस्य वर्जात्‌ ॥९॥ 
इन्द्र: । महाम्‌ । सिन्धुम्‌ । आ5शर्यानम्‌ । माया5विन॑म्‌ । वृत्रम्‌ । अस्फुरत्‌ । 


निः ॥ अरेंजेताम्‌ । रोद॑सी इति । भियाने इतिं। कनिक्रदतः । वृष्ण; । अस्य (` 


वज्रात्‌ ॥ & ॥ 


पदार्थ:-( इन्द्र: ) सूर्यः ( महाम्‌ ) महत्तमम्‌ ( सिन्धुम्‌ ) समुद्रम्‌ 
(श्राशयानम्‌) श्रास्थितम्‌ (मायाविनम्‌) दुष्टप्रज्ञम्‌ (वृत्रम्‌) मेघम्‌ (स्फुरत्‌) 
बद्ध॑यति (निः) नितराम्‌ (श्ररेजेताम्‌) कम्पेते (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (भियाने) 
भयं प्राप्ताविव (कनिक्रदतः) शब्दयतः (बुष्णः) वषंकस्य (द्रस्य) वत्तमानस्य 


(वज्रात्‌) विद्य त्पातशब्दात ॥ ९ ॥ 
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ग्रम्वयः-हे सभेश राजन्‌ यथेन्द्रः सुर्यो महां सिन्धुमाशयानं बढ्ने निरस्फुरत्‌, 


यथाऽस्य वृष्णो वज्त्राद्भियाने इब रोदसी श्ररेजेतां कनिक्रदतस्तथा त्वं मायाविनं भिन्धि 
इष्टान्‌ कम्पयस्व रोदय च ॥  ॥ 


भावार्थेः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। हे राजपुरुषा यथा सूर्यः स्वकिरणेः 
सिन्धुजलं सेघमण्डलं गमयित्वा वर्षयित्वा च प्रजा: सुखयति तथा भवन्तो विद्यया 


समुधताः प्रजाः सम्पाद्य सुखयेयुः। यथा विद्य च्छब्दश्रवणात्‌ सवे बिभ्यति तथा 
न्यायाचरणोपदेशाद्दुष्टाचारात्सवं बिभ्यतु ॥ &॥ 


पदार्थ:--हे सभापति राजन्‌ ! जेसे (इन्द्र) सूर्यलोक (महाम्‌) अत्यन्त बडे 
(सिन्धुम्‌) ग्रन्तरिक्ष समुद्र को (श्राशयानम्‌) प्राप्त (वृत्रम्‌) मेघ को (निः ग्रस्फुरत्‌) 


निरन्तर बढ़ाता है वा जैसे (ग्रस्य) इस (वृष्णः) वर्षनेवाले मेघ की (वज्त्रात्‌) गिरी - 


हुई बिजुली के शब्द से (भिनाये) डरपे हुए से (रोदसी) काश और पृथिवी 
(अरेजेताम्‌) कंपते और (कनिक्रदतः) शब्द करते हैं वैसे श्राप (मायाविनम्‌). 
मायावी दुष्ट बुद्धि पुरुष को विदारो, दुष्टों को कंपाओ और रुलाश्रो ॥ ९ ।। 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे राजपुरुषो ! जैसे सूर्य 
श्रपनी किरणों से समुद्र के जल को मेघमण्डल को पहुंचा और उसे वर्षाकर प्रजाजनों 
को सुखी करता है वैसे श्राप विद्या से अच्छे प्रकार उन्नति-संयुक्त प्रजा कर उसे सुखी 
करें । जैसे बिजुली के श्रावण से सब डरते हैं वैसे न्यायाचरण के उपदेश से दुष्टाचरण से 
सब डर ।। ९ ॥। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसो विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ . 

अरोरवीद्बृष्णों अस्य वज्रो ऽमांनुषं यन्मानुंषो निजूवींत्‌ । 
नि मायिनो दानवस्य माया अपांद्यत्पपिवान्त्सुतस्यं ॥ १ ०॥४॥ 

अरोंरवीत्‌ । ष्णः । अस्य । वज्र॑ः । अमानुषम्‌ । यत्‌ । मानुषः । निऽजूवात्‌ । 
Ee | मायिनः । दानवस्य॑ । मायाः । अपांदयत्‌ । पपिऽवान्‌ । सुतस्य॑ ।।१०।।४।। 

पदार्थः ~ (ग्ररोरवीत्‌) भृशं शब्दयति (वृष्णः) वर्षकस्य (ग्रस्य) सूर्यस्य 


(वस्त्रः) किरणनिपातः (श्रमानुषम्‌) मनुष्यसम्बन्धर हितम्‌ (यत्‌) यम्‌ (मानुषः) ` 


मनुष्यः (निजूर्वात्‌) हिस्यात्‌ । श्रत्र लुड्यडभाव: । बहुलमेतन्निदर्शनमिति हिसाथेस्य 
जुवेधातोग्रेहणम्‌ । (नि) (मायिनः) कुत्सिता माया प्रज्ञा विद्यते यस्य सः (दानवस्य) 
दुष्टकर्मकत्तु : (मायाः) छलयुक्ता: (श्रपादयत्‌) विनाशयेत्‌ (पपिवान्‌) पाता (सुतस्य) 
महौषधिनिष्पन्नस्य रसस्य ॥ १० ॥ 


ग्रम्वय: यथाऽस्य वृष्णो वज्त्रोऽरोरवीदमानुषं मानुष इव यन्निजर्वात्तथा यो 


< 


सायिनो दानवस्य मायान्यपादयत्‌ सुतस्य पपिवान्‌ भवेत्‌ स विजयतेतसाम ।। १०॥ 
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८६ ऋग्वेद: ग्र २ । अँ० ६ । वं० ५ || 


भावार्थः - प्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ कारः । यथाऽन्त रिक्षे र| बघाल्तरिक्षे तडिच्छादा मे मेघं 
ज्ञापयन्ति तथा राजानः दुष्टाचरणेढु ष्टान्‌ प्रज्ञापयेयुः । १० ॥ 

पदार्थ: - जैसे (अरस्य, वृष्णः) इस वर्षा निमित्तक सूर्यमण्डल के (वस्त्रः) किरणों 
का जो निरन्तर गिरना (अरोरवीत्‌) वह वार वार शब्द करता ट्‌ श्रौर (अमानुषम्‌) 
मनुष्य सम्बन्धर हित पदार्थं को मनुष्य जैसे वैसे (यत्‌) जिसको ( निजूर्वात्‌) छिन्न-भिन्न 
करे वैसे जो (मायिनः) मायावी निन्दित बुद्धियुक्त (दानवस्य) दुष्ट कर्म करनेवाले 
की (मायाः) छलयुक्त बुद्धियों को (नि, अपादयत्‌) निरन्तर नष्ट कर और (सुतस्य) 
बडी बड़ी ग्रोषधियों के निकले हुए रस को (पपिवान्‌) पीनेवाला हो वह विजय को 
प्राप्त होता है ।। १० ।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार ह| जैसे ग्रन्तरिक्ष में बिजुली 
के शब्द मेघ को जतलाते हैं वैसे राजजन दुष्टाचरणों सें दुष्टजनों को सचेत करावें 
अर्थात्‌ उनके छल-कपटों को जता देवें ।। १० ॥। क 


ग्रथ वैद्यविषयमाह ।। 
ग्रब वेद्य विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
~~ ॥ ॥ "> दिन्द्र क. छै [। [an (५ 1५ 
पिबापिबेदिन्द्र शर सोमं मन्दन्तु त्वा मान्द्न; सुतासः । 
पुणन्तस्ते कुक्ती वंद्धेयन्त्वित्था सुत; पौर इन्द्रमाव ॥ ११ ॥ 
पिर्बडपिव । इत्‌ । इन्द्र । शूर । सोम॑म्‌ । मन्दन्तु । त्वा । मन्दिनः । सुतासः ॥ 
४ | [a < तज ५ ८ इन | 
शन्तः । ते । कुक्षी इतिं । वर्द्धयन्तु । इत्था । सुतः । पौरः । इन्द्रम्‌ । आव 
॥ ११ ॥ 


पदार्थ:--(पिबापिब) भूशं पिबति । श्रत्र इयचोतस्तिङ इति दीर्घः । (इत्‌) एव 
(इन्द्र) श्राय॒ेंदबिद्यायुक्त (शूर) रोगाणां [हसक (सोमम्‌) सोमलताद्योषधिसार- 
पातारम्‌ (मन्दन्तु) हषयन्तु (त्वा) त्वाम्‌ (मन्दिनः) स्तोतुमर्हाः (सुतासः) निष्पादिता 
रसा: (प॒णन्तः) सुखयन्तः (ते) तब (कुक्षी) उदरपाश्वों (वद्धेयन्तु) (इत्था) भ्रनेन 
हेतुना (सुतः) निष्पन्नः (पौरः ) परिभवः (इन्द्रम्‌) ऐश्वयंम्‌ (श्राव) रक्ष॥ ११॥ 

ग्रन्वयः -हे शुरेन्द्र ये मन्दिनः सुतासः सोमं त्वा पृणन्तस्ते कुक्षी वद्धेयन्तु त्वा 


मन्दन्तु तांस्त्वमित्पिबेथा सुतः पौरस्त्वमिन्द्रमाव ॥ ११ ॥ 


भावार्थः-मनुष्येयंदि पुष्टिबुद्धिप्र्रा रोगविनाशिन श्रोषधिसाराः सेव्यन्ते । ताह 
ते पुरुषाथिनो भूत्वेश्‍वये बद्धेयितु शक्नुवन्ति ॥ ११ ॥ 

पदार्थः -हे (शूर) रोगों को नष्ट करनेवाले (इन्द्र) ग्रायुवेंद विद्यायुक्त वैद्य ! 
जो (मन्दिनः) प्रशंसा करने योग्य (सुतासः) श्रोषधियों के निकाले हुए रस (सोमम्‌) 
सोमलतादि श्रोषधियों के सार को पीनेवाले (त्वा) ग्रापको (पृणन्तः) सुखी करते हुए 
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ऋग्वेदः मं २ । ग्र १। सू० ११॥ ८७ 


(ते) श्रापकी (कुक्षी) कोखों की (वर्धयन्तु) वृद्धि करें और ग्रापको (म मन्दन्तु) हषित | 


करावें उनको आप (इत्‌) ही ( पिबापिब) पिश्रो पिश्रो (इत्या) इस हेतु से ( सुत:) 
प्रसिद्ध (पौर:) पुर में उत्पन्न हुए श्राप (इन्द्रम्‌) ऐश्वर्य की (श्राव) रक्षा करो ॥ ११ ॥ 
भावार्थ:--मनुष्य लोग यदि पुष्टि और वृद्धि देनेवाले रोगविनाशक ओ्रषधियों 
के सार को सेवन करते हैं तो पुरुषार्थी होकर ऐश्वर्य को बढ़ा सकते हैं ॥ ११ ॥। 
ग्रथ पुनर्वेद्यविद्ठ्विषयमाह ।॥। 
प्रब वेद्य विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र सें कहा है ॥ 


त्वे इन्द्राप्य॑भूम विप्रा धियं वनेम ऋतया सप॑न्तः । 
अव॒स्यवों धीमाहि प्रदांस्ति सद्यस्ते रायो दावने स्याम ॥ १२॥ 
त्वे इतिं । इन्द्र | अपिं । अभूम । विर्भाः । धिय॑म्‌ । वनेम । ऋतड्या। 
॥ A Ee ~ i घ्य 
सप॑न्तः ।। अवस्यवः । धीमहि । प5शंस्तिम्‌ । सद्य: । ते । रायः । दावनें । स्याम 
॥ १२॥ 
पदार्थ :-- (त्वे) त्वयि (इन्द्र) रोगविदारक (ग्रपि) (्रभुम) भवेम (विप्राः) 
मेधाविनः (धियम्‌) प्रज्ञां कम वा (वनेम) (सम्भजेम) (ऋतया) सत्यविज्ञानयुक्तया 
(सपन्तः) दुष्टानाक्नोशन्तः (अवस्यवः) श्रात्मनोऽवो रक्षणमिच्छवः (धीमहि) धरेम 


(प्रशस्तिम्‌) प्रशंसाम्‌ (सद्यः) (ते) तुभ्यम्‌ (रायः) विद्याधनस्य (दावने) दात्रे 
(स्याम) भवेम ॥ १२ ॥ र 


अन्वय:--हे इन्द्र त्वे वयं विश ग्रप्यभुम ऋतया सपन्तो धियं च वनेमावस्यवो 
वयं प्रशस्ति धीसहि ते रायो दावने सद्य: स्याम ॥ १२॥ 

'भावार्थ:--मनुष्येक्रतंभरया प्रज्ञया ओषधिविद्यां विदित्वेता भ्रोषधी: संसेव्य 
पुरुषार्थ कृत्वा श्रीधत्तव्या ॥ १२॥ 

पदार्थ:--है (इन्द्र) रोग विदीर्ण करनेवाले वैद्य विद्वान्‌ जन ! (त्वे) ग्रापके 
समीप में क लोग भी (विप्राः) मेधावी (अभूम) हों और (ऋतया) सत्य विज्ञानयुक्त 
बुद्धि क्रिया से (सपन्त:) दुष्टों को अच्छे प्रकार कोशते हुए (धियम्‌) बुद्धि वा कर्म को 
(वनेम) अच्छे प्रकार सेवे तथा (श्रवस्यवः) अपने को रक्षा चाहते हुए हम लोग 
(प्रशस्तिम्‌) प्रशंसा को (धीमहि) धारण करें वा पुष्ट करें और (ते) आप जो (रायः) 
विद्याधन के (दावने) देनेवाले हैं उनके लिये (सद्यः) शीघ्र प्रसिद्ध होवें ।। १२ ॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि सत्य विज्ञानयुक्त बुद्धि से ग्रोषधिविद्या को 
जान इन ग्रोषधियों का सेवन कर पुरुषार्थ बढ़ा लक्ष्मी का सञ्चय करें ।। १२॥। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
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दद ऋग्वेद: अ० २ | ग्र ६। व० ५ ॥। 


स्याम ते त॑ इन्द्र ये त॑ ऊती अवस्यव ऊजं वद्धेय॑न्तः। 
शुष्मिन्त॑मं यं चाकनांम देवा ऽस्मे रथिं रांसि वीरवन्तम्‌ ॥ १३ ॥ 
>>. [a [| वद्ध SE + 
स्यार्म । ते | ते । इन्द्र | ये ते । ऊती । अवस्यवः । ऊर्जेमू । वद्धयन्तः |! 
शुष्मिन्‌ऽत॑मम्‌ । यम्‌ । चाकनांम । देव । ग्रस्मे इतिं । रयिम्‌ । रासि । वीरऽ्व॑न्तस्‌ 
॥ १३ ॥ 
पदार्थः (स्याम) भवेम (ते) (ते) तव (इन्द्र) ऐश्वर्यप्रद (ये) (ते) तब 
(ऊती) ऊत्या रक्षणादि क्रियया सह (श्रवस्यवः ) श्रात्मनोऽवो रक्षणमिच्छच्तः (ऊजस्‌) 
पराक्रमम्‌ (वद्धयन्तः) (शुष्मिन्तमम्‌) ग्रतिशयेत बलवन्तम्‌ (यम्‌) (चाकनास) 
कामयेमहि (देव) कमनीय (भ्रस्मे) भ्रस्मभ्यम्‌ (रयिम्‌) श्रियम्‌ (रासि) ददासि 
(वीरवन्तम्‌) बीरा भवर्ति यस्मात्तम्‌ ॥ १२ ॥ 
ग्रन्वयः-हे देवेन्द्र येऽवस्यवस्त ऊती ऊँ वद्धयन्तस्त्वां रक्षन्ति तेऽतुलं सुखं 
प्राप्नुवन्ति यस्य ते सम्बन्धे वयं यं शुष्मिन्तमं बीरबन्त रथि चाकनाम त्वमस्मे एतं 
रासि तं प्राप्य वयं सुखिनः स्याम ॥ १३ ॥ 
भावार्थः ये मनुष्या: परस्परस्य वाद्ध कुवन्ति ते सर्वतो वद्धेस्ते केन चित्सुकामना 
नेव त्याज्या ।। १३ ॥ 
पदार्थः--हे (देव) मनोहर (इन्द्र) ऐश्वर्य के देनेवाले ! (ये) जो (ग्रवस्यवः) 
अपनी रक्षा चाहते और (ते) आपकी (ऊती) रक्षा आदि क्रिया से (ऊर्जम्‌) पराक्रम 
को (वरद्ध॑यन्तः) बढ़ाते हुए आपकी रक्षा करते (ते) वे अतुल सुख को प्राप्त होते हैं 
जिन (ते) आपके सम्बन्ध में हम लोग (यम्‌) जिस (शुष्मिन्तमम्‌) श्रति बलवान्‌ 
(बीरवन्तम्‌) वीरों के प्रसिद्ध करानेवाले (रयिम्‌) धन को (चाकनाम) चाहें ग्राप 
(अस्मे) हम लोगों के लिये इसको (रासि) देते हो उसको प्राप्त हो हम लोग सुखी 
(स्याम) हों ।। १३॥ 
भावार्थः--जो भी मनुष्य परस्पर की वृद्धि करते हैं वे सब ओर से बढ़ते हैं, 
किसी को अच्छी कामना नहीं छोड़नी चाहिये ।। १३॥। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
रासि क्षयं रासि मित्रमस्मे रासि शद्ध इन्द्र मारुतं नः | 
सजोष॑सा ये च॑ मन्दसानाः प्रवायव॑ः पान्त्यग्रणीतिम्‌ ॥ १४ ॥ 
रासिं । क्षय॑म्‌ | रासि । मित्रम्‌ । अस्मे इतिं । रासिं। शङ्गः । इन्द्र । 
मारुतम्‌ । नः ॥ सड्जोप॑सः । ये | च । मन्दसानाः । प्र। वायर्व; । पान्ति । 
अग्रनीतिम्‌ ॥ १४ ॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र १। सू. ११॥ ८९ 


पदार्थ:--(रासि) ददासि (क्षयम्‌) निवासम्‌ (रासि) (मित्रम्‌) सखायम्‌ 
(अस्मे) श्रस्मभ्यम्‌ (रासि) (शद्धः) बलम्‌ (इन्द्र) बलप्रद (मारुतम्‌) मरुतां 
सनुष्याणामिदम्‌ (नः) ग्रस्मान्‌ (सजोषसः) समानप्रीतयः (ये) (च) (मन्दसानाः) 
कामयमाना: (प्र) (वायवः) विज्ञानबलयुक्ताः (यास्ति) (श्रग्रणीतिम्‌) श्रग्रा श्रेष्ठा 
चासो नीतिश्च ताम्‌ ॥ १४॥ 

श्रस्वयः-हे इन्द्र ये नोऽस्मान्सन्दसानाः सजोषसश्च वायवोऽग्रणीति प्रयारि 
तस्समं वयं यास यतस्त्वमस्मे क्षयं रासि मित्रं रासि मारुत शद्धश्च 
तस्मातप्रशंसनीयोऽसि ॥ १४ ॥ 

भावाथ:--श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । ये सखायो भूत्वा विद्याविनयो प्राप्य 
सत्यं कामयन्ते ते सर्वेभ्यः सुखं दातु शक्नुवन्ति ॥ १४ ॥ 

पदाथः-हे (इन्द्र) बल के देनेवाले ! (ये) जो (नः) हम लोगों की (मन्दसानाः) 
कामना करते हुए (सजोषसः) समान प्रीतिवाले (वायवः) विज्ञान बलयुक्त जन 
(प्रग्रणीतिम्‌) श्रागे होनेवाली उत्तम नीति को (प्र, यान्ति) प्राप्त होते हें उनके समान 
हम लोग प्राप्त होवें, जिससे श्राप (ग्रस्मे) हम लोगों के लिये (क्षयम्‌) निवास (रासि) 
देते हैं, (मित्रम्‌) मित्र (रासि) देते हो और (मारुतम्‌) मनुष्यों को (शद्धः) 
बल (च) भी (रासि) देते हो इससे प्रशंसनीय हो ।। १४॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मित्र हो विद्या और 
विनय को प्राप्त होकर सत्य को कामना करते हैं वे सबको सुख दे सकते हैं ।। १४ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
व्यन्त्विन्नु येघु मन्द्सानस्तपत्सोम पाहि द्रह्मदिन्द्र । 
अस्मान्त्छु पृत्खा तरुन्रावद्धयो द्या बुहद्धिरकें! ॥ १५॥ ५॥ 
व्यन्तु । इत्‌ । नु । येषं । मन्दसानः । तृपत्‌ । सोम॑स्‌ । पाहि । द्रह्मत्‌ । 
| ॥ अस्मान्‌ । सु । पृत्सु । आ। तस्त्र | अरवद्धयः । द्याम्‌। वृहत्‌ऽभिः । 
अर्कै; ॥ १५ ॥ ५ ॥ 
पदार्थः--(व्युन्तु) कामयन्ताम्‌ (इत्‌) एव (नु) सद्य: (येषु) (सन्दसान:) 
आनन्दितः (तृपत्‌) तृप्तः सन्‌ (सोमम्‌) ऐश्वयंम्‌ (पाहि) (द्रह्यत्‌) दृढ़: सन्‌ (इन्द्र) 
ऐश्वयंबन्‌ (अस्मान्‌) (सु) (पत्सु) सङ्ग्रामेषु (भ्रा) (तरुत्र) श्रविद्यातारक (श्रवद्धयः) 
वद्धयति (द्याम्‌) प्रकाशम्‌ ` (बहङ्धि:) महद्भिः (्रकः) किरणे: ॥ १५ ॥ 
श्रम्वयः-हे तस्त्रेन्द्र यथा सूर्यो बहृद्धिरकर्दान्वावद्धयस्तथा त्वमस्मान्‌ पत्सु 
पाहि । येषु विद्वांसः सोमं व्यन्तु तेषु मन्दसानः त्‌ पद्द्रह्मदिदेश्वर्यं सुपाहि ॥ १५॥ ` 
१२ ई 
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९० ऋग्वेदः ग्र २ । ग्र ६ । व० ६ ॥ 


भावार्थः अत्र वाचकलुप्तोपमा्कारः । मनुष्या येषु विद्वत्सु निवसन्त ऐश्वर्य 
प्राप्य तृप्ताः सन्तोऽन्यांस्तपंयन्ति तेषु सूर्यवत्प्रकाशिता भवन्ति ॥ १५ ॥ 

पदार्थः- हे (तस्त्र) अविद्या से तारनेवाले (इन्द्र) ऐ्वर्यवान्‌ विद्वान्‌ ! जैसे 
सूर्यमण्डल (बृहद्भिः) बडो बड़ी (अर्के:) किरणों से (द्याम्‌) प्रकाश को (नु, ग्रा, श्रवर्धयः) 


शीघ्र अच्छे प्रकार बढ़ाता है वैसे ग्राप (श्रस्मान्‌) हम लोगों की (पत्सु) संग्रामों में रक्षा 


कीजिये, (येष) जिन में विद्वान्‌ जन; (सोमम्‌) ऐश्वर्य की (व्यन्तु)कामना ` करें उनमें 
(मन्दसान:) आनन्द को प्राप्त (तृपत्‌) तृप्त और (द्रह्मत्‌) दृढ़ होते हुए (इत्‌) ही आप 
ऐश्वर्य की (सुपाहि) अच्छे प्रकार रक्षा करें ।। १५ ।। 
भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । मनुष्य जिन विद्वान्‌ जनों 
में निवास करते और ऐश्वर्य को प्राप्त होकर तृप्त होते हुए ग्रौरों को तृप्त करते हैं 
उनमें वे सूर्य के समान प्रकाशित होते हैं ।। १५ ।। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 


बहन्त इन्नु ये ते तस्त्रोक्येभिवा सुन्नमाविवांसान्‌ । 
स्तृणानासो बाट; पस्त्यावत्‌ त्वोता इदिन्द्र वाज॑मग्मन्‌ ॥ १६॥ 
बृहन्तः । इत्‌। नु। ये। ते। तस्त्र | उक्थेभिः । वा । सुन्नम्‌। 
Co | (oR र कु 
आऽविवांसान्‌ ॥ स्तृणानासः । बर्हिः । पस्त्यञ्वत्‌ । त्वाऽऊताः । इत्‌ । इन्द्र । 
वाजम्‌ | अग्मन्‌ ॥ १६ ॥ 
पदार्थ:-- (बृहन्तः ) महान्त: (इत्‌) एव (नु) सद्यः (घे) (ते) तव (तरुत्र) 
ढुःखात्तारक' ( उक्थेभिः ) सुष्ठ्पदेशे: (वा) ( सुम्नम्‌ ) सुखम्‌ ( आविवासान्‌ ) 
समन्तात्‌ सेवन्ते (स्तृणानास:) श्राच्छादयन्तः (बहिः) वृद्धम्‌ (पस्त्यावत्‌) गृहवत्‌ 
(स्बोताः) त्वया रक्षिताः (इत) एव (इन्द्र) अविद्याविच्छेदक (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ 
(श्रग्मन्‌) प्राप्नुवन्ति ॥ १६॥ 
अन्वयः हे तरुतेन्द्र ते तवोक्थेभिब हन्त इद्य सुम्नमाविवासांँस्ते पस्त्याव- 
दृहिस्तृणानासो वा त्वोता इद्वाजं न्वग्सन्‌ ॥ १६॥। 
भावार्थ :--त एव सुखमाप्नुवन्ति ये धामिकेण सुशिक्षिताः रक्षिताः स्युः ॥१६॥ 


पदार्थः हे (तस्त्र) दु:ख से तारनेवाले (इन्द्र) रविद्या विनाशक ! (ते) आपके 
(उक्थेभिः) सुन्दर उपदेशों से (बृहन्तः) पुज्य प्रशंसनीय (इत्‌) ही (सुम्नम्‌) सुख को 
(ग्रा, विवासान्‌) सब ओर से सेवते है वे (पस्त्यावत्‌) घर के तुल्य (बहिः) बढ़े हुए को 
(स्तृणानासः) ढाँपते हुए (वा) श्रथवा (व्योता:) श्रापके रक्षा किये हुए (इत्‌) ही 
(वाजम्‌) विज्ञान को (नु) शीघ्र (अग्मन्‌) प्राप्त होते हैं ।। १६ ।। प 
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ऋग्वेद: मं २ | ग्र० १ । सूळ ११ ॥ ९१ 


र भावार्थ:--वे ही सुख को प्राप्त होते हैं जो धामिक विद्वान्‌ सत्पुरुषों से सुन्दर 
शिक्षित और रक्षित हों ॥ १ ६ ॥) 


पुनस्तमेव विषयमाह ।॥। 
फिर उसी विषय को गले मन्त्र में कहा है । 

उग्रेथ्विन्नु शूर मन्दसानस्त्रिकदुकेषु पाहि सोम॑मिन्द्र । 

प्रदोथुंवच्छमश्नषु प्रीणानो याहि हरिभ्यां सुतस्य॑ पीतिम्‌ ॥ १७॥ 

उग्रे । इत्‌। नु । शूर मन्दसानः । त्रिउकदुकेषु । पाहि । सोम॑म्‌ । इन्द्र ॥ 
प्रददोधुवत्‌ । एमश्रूंषु । परीणानः । याहि । हरिंऽभ्यास्‌ । सुतस्य । पीतिम्‌ ॥१७॥ 

पदाथेः-(उग्रेषु) तेजस्विषु (इत्‌) एव (नु) सद्यः (शुर) दुष्टानां हिसक 
(मन्दसानः) कामयमानः (त्रिकद्रुकेषु) त्रीणि कद्रकाणि शरीरात्म[ म ]नः पीडनानि येषु 
तेषु व्यवहारेषु ( पाहि ) ( सोमम्‌ ) महोषधिगणम्‌ ( इन्द्र ) वेद्यकविद्यावित्‌ 
(प्रदोधुवत्‌) प्रकृष्टतया कम्पयन्‌ (शमश्रुषु) (चिवुकादिषु (प्रीणानः) तर्पयन्‌ (याहि) 
गच्छ (हरिभ्याम्‌) सुशिक्षिताभ्मासश्वाभ्याम्‌ (सुतस्य) निष्पन्नस्य (पीतिम्‌) पानम्‌ 

॥ १७॥ 

श्रन्वयः-हे श्रेन्द्र त्वं त्रिकदुकेष्‌ सोमं पाहय्‌ ग्रेष्विन्मम्दसानः प्रदोधुवच्छमश्रुषु 
प्रीणानो हरिभ्यां सुतस्य पीति नु याहि ॥ ७॥ 

भावार्थः-यदि मनुष्याः प्रगल्भैजेनैस्सह संयुञजते ताहि शत्रन कम्पयन्तो 
सहोषधिरसं पिबन्ति सुशिक्षितरश्वेयु क्तेन रथेनेव सद्यः सुखानि प्राप्नुवन्ति ॥ १७ ॥ 


पदार्थ:--हे (शूर) दुष्टों की हिसा करने और (इद्र) वैद्य विद्या जाननेवाले ! 
आप (त्रिकद्र्‌ केषु) जिन व्यवहारों में तोन श्रर्थात्‌ शरोर, ग्रात्मा ग्रौर मन को पीड़ा 
विद्यमान उनके निमित्त (सोमम्‌) महान्‌ ग्रोषधियों के समूह को (पाहि) रक्षा करो 
ग्रोर (उग्रेषु) तेजस्वी प्रबल प्रतापवालों में (इत्‌) हो (मन्दसानः) कामना और 
(प्रदोधुवत्‌) उत्तमता से कम्पन ग्रर्थात्‌ नाना प्रकार को चेष्टा करते और (शमश्रुषु) 
चिबुकादिक श्रज्ों में (परीणानः) तृप्ति पाते हुए (हरिभ्याम्‌) श्रच्छे शिक्षित घोड़ों से 
(सुतस्य) निकले हुए ग्रोषधियों के रस के (पोतिम्‌) पोने को (याहि) प्राप्त 
होश्रो ।। १७ ।। 

भावार्थः- जो मनुष्य प्रबल बुद्धिजनों के साथ अच्छे प्रकार कार्यो का प्रयोग 
करते हैं तो शत्रुओं को काते श्रोर बड़ा बडो ग्रोषधियों के रस को पोवते हुए अच्छे 
सिखाथे हुए घोड़ों से युक्त रथ से नेसे वैसे शोध सुखों को प्राप्त होते हैं ॥ १७ ॥ 


ग्रथ सेनापतिगुरणानाह ।। 
श्रब सेनापति के गुणों को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
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९२ ऋग्वेद: प्र २ । प्र ६ । व० ६॥। 


घिष्वा शव; शर थेन वत्रमवाभिनदानुमोणवा भस्‌ । 
अपां्रणोज्योतिराय्याय . नि संव्यतः सांदि दस्युरिन्द्र ॥ १८॥ 


धिष्व । शवः। श्र । येन । वृत्रम्‌। अव5अभिनत्‌ । दालुस्‌ । ग्रोणेड्वाभम्‌॥। 


अप । अवृणोः । ज्योतिंः । अय्यौंय । नि । सव्यतः । सादि । दस्यु; । इन्द्र 
॥ १८ ॥ 


पदार्थः (धिष्व) धर । अत्र द्रयचोतस्तिङ इति दीर्घ: । (शवः) बलम्‌ (शुर) 
दुःखविनाशक (येन) (वत्रस्‌) मेघम्‌ (अवाभिनत्‌) विहणाति (दानुम्‌) जलस्य 
दातारम्‌ (श्रोणंबाभस्‌) ऊर्णा नाभ्यां यस्य तदपत्यसिव ` (ग्पावृणोः) दूरीकरोति 
(ज्योतिः) प्रकाशम्‌ (आर्यर्याय) उत्तमाय जनाय (नि) नितराम्‌ (सव्यतः) दक्षिणतः 
(सादि) साध्यताम्‌ (दस्युः) परपदार्थापहारकः (इन्द्र) सूयवद्वत्तमानसेनेश ॥ १८ ॥। 


श्रन्वयः- हे शुरेस्द्र त्वं येन शवो धिष्व तेन यथा सूर्यो दानु वत्रमौणवाभ- 
मिवावाऽभिनत्सव्यतो ज्योतिः कृत्वा तमोन्यपावणोस्तथाऽऽर्याय साधुर्भव । यो दस्युरस्ति 
तं नाशयवं युद्ध विजय: सादि ॥ १८॥। 

भावाथ:--श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कार: । राजपुरुषः सूर्यवदन्यायं निवत्ये 
सज्जनहूदयेषु सुखं प्राप्य सतत बलं वद्धेनीयम्‌ ॥ १८॥ 


पदार्थ:--हे (शूर) दुःखविनाशक (इन्द्र) सूर्य के समान वत्तैमान सेनापति 

आप (येन) जिससे (शव:) बल को (धिष्व) धारण करो उससे जेसे सूर्य (दानुम्‌) जल 
देनेवाले (वृत्रम्‌) मेघ को (ग्रौर्णवाभम्‌) उर्णा जिसकी नाभि में होती उसके पुत्र के 
समान ग्रर्थात्‌ जसे वह किसी की देह का विदारण करे वैसे (ग्रभिनत्‌) छिल्न-भिन्न 
करता है और (सव्यतः) दाहिनी ग्रोर से (ज्योतिः) प्रकाश कर ग्रन्धकार को 
(नि, अप, ग्रवृणो:) निरन्तर दूर करता है बैसे (श्राय्याय) उत्तम के लिये साधारण 
होग्रो, जो (दस्युः) दूसरे के पदार्थों को हरनेवाला है उसका विनाश करो, ऐसे युद्ध के 
बीच विजय (सादि) साधना चाहिये ।। १८ ॥ 


भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । राजपुरुषों को चाहिये कि 
जसे सूर्य अन्धकार को वेसे ग्रन्याय को निवृत्त कर सज्जनों के हृदयों में सुख की प्रप्त 
करा निरन्तर बल बढ़ावें ।। १८ ।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है। । 


सनेम ये त झतिभिस्तरन्तो विश्वाः स्पघ आर्यण दस्यून । 
 अस्मभ्यं तत्त्वाष्टं विश्वरूपमरन्धय; साख्यस्य॑ चिताय॑ ॥ १९॥ 
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सनम । ये। ते। झति5भि; । तर॑न्तः । बिश्वा; । स्पृ; । आर्येण । दस्यून्‌ ॥ 


अस्मभ्यम्‌ । तत्‌ । त्वाष्ट्म्‌ । 1श्वऽरूपम्‌ । अरन्धयः । साख्यस्य॑ । त्रिताय ॥१९॥ 


॥ पदाथः (सनेम) विभेजम (ये) (ते) तव (ऊतिभिः) रक्षणादिकर्त्रीभिः 
सेनाभिः (तरन्तः) उल्ल ङ्कमानाः (विश्वाः) सर्वान्‌ (स्पृधः) स्पद्धेमानान्‌ (ग्रायंण) 
उत्तमविद्याध्मसामर्थ्येन (दस्यून्‌) बलात्कारेण परस्वापहतंन (ग्रस्मभ्यम्‌) (तत्‌) 
(त्वाष्ट्रम्‌) त्वष्ट्रानिभितम्‌ (विश्वरूपम्‌) विविधस्वरूपम्‌ (श्ररग्धयः) हिस 
(साख्यस्य) सख्युः कर्म॑णो भावस्य निर्माणस्य (त्रिताय) त्रिविधानां शारीरिकवाचिकः 
सानसानां सुखानां प्राप्तियंस्य तस्मे ॥। १९॥ 


श्रन्वयः-हे सेनेश ये ते तवोतिभिविश्वास्पधस्तरन्तो वय त्रितायाऽऽ्येण सह 
दस्यून्विजयेमहि । यत्सास्यस्य विश्वरूपं त्वाष्ट्र सनेम तत्तत््वमस्मभ्य'. सम्पादय दस्युन- 
रन्धयः ।। १६॥ 

भावार्थः-ये मनुष्याः कृतज्ञं विद्वांसं सेनापतिमधिकृत्य श्रेष्ठेः पुरुषः सह 
कत्तेव्याऽकत्तंव्ये सुनिश्चित्य प्रजास्‌खं साधयेयुस्ते सर्वाणि सुखानि लभेरन्‌ ॥ १६ ॥ 

पदार्थः-हे सेनापति ! (ये) जो (ते) ग्रापकी (ऊतिभिः) रक्षा ग्रादि कामों की 
करनेवाली सेना्रों से (विश्वाः) समस्त (स्पृधः) स्पर्धा करनेवालों को (तरन्तः) 
उल्लंघन करते हुए हम लोग (त्रिताय) त्रिविध अर्थात्‌ शारीरिक, वाचिक और 
मानसिक सुख जिसको प्राप्त उसके लिये (ग्राग्येण) उत्तम विद्या और धर्म सामर्थ्ये के 
साथ (दस्यून्‌) डाकुञ्रों को जीत, जो (साख्यस्य) मित्रपन वा मित्रकर्म करने का 
(विश्वरूपम्‌) विविध स्वरूप (त्वाष्ट्रम्‌) प्रकाशमान का रचा हुआ है उसको (सनेम) 
अलग अलग करें, (तत्‌) उसको आप (अस्मभ्यम्‌) हम.लोगों के लिये सिद्ध करो और 
डाकुओं को (अरन्धय:) नष्ट करो ।। १६ ॥। 

भावार्थः-जो मनुष्य `किये हुए को. जाननेवाले विद्वान्‌ को सेनापति का 
अधिकार कर श्रेष्ठ पुरुषों के साथ कत्तव्य और ग्रकत्तेव्य - कामों को अच्छे प्रकार 
निश्चय कर प्रजासुख की सिद्धि करें वे सब सुखों को प्राप्त होवें ॥ १६ ॥। 


ग्रथ सूर्यंहष्टान्तेन राजधर्ससाह ।। 
( नु सूयं के दृष्टान्त से राजधर्मं को कहते हैं ॥। 
अस्य सुवानस्य सन्दिनंस्त्रितस्य न्यवुंदं वावृधानो अस्त; । 
अवत्तियत्सू्यों न चक्कं भिनहलभिन्द्रो अङ्गिरस्वान्‌ २०॥ 
अस्य । सुवानस्यं | मन्दिनः । त्रितस्य॑। नि । अर्बुदम्‌ । बवुधानः । 
अस्तरित्यस्तः ॥ अवत्तयत्‌ । सूर्य: । न। चक्रम्‌। भिनत्‌ । बलम्‌। इन्द्र; । 
आङ्गरस्वान्‌ | २० ॥ 
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पदार्थ:--(श्रस्य) (सुवानस्य) ऐश्वयंजनकस्य (मन्दिनः) सर्वेस्या55नन्दस्य 
जनयितुः (त्रितस्य) त्रिभिरत्ततमध्यमतिकृष्टोपायेयु क्तस्य (नि) नितराम्‌ (अव्‌ दम्‌) 
एतत्सङ ख्याक सैन्यम्‌ (वावृधानः) वर्द्धमानः (श्रस्तः) प्रक्षिप्तः (अवर्तयत्‌) वत्तेयति 
(सयः) सबिता (न) इव (चक्रम्‌) भूगोलसमुहम्‌ (भिनत्‌) भिनत्ति (बलम्‌) 
मेघम्‌ । बलमिति मेघना० ॥ निघं० १। १०॥ (इन्द्रः) बिद्यत्‌ (अद्धिरस्वान ) 
अद्धिरसो वायोः सम्बन्धो विद्यते यस्य स: ।। २० ॥ 


श्रन्वय:- हे विद्॒न्नस्थ सुवानस्य मन्दिनस्त्रितयस्याऽवुं दं ववृधानो$स्तश्चक्त सूर्यो 
नावत्तेपत्‌ स त्वं यथाऽङ्गिरस्वानिन्द्रो बलम्‌ भिनत्तथा वत्तस्व ॥ २० ॥ 


भावार्थः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। ये राजजना यथा सूर्योऽसङ्ख्यातां- 
ल्लोकान्‌ तत्रस्थान्पदार्था्‌ व्यवस्थापयति वायुप्रेरिता विद्य न्मेघं वर्षयति तयाऽऽचरन्ति 
ते सबेतो भद्रमाप्नुवन्ति ॥ २० ॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌ ! (ग्रस्य) इस (सुवानस्य) ऐश्वर्य और (मन्दिनः) सबको 
आनन्द उत्पन्न करनेवाले (त्रितस्य) तीन उत्तम, मध्यम और निकृष्ट उपायों से युक्त 
जन की (अवदम्‌). अरव सेनाओं को (वावृधानः) बढ़ाते हुए (ग्रस्तः) युद्धक्रिया में 
प्रेरणा को प्राप्त (चक्रम्‌) भूगोलों के समूहों को (सूर्य) सूर्य (न) जमे वते (अ्रवत्त॑यत्‌) 
वत्ताति हो सो श्राप जैसे (श्रङ्गिरस्वान्‌) पवत का सम्बन्ध जिसके विद्यमान वह (इन्द्रः) 
बिजुली (बलम्‌) मेघ को (नि, भिनत्‌) छिन्न-भिन्न करती वैसे वर्तो ।।२०।। 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो राजजन जैसे सूर्य 
असंख्यात लोकों और उनके बीच रहनेवाले पदार्थों की व्यवस्था करता है वा पवन की 
प्रेरणा दी हुई बिजुली मेघ को वर्षाती है वैसे ्राचरण करते हैं वे सब से कल्याण को 
प्राप्त होते हैं ।। २० ॥। 

पुर्नावद्वद्विषयमाह ॥ 


फिर उसी विद्वान्‌ के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
नूनं सा ते प्रति वरे जरित्रे दुहीयदिंन्द्र दक्षिणा मघोनीं । 
शित्तां स्तोतृभ्यो मातिं घग्भगो नो बुहद्ददेम विदथे सुवीराः ॥ 
२१॥ व° ६॥ अ० १॥ 
नूनम्‌ | सा । ते । प्रतिं । वरम्‌ । जरित्रे।। दुहीयत्‌ । इन्द्र । दक्षिणा । 
मघोनीं ॥ शिक्ष । स्तोत्‌ऽभ्यः । मा । अति । धक्‌ । भगः । न; । बृहत्‌ । वदेम । 
विदथे । सुवीरः ॥ २१ ॥ व० ६ । ग्र १॥ 


पदार्थः (न्नम्‌) निश्चितम्‌ (सा) वक्ष्यमाणा (ते) तव (प्रति) (वरम्‌) 
श्रेष्ठम्‌ (जरित्रे) बिद्यास्ताबकाय (दुहोयत्‌) प्रतिपादयन्‌ (इन्द्र) दातः (दक्षिणा) 


00-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेद: मं० २ । ग्र० १। सू० १२ ॥ 


बलकारिणी (मघोनी) परनदनितका (शिवी हह विनी) परमपूजितधनयुक्ता (शिक्ष) अनुशास्ति (स्तोतृभ्यः) (मा) 

निषेधे (अति) (धक्‌) दहति (भगः) धनम्‌ (नः) श्रस्मभ्यम्‌ (बृहत्‌) विस्तीणंम्‌ 

(वदेम) (विदथे) सड्‌.ग्रामे (सुवीराः) शोभनाश्च ते वीराश्च ते ॥ २१॥ 
श्रन्वयः-हे इन्द्र यस्य ते दक्षिणा मघोनी नीतिजंरित्रे वर सुखं ननं प्रति 


दुहीयत्तोतृभ्यः शिक्ष मातिध क्‌ सा नो बृहेड्रगः प्रापयति तां प्राप्य सुवीरा वयं बिदथे 
वदेस ॥ २१ ॥ 


९५ 


भावार्थ --ये सर्वेषां विद्यादात्रे सत्योपदेशकत्रे 
विद्वांसो भूत्वा श्रवीरा जायन्ते ।। २१॥ 


ग्रस्सिर 


पुष्कलां वरां दक्षिणां ददति ते 


सूवते राजधसंविद्वत्सेनापतिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पुबंसक्तार्थेन सह सद्भतिवंद्या ॥ 


इति द्वितीयमण्डले एकादशं सूवतं प्रथमोऽनुवाकः षष्ठो वर्गश्च समाप्तः ।। 


पदार्थः हे (इन्द्र) विद्या देनेवाले ! जिन (ते) ग्रापकी (दक्षिणा) बल करने- 
वाली (मघोनी) परमपूजित धनयुक्त नीति (जरित्रे) विद्या की स्तुति करनेवाले के 
लिये (वरम्‌) श्रेष्ठ को (नूनम्‌) निश्चय से (प्रति, दुहीयत्‌) पुरा करती हुई (स्तोतृभ्यः) 
स्तुति करनेवालों के लिये (शिक्ष) शिक्षा देती है (मा, ग्रति, धक्‌) नहीं ग्रतीव किसी 
को दहती नहीं कष्ट देती (सा) वह (नः) हमारे लिये (वृहद्धग:) विस्तृत धन को 
प्राप्त कराती है, उस नीति को प्राप्त होकर (सुवीराः) सुन्दर वीरजन हम लोग | 
(विदथे) संग्राम में (वदेम) कहें अर्थात्‌ औरों को उपदेश दे ।। २१ ।। | | 

भावार्थः--जो सबको विद्या देने और | सव्योपदेश करनेवाले के लिये बहुत श्रेष्ठ 
दक्षिणा देते हैं वे विद्वान्‌ होकर शुरवीर होते हैं ॥। २१ ॥ 


इस सूक्त में राजधर्म विद्वान्‌ और सेनापति के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के भ्रथं की 
पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ।। 
यह दूसरे मण्डल में ग्यारहवां सुक्त प्रथम अनुवाक श्रोर छठा वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


यो जात इत्यस्य पञ्चदशर्चस्य द्वादशस्य सुक्तस्य गृत्समद ऋषिः । इन्द्रो 
देवता । १-५ । १२-१४ व) । ६००८ । १०॥ ११ 
निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । € भुरिक्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥। 
अथ सुयंगुणानाह ॥। 
श्रब पन्द्रह ऋचावाले बारहवे सूक्त का भ्रारम्भ है । इसके प्रथम मन्त्र में 
सूर्य के गुणों का वर्णन करते हैं । 
यो जात एव प्रथमो मनंखान्‌ देवो देवान्‌ ऋतुना प॒स्येभूष॑त्‌ । 
यस्य शुष्माद्रोदसी अभ्य॑सेतां नम्णस्य महा स ज॑नास इन्द्र; ॥ १॥ 
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९६ ऋग्वेदः ग्र २। ग्र ६। व० ७ ॥। 


यः । जातः । एव । प्रथमः । मन॑स्वान्‌ । देवः । देवान्‌ । क्रतुना । परिऽ 
ह ष्ट 160) ~ has [| महद ?६ 

अभूत्‌ ।। यस्य॑ । शुष्मात्‌ । रोद॑सी इतिं । अभ्यसेताम्‌ । नुम्णस्य | महा | स;। 
जनासः । इन्द्र ॥ १॥ 

पदार्थः (यः) (जातः) उत्पन्न: (एव) (प्रथमः) आदिमो विस्तीर्णो वा 
(मनस्वान्‌) मनो विज्ञानं विद्यते यस्य सः (देवः) द्योतमानः (देवान्‌) प्रकाशितव्यान्‌ 
दिव्यगुणान्‌ पृथिव्यादीन्‌ (क्रतुना) प्रकाशकर्मणा (पर्य्यंभूषत्‌) सबंतो भूषत्यलङ्कूरोति 
(यस्य) (शुष्सात्‌) बलात्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ (श्रभ्यसेताम्‌) प्रक्षिप्ते भवतः 
(नृम्णस्य) धनस्य (मह्या) महत्त्वेत (सः) (जनासः) विद्वांसः (इन्द्र) दारयिता 
सूर्यः ॥ १ ॥ 

अन्वयः- हे जनासो यः प्रथमो मनस्वान्‌ जातो देवः क्रतुना देवान्‌ पर्ये सू बद्यस्य 
शृष्मान्नस्णस्य सह्न रोदसी ग्रभ्यसेतां स इन्द्र: सूर्यलोकोऽस्तोति वेद्यम्‌ ।। १ ॥ 

भावार्थः-येनेशवरेण सर्वप्रकाशकः सवेस्य धर्त्ता स्वप्रकाशाकषंणादृचवस्यापकः 
सूर्यलोको निर्मितः स सूय्येस्य सूर्योऽस्तीति वेद्यम्‌ ॥ १ ॥। 


पदार्थः-हे (जनासः) विद्वन्‌ जनो ! (यः) जो (प्रथमः) प्रथम वा विस्ता रयुक्त 
(मनस्वान्‌) जिसमें विज्ञान वत्तेमान (जातः) उत्पन्न हुआ (देवः) प्रकाशमान (क्रतुना) 
अपने प्रकाश कर्म से (देवान्‌) प्रकाशित करने योग्य दिव्यगुणवाले पृथिवी ्रादि लोकों 
को (पर्यंभूषत्‌) सब ओर से विभूषित करता है जिसके बल से (नृम्णस्य) धन के मह्ना 
महत्त्व से (रोदसी) आकाश श्रोर पृथिवी (ग्रभ्यसेताम्‌) श्रलग होते हैं (सः) वह (इन्द्रः) 
अपने प्रताप से सब पदार्थों को भिन्न-भिन्न करनेवाला सूर्य है ऐसा जानना चाहिये ।।१॥ 


भावार्थ:--जिस ईश्वर ने सबका प्रकाश करने और सबका धारण करनेवाला 
अपने प्रकाश से युक्त श्राकर्षण शक्तियुक्त लोकों की व्यवस्था करनेवाला सूर्यलोक 
बनाया है वह ईश्वर सूर्य का भी सूर्य है यह जानना चाहिये ।। १ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यः ऐथिवीं व्यथ॑मानामटँहद्‌ यः पर्वेतान्प्रकुपिताँ अर॑म्णात्‌ । 
यो अन्तरित्त विममे वरीयो यो द्यामस्तंश्नात्स ज॑नास इन्द्रः ॥२॥ 


यः । पृथिवीम्‌ । व्यथमानम्‌ । अदहत्‌ । यः । पवेतान । प्रऽक्रुपितान्‌ । 
अरम्णात्‌॥ यः । अन्तरित्तम्‌। विऽमभे। वरीयः। यः। याम्‌ । अस्तश्नात्‌ | सः । 
जनासः । इन्द्र; ॥ २ ॥ 
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ऋग्वेदः मं २ । ग्र २। स्‌० १२ ॥ ————___ NUR २० 


` पदार्थः ( यः ) ( प्रथिवीम्‌ ) विस्तीर्णा भूमिम्‌ ( व्यथमानाम्‌ ) चलन्तीम्‌ 
(अद्‌ हृत्‌) धरति (यः) (पर्ब॑तान्‌) मेघान्‌ (प्रकुपितान्‌) प्रकोपथुक्तान्‌ शत्रनिव 
वत्तमानान्‌ (श्ररम्णात्‌) वधति। रम्णातीति वधकर्मा० ।। निघ० २ । १६ || (यः ) 
(अन्तरिक्षम्‌) हयोर्लोकयोर्मंध्यस्थमाकाशम्‌ (विसमे) विशेषेण मिमीते (वरीयः) 
ग्रतिशयेन बहु (यः) (द्याम्‌) प्रकाशम्‌ (ग्रस्तभ्नात्‌) स्तभ्नाति धरति (सः) 
(जनासः) (इन्द्रः) ॥ २॥ 
श्रन्वयः-हे जनासो यो व्यथमानां पृथिवीमद्‌ हृद्यः प्रकुपितान्‌ पवतानरम्णाद्यो 
वरोयोऽन्तरिक्षं विसमे यो द्यामस्तभ्नात्स इन्द्रो वेदितव्यः ॥ २॥ 


भावार्थः-हे मनुष्या यदीश्वरो विद्यू तं सूर्य वा न रचयेर्ताह चलतो महतो 
भूगोलान्‌ को धरेत्‌ कश्च मेघं वर्षयेत्कोऽन्त रिक्षं स्वप्रकाशेन पुरयेच्च ।। २ ॥ 

पदार्थः--हे (जनासः) विद्वानो ! (यः) जो (व्यथमानाम्‌) चलती हुई 
(पृथिवीम्‌) पृथिवी को (ग्रदृ हत्‌) धारण करता है (यः) जो (प्रकुपितान्‌) अत्यन्त 
कोपयुक्त शत्रुओं के समान वत्त॑मान (पर्वतान्‌) मेघों को (अरम्णात्‌) छिन्न-भिन्न करता 
(यः) जो (वरीयः) ग्रत्यन्त बहुत विस्तारवाले (ग्रन्तरिक्षम्‌) पृथिव्यादि दो दो लोकों 
के बीच भाग का (विममे). विशेषता से मान करता है (यः) जो (द्याम्‌) प्रकाश को 
(ग्स्तभ्नात्‌) धारण करता है (सः) वह (इन्द्रः) सब पदार्थो को अपने प्रताप से 
छिन्न-भिन्न करनेवाला सूर्यं जानने योग्य है ।। २ ॥। 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जो ईश्वर बिजुली वा सूर्यं को न रचे तो चलते हुए 
बड़े बड़े भुगोलों को कोन धारण करे, कौन मेघ को वर्षावे और कौन अन्तरिक्ष को 


` अपने प्रकाश से पूरित करे ॥ २ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
गो हत्वाहिमरिणात्सस सिन्धून्‌ यो गा उदाज॑द्पधा बलस्य॑ । 
पी अइमं॑नोरन्तरग्निं जजानं संवृक्समत्सु स ज॑नास इन्द्रः ॥ ३॥ 
यः । हत्वा। अहिम्‌ । अरिंणात्‌। सप्त । सिन्धून्‌। यः । गाः | उत5आजत्‌ । 

अपऽधा । बलस्य ॥ यः । अश्मनोः । अन्तः । अभ्निम्‌ । जजान॑ । सम्‌ऽद्टक्‌ । 
समत्‌ऽसु । सः । जनासः । इन्द्रः ॥ ३ ॥ 

पदार्थः (यः) (हत्वा) (अहिम्‌) मेघम्‌ (अ्रिणात्‌) गमयति (सप्त) सप्त- 
विधान्‌ (सिन्धून्‌) समुद्रान्नदीर्वा (यः) (गाः) पृथिवी: (उदाजत्‌) ऊर्ध्वं क्षिपति 
(श्रपधा ) योऽपदधाति सः। अत्र सुपां सुलुगिति विभक्तेर्डादेशः । (बलस्य) (यः) 
(्रश्मनोः) पाषाणयोमेघयोर्वा (ग्नन्तः) मध्ये (भ्रग्निम्‌) पावकम्‌ (जजान) जनयति 
(संवक्‌) यः सम्यग्वर्जयति सः (समत्सु) संग्रामेषु (सः) (जनासः) (इन्द्रः) ॥ ३ ॥ 
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९६ ऋग्वेदः प्र २। ग्र ६ । व० ७॥। 


ग्रन्वयः-हे जनासो योह हत्वा सप्त सिन्धूनरिणाद्यो गा उदाजद्यो बलस्यापधा 
योऽश्मनोरन्तरग्न जजान समत्सु संब॒गस्ति स इन्द्रोऽस्तीति वेद्यम्‌ ॥ ३॥ 


भावाथः- है मनुष्या यः सूर्यलोको मेघं वर्षयित्वा समुद्रान्‌ भरति सर्वान्‌ 
भुगोलान्‌ स्वं प्रत्याकषंति स्वकिरणेमंघस्य सन्निहितस्य पाषाणस्य मध्ये उष्णताञजनयति 
सोऽरिनिरस्तीति वेद्यम्‌ ॥। ३॥ F 

पदार्थः- हे (जनासः) विद्वानों ! (यः) जो (भ्रहिम्‌) मेघ को (हत्वा) मार 
(सप्त) सात प्रकार के (सिन्धून्‌) समुद्रो को वा नदियों को (श्ररिणात्‌) चलाता है, 
(यः) जो (गाः) पृथिवियों को (उदाजत्‌) ऊपर प्रेरित करता श्रर्थात्‌ एक के ऊपर एक 
को नियम से चला रहा, (यः) जो (बलस्य) बल को (अपधा) धारण करनेवाला और 
जो (ग्रश्मन:) पाषाणों वा मंघों के (श्रन्तः) बीच (ग्रग्निम्‌) ग्रग्नि को (जजान) उत्पन्न 
करता तथा (समत्सु) संग्रामों में (संवृकू) सब पदार्थो को अलग कराता है (सः) वह 
(इन्द्रः) इन्द्र नामक सूर्यलोक है, यह जानना चाहिये ॥ ३ ॥ 

भावार्थः-हे भनुष्यो ! जो सूर्यलोक मेघ को वर्षाकर समुद्रों को भरता है, सब 
भूगोलों को अपने प्रति खेंचता है, अपनी किरणों से मेघ और समीपस्थ पाषाण के बीच 
ऊष्मा को उत्पन्न करता है वह ग्रग्निरूप है, यह जानना चाहिये ।। ३ ॥। 


ग्रथेश्वरविषयमाह ।। 
प्रब ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
येनेमा विश्वा च्यवना कृतानि थो दासं वर्णमधरं गुहाकः । 
श्वप्तीव यो जिंगीवाँछ्च्तमादंद्य्येः पुष्टानि स जनास इन्द्रः ॥ ४॥ 
| येन॑ । इमा । विश्वां । च्यव॑ना । कृतानि । यः । दास॑म्‌ । वर्णम्‌ । अध॑रम्‌ । 

गुहा । अकरित्यकः ॥ श्व्रीऽइव । यः | जिगीवान्‌ । लक्षम्‌ । आद॑त्‌ । अय्यै; । 
पृष्टानि । सः । जनासः । इन्द्र; ॥ ४ ॥ 

पदार्थः ( येन ) ईश्वरेण ( इमा ) इमानि ( विश्वा ) सर्वाणि भुवनानि 
(च्यवना) प्राप्तानि (कृतानि) उत्पादितानि (यः) (दासम्‌) दातु योग्यम्‌ (वणंम्‌) 
रूपम्‌ (भ्रधरम्‌) निम्नम्‌ (गुहा) गुहायाम्‌ (भ्रकः) करोति (श्वघ्नीव) या शुनो 
हन्ति तद्वत्‌ (यः) (जिगीवान्‌) जयशीलः (लक्षम्‌) लक्षितु' योग्यम्‌ (श्रादत्‌) ग्रादत्त 


(भ्रय्यंः) ईश्वरः । ग्र्यं इति ईश्वरनाम० ।। निघं २ । २२ ॥ (पुष्टानि) दृढानि 
(सः) (जनासः) (इन्द्रः) ॥ ४॥ 


__ अ्रन्वयः-हे जनासो येनेश्वरेणेमा विश्वा च्यवना पुष्टानि कृतानि यो गुहा 
वणमधर दासमको यः श्वघ्नोव जिगीवान्‌ लक्षमादत्‌ स इद्रोश्यो बोध्यः ॥ ४ ॥ 
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डा भावाथः-अत्रोपमालङ्कारः । य ईश्वर: कारणाद्विविधान लोकान पदार्थाश्च 
नमिमीते य: सर्वेषां कर्माणि लक्षीभृतानि रक्षति स सर्वेरुपासनीयः॥ ४॥ “ 


पदाथ:--हे (जनासः) मनुष्यो ! (येन) जिस ईश्वर ने (इमा) ये (विश्वा) 
समस्त (च्यवना) प्राप्त हुए लोक (पुष्टानि) दढ (कृतानि) किये (य:) जो (गुहा) 
हृदयाकाश में (वर्णम्‌) रूप को (ग्रधरम्‌) उस हृदय के नीचे (दासम्‌) देने योग्य 
(अक:) करता है ग्रौर (य:) जो (खध्नीइव) कुत्तों को दण्ड देनेवाली के समान 
(जिगीवान्‌) जयशील (लक्षम्‌) लक्ष को (आदत्‌) ग्रहण करता है (सः) वह (इन्द्रः) 
परमश्वयवान्‌ (अर्य्यः) ईश्वर है यह जानना चाहिये ।। ४॥ 

भावाथः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो ईश्वर कारण से विविध प्रकार 
फे लोकों और पदार्थो को रचता ग्रौर जो सब कर्मो को लक्ष सा रखता है वह सबको 
उपासना करने योग्य है ।। ४ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

यं स्मा पच्छान्ति कुद सोति घोरसुतेमांहुनेषो अस्तीत्येनम्‌ । 
सो अर्यः पुष्ठीविज॑इवा सिनाति श्रदस्मै घत्त स जनास इन्द्रः ॥५॥७॥ 

यम्‌ । स्म । पृच्छन्ति । कुहं । सः । इतिं । घोरम्‌ | उत । ईम्‌ । आहुः । 
न । एष; । अस्ति | इतिं | एनम्‌ ॥ सः । अरयः । पुष्टी; । विर्जः5इव । आ । 
मिनाति । श्रत्‌ । अस्मै । धत्त । सः । जनासः । इन्द्रः ॥ ५॥ ७ ॥ 

पदाथः (यम्‌) (स्म) एव। श्रत्र निपातस्य चेति दीर्घः । (पृच्छन्ति) (कुह) क्व 
(इति) (घोरम्‌) हननम्‌ (उत) अपि (ईम्‌) सर्वतः (ग्राहुः) कथयन्ति (न) निषेधे 
(एषः) (अस्ति) (इति) (एनम्‌) (सः) (भ्रयः) ईश्वरः (पुष्टो:) पोषणानि 
(बिजइव) भयेन सञचलित इव. (आ) (सिनाति) हिनस्ति (श्रत्‌) सत्यम्‌ (अस्मे) 
(घत्त) धरत (सः) (जनासः) (इन्द्रः) ॥ ५ ॥ 

.  श्रन्वयः--हे जनासो विद्वांसो ये स्म कुह स इतीं प॒च्छन्ति उतैनं घोरमाहुरपरे 
एषो नास्तीति सोऽयं ईश्वरो विजइव दोषानामिनात्यस्मे जीवाय पुष्टी: श्रच्च दधाति स 
इन्द्रोऽस्तोति युयं धत्त ॥ ५ ॥। 

, भावार्थः-य श्राश्चयंगुणकर्मस्वभावः परमेश्वरोऽस्ति तं केचित्क्वास्तोति ब्र वरि 
केचिदेनं भयङ्करं केचिच्छान्तं केचिदयं नास्तीति बहुधा बदन्ति स सवस्याधार भुतस्सन्‌ 
सत्यं धमं जीवनोपायांश्च वेदद्वारोपदिशति स सवरुपासनीय: ।॥। ५ ॥ 

` पदार्थः-हे (जनासः) मनुष्यो ! न विद्वान्‌ (यम्‌, स्म) जिसको (कुह, सः) 
कहां है (इति) ऐसा (ईम्‌) सबसे (पृच्छन्ति) पूछते हैं (उत) और कोई (एनम्‌) इस 
(घोरम्‌) हननरूप हिसारूप अर्थात्‌ भयङ्कर (आहुः) कहते हैं, अ्रन्य कोई (एषः) हा 
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(न, अस्ति) नहीं है (इति) ऐसा कहते हैं (सः) वह (प्रर्यः) ईश्वर (विजइव) भयसे 


. जेसे कोई सञ्चलित हो चेष्टा करे वैसे दोषों को (ग्रा, मिनाति) ग्रच्छे प्रकार नष्ट 


करता है और (ग्रस्मे) इस जीव के लिये (पुष्टी:) पुष्टियों और (श्रत्‌) सत्य को धारण 
करता (सः) वह (इन्द्रः) परमँखयंवान्‌ है, इसको तुम (धत्त) धारण करो ।। ५ ॥। 

भावाथः- जो आइचय गुणकमंस्वभावयुक्त परमेश्वर है उसको कोई वह कहां 
है, ऐसा कहते हैं, कोई उसको भयङ्कर, कोई शान्त और यह नहीं हे ऐसा बहुत प्रकार 
से कहते हैं । वह सबका ग्राधारभूत हुग्रा सत्य धर्म ग्रौर जीवन के उपायों का वेद के 
द्वारा उपदेश करता है, वह सबको उपासना करने के योग्य है ।। ५ ।। 


पुनरीश्वरविषयमाह ॥ 
फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

यो रभरस्यं चोदिता यः कृशस्य यो ब्रह्मणो नाध॑मानस्य कीरे; । 
युक्तग्राब्णो योऽविता सुशिप्र; सुतसोमस्य स ज॑नास इन्द्रः ॥ ६ ॥ 

यः । रप्रस्य । चोदिता । यः । कृशस्य । यः । ब्रह्मणंः। नाध॑मानस्य । 
कौरे; | युक्तञ्ग्राब्णः । यः । अविता । सु5शिप्र: । सुतऽसोमस्य । सः । 
जनासः । इन्द्रः ॥ ६ ॥ 

पदार्थः (यः) (रभ्रस्य) हिंसकस्य (चोदिता) प्ररकः (यः) (कृशस्य) 

दुबेलस्य (यः) (ब्रह्मणः) (नाधमानस्य) सकलेश्व्ंप्रापकस्य (कीरेः) सकलविद्या- 
स्तोतु: (युक्तग्राण:) युक्ता ग्रावाणो मेधाः पाषाणा वा यस्मिंस्तस्य (यः) (श्रविता) 
रक्षकः (सुशिप्रः) शोभनानि शिप्राणि सेवनानि यस्मिन्‌ स: । धत्र शेवृ धातोः पृषो- 
दरादिनेष्टसिद्धिः। (सुतसोसस्थ) सुता उत्पादिताः सोमा: पदार्था येन तस्य (सः) 
(जनासः) (इन्द्रः) ॥ ६॥ 

अन्त्रय;- हे जनासो यो रध्रस्य यो कृशस्य यो नाधमानस्य यो ब्रह्मण यृक्तग्राब्णो 
कोरेश्चोदिता यः सुशिप्रः सुतसोमस्याऽविता स इन्द्रः परमेश्वरोऽस्ति ॥ ६ ॥ 

भावार्थः- हे मनुष्यास्तमेव जगदुत्पत्तिस्थितिप्रलयकर्त्तार सकलविद्यायुक्तस्य 
वेदस्य प्रज्ञापक परमेश्वर यूयमुपाध्वम्‌ ॥ ६ ॥ 

पदार्थ: हे (जनासः) मनुष्यो ! (यः) जो (रध्रस्य) हिसा करनेवाले का (यः) 
जो (कृशस्य) दुर्बल को (यः) जो (नाधमानस्य) समस्त ऐश्वर्य प्राप्त करानेवाले का 
(यः). जो (ब्रह्मणः) वेद का (युक्तग्राब्णः) और जिसमें मेघ वा पत्थरयुक्त हैं उस पदार्थ 
का (कीरे: ) तथा सकल विद्याओं की स्तुति प्रशंसा करनेहारे का (चोदिता) प्रेरणा 
करनेवाला वा (यः) जो (सुशिप्रः) ऐसा है कि जिसमें सुन्दर सेवन होते भौर 
(सुतसोमस्य) जिसने उत्पन्न किये सोमादि अच्छे पदार्थ उसकी (अविता) रक्षा . 
करनेवाला है (सः) वह (इन्द्रः) परमेशवर्य॑वान्‌ परमेश्वर है ।। ६ ।। 
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भावाथः--हे मनुष्यो ! उसी परमेश्वर की उपासना तुम करो कि जो जगत्‌ 
की उत्पत्ति, स्थिति, प्रलयकर्त्ता तथा सकल विद्यायुक्त वेद का उत्तम ज्ञान करानेवाला 


है ॥ ६ ॥। 
ग्रथ विद्युदृपाऽर्निविषयमाह ॥ 
ग्रब बिजुलोरूप भ्रग्नि के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यस्याश्वासः प्रदिशि यस्य गावो यस्य ग्रामा यस्य विश्वे रथासः 
१0 + क ७ रू. [| सक | 

थः सूय थ उषसं जजान यो अपां नेता स जनास इन्द्रः ॥ ७॥ 

यस्यं । ग्रास: | प्रददिशि । यस्य॑ । गावः । यस्य॑ । ग्रामाः । यस्य॑ । 
विश्वे । रथासः ॥ यः । सूर्य्यभ्‌ । यः । उषसंम्‌ । जजान॑ । यः । अपाम्‌ । नेता । 

¦ | जनासः । इन्द्रः ॥ ७ ॥ 


पदार्थ:-- (यस्य) विद्य दाख्यस्य (श्रश्वास:) व्याप्तिशीला वेगादयोगुणाः 
(प्रदिशि) उपदिशि (यस्य) (गावः) किरणाः (यस्य) (ग्रामाः ) मनुष्यनिवासाः 
(यस्य) (विश्वे) सर्वे (रथासः ) रमणसाधनाः (यः) कारणाख्यो विद्य दग्निः 
(सूयेम्‌) सवितृमण्डलम्‌ (यः) (उषसम्‌) प्रत्यूषकालम्‌ (जजान) जनयति (यः) 
(भ्रपाम्‌) जलानाम्‌ (नेता) प्रापकः (सः) (जनासः) (इन्द्रः) ॥ ७॥ 

अन्वय: हे जनासो विद्वद्दरा युष्माभिः प्रदिशि यस्य विश्वेऽश्वासो यस्थ विश्वे 
गावो यस्य विश्वे ग्रामा यस्थ विश्वे रथासः यस्सुयं य उषसं च जजान योऽपां नेता5स्ति 
स इन्द्रो वेदितव्यः॥ ७ ॥ 


भावार्थः-हे मनुष्या यदि भवन्तो वेगाद्यनेकगुणयुक्तं सर्वमृत्तंद्रव्याधारं 
शीघ्रगामी विमानादियानवर्षानिसित्तं विद्य दग्नि जानीयस्तहि कि किमुत्तमं कार्य्य 
साधितु' न शक्नुयुः ॥ ७॥ 


पदार्थः-हे (जनासः) विद्वद्वर मनुष्यो ! तुमको (प्रदिशि) प्रति दिशा के समीप 
(यस्य) जिसके (विश्वे) समस्त (अ्श्वासः) व्याप्तिशील वेगादि गुणयुक्त (यस्य) 
जिसके समस्त (गावः) किरणें (यस्य) जिस [के] समस्त [ग्रामाः] मनुष्यों के निवास 
(यस्य) जिसके समस्त (रथासः) विहार करानेवाले रथ (यः) जो कारण बिजुली रूप 
अग्नि (सूर्यम्‌) सूर्यमण्डल श्रौर (यः) जो (उषसम्‌) प्रभातकाल को (जजान) प्रकट 
करता वा (यः) जो (श्रपाम्‌) जलों की (नेता) प्राप्ति करानेहारा है (सः) वह (इन्द्रः) 


पदार्थों का छिन्न-भिन्न करनेवाला बिजुली रूप अग्नि है यह जानना चाहिये ॥ ७ ॥ 


भावार्थः-हे मनुष्यो ! यदि श्राप लोग .वेगादि भ्रनेक गुणयुक्त सर्वंमृत्तिमान्‌ 
पदार्थो के ग्राधाररूप शीधगामी विमान ग्रादि यान और वर्षा निमित्त बिजुली रूप 
अग्नि को जानें तब तो कौन कोन उत्तम कार्य सिद्ध न कर सकें || ७ । । 
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पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

य॑ कन्दसी संयती विह्वयेते परेऽव॑र उभ्या आमिचाः । 

समानं चिद्रथ॑मातस्थिवांसा नानां हवेते स ज॑नास इन्द्रः ॥ ८ ॥ 

यम्‌ । क्रन्दसी इतिं । संयता इति समूश्यती । विह्वयेते इतिं विऽह्वयेते । 
परें । अव॑रे । उभया! । आमित्रः ॥ समानम्‌ । चित्‌ । रथ॑म्‌ । आतस्थिऽवांसां । 
नानां । हवेते इतिं । सः । जनासः । इन्द्रः ॥ ८ ॥ 

पदाथः (यम्‌) सुय्यम्‌ (क्रन्दसी) रोदनशब्दनिमित्त (संयती) संयमेन 
गच्छन्त्यौ द्यावापृथिव्यो (विह्वयेते) विस्पद्धे ते इव (परे) प्रकृष्टाः (भ्रवरे) श्रर्वाचीनाः 
(उभयाः) प्रकाशाऽप्रकाशोभयकोटिसम्बन्धिनः (अमित्राः) शत्रवः (समानम्‌) 
(चित्‌) इव (रथम्‌) रथादियानम्‌ (ग्रातस्थिवांसा) समन्तात्तिष्ठन्तो (नाना) 
अनेकविधा (हवेते) आदत्तः (सः) (जनासः) (इन्द्रः) ।। ८ ॥ 

ग्रन्वयः -हे जनासो . विद्याप्रिया युष्माभिः क्रन्दसी संयती द्यावापृथिव्यो यं 

बिह्वयेते परेऽवर उभया श्रमित्रा समानं रथं चिदिव ग्रातस्थिवांसा नाना हवेते गृह्हीतः 
स इन्द्रो बोध्यः ॥ ८ ॥ 
 सावार्थः-श्रत्रोपमालङ्कारः। यथा ह्व सेने सम्मुखे स्थित्वा युध्येते तथेव 
प्रकाशाऽप्रकाशो वर्त्तते ॥ ८ ॥ 

पदार्थः- है (जनासः) विद्याप्रिय मनुष्यो ! तुमको (क्रन्दसी) रोने का शब्द 
कराने (संयती) श्रौर संयम से जानेवाले प्रकाश और पृथिवी (यम्‌) जिस सूर्यमण्डल को 
जैसे कोई पदार्थ (विह्वयेते) स्पर्धा करें वसे वा (परे) उत्तम (भ्रवरे) न्यून (उभयाः) 
अर्थात्‌ प्रकाश और ग्रप्रकाशयुक्त दोनों कोटियों का सम्बन्ध करने (श्रमित्राः) शत्रुजन 
जैसे (समानम्‌) समान (रथम्‌) रथ श्रादि यान को (चित्‌) वेसे (श्रातस्थिवांसा) सब 
आर से स्थिर (नाता) अनेक प्रकार से (हवेते) ग्रहण करते हैं (सः) वह्‌ (इन्द्रः) 
परमंश्वर्यवान्‌ है यह जानना चाहिये ॥८॥ ` 
. भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे दो सेना सम्मुख खड़ी होकर युद्ध 

करती हैं वेसे प्रकाश श्रोर श्रप्रकाश वत्तमान हैं ॥ ८ ॥। 


७५७ ग्रथेश्‍वरविद्युद्रिषयमाह ॥। 
अब ईश्वर प्रौर बिजुली के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा हे ॥ 


यस्मान्न आते विजयन्ते जनांसी यं युध्यंमाना अव॑से हन्ते । 


यो विश्वंस्य प्रतिमानं बभूव यो अच्युतच्युत्‌ स ज॑नास इन्द्रः ॥९॥ ` 
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ऋग्वेदः मं २। ग्र २। सू० १२॥। १०३ 


। यस्मात्‌ । न । आते । विउज॑यन्ते । जनासः । यम्‌ । युध्यमानाः । अवसे । 
हवन्ते ॥ यः । विश्व॑स्य | ्तिऽमानंम्‌ । वभूव । यः । अच्युतऽच्युत्‌ । सः । 
जनास॒ः । इन्द्रः ॥ ६ ॥ ( 

पदार्थ:-- (यस्मात्‌) (न) (ऋते) विना (विजयन्ते) (जनासः) योद्धारः 
(यम्‌) (युध्यमानाः) (श्रवसे) रक्षणाय (हवन्ते) (यः) परमेश्वरो विद्वन्‌ वा 
(विश्वस्य) संसारस्य (प्रतिमानम्‌) परिमाणसाधकः (बभुव) भवति (यः) 
(अच्युतच्यृत्‌) योऽच्यृतेषु च्यवते तांश्च्यावयति (सः) (जनासः) (इन्द्रः) ॥ ॥ ` 

अन्वयः-हे जनासो विद्वांसो जनासो यस्मादृते न विजयन्ते यं युध्यमाना अवसे 
हवन्ते यो विश्वस्य प्रतिमानं योऽच्युतच्युद्वभूव स इन्द्रो$स्तीति विजानन्तु ॥ & ॥ 


भावार्थः--श्रत्र श्लेषालङ्कारः । ये परमेश्वरन्नोपासते विद्य दविद्यां न जानन्ति ते 

विजयिनो न भवन्ति यदिदं विश्वं यच्च रूपं तत्सर्वं परमेश्वरस्य बिद्यतो विज्ञापकमस्ति 
ten 

पदार्थः--हे (जनासः) मनुष्यो ! (जनासः) विद्वान्‌ जन (यस्मात्‌) जिससे 
(ऋते) विना (न) नहीं (विजयन्ते) विजय को प्राप्त होते हैं (यम्‌) जिसको 
(युध्यमानाः) युद्ध करते हुए (श्रवसे) रक्षा आदि के लिये (हवन्ते) ग्रहण करते हैं (यः) ` 
जो (विश्वस्य) संसार का (प्रतिमानम्‌) परिमाणसाधक (यः) जो (अच्युतच्युत्‌) स्थिर 
पदार्थों में चलायमान्‌ होता व उन स्थिर पदार्थो को चलानेवाला (बभूव) होता (सः) 
वह (इन्द्रः) परमेश्वयंवान्‌ परमेश्वर है यह जानना चाहिये ।। & ॥। 

भावार्थः इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है । जो परमेश्वर की उपासना नहीं करते, 
बिजुली की विद्या को नहीं जानते, वे विजयशील नहीं होते । जो यह विश्व और जो 
सब पदार्थों का रूपमात्र है वह परमेश्वर और बिजुली का विज्ञान करानेवाला 


है ॥ ६ ॥ 


प्रथेश्वरविषयमाह ॥ , 
अब ईश्वर के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यः शश्वतो मह्येनो द्घानानमन्यमानाञ्छवौं जघानं । 
यः दाते नानुददाति शुध्यां यो दस्याह्न्ता स जनास इन्द्र; ॥ १०॥८॥ 
`यः । शश्व॑तः । महि । एन; । दर्धानान्‌ । अम॑न्यमानान्‌ । शवों । जघान ॥ 
यः । शद्धैते । न । अनुऽददांति । शुध्याम्‌ । यः । दस्यों:। हन्ता। सः। जनास;| , 
इन्द्रः || १० ॥ ८॥ 


जी मन ह. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१०४ ऋग्वेद: ग्र २ । प्र ६ । व० ९ । 


पदार्थ:--( यः) परमेश्वरः (शश्वतः) अनादिस्वरूपान्पदार्थान्‌ (महि) महत्‌ 
(एनः) पापम्‌ (दधानान्‌) धरतः (ग्रमन्यमानान्‌) श्रज्ञानिनः शठान्‌ (शर्वा) शासन- 
बप्त्रेण (जघान) हन्ति (यः) (शद्धेते) यः शद्धं करोति तस्मे (न) (श्रनुददाति) 
(श्वृध्याम) शब्दकुत्साम्‌ (यः) (दस्योः) परपदा्थंहत्तु दृष्टस्य (हन्ता) (सः) 
(जनासः) (इन्द्रः) ॥ १० ॥ 

अन्वयः-है जनासो विद्वांसो युष्माभिर्यः शश्वतो धरति मह्येनो दधानानमन्य- 

सानान्‌ पापिष्ठाञ्छर्वा जघान य: शद्धे श्वृध्याँ नानुददाति या दस्योहन्ताऽस्ति स इन्द्रः 
सेवनीयः ॥ १० ॥ 

भावार्थः-यदि परमेश्वरो दुष्टाचारान्न ताडयेद्धामिकान्न सत्कुर्याहस्युन्न हन्यार््ताह 
न्यायव्यवस्था नश्येत्‌ ॥ १०॥ 

पदार्थः हे (जनासः) विद्वान्‌ मनुष्यो ! तुम लोगों को (यः) जो परमेश्वर 
(शश्वतः) अ्नादिस्वरूप पदार्थो को धारण करता (महि) अत्यन्त (एनः) पाप को 
(दधानान्‌) धारण किये हुए (्रमन्यमानान्‌) श्रज्ञानी शठ पापियों को (शर्वा) 
शासनकारी वस्त्र से (जघान) मारता (यः) जो (शद्धेते) कुत्सित निन्दित पापयुक्त 
शब्द करने ग्रर्थात्‌ उच्चारण करनेवाले के लिये (श्वृध्याम्‌) शब्द निन्दा न ( श्रनृददाति) 
अनुकलता से देता है ग्रौर (यः) जो (दस्योः) दूसरे के पदार्थो को हरनेवाले दुष्ट का 
(हन्ता) मारनेवाला है (सः) वह (इन्द्रः) परमैश्वर्यृवान्‌ परमेश्वर सेवने योग्य 
है ।। १० ॥ 

भावार्थः -जो परमेश्वर दुष्टाचारियों को न ताडना दे, धामिकों का सत्कार न 
करे और डाकुग्रो को न मारे तो न्यायव्यवस्था नष्ट हो जाय ।। १० ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यः शाम्बरं पर्वतेषु क्षियन्तं चत्वारिड्याँ शरद्यन्वविन्दत्‌ । 
ओजायमानं यो अहिं जघान दानुं शर्यांनं स ज॑नास इन्द्रः ॥ ११ ॥ 
यः । शम्बरम्‌ । पर्वतेषु । क्षियन्त॑म्‌ । चत्वारिंश्याम्‌ । शरदिं । 
अनुऽञ्जबिन्दत्‌ ॥ ओजायमानम्‌ | यः। अहिम्‌ । ज॒घान॑ । दातुम्‌ । शयानम्‌ । 
सः | जनास! । इन्द्रः ॥ ११ ॥ 


पदार्थ:-- (य:) (शम्बरम्‌) मेघम्‌ (पवंतेषु) ग्रः्र षु (क्षियन्तम्‌) निवसन्तम्‌ 
(चत्वारिश्याम्‌) चत्वारिशतः पूर्णायाम्‌ (शरदि) शरदृतो (अन्वविन्दत्‌) अनुलभते 
(ग्रोजायमानम्‌) श्रोजः पराक्रममिवाचरन्तम्‌ (यः) (श्रहिम्‌) मेघम्‌ (जघान) हन्ति 
(दानुम्‌) दातारमु (शयानम्‌) कृतशयनमिव वत्तेमानम्‌ (सः) (जनासः) इन्द्रः ॥११॥ 
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ऋग्वेदः ग्र २ | ग्र २ । व० १२॥ १०५ 


अन्वयः- हे जनासो धीमन्तो युष्माभिर्यः पर्वतेषु चत्वारिश्यां शरदि क्षियन्तं 
शम्बरमन्वविन्दद्यो दानु' शयानमोजायमानर्माह जघान स इन्द्रो बोध्य: ॥ ११ ॥ 


भावार्थेः- यदि चत्वारिशद्व्षाणि वृष्टिं स्यार्त्ताह कः प्राणं धत्त, शक्नुयात्‌ । 
यदि सूर्यो जलं नाकर्षेन्न धरेन्न वषयेर्ताह को बलं प्राप्तुमहेत्‌॥ ११ ॥ 

पदार्थ:-- है (जनासः) बुद्धिमान्‌ मनृष्यो ! तुमको (यः) जो (पर्वतेषु) बहलों में 
(चत्वारिश्याम्‌) चालीसवीं (शरदि) शरद ऋतु में (क्षियन्तम्‌) निवास करते हुए 
(शम्बरम्‌) मेघ को (भ्रन्वविन्दत) ग्रनृकूलता से प्राप्त होता और (यः) जो (दानुम्‌) 
देनेवाले (शयानम्‌) तथा सोते हुए के समान वर्त्तमान (अहिम्‌) मेघ को (जघान) 
मारता है (सः) वह (इन्द्रः) परमेश्वर्थवान्‌ सूर्यं जानना चाहिये ।। ११ ।। 


भावार्थः--जो चालीस वर्ष पर्यन्त वर्षा न हो तो कौन प्राण धर सके । जो सूर्यं 
जल को न खींचे, न धारण करे और न वर्षावे तो कौन बल पाने को योग्य 
हो ।। ११॥ 

पुनस्तसेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 
| Q || ततवे कप Pa 

य; ससर ङ्मित्रष भस्तुविष्मानवासजत्सत्तेंवे सस सिन्धून्‌ । 

यो रोंहिशमस्फुंरदज़वाहुर्यामारोहन्तं स ज॑नास इन्द्रः ॥ १२ ॥ 

यः । सप्तऽर॑श्मिः । वृषभः । तुविष्मान्‌ | अव5असजत्‌ । सत्तैवे । सप्त । 
सिन्धून्‌ ॥ यः । रौहिणम्‌ । अस्फुरत्‌ । वज॑उबाहुः । द्याम्‌ । आऽरोहन्तम्‌ । सः । 
जनासः । इन्द्रः ॥ १२ ॥ 

पदाथः (यः) (सप्तरश्मिः ) सप्तविधा रश्मयो यस्य सः (वृषभः) मेघशक्ति- 
निरोधकः (तुविष्मान्‌) बहुबलाकषंणयुक्तः (ग्रवासूजत्‌) अ्रवसजंति (सत्तेवे) गन्तुम्‌ 
(सप्त) सप्तविधान्‌ (सिन्धून्‌) नदान्‌ (यः) (रोहिणम्‌) रोहणशीलं मेघम्‌ (श्रस्फुरत्‌) 
स्फुरति संचालयति वा (वस्त्रबाहुः) बाहुरिव वत्त्रः किरणसमुहो यस्य (द्याम्‌) 
प्रकाशम्‌ (भ्रारोहन्तम्‌) (सः) (जनासः) (इन्द्रः) ॥ १२ ॥ 

ग्रन्वयः-हे जनासो युष्माभियंः सप्तरश्मिव षभस्तुविष्मान्त्सविता सप्त सिन्धून्‌ 
सत्तवे वासूजत्‌ यो वञ्त्रबाहुर्यामारोहुन्तं रोहिणमस्फुरत्स इन्द्रः प्रज्ञापनीयः ॥ १२ ॥ 


भावार्थः यस्मिन्‌ रक्तादिवर्णाः सप्तप्रकाराः किरणाः सन्ति स एव सुय्यंलोको 
वृष्टिद्वारा नदी नदानापुरयति पुनरूध्वं जलमाङृष्य धरति पुनवर्षति एवमेवेश्वरनियोगे- 
नेदं चक्र प्रवत्तेते ॥ १२ ॥ 


१४ ई 
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१०६ ऋग्वेद: ग्र २। श्र ६ व० € ॥। 


पदार्थः-हे (जनासः) मनृष्यो ! तुमको (यः) जो (सप्तरश्मिः) सात प्रकार 
को किरणों से युक्त (वृषभ:) मेघ की शक्ति को रोकनेवाला (तुविष्मान्‌) बहुत बल से 
खींचने की शक्ति से युक्त सूय्येलोक (सप्त, सिन्धून्‌) सात सिन्धुओं को (सत्तंवे) चलने 
अर्थात्‌ बहने के लिये (ग्रवासृजत्‌) उत्पन्न करता अर्थात्‌ जल आदि पदार्थो से परिपूर्ण 
करता है (यः) जो (वज्रबाहुः) भुजा के तुल्य किरण समूहवाला (द्याम्‌) प्रकाश को 
(आरोहुन्तम्‌) चढते हुए (रीहिणम्‌) चढ़ने के शीलवाले मेघ को (अ्रस्फुरत्‌) फुरती 
देता वा चलाता है (सः) वह (इन्द्रः) सूयंलोक सबको बताने के योग्य है ।। १२॥। 


भावार्थ:--जिसमें रक्तादि वर्णयुक्त सात प्रकार के किरण विद्यमान हैं वही 
सूर्येलोक वर्षाद्वारा नदी श्रौर नदों को श्रच्छे प्रकार परिपूर्ण करता और फिर ऊपर 
को जल खींच के धारण करता, फिर वर्षाता है, ऐसे ही ईश्वर के ्राज्ञारूप नियम से 
यह संसारचक्र वत्तमान है ।। १२ ।। 
पुनः सूर्यविषयमाह ॥ 
फिर सूर्य विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है॥ 


द्यावा चिद्स्मै एथिवी नमेते -शुष्मांचिदस्य पर्वता भयन्ते । 
यः सोमपा निचितो वञ्र॑बाहुयों वज्र॑हस्तः स ज॑नास इन्द्र; ॥ १३ ॥ 
यावा । चित्‌ । अस्मै । पृथिवी इतिं । नमेते इति । शुष्पात्‌ । चित्‌ । 
अस्य । पर्वताः । भयन्ते ॥ यः । सोमऽपाः । निऽचितः । वर्जबाहु) । यः । 
वज॑ऽहस्तः | सः । जनासः । इन्द्रः । । १३॥ 
पदार्थः (द्यावा) योः (चित्‌) इव (श्रस्मे) सूर्याय (पृथिवी) भुमिः 
(नमेते) प्रभूतं शब्द येते (शुष्मात्‌) बलात (चित्‌) अपि (अस्य) सुर्यस्य (पेताः) 
मेघाः (भयन्ते) बिभ्यति । अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ । (यः) (सोमपाः) यः सोमं रसं 
पिबति सः (निचितः) निश्चितश्चितः (बज्त्रबाहुः) बाहुवत्‌ किरणबलः (यः) 
(बष्त्रहस्तः) वप्त्राः किरणा हस्ता यस्य सः (जनासः) (इन्द्रः) ॥ १३॥ 
अन्वय:- हे जनासो युष्माभिरस्मं द्यावापृथिवी चित्नमेते अस्य शुष्माच्चित्पवंता 
भयन्ते यः सोमपा निचितो वत्त्रबाहुर्ो वस्त्रहस्तोऽस्ति स इन्द्रो वेदितव्यः ॥ १३॥ 


भावार्थेः-हे मनुष्या यस्याकर्षणेन प्रकाशक्षिति नग्न इव बर्तते मेघा भ्रमन्ति 
हस्ताभ्यामिव यो रसमुध्वंन्नयति तं यथावत्संप्रयुञजत ॥ १३ ॥ 


पदार्थ:--है (जनासः) मनुष्यो ! तुमको (स्म॑) इस सूर्यमण्डल के लिये 
(द्यावापृथिवी) श्राकाश ओर भूमि के समान बृहत्‌ पदार्थं (चित्‌) भी (नमेते) भ्रति 
सामथ्ययुक्त शब्दायमान होते हैं (श्रस्य) इस सूर्यमण्डल के (शुष्मात्‌) बल से (चित्‌) 
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ही (पर्वताः) मेघ (भयन्ते) भयभीत होते हैं (यः) जो (सोमपाः) रस को पीता 
( निचितः ) निरन्तर अनेक पदार्थो से इकट्ठा किया गया (वज्रबाहुः) और (यः) जो 

बाहुश्रों के तुल्य किरण बल ुक्त तथा (वज्रहस्तः) जिसकी हाथों के समान किरणें है 

वह (इन्द्रः) सुय्येलोक जानने योग्य है ।। १३ || 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जिसके आकर्षण से प्रकाश और क्षिति नमे हुए वत्तैमान 


हैं, मेघ भ्रमि रहे हैं, हाथों के समान जो रस को ऊध्वे पहुँचाता है, उसका यथावत्‌ 
अच्छे प्रकार प्रयोग करो ।। १३॥। 


ऋग्वेद: मं० २ | अ० २ । सूर १२ jl १०७ 


ग्रथेश्वरविषयमाह ॥ 
अब ईश्वर के विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
य; सुन्वन्तमवंति यः पञ्च॑न्तं यः शंसन्तं यः शंशमानसूती । 
यस्य ब्रह्म वर्द्धनं यस्य सोमो यस्येदं राधः स ज॑नास इन्द्र) ॥ १४ ॥ 
यः । सुन्वन्तम्‌ । अर्व॑ति । यः । पञ्चन्तम्‌ । यः । शंसंन्तम्‌ । यः | 
शशमानम्‌ । ऊती ॥ यस्यं | ब्रह्म॑ । वरद्धैनम्‌ । यस्यं । सोम॑ः । यस्य । इद्म्‌ । 
राधः । सः । जनासः । इन्द्र॑ः ॥ १४ ॥ | 


पदार्थः (यः) (सुन्वन्तम्‌) सर्वस्य सुखायाभिषवं निष्पादयन्तम्‌ (अवति) 
रक्षति (यः) (पञ्चन्तम्‌) परिपक्वं कुवेन्तम्‌ (यः) (शंसन्तम्‌) प्रशंसां कुवेन्तम्‌ 
(यः) (शशमानम्‌) ग्रधमंमुल्ल ङ्घमानम्‌ (ऊती) रक्षणाद्यया क्रियया (यस्य) (ब्रह्म) 
वेदः (वर्द्धनम्‌) (यस्य) जगदीश्वरस्य (सोमः) चन्क्रौषधिगणः (यस्य) (इदम्‌) 
(राधः) धनम्‌ (सः) (जनासः) (इन्द्रः) ॥ १४॥ 

श्रन्वयः- है जनासो विद्वांसो युष्माभियों जगदीश्वरः ऊत्या सुन्वन्तम्‌ यः 
पञ्चन्तं कुवेन्त यः शंसन्तं यः शशमानं चावति यस्य ब्रह्म 'वद्धेनम्‌ यस्य सोमो यस्येदं 
राधोऽस्ति स इन्द्रः सततमुपासनीयः ॥ १४॥ 

भावार्थंः-हे मनुष्या येन परमात्मना बेदोपदेशद्वारा सनुष्योन्ञतिः कृता येन 
धामिका रक्ष्यन्ते दुष्टाचारास्ताडघन्ते यस्येदं जगत्सवेमेश्वयंमस्ति तमात्मसु सततं 
ध्यायत ॥ १४ ॥ 


पदार्थः-हे (जनासः) विद्वान्‌ मनुष्यो ! तुम लोगों को (यः) जो जगदीश्वर 
(ऊती) रक्षा आदि क्रिया से (सुन्वन्तम्‌) सबके सुख के लिये उत्तम उत्तम पदार्थो के 
रस निकालते हुए को वा (यः) जो (पञ्चन्तम्‌) पक्का करते हुए को वा (यः) जो 
(शंसन्तम्‌) प्रशंसा करते हुए को वा (यः) जो (शसमानम्‌) ्रधमं को उल्लंघन करते 
हुए को (श्रवति) रखता है, पालता है (यस्य) जिसका (ब्रह्म) वेद (वर्धनम्‌) वृद्धिरूप 
(यस्य) जिस जगदीश्वर का (सोमः) चन्द्रमा और औषधियों का समूह (यस्य) जिसका 
(इदम्‌) यह (राधः) धन है (सः) वह (इन्द्रः) सर्वेश्वर्यवान्‌ जगदीश्वर निरन्तर 
उपासना करने योग्य है ।। १४॥। 


१.७ बी 
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भावार्थ:--है मनुष्यो ! जिस परमात्मा ने वेदोपदेश द्वारा मनुष्यों की उन्नति 
की वा जिससे धर्मात्मा जन पलते वा जिससे दुष्टाचरण करनेवाले ताड़ना पाते वा 
जिसका यह सब जगत्‌ ऐश्वर्यरूप है उसका ध्यान अपने अपने श्रात्माग्रों में निरन्तर 
करो ॥॥ १४ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


| इन्द्र विश्वह प्रियासः सुवीरासो विदथमा. वदेम ॥ १५ ॥ ९॥ 

यः । सुन्वन्ते । पर्चते | दुभ्रः । ग्रा चित्‌ । वाजम्‌ । ददैषिं। सः 
किल॑ । असि । सत्यः ॥ वयम्‌ । ते । इन्द्र | विश्वह । प्रियासः । सुऽवीरांसः । 
विदथंम्‌। आ । वदेम ॥ १५ ॥ ६ ॥ 

पदाथः (यः) (सुन्वते) श्रभिषवं कुवते (पचते) परिपक्वं संपादयते (दुध्रः) 
दुःखेन धत्त योग्यः। प्रत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति वर्णलोपो घञ्रथ कविधानमिति 
ध॒धातोः कः प्रत्यय: । (ग्रा) समन्तात्‌ (चित्‌) अपि (वाजम्‌) सर्वषां वेगम्‌ (दर्दोष) 
भशं विदणासि (सः) (किल) (असि) (सत्यः) त्रकाल्याऽबाध्यः (वयम्‌) ते तव 
(इन्द्र) परमेश्वयंप्रद (विश्वह) विश्वेषु ग्रहस्सु । प्रत्र छान्दसो वर्णलोपो वेत्यलोपः 
सुपां सुलुगिति विभक्त लुक । (प्रियासः) प्रीताः कामयमानाः (सुवीरासः) शोभना 
वीरा येषान्ते (विदथम्‌) विज्ञानस्वरूपम्‌ (श्रा) (वदेम) उपदिशेम ॥ १५ ॥ 

श्रन्वयः- हे इन्द्र यो दुध्रस्त्वं सुन्वते पचते वाजमादर्दाष स किल त्वं सत्योसि 
तस्य ते विदथं प्रियासः सुवीरासस्सन्तो वयं विश्वह चिदावदेम ।॥ १५ ॥ 

भावाथंः- हे मनुष्या यः परमेश्वरो मूरखेरधर्मात्म भिर्ज्ञातुमशक्यः सर्व॑स्य जगतः 
सन्धाता विच्छेदक्रो विज्ञानस्वरूपोऽविनाश्यस्ति तमेव प्रशंसतोपाध्वं च ॥ १५ ॥ 


अत्र सुर्येश्वरविद्य द्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पुवंसुक्ताथन सह सङ्झतिर्वद्या ॥ 
इति द्वादशं सूक्तं नवमो वर्गश्च समाप्तः ॥। 


पदार्थः-हे (इन्द्र) परमैश्वर्यं के देनेवाले ईश्वर ! (यः) जो (दुध्रः) दुःख [से] 
ग्रहण करने योग्य ग्राप (सुन्वते) उत्तम उत्तम पदार्थों का रस निकालते वा (पचते) 


थः सुन्व॒ते पच॑ते दुध आ चिद्‌ वाजं ददौर्षे स किलासि सत्य; । 
वः 


' पदार्थों को परिपक्व करते हुए के लिये (वाजम्‌) सबके वेग को (आ, दर्देषि) सब श्रोर 


से निरन्तर विदीणे करते हो (सः) (किल) वही आप (सत्यः) सत्य प्रर्थात्‌ तीन काल 
में प्रबाध्य निरन्तर एकता रखनेवाले हैं उन (ते) ग्रापके (विदथम्‌) विज्ञानस्वरूप की 
(प्रियासः) प्रीति श्रौर कामना करते हुए (सुवीरासः) सुन्दर वीरोंवाले होते हुए हम 
लोग (विश्वह) सब दिनों में (चित्‌) निश्चय से (श्रा, वदेम) उपदेश करें।। १५ ॥। 


= 
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भावार्थ:-हे मनुष्यो ! जो परमेश्वर मूर्ख ग्रर्धभयों से जाना नहीं जा सकता 
और वह सब जगत्‌ का याथातथ्य रचनेवाला वा विनाश करनेवाला विज्ञानस्वरूप 
श्रविनाशी है उसी की प्रशंसा और उपासना करो ।। १५ ॥। 
इस सुक्त में सूर्य, ईश्वर ग्रौर बिजुली के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थं की 
पिछले सुक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ।। 
यह बारहवां सुक्त और नवमां वर्ग समाप्त हुआ ।। 


ऋतुरिति त्रयोदशचंस्य त्रयोदशस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । इन्द्रो देवता । 
१--३ । १०--१२ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७ । ८ निचृत्त्रिष्ट्प्‌ । € । 
१३ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वर: । ४ निचुज्जगती । ५ । ६ 
विराड्‌ जगती छन्दः । पति वरः ६ 


ग्रथ विद्वद्गुणानाह// “/ 3 नै) 
श्रब तेरह ऋचावाले तेरहवें सुक्त का श्रारम्र है) उसके रयेत से) ७ ) 
विद्वानों के गुणों का उपदेश करे हे)... ._._. श्र 

/ निना ट्रा 


ऋतुजैनिंत्री तस्यां अपस्परिं मक्षू जात आविशे खो 
तदांहना अंभवत्पिप्युषी पयों ऽशोः पीयूषं प्रथमं तटुक्थ्यम्‌ ॥ १॥ 
ऋतुः । जनित्री । तस्यां! । अप; । परि । मन्नु । जातः । ग्रा । अविशत्‌ । 
यासु । वद्धेते ॥ तत्‌ । ग्राहनाः । अभवत्‌ । पिप्युषी । पयः । अंशोः । पीयूष॑म्‌ । 
प्रथमम्‌ । तत्‌ । उक्थ्यम्‌ ॥ १॥ 
पदार्थः (ऋतुः) वसन्तादिः (जनित्री) (तस्याः) (श्रपः) जलानि (परि) 


स्वतः (मक्षु) सद्यः (जातः) (श्रा) समन्तात्‌ (अविशत्‌) विशति (यासु) (वद्धे) 
(तत्‌) ताः (श्राहनाः) व्याप्ताः (श्रभवत्‌) भवति (पिप्युषी) पानकत्रों (पयः) 


-रसम्‌ (ग्रंशोः) अंशात्‌ (पीयूषम्‌) पातु योग्यम्‌ (प्रथमम्‌) (तत्‌) (उक्थ्यम्‌) 


उक्थेषु वक्त, योग्येषु भवम्‌ ॥ १ ॥ 
ग्रन्वय;- हे मनुष्या य ऋतुर्जातस्सँस्तदाहना अप भ्राविशत्‌ यासु मक्षु परिवद्धते 


तस्य या जनित्री तस्याः पयः पिप्युष्यभवत्‌ तदंशोयेत्‌ प्रथमं पोयुषं तदुक्थ्यं सर्व युयं 


प्राप्नुत॥ १ ॥ 
भावार्थ;- मनुष्येक्र तुनामुत्पादिका विद्यूदध द्या यस्याः प्रभावाद्‌ मेघा 

श्रमृतात्मक जलं बषयन्ति येन सर्वाः प्रजा वद्धन्ते सा वेद्या ॥ १ 0 

डड पदार्थ:--हे मनृष्यो ! (यः) जो (ऋतुः) -वसन्तादि ऋतुगण (जातः) उत्पन्न 

हुआ (तत्‌) उन (गहनाः) सब पदार्थों में व्याप्त (श्रपः) जलो को (ग्रा, अविशत्‌) 
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सब प्रकार से प्रवेश करता है (यासु) जिनमें (मक्षु) शीघ्र (परिवद्धंते) सब श्रोर से 
बढ़ता है उसको जो (जनित्री) उत्पन्न करनेवाली समय बेला है (तस्याः) उसकी जो 
(पयः) रस का (पिप्युषी) पान करनेवाली अन्तर्वेला (श्रभवत्‌) होती है उसके (अंशोः) 
अंश से जो (प्रथमम्‌) प्रथम (पीयूषम्‌) पीने योग्य उत्पन्न होता है उस प्रशंसनीय समस्त 
अंश को तुम प्राप्त होश्रो ।। १ ॥ 

भावार्थः-मनृष्यों को वसन्तादि' ऋतुओं की उत्पन्न करनेवाली बिजुली जाननी 
चाहिये जिस बिजुली के प्रभाव से भ्रमृत के समान मेघ जल वषति हैं, जिससे सब प्रजा 
बढ़ती है वह जाननी चाहिये ।। १ ॥ 


पुनरीश्वर विषयमाह ।। 
फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सध्रीमा यन्ति परि बिश्रतीः पया विश्वप्स्न्याय प्र भर॑न्त भोज॑नम्‌ । 
समानो अध्वा प्रवतांमनुष्यदे यस्ताकृणोः प्रथमं सास्युक्थ्यः ॥ २ ॥ 
सध्री । ईम्‌ । आ । यन्ति । परिँ। बिभ्र॑तीः । पयः । विश्वडप्स्न्याय । प्र । 
भरन्त । भोजनम्‌ ॥ समानः । अध्वाँ । प्र्वतांम्‌ । अनुऽस्यदें । यः । ता। 
अकृणोः । प्रथमम्‌ । सः । असि । उक्थ्यः ॥ २ ॥ 


पदाथः-- (सध्री) समानस्थानाः (ईम्‌) जलम्‌ (श्रा) (यन्ति) 
समन्तात्प्राप्तुवन्ति (परि) सर्वतः (विभ्रतीः) धरन्त्यः पोषयन्त्यः (पथः) रसम्‌ 
(विश्वप्स्न्याय) . विश्वस्य पालनाय (प्र) (भरन्त) भरन्ति (भोजनम्‌) पालनम्‌ 
(समानः) तुल्यः (ग्रध्वा) मागः (ध्रवताम्‌) गच्छताम्‌ (द्रनुष्यदे) ग्रानुकूल्येन 
किञ्चित्प्रत्रवणाय (यः) (ता) तानि (श्रकृणोः) कुरु (प्रथमम्‌) (सः) (असि) 
(उक्थ्यः) प्रशंसितु योग्य: ॥ २ ॥ 


श्रन्वयः-या सध्री पयो बिञ्रतीराप श्रनुष्यदे बिश्वप्स्न्यायेम पर्यायन्ति भोजनं 
प्रभरन्त यासां प्रवतां समानोऽध्वास्ति यस्ता प्रथममकृणोः स त्वमुक्थ्योऽसि ॥ २ ॥ 


भावाथः-हे मनुष्या यज्जलं वायुना सह चरति पेन सर्वस्य पालनं जायते 
तत्सदा शोधयत यतो भवन्तः प्रशंसिताः स्यु: ॥ २॥ 

पदार्थ जो (सध्री) समान ठहरनेवाले (पयः) रस को (बिभ्रतीः) धारण 
- किये हुए जल (अनृष्यदे) ग्रनृकूलता से किञ्चित्‌ किञ्चित्‌ झरने के लिये 
(विश्वप्स्न्याय) संसार की पालना के लिये (ईम्‌) सब ओर से (परि, ग्रा, यन्ति) 
पर्याय से प्राप्त होते हैं (भोजनम्‌) पालना को. (प्र, भरन्त) धारण करते जिन 
(प्रवताम्‌) जाते हुए जलो का (समानः) समान (भ्रध्वा) मार्ग है (यः) जो (ता) 
उनको (प्रथमम्‌) उत्तम नियमवान्‌ (ग्रकृणो:) करते हैं (सः) वह आप (उक्थ्यः) 
प्रशंसा करने योग्य (ग्रसि) हैं ।। २ ।। 
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से ऋग्वेदः मं० २। अ्र० २ । सू० १३॥ र १११ 
। | _ भावार्थ:-हे गुष्यो | जो जल पवन के साथ चलता है, जिससे सबका पालन 
न होता है उसको सदा शोधो, जिससे ग्राप लोग प्रशंसित हों ॥ २॥ 

। फिर ईश्वर विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है॥ 
गी अन्वेको वदाति यहदांति तद्‌ रूपा सिननतद॑पा एक॑ इयते । 
॥। विश्वा एकस्य विनुदंस्तितिक्तते यस्तार्कृणो प्रथमं सास्युक्थ्यः ॥ ३॥ 


अनुं । एकः । वढति । यत्‌ । ददाति । तत्‌ । रूपा । मिनन्‌ । तत्‌ऽञ्ज॑पाः 
एक; । इयते ॥ विश्वाः । एक॑स्य । विनुरद॑ः । तितिक्षते | यः । ता । अक्रणोः 
प्रथमम्‌ । सः । असि । उक्थ्यः ॥ ३ ॥ 


पदाथः (अनु) (एकः) श्रसहायः (वदति) (यत्‌) यानि (ददाति) (तत्‌) हु 
तानि (रूपा) रूपाणि (मिनन्‌) हिसन्‌ (तदपाः) तदपः कर्म यस्य सः (एकः) 1 
श्रसहायः (ईयते) प्राप्नोति (विश्वाः) श्रखिलाः (एकस्य) (विनुदः) विविधतया | 
। प्रेरकस्य (तितिक्षते) सहते । अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ । (यः) (ता) तानि (श्रक्ृणो:) । 
| करोति (प्रथमम्‌) विस्तीणंम्‌ (सः) (श्रसि) (उक्थ्यः) ॥ ३ ॥ | 

प्रस्वय,--हे जगदीश्वर भवानेको विश्वा विद्या यदनुवदति तत्सहरूपा मिनन्‌ | 
तदपाः सन्चक ईयते तितिक्षते यस्ता प्रथममकृणोयस्य विनुद एकस्पेदं जगदस्ति स ॥ 
त्वमुक्थ्योडसि ॥। ३ ॥ | 


भावाथ; हे मनुष्या योऽद्वितीयो जगदीश्वरोऽस्मत्कल्याणाय सृष्ट्यादो वेदानु- 
पदिशति जगत्सृष्टिस्थितिप्रलयान्‌ करोति यो$न्तर्य्यास्यपारशक्तिः सर्वानपवादान्‌ सहते : 
तमेव सर्वोत्तमप्रशंसार्थ भगवन्तमुपासीरन्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ :--हे जगदीश्वर ! (एकः) एकाकी श्राप (विश्वा:) समस्त विद्याग्रों के 

१ (यत्‌) जिन (ग्रनुवदति) अ्रनुवादों को करते हैं (तत्‌) वह साथ (रूपा) नाना प्रकार के 

|.  खूपों को (मिनत्‌) छिन्न-भिन्न करते और (तदपाः) वही कर्म जिनका ऐसे होते हुए 

। आप (एकः) एकाकी (ईयते) प्राप्त होते (तितिक्षते) सबका सहन करते (यः) जो 

(ता) उन उक्त कर्मों का (प्रथमम्‌) विस्तार जँसे हो वैसे (अकृणोः) करते हैं जिन 

। (विनुदः) प्रेरणा करनेवाले (एकस्य) एक आपका यह जगत्‌ है (सः) वह आप 
(उक्थ्यः) कथनीय जनों में प्रसिद्ध (असि) हैं ।। ३ ॥ 

भावार्थः हे मनुष्यो ! जो श्रद्धितीय जगदीश्वर हम लोगों के कल्याण के लिये 

सृष्टि की ग्रादि में वेदों का उपदेश करता, संसार की उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय 

करता है, जो अन्तर्यामी श्रपारशक्ति सब श्रपवादों को सहता है उसी सर्वोत्तम प्रशंसा 

। योग्य को श्राप लोग प्रशंसा करें ॥ ३॥ 


| ` श्रथ विद्ृद्विषयमाह ॥ 
श्रब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
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११२. ऋग्वेद: ग्र० २ । ६ । व० १०.॥ 


प्रजाभ्यः पुष्टि विभज॑न्त आसते रयिमिंव पर्छ प्रभर्वन्तमायते । 
असिन्वन्दंष्टे; पितुरत्ति भोज॑नं यस्ताक्कणोः प्रथमं सास्युक्थ्यः ॥ ४ ॥ 

प्रऽजाभ्यंः । पुष्टिम्‌ । विऽभज॑न्तः। आसते । रयिम्‌ऽईव । पृष्ठम्‌ । 
मऽभव॑न्तम्‌ । आऽयते ॥ असिंन्वन्‌ । दंष्ट्रैः । पितुः । अत्ति । भोज॑नम्‌ । यः । 
ता । अक्ेणोः । प्रथमम्‌ । सः । असि । उक्थ्य॑ः ॥ ४ ॥ 

पदार्थः (प्रजाभ्यः) (पुष्टिम्‌) पोषणार्हान्‌ पदार्थान्‌ (विभजन्तः) विविधतया 
सेवमानाः (आसते) उपविष्टाः सन्ति (रयिमिव) श्रियमिव (पृष्ठम्‌) आधारम्‌ 
(प्रभवन्तम्‌) उत्पद्यमानम्‌ (आयते) समीपं प्राप्नुवते (असिन्बन्‌) बध्नन्ति (दंष्टू :) 
दद्धिः (पितुः) श्रन्नम्‌ (भ्रत्ति) भक्षयति (भोजनम्‌) भक्षणीयं वस्तु (यः) (ता) 


(अकृणोः) (प्रथमम्‌) (सः) (ग्रसि) (उक्थ्यः) ॥ ४॥ 


अन्वय:-- ये प्रजाभ्यः पुष्टि विभजन्त श्रायते प्रभवन्तं पृष्ठं रथिसिवाऽसिन्व- 
घ्चासते तेस्सह यो दंष्ट्र: पितुर्भोजनमत्ति ता प्रथममकृणोः स त्वमुक्थ्योऽसि ॥ ४ ॥ 


भावार्थे: ये मनुष्या मनुष्याणां विद्याधनवृद्धये बद्धपरिकराःस्युस्ते सुखिनः 
सन्तः प्रशंसनीया भवेयु:॥ ४ ॥ 


पदार्थेः-जो (प्रजाभ्यः) प्रजाजनों के लिये (पुष्टिम्‌) पुष्टि के योग्य पदार्थों को 
(विभजन्तः) विविध प्रकार से सेवन करते हुए जन (गायते) समीप प्राप्त हुए जिज्ञासु 
जन के लिये (प्रभवन्तम्‌) उत्पद्यमान (पृष्ठम्‌) श्राधार को (रयिमिव) धन के समान 
(अ्सिन्वन्‌) बांधते श्रोर (आसते) स्थिर होते हैं उनके साथ (यः) जो (दंष्ट्रौ :) दन्तों 
से (पितुं) अन्न (भोजनम्‌) भोजन के योग्य पदार्थ को (अत्ति) भक्षण करते हैं (सः) 


वह आप (उबथ्यः) कहने योग्य जनों में प्रसिद्ध (असि) हैं ।। ४ ।। 


भावार्थ:--जो मनुष्य दूसरे मनुष्यों की विद्या और धन की वृद्धि के लिये 
बद्धपरिकर अर्थात्‌ कटिबद्ध होते हैं वे सुखी होते हुए प्रशंसनीय हैं ॥ ४॥ 


पुनस्तमेव विषयसाह ॥। 
फिर उसो विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अघाक्रुणो! एथिवीं संदशे दिवे यो धोंतीनामांदिहन्नारिणक्पथः । 
तं त्वा स्तोमेभिरुदाभिने वाजिनं देवं देवा अंजनन्त्सास्युक्थ्यः ॥ 
॥ ५ ॥ १०॥ 


अर्ध । अकृणो; । प्रीर्थवाम्‌। समू5रुशं। दिवे। यः। धोतीनाम्‌। ` 


अहिडहन । अरिणक्‌ ॥ पथः। तम्‌। त्वा। स्तोमॅमिः । उदञभि; | न । 
वाजिनम्‌ । देवम्‌ । देवाः | अजनन्‌ । सः । असि^। उक्थ्य | ५॥ १० ॥ 
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ह | (अङ्गणोः) करोति (पृथिवीम्‌) मसुमिम्‌ (संदृशे) 
सम्यगदरष्टु (दिवे) प्रकाशाय (यः) (धोतोनाम्‌) 'धावन्तीनां नदीनाम्‌ (अहिहन्‌) 
अहेमंघस्थ हन्तेव शत्रुहन्‌ (अरिणक्‌) विरिणक्ति (पथः) मार्गान्‌ (तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ 
(स्तोमेभिः) स्तुतिभिः (उदभिः) उदकेः (न) इव (वाजिनम्‌) वेगवन्तम्‌ (देवम्‌) 


दिव्यगुणकर्मस्वभावम्‌ (देवाः) देदीप्यमानाः (अजनन्‌) जनयन्ति (सः) (भ्रसि) 
(उक्थ्यः) ॥ ५ ॥ 


श्रन्वयः-हे अहिहन्‌ यो भवान्‌ धौतीनां पथोरिणगध दिवे पृथिवीं संदशे$कृणो: । 
य त्वा वाजिनं देवं देवा श्रजनेंस्तं त्वामुदभिर्न स्तोमेभिः प्रशंसे स॒ त्वमुक्थ्योडसि 
छ ॥ 9. ॥ 

५, भावार्थः सअत्रोपमालङ्ार: । हे मनुष्या यथा सविता नदीनां मार्गान्‌ जनयति 
सव सूत्तन्द्रव्य प्रकाशयति तथा न्यायमार्गान्‌ संचाल्य विद्याशिक्षे यूयं प्रकाशयत ॥। ५ ॥ 
पदाथः-हे (श्रहिहन्‌) मेघहन्ता सूर्य के समान शत्रुओं को हननेवाले ! (यः) 

जो आप (धौतीनाम्‌) धावन करती हुई नदियों के (पथः) मार्गो को (अरिणक्‌) ग्रलग 
अलग करते हैं (ग्र) इसके ग्रनन्तर (दिवे) प्रकाश के लिये (पृथिवीम्‌) भूमि को 
(संदृशे) अ्रच्छे प्रकार देखने को (श्रक्णो:) करते हैं ्र्थात्‌ मार्गो को शुद्ध कराते जिन | 
(त्वा) आपको (वाजिनम्‌) वेगवान्‌ और (देवम्‌) दिव्य गुण, कर्म, स्वभाववाले [को] | 


(देवा:) देदीप्यमान विद्वान्‌ जन (श्रजनन्‌) उत्पन्न करते हैं (तम्‌) उन ग्रापको ॥ 
(उदभिः) जलों से (न) जैसे वैसे (स्तोमेभिः) स्तुतियों से हम लोग प्रशंसित करते हैं | 
(सः) वह श्राप (उक्थ्यः) कथनीय जनों में प्रसिद्ध (ग्रसि) हैं ।। ५.1 । 


: भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालद्धार हैं । हे मनुष्यो ! 
| जैसे सविता नदियों के मार्गों को उत्पन्न करता सब मृत्तिमान्‌ द्रव्य को प्रकाशित करता 
वैसे न्याय मार्गों को अच्छे प्रकार चला कर विद्या और शिक्षा का प्रकाश लुम करो ॥ ५ ॥ 
अथेश्वरविषयमाह ॥ 
ग्ब ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र सें कहा है ॥ 
। यो भोज॑नं च दयसे च वर्द्धनमाद्रौदा झुष्क मधुमद्दुदोहिथ । 
| स शोवाधिं नि दधिषे विवखाति विश्वस्यैकं इशिषे सास्युक्थ्यः ॥ ६॥ 
यः । भोज॑नम्‌ । च। दयसे । च । वद्धैनम्‌ । आद्रोत्‌ । आ । शुष्क॑म्‌ । 
मधुऽमत्‌ दुदोहिंथ ॥ सः । शेवेऽधिस्‌ । नि । दुृधिषे । विवर्खति । विश्वस्य । 
एकः । ईशिपे । सः असि । उक्थ्यः ॥ ६ ॥ fF 
| पदार्थः (यः) (भोजनम्‌) पालनम्‌ (च) पुरुषार्थम्‌ (दयसे) (च) धरति . 
(बद्धेनम्‌) (ग्रा) (आ) समन्तात्‌ (शुष्कम्‌) श्रस्नेहम्‌ (मधुमत्‌) 
| १५ ई | 
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११४ ऋग्वेद: प्र २ । प्र ६ । व० ११॥। 


बहुमधुरगृणयुक्तम्‌ (दुदोहिथ) धोक्षि (सः) (शेबधिम्‌) निधिम्‌ (नि) नितराम्‌ 
(दधिषे) धरसि (विवस्वति) सूर्यं (विश्वस्य) सर्व॑स्य जगतः (एकः) श्रसहायोऽ 
द्वितीयः (ईशिषे) ईश्वरोसि (सः) (श्रसि) (उक्थ्यः) ॥। ६॥। 
श्रन्बय;- हे जगदीश्वर य एकस्त्वं विवस्वति विश्वस्य भोजनं च वद्धंनं च दयसे 
ईशिषे शुष्क्मार्द्रान्मधुमह्‌,दोहिथ स त्वं शेवध निदधिष श्रतः स त्वसुक्थ्योसि॥ ६॥ 
भावार्थ;- हे मनुष्या यो दयमान ईश्वरः सर्व जगन्निर्माय संरक्ष्य रक्षणसाधना- 
न्पदार्थान्दत्वा सर्व विश्व सुखेः पिपत्ति स एक एवोपासितु योग्योऽस्ति॥ ६॥ 
पदार्थः-हे जगदीश्वर ! (यः) जो (एकः) एक असहाय श्रद्वितीय आप 
(विवस्वति) सूर्य में अ्भिव्याप्त होते (विश्वस्य) समस्त जगत्‌ के (भोजनम्‌) पालन 
(च) और पुरुषार्थ श्रोर वृद्धि की (दयसे) रक्षा करते (ईशिषे) और ईश्वरता को 
प्राप्त हैं वा (शुष्कम्‌) सूखे पदार्थं को {द्राद्रात्‌) गीले पदार्थं से (मधुमत्‌) मधुर 
गुणयुक्त (दुदोहिथ) परिपूर्ण करते (सः) वह आप (शेवधिम्‌) निधिरूप पदार्थ को 
(निदधिषे) निरन्तर धारण करते हैं इस कारण (सः) वह आप (उक्थ्यः) प्रशंसनीयों 
में प्रसिद्ध (ग्रसि) हैं ।। ६ ॥। 
भावार्थः--हे मनुष्यो ! जो पालना करता हुआ ईश्वर समस्त जगत्‌ का निर्माण 
कर श्रौर उसी की रक्षा कर सिद्धि करनेवाले पदार्थो को देकर समस्त विशव को सुखों 
से परिपुर्ण करता है वह एक ही उपासना के योग्य है ।। ६॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 
य; पुष्पिणीश्च प्रसवश्च धम्मंणा ऽधि दाने व्य !वनीरधांरयः । 
यश्चासमा अज॑नो दियुतों दिव उरुरूबाँ अभितः सास्युक्थ्यः ॥ ७॥ 
य! । पुष्पिणीः । च । प्रञस्वः | च । पर्मणा। अधिं। दानें। वि। 


अवनीं; । अर्धारयः ॥ यः । च । अस॑माः । अज॑नः । दिद्युतः | दिवः । उरुः । . 


ऊवोन्‌ । अभित॑ः । सः । असि । उक्थ्यं; ॥ ७ ॥ 
पदार्थः (यः) (पुष्पिणीः) बहूनि पुष्पाणि यासु ताः (च) ( प्रस्वः ) 


, प्रसाबित्रीः (च) (धमंणा) धर्मेण (अधि) उपरिभावे (दाने) दीयते येन तस्मिन्‌ 


(वि) विशेषेण (अवनीः) पृथिवीः (अधारयः) धरति (यः) (च) (असमाः) 
ग्रसदुशीः (श्रजनः) जनयति (दिद्यतः) तडितः (दिवः) प्रकाशसयाँल्लोकान्‌ (उरुः) 
बहुशक्तिः (ऊर्चान्‌) विनश्वरान्‌ पदार्थान्‌ (अभितः) (सः) (असि) (उक्थ्यः) 

॥ ७ ॥ 
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ऋग्वेद: म० २।अ्‌०२। सू० १३.॥। ११५ 


श्रन्वय;--है जगदीश्वर यस्त्वं धर्मणा दाने पुष्पिणीश्च प्रस्वश्चावनीरध्यधारयः। 


योऽसमा दिद्यतो दिवोऽभितो, व्यजनः । यश्चोरुरूर्वान्‌ प्रकटयति सोऽस्माभिस्त्व- 
मुकथ्योऽसि ॥ ७॥ 


भावाथ:- हे मनुष्या येनेश्वरेण बहुपुष्पफलयुक्ता ्रोषधीः सर्वाधारा पथिवी 
बिद्युदादयः पदार्था निमिताः स एवाऽस्माभिरुपास्योऽस्ति ॥ ७ ॥ र 

पदार्थे--हे जगदीश्वर ! (यः) जो श्राप (धर्मणा) धर्म से (दाने) देने में 
(पुष्पिणीः) फूलोंबाली (च) वा (प्रस्वः) फल उत्पन्न करनेवाली लतादिकों (च) वा 
(अवनीः) भूमियों को (ग्रधि, अधारयः) ग्रधिकता से धारण करते (यः) जो (अ्समाः) 
श्रसमान (दिद्युतः) विजुलियों को वा (दिवः) प्रकाशमय लोकों को (अ्रभितः) सब 
ओर से (वि, अजनः) विशेषता से उत्पन्न करते हैं (च) ्रौर जो (उरु:) बहुशक्तिमान्‌ 
श्राप (ऊर्वान्‌) ग्रविनाशी पदार्थो को प्रकट करते हैं (सः) वह ग्राप हम लोगों से 
(उक्थ्यः) प्रशंसनीयों में प्रसिद्ध (ग्रास) हें ।। ७ ।। j 

भावार्थ :--हे मनुष्यो ! जिस ईश्वर ने बहुत पुष्प और फलयुक्त श्रोषधी, सबकी | 
आधारभूत पृथिवी गौर विजुली आदि पदार्थ उत्पन्न किये हैं वही श्राप हमलोगोंको | 
उपास्य हैं ॥७ ।। 


ग्रथ विद्रृद्दिषयमाह ।। 
अब विद्वान्‌ के विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ।। | 
यो नांमेरं सहवसुं निह॑न्तवे पत्तायं च दासवेशाय चाव॑हः । | 
ऊर्जेथ॑न्त्या अपरि विष्टमास्यंसुतैवाच्य पुरुकृत्सास्युक्‍्थ्य: ॥ ८ ॥ | 


| 
; । नामेरस्‌ । सहऽव॑सुम्‌ । नि$हन्तवे । पृक्ताय॑।. च । दासश्वँशाय । | 
च। ग्रवंहः ॥ ऊर्जेयन्त्याः । अपरिषविष्टम्‌ । आस्यंम्‌ । उत । एव । अद्य । || 


| पुरुऽकृत्‌ । स! । असि । उक्थ्यः ॥ = ॥ 

| पदार्थ:--(यः) (नामंरम्‌) नन्सारयति स वायुस्तस्याऽयं सम्बन्ध्यग्निस्तम्‌ 
| (सहवसुम्‌) वसुभिस्सहवत्तेसानम्‌ (निहन्तवे) नितरां हन्तुम्‌ (पृक्षाय) सेचनाय 
(च) (दासवेशाय) दासाः सेवकाः विशम्ति यस्मिंतस्सं (च) (अ्रवहः) वहति प्राप्नोति 
(ऊर्जयन्त्या) ऊर्जेयन्तीषुऽ बलयन्तीषु साध्यः (अपरिविष्टम्‌) परिवेषरहितम्‌ 
(ग्रास्यम्‌) मुखम्‌ (उत) ग्रपि (एव) (अद्य) भ्रस्मिन्‌ दिने (पुरुकृत) यः पुरूणि 
बहूनि वस्तुनि करोति सः (सः) (असि) अस्ति (उक्थ्यः) ॥ ८॥ 


अन्वय:-हे मनुष्या यः पुरुकृत्‌ सेनेशः दासवेशाय पक्षाय च सहवसु 
नामरमवहः येनास्यपरिविष्टमुतापि ऊर्जेयन्त्या आपश्च स एवाद्योक्थ्योसीति यूयं 
विजानीत ।। ८ ॥ 


ॐ [ऊर्जे वतीषु ¬प्र. सं. । ऊजेयन्तीपु--ह. ले. ॥ सं. ] 
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११६ ऋग्वेद: ग्र २ । ग्र० ६ । व० ११॥।. 


 भावार्थः--ये राजजना भृत्यान्‌ सेवकांश्चेष्टं भोजनादिकं दत्वा नन्दयन्ति ते 
स्तृतिभाजो मुत्वा बहुन्‌ भोगाँल्लभन्ते । ८ ॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! (यः) जो (पुरुक्ृत्‌) बहुत वस्तुओं को करनेवाला सेनापति 
विद्वान्‌ (दासवेशाय) जिसमें सेवक प्रवेश करते उसके लिये और (पृक्षाय) सेचन करने 
के लिये (च) भी (सहवसुम्‌) धनादि पदार्थो के साथ वर्तमान (नामेरम्‌) मनुष्यों को 
मरवा देनेवाले पवन के सम्बन्धि अग्नि को (अवह:) प्राप्त होता है जिससे (आस्यम्‌) 
मुख (अ्रपरिविष्टम्‌) परिवेष परसने के कर्म से रहित हुआ हो (उत) और (ऊर्जयन्त्याः) 
बलवती सामग्रियों में उत्तम जल (च) भी विद्यमान है (सः, एव) वही सेनापति (म्रद्य) 
आज (उक्थ्यः) कथनीय पदार्थो में (ग्रसि) है, यह तुम लोग जानो ।। ८ ॥। 

भावार्थः--जो राजजन भूत्यों को और सेवकों को श्रेष्ठ भोजनादि देकर 
आनन्दित करते हैं वे स्तुति सेवनेवाले होकर बहुत भोगों को प्राप्त होते हैं ।। ८ ।। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

शतं वा यस्य॒ दृशं साकमाद्य एकस्य श्रुष्टौ यद्ध चोदमाविंथ । 

>> [| ~ 1०. he] | 
अरजा दस्यून्त्ससुनव्द भीतये सुप्राव्या अभवः सास्युक्थ्यः ॥ ९ ॥ 

शतम्‌ । वा । यस्य । दर्श | साकम्‌ | आ । अदयः । एकंस्य । श्रुष्टी । यत्‌ । 
ह। चोदम्‌। आविंथ॥ ग्ररज्जो । दस्यून्‌ । सम्‌ । उनप्‌। दभीतये । 
सुमऽञ्रन्यः । अभवः । सः । असि | उक्थ्यः ॥ ३ ॥ 

पदार्थः-(शतम्‌) (वा) (यस्य) (दश) (साकम्‌) (ग्रा) (श्रद्यः) श्रत्त 
योग्य: (एकस्य) श्रसहायस्य (श्र ष्टौ) प्राप्तव्ये सुखे (यत्‌) यः (ह) किल (चोदम्‌) 
प्रंरणाम्‌ (ग्राविथ) श्रवति (अरज्जौ) ग्रसृष्टौ (दस्यून्‌) दुष्टाचारान्‌ मनुष्यान्‌ (सम्‌) 


सम्यक्‌ (उनप्‌) उम्भति पुरयति (दभीतये) मारणाय (सुप्राव्यः) सुष्ठुप्रकाशेन रक्षितः 
योग्यः (अभवः) भवसि (सः) (असि) (उक्थ्यः) ॥ ९ ॥ रे 
अन्वय; हे बिद्वन्‌ यस्य ते दश शतं वा योद्धारस्साक वर्त्ते यद्वाद्य एकस्य 


श्रृष्टी चोदमाविथ । भ्ररज्जो दभीतये हिसनाय दस्यून्‌ समुनप्सुप्राव्यस्त्वमभवस्तस्मात 
स त्वमुक्थ्योसि ॥ & ॥ % 


भावार्थे; _येन केनचिद्दश शतं वीराः सत्कृत्य रक्ष्यन्ते स चोरादीक्षिवारयित' 
शक्नोति ॥ ९ ॥ र 
पदार्थः-हे विद्वान्‌ ! (यस्य) जिन ग्रापके (दशशतं वा) दशसौ एक सहस्र 
योद्धा (साकम्‌) साथ में वर्तमान हैं वा (यत्‌, ह) जो ही (अद्यः) भोजन करने योग्य 
आप (एकस्य) जो सहायरहित है उसके (श्रुष्टौ) पाने योग्य सुख के निमित्त (चोदम्‌) 
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ऋग्वेदः मं० २।अ्०२।सू० १३॥ 
अरणा को (आविषो) चाहे हो (मखो लना हि उ छ सा को (ग्राविथ) चाहते हो (ग्ररज्जौ 
(दभीतये) मारने के लिये (दस्यून्‌) 
प्रण करते हो और (सुप्राव्यः) सु 
होते हो इस कारण (सः) 
हो ॥ ६ ॥ 

भावार्थः-- जिस किसी से एक सहस्र वीर योद्धा सत्कार करके रक्खे जाते हैं 
वह चोरादिकों को निवृत्त कर सकता है॥ & ॥ 

पुन: भरकारान्तरेण विद्ठद्विषयमाह ॥ 

फिर प्रकारान्तर से विद्वान्‌ के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
विश्वेद्‌ रोधना अस्य पौंस्यं ददुरस्मै दधिरे कुत्वे धन॑म्‌ । 
षळस्तश्चा विष्टिरः पञ्च संदा; १ 


११७ 
) ५ विना किसी रचना विशेष स्थान में 
उटाचारी मनुष्यों को (समुनप्‌) अच्छे प्रकार 
न्दरता से प्रकाश के साथ रखने योग्य (ग्रभव:) 
वह आप (उक्थ्यः) अनेक के बीच प्रशंसनीय (असि) 


परि परो अंभवः सास्युक्थ्यंः ॥ 
१०॥ ११॥ 
विश्वा । इत्‌ । अबु । रोधना । अस्य । पौंस्य॑म्‌ । ददुः । अस्मे । दाधिरे । 
क्वे । धन॑म्‌ ॥ षट्‌ । अस्तञ्चा; । विऽस्तिर॑ः । पञ्च । संऽदर्शः । परिं | परः | 
अभवः । सः । असि । उकथ्य॑ः ॥ १० ॥ ११ ॥ 


पदाथः (बिश्वा) सर्वाणि (इत्‌) एव (अनु) ग्रानुकूल्ये (रोधना) 
रोधनानि (ग्रस्य) जनस्य (पौंस्यम्‌) पुरुषार्थम्‌ (ददुः) ददति (अस्मै) (दधिरे) 
दधति (कृत्नवे) कत्तृंम्‌ (धनम्‌) (षद्‌) (भ्रस्तश्नाः) स्तभ्नाति (विष्टिरः) ये 
विशेषेण तरन्ति ते ऋतवः (पञ्च) भूतानि (संदृश:) ये सम्यक्‌ पश्यन्ति ते (षरि) 
सवत: (परः) प्रकृष्टः (श्रभवः) प्रसिद्धो भवसि (सः) (श्रि) (उक्थ्यः) ॥ १०॥ 


अन्वय:--मनुष्या भ्रस्सं कृत्नवे जनाय षडविष्टिरः पञ्च संदृशः विश्वा रोधना 


~ 


अनु दढुः धनमित्परि दधिरेऽस्य पोस्यमनुदधिरे स परो धनमस्तस्ना भ्रभवः स 
उक्थ्योऽस्यस्ति ॥ १० ॥ 


भावार्थः ये सनुष्या युक्ताहारविहारा जितेन्द्रिया जायन्ते ते सर्वेष्वतष 
पञ्चभि रिन्द्रियेः सुखानि प्राप्नुवन्ति ॥ १० ॥ क 
पदार्थः--मनुष्य (अ्रस्में) इस (कृत्नवे) कर्म करनेवाले मनुष्य के लिये (षट्‌, 
विष्टर:) छः जो विशेषता से अपने अपने समय को पार होती हैं वे ऋहतुयें (पञ्च) 
और पांच (संदृशः) अपने ग्रपने विषय को देखनेवाले पृथिवी, अप्‌, तेज, वायु, आकाश . 
ये भूत वा पांच कर्मेन्द्रियाँ (विश्वा) सब (रोधना) रुकावटों को (अनुददुः) अनुकूलता 
से देते हैं और (धनम्‌) धन को (इत्‌) ही (परि, दधिरे) सब ओर से धारण करते हैं 
(ग्रत्य) इसके (पोस्यम्‌) पुरुषार्थ को अनुकूलता से धारण करते अर्थात्‌ जानते हैं वह 
(परः) उत्कृष्ट धन को (ग्रस्तभ्ना:) रोकता है और (भ्रभव:) प्रसिद्ध होता है (स:) 
वह (उक्थ्यः) अनेक में प्रशंसनीय (ग्रसि) है ।। १० ॥ 
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११८ ऋग्वेदः अ० २ । ग्र ६ । व० १२॥। 


भावार्थः- जो मनुष्य युक्त ग्राहार-विहार करनेवाले जितेन्द्रिय होते हें वे सब 

ऋतुं में पांचों इन्द्रियों से सुखों को प्राप्त होते हैं ।। १० ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

सुप्रवाचनं तव॑ वीर वीर्यः यदेकेन क्रतुना विन्दसे वसु । 
जातूष्टिरस्य प्रवयः सहखतो या चकर्थ सेन्द्र विश्वांस्युक्थ्यः ॥ ११॥ 

सुप्रवाचनम्‌ । तवं | वीर । वीर्यैम्‌ । यत्‌ । एकेन । क्रतुना । विन्दसे । 
वसु ॥ जातूऽस्थिरस्य। प्र। वर्यः । सहंखतः | या। चकर्थ। सः | इन्द्र । 
विश्वा । असि । उक्थ्यः ॥ ११ ॥ 

पदार्थः (सुप्रवाचनम्‌) सुष्ठ्प्रकृष्टमध्यापनं श्रावणम्‌ वा (तव) (वीर) 


प्रशस्तबलयुक्त (वीय्यंम्‌) पराक्रमम्‌ (यत्‌) (एकेन) (क्रतुना) कर्मणा प्रज्ञानेन वा 
(विन्दसे) लभसे (वसु) द्रव्यम्‌ (जातूष्ठिरस्य) कदाचिल्लब्धस्थितेः (प्र) (वथः) 


. विज्ञानम्‌ (सहस्वतः) बलवतः (या) यानी (चकर्थ) करोषि (सः) (इन्द्र) 


परमेश्वयप्रापक (विश्वा) सर्वाणि (श्रसि) (उक्थ्यः) प्रशंसितु योग्यः ॥ ११॥ 

अ्न्वय)- हे इन्द्र यतस्त्वमुक्थ्योऽसि हे वीर यस्य जातूष्ठिरस्य सहस्वतस्तव 
सुप्रवाचनं वीर्य यद्यस्त्वमेकेन क्रतुना चयो वसु च प्रविन्दसे या विश्वोत्तमानि कर्माणि 
चकथ स त्बमेतेभ्यो नो राजोपदेशकोऽध्यापको वा भव॥ ११॥ 

भावाथ!-येषां वेदपारगा अध्यापकाः प्रेम्णा प्रज्ञां प्रयच्छन्ति ते कदाचिदपि 
दुःखिता निन्दिताश्च न भवन्ति ॥ ११॥ ; 

पदार्थः-हे (इन्द्र) परमेश्वर्यं की प्राप्ति करनेवाले ! जिस कारण आप 
(उक्थ्यः) प्रशंसा करने योग्य (अ्रसि) हो, हे (वीर) प्रशंसित बलयुक्त ! जिन 
(जालूष्ठिरस्य) कभी स्थिर पाये हुए (सहस्वतः) बलवान्‌ (तव) आपका (सुप्रवाचनम्‌) 
सुन्दर ग्रति उत्कृष्ट पढ़ाना, श्रवण कराना और (वीर्यम्‌) उत्तम पराक्रम है, (तत्‌) जो 
आप (एकेन) एक (क्रतुना) कर्म वा ज्ञान से (वयः) विज्ञान और (वसु) धन को 
(प्रबिन्दसे) प्राप्त होते हैं, (या) जिन (विश्वा) समस्त उक्त कामों को (चकर्थ) करते 
हुँ (सः) वह श्राप उन कामों के लिये हम लोगों के राजा वा उपदेशक वा श्रध्यापक 
हुजिये ।। ११॥ , 

भावार्थ:--जिनके वेद के पारङ्गत श्रध्यापक विद्वान्‌ प्रेम से उत्तम ज्ञान को देते 
हैं वे कभी दु:खी वा निन्दित नहीं होते हैं ।। ११ ॥। 

पुनस्तमेव विषयमाह ।॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले' मन्त्र मं कहा, है ॥ 


। 
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ऋग्वेदः मं० २। ग्र १। सूळ १३॥ ११९ 


अर॑मथः सरपसस्तराय क॑ तुर्वीतंये च बय्याय॑ च स्रुतिम्‌। 

नीचा सन्तसुदेनय: परां परान्धं श्रोणं श्वयन्त्सास्युक्थ्य; ॥ १२ ॥ 
अरमय; । सर॑अपसः । तराय । कम्‌ । . तुर्वीतये । च । बस्याय॑ । च । 

खुतिम्‌ ॥ नीचा । सन्तम्‌ । उत्‌ । अनय; । परा5हज॑म्‌ | प्र । अन्धम्‌ । श्रीणम्‌ । 

अवयन । स; । असि । उक्थ्य; ॥ १२ ॥ 


पदाथः (ग्रयः) रमयसि (सरपसः) सराणि सृतान्यपांसि पापानि येन 
तस्य (तराय) उल्लङ्घकाय (कम्‌) सुखम्‌ (तुर्वीतये) साधनेर्व्याप्तये (च) (वय्याय) 
तन्तुसन्तानकाय (च) (सरू तिस) विविधां गतिम्‌ (नीचा) नीचेन (सन्तम्‌) (उत्‌) 
(अनयः) उन्नेयः (परावुजम्‌) परागता बुजस्त्यागकारा यस्मात्तम्‌ (प्र) (ग्रन्धम्‌) 
चक्षुविहीनम्‌ (श्रोणम्‌) बधिरम्‌ (श्रवयन्‌) श्रवणं कारयन्‌ (सः) ( असि ) 
(उक्थ्यः) ॥ १२॥ 

अन्वय,-हे विद्व स्त्वं सरपसस्तराय तुर्वीतये च वय्याय च कं स्रृति बोधाय 
परावुजं प्रान्धं श्रोणमिव श्रवयन्‌ नीचा सन्तमुत्तमे व्यवहारेऽरमय सर्वान्नुदनयोऽस्मात्स- 
त्वमुक्थ्योऽसि ॥ १२॥ 

भावार्थः-यथा शिह्पबिदोऽन्याङ्छित्पविद्यादानेनोत्कृष्टान्सम्पादयन्तोऽ्धं 
चक्षुष्मन्तमिव संप्रक्षकान्‌ वधिरं श्र तिमन्तमिव बहुश्र्‌ तान्‌ कुय्यु स्तेऽस्मिञ्जगति पुज्याः 
स्युः ॥ १२॥ 

पदार्थ: हे विद्वान्‌ ! श्राप (सरपसः) जिससे पाप चलाये जाते हैं (तराय) उसके 
उल्लंघन और (तुर्वीतये) साधनों से व्याप्त होने के लिये (च) और (वय्याय) सूत के 
विस्तार के लिये (च) भी (स्रृतिम्‌) नाना प्रकार की चाल को जताइये और 
(परावृजंम्‌) लोट गये हैं त्याग करनेवाले जिससे उस मनुष्य को (प्रान्धम्‌) अत्यन्त 
अन्धे वा (श्रोणम्‌) बहिरे के समान (श्रवयन्‌) सुनाते हुए (नीचा) नीच व्यवहार से 
(सन्तम्‌) विद्यमान मनुष्य को उत्तम व्यवहार में (रमयः) रमाते हैं तथा सबकी 
0० उन्नति करते हो इस कारण (सः) वह श्राप (उक्थ्यः) प्रशंसनीय (असि) 
हैं ॥ १२ ॥। 

भावार्थः-जंसे शिल्पवेत्ता विद्वान्‌ जत औरो को शिल्पविद्या के दान से उत्कृष्ट 
करते हुए ग्रन्धे को देखते हुए के समान वा बहिरे को श्रवण करनेवाले के समान 
बहुश्रुत करते हैं वे इस संसार में पुज्य होते हैं ॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले सन्त्र में कहा हे ॥ 

अस्मभ्यं तद्वसो दानाय राधः समंथेयख बहु तें वस॒व्य॑म्‌ । 
इन्द्र यच्चित्रं श्रवस्या अनु व्यून्‌ बृहददेम विदथे सुवीरां; ॥ १३॥ १२॥ 
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१२० ऋग्वेद: ग्र २ । प्र ६। व० १३ ॥ 


अस्मभ्यम्‌ । तत्‌ । वसो । इतिं | दानायं । राधः । सम्‌ । अर्थयस्व । बहू । 
ते । वस॒व्य॑म्‌ । इन्द्रं । यत्‌ । चित्रम्‌ । श्रवस्याः | अनुं । घून । बृहत्‌ । वदेम । 
विदथे । सुऽवीरांः ॥ १३ ॥ १२ ॥ 


पदाथः-- (अस्मभ्यम्‌) (तत्‌) (वसो) सुखेषु वासयिता (दानाय) (राधः) 
साध्नुवन्ति सुखानि येन तत्‌ (समर्थयस्व) समर्थ कुरु (बहु) (ते) तव (वसव्यम ) 
वसुषु द्रव्येषु भवम, (इन्द्र) ऐश्वयंप्रद (यत्‌) (चित्रम्‌) अद्भुतम्‌ (श्रवस्याः) 
श्रवस्सु श्रवणषु साधवः (अनु) (द्य न्‌) प्रकाशान्‌ (बृहत्‌) महत्‌ (वदेस) (विदथे) 
संग्रामे (सुवीराः) सुष्ठु शौर्योपेतैजेनगु णेर्वा युक्ताः ।। १३ ॥। 
अन्वय:- हे वसो इन्द्र यत्ते वसव्यं चित्रं बृहद्बहु राधोऽस्ति तदस्मभ्यं दानाय 
समथयस्व येन श्रवस्याः सुवीरा वयमनुद्य न्विदथे बहद्ददेस ॥ १३ ॥ 


भावाथ;- त एव विद्वांसो येऽन्यञ्छ्रीरात्मबलयोगेन समर्थान्धनाढयाञ्छर- 
वीराम्पुरुषाथिन संपादयन्ति ॥ १३ ॥ 


अस्मिन्‌ सुक्त विद्य द्विद्वदीश्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पुबसूक्तार्थेन सह सङ्भतिर्वेद्या ॥ 
इति त्रयोदशं सूक्त ढ्वादशो वर्गश्च समाप्तः ।। 
पदार्थ: हे (वसो) सुखों में वसाने और (इन्द्र) ऐश्वर्य देनेवाले विद्वान्‌ ! (ते) 
आपके (वसव्यम्‌) धनादि पदार्थो में हुए (चित्रम्‌) श्रद्भुत (बृहत्‌) बड़ा बढ़ता हुआ 
(बहु) बहुत (रायः) सुखसाधक धन है (तत्‌) (ग्रस्मभ्यम्‌) हमारे लिये (दानाय) देने 
गै (समर्थयस्व) समर्थ करो जिससे (श्रवस्या ) सुनने के व्यवहारों में उत्तम (सुवीराः) 
सुन्दर शूरतायुक्त मनुष्य व गुणों से युक्त हम लोग (म्रनुद्यून्‌) प्रत्येक पराक्रमादि के 
प्रकाशी को (विदथे) संग्राम में (बृहत्‌) बहुत (वदेम) कहें ।। १३ ।। 
भावाथः-वे ही विद्वान्‌ हैं जो औरों को शरीर श्रात्मा बल के योग से समर्थ 
और धनाढ्य, शुरवीर, पुरुषार्थी करते हैं । १३ ।। 


इस सूक्त में बिजुली, विद्वान्‌ और ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ 
की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ।। 
यह तरहवां सक्त ओर बारहवां वर्ग समाप्त हुआ ।। 


ग्रवध्यंव इति द्वादशचंस्य चतुईशसक्तस्य गृत्समद ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। 
३ । ४ । & । १० । १२ त्रिष्टप । २ । ६ । ८ निचत त्रिष्टप । ७ 
विराट त्रिष्टप्‌ छन्द; । घेवतः स्वरः । ५ निचत्पङ क्तिः । ११ 
भुरिक्‌ पड क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः । 
ग्रथ सोमगुणानाह्‌ ॥। 
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त ह ऋग्वेद: सँ० २ । अ्र० २। सू० १४॥। १२१ 
| | अब बारह ऋचावाले चोदहवें सुक्त का श्रारम्भ हे । उसके प्रथम मन्त्र में 
| | हु सोम के गुणों को कहते हैं ॥ 
अध्वयवो भरतेन्दांय सोसमामत्रोभिः सिञ्चता मद्यमन्धः । 
Len oS ः | oN ad = a ~~ वाटि 
) कामा [हे वार; सद्सस्य पीति जुहोत वृष्णे तद्दिष वाटि ॥ १॥ 
| 5 11 चो 
| अध्वयवः । भरत । इन्द्राय | सोम॑म्‌ । आ । अम॑त्रेमिः । सिञ्चत । 
मद्य न्ध! क [a Lo [a | ग्रस्य (१ जह < a 
) मघम्‌ | अन्ध; ॥ कामी । हि । वीरः। सद्‌ । अस्य । पातिस्‌ । जुहोत । रृष्णे । 


तत्‌ । इत्‌ । एषः । वष्टि ॥ १,॥ 


यं _ पदाथः (भ्रध्वर्यवः) ग्रात्मनोऽध्वरं . कामघमानाः (भरत) (इन्द्राय) 

परमशवर्याय (सोमम्‌) ओषध्यादिरसम्‌ (ग्रा) समन्तात्‌ (श्रमत्रेभिः) पात्रेः 
(सिञ्चत) ्रत्राऽन्येषामपीति दीर्घः । (मद्यम्‌) हषंप्रदम्‌ (अन्धः) श्रत्नन्‌ (कासो) 
कामयितु शीलः (हि) खलु (वोरः) (सदम्‌) प्राप्तव्यम्‌ (श्रस्य) सोमस्य (पीतिम्‌) 
पानम्‌ (जुहोत) गृह्हीत (वृष्णे) बलवद्धंनाय (तत्‌) तम्‌ (इत्‌) (एषः) (बष्टि) 
कामयते ॥ १॥ 


क. श्रस्वय;- है अध्वयंबो यूयं य एषः कामी वीरो व॒ष्णेऽस्य पीति वष्टि तदित्सदं 
हि यूयं जुहोतेन्द्वायामत्रेमद्यमन्धः सोमं सिञ्चत बलसाभरत ॥ १॥ 

भावाथः-ये मनुष्या सर्वरोगहरं बुद्धिबलप्रदं भोजनं पानं च कामयन्ते ते 
बलिष्ठा वीरा जायन्ते ॥ १ ॥ १ 

पदार्थ:-हे (ग्रध्वयंव:) अपने को यज्ञ कर्मों की चाहना करनेवाले मनुष्यो ! | 
तुम जो (एषः) यह (कामी) कामना करने का स्वभाववाला (वीरः) वीर (वृष्णे) बल 
बढ़ाने के लिये (श्रस्य) इस सोमरस के (पीतिम्‌) पान को (वष्टि) चाहता है (तत्‌, | 
इत्‌) उसे (सदम्‌) पाने योग्य सोम (हि) को निश्चय से तुम (जुहोत) ग्रहण करो | 
Ee | (इन्द्राय) और परमेश्वर्य के लिये (श्रमत्रेभिः) उत्तम पात्रों से (मद्यम्‌) हर्ष के देनेवाले 
| (अन्ध:) अन्न को तथा (सोमम्‌) सोम रस को (सिञ्चत) सींचो और बल को (झा, | 
| भरत) पुष्ट करो ।। १ ।। 

Ci मनुष्य सर्व रोग हरने, बुद्धि ग्रोर बल के देनेवाले भोजन और 
पान ग्रर्थात्‌ उत्तम वस्तु पीने को कामना करते हैं वे बलिष्ठ वीर होते हैं ॥ १ ॥ 


ग्रथ विद्युद्िषयमाह ॥ 

| प्रब बिजुली के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

' अध्वर्यवोयोअपो वंब्रिवांसं वृत्रं ज॒घानाशन्येव वच्तम्‌ । 

तस्मा एतं भ॑रत तङ्झायं एष इन्द्रों अहेति पीतिमस्य ॥ २॥ 
ट्‌ [ol 


CI ee ७: 


००००. 
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१२२ ऋग्वेद: ग्र २ । ग्र ६ । व० १३ ॥ 


अध्वर्यवः । यः । अपः । वात्रिऽवांसंम्‌ । वृत्रम्‌ | जघानं । अशन्याऽइव । 
न 2४ हि 1 ९८. a 

त्तम्‌ ॥ तस्मैं | एतम्‌ | भरत । तत्‌ऽवशायं । एषः । इन्द्रः । अहति । पीतिम्‌ । 
अस्य ॥ २ ॥ 

पदार्थः (द्रध्वर्थवः) श्रात्मनोऽध्वरमहिसामिच्छन्तः (यः) (श्रपः) (जलानि) 
(वद्रिवांसम्‌) आवरकम्‌ (वृत्रम्‌) मेघम्‌ ( जघान ) हन्ति (ग्रशन्येव) विद्यू ता 
{बक्षम्‌) (तस्मे) (एतम्‌) द्वयम्‌ (भरत) (तद्दशाय) तत्‌ तत्‌ कामयमानाय (एषः) 
(इन्द्रः) ऐश्वर्यंवान्‌ (ग्रहति) योग्यो न भवति (पीतिम्‌) पानम्‌ (शरस्य) 
सोमलतादिरसस्य ।। २ ॥ 

ग्रन्वय:--हे श्रध्वर्यवो यस्सर्यो वव्रिवांसं वृत्रमशन्येव वृक्षं जघानापो वर्षति य 
एष इन्द्रोस्य पीतिमहेति तस्मा तद्दशायेतं भरत ॥ २ ॥ 

भावार्थः-प्रत्रोपमालङ्कारः । ये सूर्यवद्टिद्यां मेघवत्सुखं जनयन्ति सदा पथ्य- 
सेबिनस्सन्त ओषधीः सेवन्ते ते परोपकारमपि कत्तु महेन्ति ॥ २ ॥। 


पदार्थः हे (ग्रध्वयेव:) अपने को श्रहिसा की इच्छा करनेवालो ! (यः) जो 
| सूर्य (बव्रिवांसम्‌) आवरण करनेवाले (वृत्रम्‌) मेघ को (ग्रशन्येव) बिजुली के समान 
(वृक्षम्‌) वृक्ष को (जघान) मारता है अर्थात्‌ दाहशक्ति से भस्म कर देता है और 
(आपः) जलो को वर्षाता तथा जो (एषः) यह (इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ जन (ग्रस्य) 
सोमलतादि रस के (पीतिम्‌) पीने को (ग्रहति) योग्य होता है इस कारण (तद्वशाय) 
उन उन पदार्थो को कामना करनेवाले के लिये (एतम्‌) उक्त पदार्थं इय को धारण 
करो ग्रर्थात्‌ उनके गुणों को अपने मन से निश्चित करो ।। २ ।। 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जो सूर्य के समान विद्या 
[और मेघ के समान सुख | की उत्पत्ति करते हैं औ्रौर सदा पथ्योषधि सेवी हुए श्रोषधियों 
का सेवन करते हैं वे परोपकार करने को भी योग्य होते हैं ।। २॥। 


अथ राजविषयमाह ॥। 
अब राज विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


| 0 ७. का 


अध्वयवो यो हृभींक जघान यो गा उदाजदप हि बलं वः | 

तस्मा एतमन्तरिक्षे न वातमिन्द्रं सोमैरोणुंत जून वस्त्रे: ॥ ३ ॥ | 

अध्वर्यवः | यः । दभींकस्‌ | जघान॑ | य; | गा; । उत्ञञ्ाजत्‌ | अप॑ । | 
हि । ब॒लम्‌ । वरिति वः ॥ तस्मै । एतम्‌ । अन्तरिक्षे । न | वात॑म्‌ । इन्द्र॑स्‌ । | 
सोमे: । आ । ऊर्णृत | जूः । न । वस्त्रैः ॥ ३ ॥ | 
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ऋग्वद: स० २ । ग्र २। सू० १४॥ १२३ 


पदाथः (अ्रध्वयेव:) यज्ञसम्पादकाः (यः) (दृभोकम्‌) भयकरम्‌ (जघान) 
हच्यात्‌ (यः) (गोः) धेन्‌ः (उदाजत्‌) विक्षिपेद्धत्यात्‌ (अप) (हि) (बलम्‌) (बः) 
व॒णोति (तस्मे) (एतम्‌) यज्ञम्‌ (अन्तरिक्षे) (न) इव (वातम्‌) वायुम्‌ (इन्द्रम्‌) 
मेघानां धारकम्‌ (सोमः) ओषधिरसेरेश्वयंर्वा (ग्रा) (ऊणु त) आच्छादयत (ज्‌ः) 
जीर्णावस्थां प्राप्तः (न) इव (वस्त्रैः) वासोभिः ॥ ३ ॥ 

अन्वय; हे अध्वयंवो यो दृभीकं जघान कं यो या उदाजद्बलमप वस्तस्मे 
ह्य तमन्तरिक्षे वातन्नेन्द्रं वस्त्रेज ने सोमरोण त ॥ ३ ॥ 


भावाथः-अत्रोपसालङ्कारः। ये राजपुरुषा भयानकान्‌ गोहत्याकत्तन्‌ घ्नन्ति, 
उत्तमान्‌ रक्षन्ति ते निर्भया जायन्ते ॥ ३॥ 

पदाथः- है (ग्रध्वर्थवः) यज्ञ संपादन करनेवाले जनो ! (यः) जो (दुभीकम्‌) 
भयङ्कर प्राणी को (जघान) मारता है किसको कि (यः) जो (गाः) गोग्रों को 
(उदाजत्‌) विविध प्रकार से फेंके ग्रर्थात्‌ उठाय उठाय पटके मारे ग्रौर (बलम्‌) बल 
को (अप, वः) श्रपवारण करे रोके (तस्मे) उसके लिये (हि) ही (एतम्‌) इस यज्ञ को 
(भ्रन्तरिक्षे) श्रन्तरिक्ष में (वातम्‌) पवन के (न) समान वा (इन्द्रम्‌) मेघों की 
धारणा करनेवाले सूर्य को (वस्त्रैः) वस्त्रों से (ज:) बुड्ढे के (न) समान (सौमै:) 
ग्रोषधियों वा ऐश्वयोँ से (ग्रा, ऊणु त) आच्छादित करो श्रर्थात्‌ ग्रपने यज्ञधूम से सूर्य 
को ढापो ॥ ३॥ 

भावाथ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो राजपुरुष भयानक गोहत्या करने- 
वालों को मारते हैं और उत्तमों की रक्षा करते हैं, वे निर्भय होते हैं ।। ३॥ 


पुनस्तमेव विषयसाह ॥। 
फिर उसी विषय को भ्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 

अध्व॑येचो य उर॑णं जघान नवं चख्वांसं नेवाति च बाहून्‌। 
यो अवुंदमव॑ नीचा वंबाधे तमिन्द्रं सोमस्य भथे हिनोत ॥ ४॥ 

अध्व॑यवः | यः | उरंणम्‌ । जघानं । नवं । चख्वांसम्‌ | नवतिम्‌ । च । 
बाहून्‌ ॥ यः । अर्वुँदम्‌ । अव । नीचा । बबाधे । तम्‌ । इन्द्रम्‌ । सोम॑स्य । भृथे। 
हिनोत ।। ४ ॥ 

पदार्थ:--(ग्रध्वयेव:) सवस्य प्रियाचरणा: (यः) जन: (उरणम्‌) आच्छादकम्‌ 
(जघान) हन्यात्‌ (नव) (चख्वांसम्‌) प्रतिघातम्‌ (नवतिम्‌) (च) (बाहून्‌) 
बाहुवत्सहायिनः (यः) (श्रबुदस्‌) एतत्संख्याकम्‌ (ग्व) (नीचा) नीचकमेकत्तेन्‌ 


(बबाधे) बाधते (तम) (इन्द्रम्‌) 'विद्य्‌ तमिव सेनेशम्‌ (सोमस्य) ऐश्वयस्य (भृथे) 
धारण (हिनोत) प्रेरयत ॥ ४ ॥ 
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१२४ ऋग्वेद: ग्र २ । ग्र ६। व० १३॥। 


अन्वयः- हे ग्रध्वर्यवो विद्वांसो यूयं य उरणं चख्वांसं जघान नवनवति बाहुश्च 

जघान योःब दं नौचावबबाधे तमिःद्रं सोमस्य भूथे हिनोत ॥ ४ ॥ 

भावार्थः हे सेनास्थजना युष्माभिरनेकेषां दुष्टानां ससहायानां नीचकर्मकारिणां 
जनानां हन्ता राज्येश्वयंस्य भर्त्ता सेनेश: कत्तंव्यः ।। ४ ॥ 

पदार्थः-हे (ग्रध्वर्यवः) सबके प्रियाचरणों को करनेवाले विद्वानों ! तुम (यः) 
जो जन (उरणम्‌) ग्राच्छादन करनेवाले (चख्वांसम्‌) मारनेवाले के प्रति मारनेवाले 
को (जघान) मारे ग्रौर (नव, नवतिम्‌) न्यन्यानवे (बाहून्‌) बाहुश्रो के समान सहाय 
करनेवालों को (च) भी मारे, (यः) जो (अ्रबु दम्‌) दशक्रोड़ (नीचा) नीचों को (श्रव, 
बबाधे) विलोता है (तम्‌) उस (इन्द्रम्‌) बिजुली के समान सेनापति को (सोमस्य) 
ऐस्वर्थं के (भृथे) धारण करने में (हिनोत) प्रेरणा देशो ।। ४॥ 

भावार्थः-हे सेनास्थ मनुष्यो ! तुमको जो कि अनेक सहाययुक्त दुष्ट करनेवाले 
दुराचारियों का मारने श्रौर राज्यैश्वर्य का पुष्ट करनेवाला हो वह सेनापति करना 
चाहिये ॥ ४ ॥। 

पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

अध्वर्यवो यः स्वश्नं जघान यः झुष्ण॑मशुषं यो व्यॅसम्‌ । 

यः पिप्र॒ नझुचि यो रुधिक्रां तस्मा इन्द्रायान्धसो जुहोत ५ ॥ 

ग्रध्वयवः । यः । सु । अश्न॑म्‌ । जघानं | यः । शुष्णम्‌ | अशुष॑म्‌ । यः । 
वि$ग्रँसम्‌ ॥ यः। पपिप्रम्‌ | नमुंचिस्‌। यः। रुधिऽक्राम्‌। तस्मैं । इन्द्राय । 
अन्ध॑सः । जुहोत ॥ ५ ॥ 

पदार्थ:-.. (अ्रध्वयंवः) (यः) (सु) सुष्ठु (ग्रश्नम्‌) मेघम्‌ (जघान) (यः) 
(शुष्णम्‌) शुष्कम्‌ (ग्रशुषम) श्राद्रेम्‌ (यः) (व्यंसम्‌) विगता ग्रंसा यस्मात्तम्‌ (यः) 
(पिप्रम्‌) पालकम्‌ (नमुचिम्‌) योऽधर्स न मुञ्चति ( यः) ( रुधिक्राम्‌ ) यो 
रुधीनावरकान्‌ क्रामति तम्‌ (तस्मे) (इन्द्राय) सुर्यायेव सेनेशाय (ग्रन्धसः) अन्नस्य 
(जुहोत) दत्त ॥५॥ 


श्रन्वयः- हे भ्रध्वयेवो यूयं य: सूर्यः स्वश्नमिव शत्रु जघान यः सुष्णमशुषं यो . 


वयसं करोति य: नर्माच प्रिप्रु योरुधिक्रान्निपातयति तस्मा इन्द्रायान्धसो ययं जुहोत 
॥५॥ 


भावाथः_-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। यो जनो यथा सूर्यो मेघं धृत्वा वर्षति 
तथा यो करं गहीत्वा पुनदंदाति दुरष्टान्नरोध्य श्रेष्ठान्निरोधयति स सेनापतिभेवितु 


योग्यः ॥ ५ ॥ 
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ऋग्वेद: मं० २ । ग्र २ । सू० १४॥ १२५ 


पदार्थ:--हे (ग्रध्वर्यवः) अपने को यज्ञ कर्म की इच्छा करने वा सबके प्रियाचरण 
करनेवालो ! तुम (यः) जो जन सूर्य जसे (स्वश्नम्‌) सुन्दर मेघ को वैसे शत्रु को 
(जघान) मारता है वा (यः) जो (शुष्णम्‌) सूखे पदार्थ को (गशुषम्‌) गीला वा (यः) 
जो (व्यंसम्‌) शत्रु को निभुज करता वा (यः) जो (नमुचिम्‌) ग्रधर्मात्मा (विप्रुम्‌) 
प्रजापालक श्रर्थात्‌ राजा को वा (यः) जो (र्धिक्राम्‌) राज्य व्यवहारों के रोकनेवालों 
को निरन्तर गिराता है (तस्मै) उस (इन्द्राय) सूर्य के समान सेनापति के लिये (श्रन्धसः) 
अन्न (जुहोत) देशो ।। ५ ॥। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य जैसे सूर्य मेघ को 
धारण कर वर्षाता है वैसे जो कर को लेकर फिर देता है, दुष्टों को रोकवा के श्रेष्ठों 
को यथा समय रोकता वह सेनापति होने योग्य है ।। ५ ॥। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

1 यः शातं शम्बरस्य पुरो बिभेदाइमनेव पूर्वीः । 
1 वाचन; शतामिन्द्रः सहस्रमपा वंपद्ठरता सोम॑मस्मे ॥ ६॥ १३॥ 


| 


ग्रध्वर्यवः । यः | शतम्‌ । शम्ब॑रस्य । पुर; । विभेदं । अश्मनाऽइव । 
पूर्वी: ॥ यः । वर्चिनः । शतम्‌ । इन्द्रः । सहस्रम्‌ । अपऽञ्रव॑पत्‌ । भरत । 
सोम॑म्‌ । अस्मे ॥ ६ ॥ १३ ॥ 


पदाथः (ग्रध्व्यवः) युद्धयज्ञसिद्धिकराः (यः) (शतम्‌) (शम्बरस्य) शं 
सुखं वृणोति येन तस्य भेघस्य (पुरः) पुराणी (बिभेद) भिनत्ति (अ्रश्मनेव) 
यथाऽश्मना घटं तथा (पूर्वीः) पूर्वं भूताः प्रजाः (यः) (वाचिनः) प्रदीप्तस्य (शतम्‌) 
(इन्द्रः) (सहस्रम्‌) (श्रपावपत्‌) अधोवपत (भरत) धरत । अत्रान्येषामपीति दीघ: । 
(सोमम्‌) ऐश्वयंम्‌ (असम) सेनेशाय ॥ ६॥ 
५ अनन्वय’ हे ग्रध्वर्यंवो तो यूयं यः शम्बरस्य शतं पुरोघटमश्मनेव बिभेद य 
इन्द्रो वाचिनः शतं सहस्र च पूर्वोरपावपत्तद्ठदस्सं सोमं भरत ।॥ ६॥ 
भावाथे!--अत्रोपमालङ्कारः । हे मनुष्या यथा सूर्यो विद्यट्ठा मेघस्यासंख्याः 
पुरीश्छिनत्ति परथिव्यामपरिमितं जलं पातयति तथा यः प्रजार्थमेश्वर्थं धरति तं सततं 
सत्कुरुत ॥ ६॥ 
पदार्थः-हे (भ्रध्वर्यवः) युद्धरूप यज्ञ की सिद्धि करनेवालो ! तुम लोगों में से (यः) 
जो (शम्बरस्य) सुख जिससे स्वीकार किया जाता उस मेघ के (शतम्‌) सौ (पुरः) पूरो 
को जैसे घड़े को (ग्रश्मनेव) पत्थर से वेसे (बिभेद) छिन्न-भिन्न करता है, (यः) जो 
(इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ (वाचिनः) प्रदीप्त अ्पने सर्वं बल से देदीप्यमान राजा के (शतम्‌) 
सौ और (सहस्रम्‌) हजार (पूर्वीः) पहिले हुई प्रजाश्रों को (्रपावपत्‌) नीचा करता है, 
(अस्मे) इस सेनेश के लिये (सोमम्‌) ऐश्वर्य को (भरत) धारण करो ।। ६ ।। 
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१२६ ` ऋग्वेद: प्र २ । प्र ६ । व० १४ || 


भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जैसे सूर्य वा बिजुली 
मेघ की अ्रसंख्य नगरियो को छिन्न-भिन्न करता है, परथिवी पर ग्रपरिमित जल वर्षाता 
हे वेसे जो प्रजा के लिये ऐश्वर्य का धारण करता है उसका निरन्तर सत्कार 
करो ।। ६ ॥। 
पुनस्तमेव विषयमाह ।। 


फिर उसी विषय को श्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 
अध्व॑येवो यः हातमा सहस्रं भूम्यां उपस्येऽच॑पञ्च घन्वान्‌ । 
कुत्सस्थायोरातिथिग्वस्यं वीरान्‌ न्यवृणग्भरता सोममस्मे॥ ७ ॥ 
अध्वर्यवः । यः | श॒तम्‌ । आ । सहस्नस्‌ । भूम्याः । उपऽस्थे । अव॑पत्‌ । 
जघन्वान्‌ ॥ कुत्सस्य । आयोः । अतियिश्वस्य | वीरान्‌ । नि । अहंणक्‌ । 
भरत । सोम॑म्‌ । अस्मे ॥ ७ ॥ 


पदाथः (ग्रध्वयवः) (यः) (शतम्‌) (आ) (सहस्रम्‌) असंख्यम्‌ (सुस्थाः) 
(उपस्थे) (अवपत्‌) वपति (जघम्वान्‌) हन्ति (कुत्सस्य) श्रवक्षेप्तुः (श्रायोः) 
प्राप्तस्य (ग्रतिथिरवस्य) अतिथीन्‌ गच्छतः (वीरान्‌) शत्रबलव्यापकान्‌ (नि) 
नितराम्‌ (श्रवृणक्‌) वृणक्ति (भरत) पुष्णीत। अत्रापि दीर्घः । (सोमस्‌) 4 (श्रस्से ) 

॥७॥ 

अन्वय;- है अ्रध्वयंवो यूयं यः सूर्थइव भूम्या उपस्थे शतं सहस्रसावपद्‌ 
दुष्टाउजघन्वानतिथिग्वस्थायो: कुत्सस्य वोरान्यवृणगस्म सोसं भरत ॥ ७॥ १ 

भावार्थः-श्रत्र वाचकलुष्तोपमालङ्कारः ।: हे मनुष्या यथा सूर्येण हतो 
मेघोऽसंख्यान्विन्दरन्वषेति तथा ये शत्रसेन्यस्योपरि शस्त्रास्त्राणि वर्षयेयुस्ते 
बिजयमाप्नुयुः ॥ ७॥ 

पदार्थः-हे (अ्रध्वर्यव:) युद्धयज्ञरूप की सिद्धि करनेवाले जनो ! तुम (यः)-जो 
सूर्य के समान (भूम्याः) भूमि के (उपस्थे) ऊपर (शतम्‌) सैकड़ों वा (सहस्रम्‌) सहस्रो 
वीरों को (श्रा, श्रवपत्‌) बोता श्रर्थात्‌ गिरा देता दुष्टों को (जघन्वान्‌) मारता वा 
(अतिथिग्वस्थ) ्रतिथियों को प्राप्त होनेवाले (ग्रायोः) और प्राप्त हुए (कुत्सस्य) बाण 
आदि फेंकनेवाळे प्रजापति के (वीरान्‌) शत्रु बलों को व्याप्त होते बीरों को (नि, 
ग्रवृणक्‌) निरन्तर वर्जता है (अस्मे) इसके लिये (सोमम्‌) ऐश्वर्य को (भरत) पुष्ट 
करो ।। ७ ।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जैसे सूर्य से 
छिल्न-भिन्न हुआ मेघ ग्रसंख्य बिन्टु्रों को वर्षता है वैसे जो शत्रु सेना पर शस्त्रों को 
वर्षावे वह विजय को प्राप्त होवे ।। ७ ।। 


ग्रथ प्रजाविषयमाह ॥। 
अब प्रजा विषय को श्रगले मन्त्र में कहा हे ।। 
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ऋग्वेद: मं० २। ग्र० २ । सु० १४॥। १२७ 


अध्वयवा थज्ञरः कामयाध्वे श्रुष्टी वह॑न्तो नशथा तदिन्द्र । 

गभारतपूल भरत शुतायेन्द्रां सोमं यज्यवो जुहोत ॥ ८ ॥ 

अध्वयव; । यत्‌ । नरः । कामयाध्वे । श्रृष्टी । वह॑न्तः । नशथ । तत्‌ ।. 
इन्द्र ॥ गभास्तिऽपूतम्‌ । भरत। श्रुताय । इन्द्राय । सोमस्‌ । यज्यवः । 
जुहोत ॥ ८॥ 


पदाथ:-- (अध्वर्यवः) सवंहितं क्कामयमानाः (यत्‌) यद्राज्यं धनं वा (नरः) 
नायकाः (कामयाध्वे) कामयध्वम्‌ (श्रृष्टी) सद्यः । अत्र संहितायामिति दीर्घः । 
(बहन्तः) (नशथ) श्रदृश्या भवथ । अन्नाउन्येषामपीति दीर्घः । (तत्‌) (इन्द्रे) सभेशे 
(गभस्तिपुतस्‌) गभस्तिभिः किरणेर्वा बाहुभ्यां पवित्रोकृतम्‌ (भरत) (श्रुताय) 
प्रशेसितश्रुतिविषयाय (इन्द्राय) सभेशाय (सोमम्‌) श्रोषधिरसमेश्वर्य वा (यज्यवः) 
सङ्गन्तारः (जुहोत) गृहीत ॥ ८॥ 


अन्वय:--हे भ्रध्वर्यवो नरो युयं यच्छ ष्टी वहन्त: कामयाध्वे नशथ तदगभ स्ति- 
पूतसिन्द्राय भरत । हे यज्यवो यूयं श्र तायेन्द्राय सोमं जुहोत ॥ ८ ॥ 


भावाथ:--हे विद्वांसो यादृशीं चिद्यां स्वार्था कामयध्वंतथान्यार्थामपि कामयन्तां 
येन सर्वे बह्लू श्वय्ययुक्ताः स्युः ॥ ८ ॥ | 

पदाथः-हे (अ्रध्वयंव:) सबका हित चाहनेवाले (नरः) नायक मनुष्यो ! तुम ॥ 
(यत्‌) जिस राज्य वा धन को (श्रृष्टी) शीघ्र (वहन्त:) प्राप्त करते हुए (कामयाध्वे) |! 
उसको कामना करो (नशथ) वा छिपाश्रो (तत्‌) उस (गभस्तिपूतम्‌) किरणों वा | 
बाहुओं से पवित्र किये हुए को (इन्द्र) सभापति के निमित्त (भरत) धारण | 
करो । (यज्यव:) करनेवाले जनो ! तुम (श्रुताय) जिसका प्रशंसित श्रति विषय | 
है उस (इन्द्राय) सभापति के लिये (सोमम्‌) श्रोषधियों के रस को वा ऐश्वर्य को | 
(जुहोत) ग्रहण करो ।। ८ ॥ | 

भावार्थ:-हे विद्वानो ! जिस प्रकार की विद्या अपने अर्थ चाहो वसे दूसरों के । 
लिये भी चाहो, जिससे सब बहुत ऐश्वयंवाले हों ।। 


अथ क्रियाकोशलविषयसाह ॥। 
श्रब क्रियाकोशल विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अध्वर्यवः कत्तैना शरु्टिमंस्मै वने निपूतं बन उन्न॑यध्वम्‌ । 
जुषाणो हस्त्यंमाभि वांवशेच इन्द्राय सोमं मदिरं जुहोतत ॥ ९ ॥ 


IC 


अध्व॑यवः । करन । शरुष्टिस्‌ । अस्मे । वने । निऽपूंतम्‌ | वने । उत्‌ । 
नयध्वम्‌ ॥ जुषाणः । इस्त्यस्‌। अभि। वावशे । वः । इन्द्राय । सोम॑म्‌ । 
सादरम्‌ । जुहोत ॥ € ॥ 
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१२८ ऋग्वेद: ग्र २ । ग्र ६ । व० १४ ॥। 


पदार्थः-- (ग्रध्वयेवः) पुरुषाथिन: (कत्तन) कुरुत । श्रत्राउन्येषामपीति दीर्घ: । 
(श्रुष्टिमू) शोघ्रम्‌ (अस्मे) सभेशाय (वने) किरणेषु (निपुतम्‌) नितरां पवित्र 
दुर्गन्धप्रमादत्वगुणरहितम्‌ (वने) किरणेषु (उत्‌) (नयध्वम्‌) उत्कषंत (जुषाणः) 
प्रोतः सेवमानो वा (हस्त्यम्‌) हस्तेषु साधुम्‌ (अ्रभि) (श्राभिमुख्ये) (वावशे) भृशं 
कामयते (वः) युष्साकम्‌ (इस्द्राय) (सोमस्‌) सोमलतादि रसम्‌ ( सदिरम्‌ ) 
झानन्दप्रदम्‌ (जुहोत) दत्त ॥ ९ ॥ 

शन्वय;- हे भध्वर्यवो यूयमस्मे वने श्रुष्टि निपुतं कत्तेन वन उन्नयध्वं यो हस्त्य 
जुषाणो मदिरं सोममभि वावशे तस्मे वो युष्सभ्यमिन्द्राय चेतज्जुहोत ॥ & ॥ 

भावाथे!--ये वेद्याः सूर्यकिरणेनिष्पत्नसोषधिरसं क्रिययोत्कृष्टं कृत्वा स्वयं 
सेबन्तेऽन्येभ्यः प्रयच्छन्ति च ते सद्यः स्वकार्यं साद्व शक्नुवन्ति ॥ & ॥ 

पदार्थः-हे (भ्रध्वर्यवः) पुरुषार्थी जनो ! तुम (भ्रस्मे) इस सभापति के लिये 
(बने) किरणों में (श्रुष्टिम्‌) शीघ्र (निपुतम्‌) निरन्तर पवित्र और दुगन्ध वा प्रमादपन 
से रहित पदार्थ (कत्तेन) करो (वने) और किरणों 'में (उन्नयध्वम्‌) उत्कर्ष देग्रो, जो 
(हस्त्यम्‌) हस्तों में उत्तम हुए पदार्थं को (जुषाणः) प्रीति करता वा सेवन करता हुआ 
(मदिरम्‌) आनन्द देनेवाले (सोमम्‌) सोमलतादि रस को (ग्रभि, वावशे) प्रत्यक्ष 
चाहता (तस्म) उस सभापति के लिये श्रौर (वः) तुभ लोगों को (इन्द्राय) ऐश्वर्यवान्‌ 
जन के लिये उक्त पदार्थ को (जुहोत) देश्रो ।। ९ ॥। 

भावाथः-जो वंद्य जन सूर्यैकिरणों से निष्पन्न हुए ग्रोषधि रस को क्रिया से 
उत्कृष्ट करके आप सेवते तथा ओरों के लिये देते हैं वे शीघ्र ग्रपने कार्य को कर सकते 
हैं ॥ & । 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


अध्वय्येबंः पयसोधर्थथा गोः सोमेभिरीं एणता आोजामिन्द्र म्‌ । 
वेदाहमस्य निभर॑ंतं म एतद्‌ दित्सन्तं भूयों यजतश्रिकेत ॥ १० ॥ 

ग्रध्वर्यव; । पयसा । अर्थ: । यर्था। गोः । सोर्मोभिः । ईम्‌ । पूणत । 
भोजम्‌ । इन्द्रम्‌ ॥ वेद । अहम्‌ । अस्य । निऽभ्रंतम्‌ । मे। एतत्‌ । दित्सन्तम्‌ । 
भूयः । यजतः । चिकेत ॥ १० ॥ 

पदार्थः (श्रध्वयंवः) महौषधिनिष्पादकाः (पयसा) दुग्धेन (ऊधः) 
स्तनाधारः (प्रथा) (गोः) धेनोः (सोमेभिः) सोमाद्योषधोभिर्भक्षिताभिः (ईम्‌) 
जलम्‌ (पूणत) तृप्यत । श्रत्रापि दीर्घः । (भोजम्‌) भोक्तारम्‌ (इन्द्रम्‌) ऐश्वयंवन्तम्‌ 


(बेद) जानीयाम्‌ (अहम्‌) (ग्रस्य) (निभृतम्‌) निश्चितपोषणम्‌ (मे) मम (एतत्‌) 


(दित्सन्तम्‌) दातुमिच्छन्तम्‌ (भूयः) बहु (यजतः) सङ्गतान्‌ (चिकेत) विजानीयात्‌ 
१॥ १० ॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र० २। सूळ १४॥ १२९ 


| अ्रन्वय:--हे अध्वर्यवो यूयं यथा गोः पयसोधस्तथा सोमेभिरीं पीत्वा पूणत 
। यथा भोजसिन्द्रमहं वेदाऽस्य निभृतं जानीयां तथा यूयं विजानीत यं म एतहित्सन्तं 
यजतश्च यथाहं वेद तथेतं भूयो यश्चिकेत तं पूणत ॥ १० ॥ 


भावार्थः - श्रत्रोपमावाचकलुप्तोपमालद्कारो । मनुष्या यथा गावो घासादिक 
जग्ध्वा दुग्धं जनयन्ति तथा महोषधीनां संग्रहं कृत्वा श्रेष्ठान्यौषधानि 
निष्पादपेयुः ।। १०॥ 


पदार्थः-हे (ग्रध्वर्यवः) बड़ी बड़ी ग्रौषधियों के सिद्ध करनेवाले जनो ! तुम 
(यथा) जैसे (गो:) गो के (पयसा) दूध से (ऊधः) ऐन भरा होता है वेसे (सोमेभिः) 
खाई हुई सोमादि ग्रोषधियों के साथ (ईम्‌) जल कोपी के (पृणत) तृप्त होग्रो, जेसे 
(भोजम्‌) भोजन करनेवाले (इन्द्रम्‌) ऐश्वर्यवान्‌ को (ग्रहम्‌) मैं (वेद) जानू, (ग्रस्य) 
इसकी (निभृतम्‌) निश्चित पुष्टि को जानूं वैसे तुम जानो, जिस (मे) मेरे (एतत्‌) इस 
पूर्वोक्त पदार्थ के (दित्सन्तम्‌) देनेवाले का (यजतः) सङ्ग करते हुए जनों को जैसे मैं 
जानू वैसे इस विषय को (भूयः) बार बार जो (चिकेत) जाने, उसको तृप्त करो ।। १० ।। 
भावार्थः--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्कार हैं । मनुष्य जैसे गोवें bh 
घास आदिको खाकर दूध उत्पन्न करती हैं वैसे महौषधियों का संग्रह कर श्रेष्ठ bs 
ग्रोषधियों को सिद्ध करें ।। १० ॥ | 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥। hh 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अध्व॑थेचो यो दिव्यस्थ वस्वो यः; पार्थिवस्य च्तम्य॑स्य राजा । | 
तसूर्द्रै न एणता यवेनेन्द्रं सौमेभिस्तद्पों वी अस्तु ॥ ११ ॥ | 
अध्वर्यवः । यः । दिव्यस्यं । वस्वः । यः । पार्थिवस्य । क्षम्य॑स्य । राजां ॥ | 
तम्‌ । उदरम्‌ । न । पूणत । यवेन । इन्द्रम्‌ । सोमैमि; । तत्‌ । अर्पः । वः । | 
घ्या ॥ ११ ॥ र | 
पदार्थः (श्रध्वर्यवः) राजसम्बन्धिनः (यः) (दिव्यस्य) दिवि भवस्य (वस्वः) 
वसोधंनस्य (यः) (पार्थिवस्य) पृथिव्यां विदितस्य (क्षम्यस्य) क्षमायां साधोः 
(राजा) (तम्‌) (उदरम्‌) कुसूलम्‌ (न) इव (प्रणत) पूरयत । श्रत्रापि दीर्घः । 
(यवेन) (इन्द्रम्‌) ऐश्वर्यंबन्तम्‌ (सोमेभिः) श्रोषधिभिः (तम्‌) (ग्रपः) (वः) 
युष्मभ्यम्‌ (भ्रस्तु) भवतु ॥ ११॥। 
श्रन्वयः-हे प्रध्वयंवो यो दिव्यस्य वस्वो यः पार्थिवस्य क्षम्यस्य मध्ये वो 
राजाऽस्तु तमिन्द्रं यवेनोदं रन्न सोमेभिः पूणत तदपः प्राप्नुत ॥ ११॥ 
भावार्थः-अत्रोपसालङ्कारः। ये विद्वांसो धान्येन कुसुलमिव विद्यानां 
| बुद्धीविद्यासुशिक्षाभ्यां पिपुरति ते राजसेव्याः स्युः ॥ ११ ॥ 
| १७ ई 
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१३० ऋग्वेदः ग्र २। ग्र ६ । व० १४ ॥। 


. पदार्थः- है (ग्रध्वर्यवः) राजसम्बन्धी विद्वान्‌ जनो ! (यः) जो (दिव्यस्य) 
प्रकाश में उत्पन्न हुए (वस्वः) धन को वा (यः) जो (पाथिवस्य) पृथिवी में विदित 
(क्षम्यस्य) सहनशीलता में उत्तम उसके बीच (वः) तुम्हारे लिये (राजा) राजा (अस्तु) 
हो (तम्‌) उस (इन्द्रम्‌) ऐश्वरयवान्‌ को (यवेन) यव अन्न से जैसे (ऊर्दरम) मटका को 
वा डिहरा को (न) वेसे (सोमेभिः) सोमादि ओषधियो से (पृणत) पूरो परिपूर्ण करो 
(तत्‌) उस (श्रपः) कमं को प्राप्त होश्रो ।। ११॥ 

भावार्थः -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो विद्वान्‌ जन धान्य भ्रन्न से मटका 
वा डिहुरा को जैसे वैसे विद्याथियों की बुद्धियों को विद्या और उत्तम शिक्षा से तृप्त 
करते हैं वे राजा को सेवने योग्य हों ।।११।। 


प्रथेश्वरविषयसाह ॥ 
श्रब ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अस्मभ्यं बढसो दानाय राधः समर्थयस्व बहु तें वस॒व्य॑म्‌ । 


इन्द्र यच्चित्रं अवस्था आनु व्यून्‌ बृहद्वदेम विदथे सुवीराः ॥ १२॥ १४॥ 


अस्मभ्यम्‌ । तत्‌ । वसो इतिं | दानाय॑ । राधः । सम्‌ । अर्थयस्व । बहु । 
ते । वस॒व्य॑म्‌ || इन्द्र । यत्‌ । चित्रम्‌ । श्रवस्याः । अनु । द्यून्‌ । बृहत्‌ । वदेम । 
विदथे । सुऽवीरांः ॥ १२ ॥ १४ ॥ 


पदाथः-(श्रस्मभ्यम्‌) (तत्‌) (वसो) वसुप्रद (दानाय) श्रन्येषां सत्काराय 
(राधः) समृद्धिकरं धनम्‌ (सम्‌) सम्यक्‌ (श्र्थयस्व) श्रर्थ कुरुष्व (बहु) (ते) तव 
(वसव्यम्‌) वसुषु पृथिव्यादिषु भवम्‌ (इन्द्र) परमेश्व्ययुक्त (यत्‌) (चित्रम्‌) 
श्रदुभतम्‌ (श्रवस्याः) श्रवेभ्योऽम्नेभ्यो हिताय पृथिव्या मध्ये (अनु) (द्यन्‌) 
प्रतिदिनम्‌ (बृहत्‌) महत्‌ (वदेम) उपदिशेम (विदथे) विज्ञानसंग्राममये यज्ञ 
(सुबीराः) ॥ १२॥ 
श्रन्वयः हे वसो इन्द्र सुवीरा वयं यत्ते बहुचित्रं वसव्यं बहद्राधः श्रवस्या 
अनुद्य न्‌ विदथे बदेम तदस्मभ्यं दानाय त्वं समर्थयस्व ।। १२ ॥ 
, भावाथः-सञ्जनानां धनमन्येषां सुखाय दुष्टानां च दुःखाय भवति ये 
धनश्वर्योन्नतये सवंदा प्रयतन्ते ते पुष्कलं वैभव प्राप्नुवन्तीति ॥ १२ ॥ 
श्रत्र सोमविद्य द्राजप्रजाक्रियाकौशलप्रयोजनवर्णनादेतदर्थस्य 
पुवेसुक्तार्थन सह सङ्गति्वद्या ॥ 
४ इति चतुईशं सूक्त चतुदेशो वगंश्च समाप्त: ।। 
पदाथ:- हे (वसो) धन देनेवाले (इन्द्र) परमैश्वययुक्त ! (सुवीराः) सुन्दर 
„ वीरोंवाले हम लोग जो (ते) तुम्हारा (बहु) बहुत (चित्रम्‌) ग्रदूभुत (वसव्यम्‌) पृथिवी 
आदि वसुग्रो से सिद्ध हुए (बृहत्‌) बहुत (राधः) समृद्धि करनेवाले धन को (श्रवस्याः) 
्रननों के लिये हित करनेवाली पृथिवी के बीच (अनु द्यून) प्रतिदिन (विदथे) 
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ऋग्वेदः मं २ । ग्र २। सू १५॥ ` १३१ 


विज्ञानरूपी संग्राम यज्ञ में (बदेम) “कहें उसको हमारे लिये देने को श्राप (समर्थयस्त्र) 


समर्थं करो ।। १२ ॥। 
भावार्थः-सञ्जनों का धन श्रोरों के सुख के लिये और दुष्टों का धन औरों के 
दुःख के लिये होता है । जो धन और ऐश्वर्या की उन्नति के लिये सर्वदा प्रयत्न करते 
हैं वे पुष्कल वैभव पाते हैं ॥ १२ ।। 
इस सूक्त में सोम, बिजुली, राजप्रजा ग्रौर कियाकौशलता के प्रयोजनों के वर्णन से इस 
सूक्त के श्र्थ की पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 
यह चौदहवां सूक्त ग्रौर चौदहवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


प्रधेति दशर्चस्य पञ्चदशस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः। इन्द्रो देवता । 
१ भुरिक्‌ पङ क्तिः । ७ स्वराट्‌ पङ क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः । २। 
४--६ । ९ । १० त्रिष्टुप्‌ । ३ निचृत्‌ त्रिष्ट्पू । 
८ विराट्‌ त्रिष्ट्प्छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 
ग्रथ विद्युत्सुयपरमेश्वरविषयमाह ॥। 


अरब दश ऋचावाले पन्द्रहवे सूक्त का ग्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌, सूयं श्रौर परमेश्वर के विषय को कहते हैं ॥ 

प्र घा न्वस्य महतो सहानि सत्या सत्यस्य कर॑णानि वोचम्‌ । 

च्िकंडुकेष्वपिबत्सुतस्यास्य मदे अहिमिन्द्रों जघान ॥ १॥ 

प्र । घ । नु । अस्य । महतः । महानि । सत्या । सत्यस्य॑ | कर॑णानि । 
वोचस्‌ ।। त्रिऽक॑दुकेषु । अपिबत्‌ । सुतस्य॑। अस्य । मदे । अहिम्‌ । इन्द्रः । 
जघान ॥ १ ॥ 

पदार्थः-- (प्र) प्रकृष्टतया (घ) एव । श्रत्र ऋचितुनुघेति दीर्घः । (नु) सद्यः 
(भरस्य) जगदीश्वरस्य (महतः) पुज्यस्य व्यापकस्य वा (महानि) महान्ति पुज्यानि 
(सत्या) सत्यान्यविनइवराणि (सत्यस्य) नाशरहितस्य (करणानि) साधनानि कर्माणि 
| (वोचम्‌) वच्सि (त्रिकद्रुकेषु) त्रिभिः कदुकः विकलनेयु क्तेषु कमंषु (अपिबत्‌) 
पिबति (सुतस्य) सम्पादितस्य (ग्रस्य) सोमाद्योषधिरसस्य (मदे) हषं (ग्रहस्‌) 
मेघम्‌ (इन्द्रः) सूर्यः (जघान) हस्ति १ ॥ 

शअ्रन्वयः हे . मनुष्या यथेन्द्रः सुतस्यास्य त्रिकद्रकेष्वपिबन्मदेशहं जघान 


, तदिदमस्य महतः सत्यस्य जगदीश्वरस्य सत्या महानि करणानि घाहं नु प्रवोचं तथा 


यूयमवोचत ॥ १॥ 

भावार्थः श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । ये मनुष्या यथा सूर्य: किरणे: स्वस्य 
रसं स्वप्रकाशेनो्यति शोधयति वा तथोषधिरसं रोगनिवारकत्वेनाऽऽनन्दप्रदं सेवन्ते 
ps सत्यगुणकर्मस्वभावसाधनानुकूलानि कर्माणि कुवेन्ति त एव सद्यः सुखस- 
इनुवतें ॥ १ ॥ | 
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पदार्थः-हे मनुष्यो ! जैसे (इन्द्रः) सूर्य (सुतस्य) संपादित किये हुए (ग्रस्य) 
सोमादि ग्रोषधि के रस को (त्रिकद्र केषु) तीन प्रकार की विशेष गतियों से युक्त कर्मो 
में (अपिबत्‌) पीता है और (मदे) हर्ष के निमित्त (भ्रहिम्‌) मेघ को (जघान) मारता 
है, इस कर्म को ग्रथवा (अस्य) इस (महतः) पूज्य वा व्यापक (सत्यस्य) नाशरहित 
जगदीश्वर के (सत्या) सत्य अविनाशी (महानि) प्रशंसनीय (करणानि) साधन वा 
कर्मों को (घ) ही मैं (नु) शीघ्र (प्रवोचम्‌) प्रकर्षता से कहता हूं वैसे तुम लोग भी 
कहो ।। १ ॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जो मनुष्य जेसे सूर्य किरणों 
से सबके रस को अपने प्रकाश से उन्नत करता वा शोधता है वेसे ग्रोषधियों के रस को 
जो कि रोगनिवारण करने से आनन्द देनेवाला है उसको सेवते वा परमेश्वर के 
सत्यगुण, कर्म, स्वभाव और साधनों के श्रनुकूल कर्मो को करते हैं वे ही शीघ्र सुख को 
प्राप्त होते हैं ।। १॥। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अवंदो द्यामंस्तभायद्ब॒हन्तमा रोद॑सी अएणदन्तरि्षम्‌ । 

स धारयत्पथिवीं पप्रथच्च सोमस्य ता मद इन्द्रश्चकार ॥ २ ॥ 

अवंशे । द्याम्‌ । अस्तभायत्‌ । बृहन्तम्‌ । आ । रोद॑सी इतिं । अपृणत्‌ । 
अन्तरिक्तम्‌॥ सः | धारयत्‌ । पृथिवीम्‌ । पप्रथत्‌ । च । सोम॑स्य । ता । मदे । 
इन्द्रः । चकार ॥ २ ॥ 


पदाथः--(श्रबंशे) अविद्यमाने वंश इव वत्तमानेऽन्तरिक्षे (द्याम्‌) प्रकाशम्‌ 
(श्रस्तभायत्‌) स्तभ्नाति (बृहन्तम्‌) महान्तम्‌ (श्रा) (रोदसी) सूर्यभुमो (श्रपृणत्‌) 
पृणाति व्याप्नोति (भ्रन्तरिक्षम्‌) श्राकाशम्‌ (सः) (धारयत्‌) धरति (पृथिवीम्‌) 
(पप्रथत्‌) विस्तारयति (च) (सोमस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये (ता) तानि (मदे) 
श्रानन्दे (इन्द्रः) परमेश्वरः (चकार) करोषि ॥ २॥ 


वयः-हे मनुष्या योऽवंशे द्यामस्तभायद्बहन्तं ब्रह्माण्डं रोदसी श्रन्त रिक्षं 
चापणत्पृथिवों धारयत्सोमस्य मदे ता पप्रथदेतत्सर्व इन्द्र: क्रमेण चकार स 
युषमाभिरुपासनीयः॥। २॥। 


भावाथः-केचिन्तास्तिक्यमाश्रित्य यद्य व॑ वदेयय इमे लोकाः परस्पराक्कषणेन . 


स्थिता एषां कश्चिदन्यो धारको रचयिता वा नास्तीति तान्प्रत्येव विद्वांसः समादध्यः- 
यदि सूर्याद्याकर्षंणेनेव सर्वे लोकाः स्थिति लभन्ते ताहि सृष्टेः प्रान्तेऽन्याकर्षकलोका- 
भावादाकषणं कथं संभवेत्तस्मात्सवंव्यापकस्य परमेशवरस्याकषंणेनेव सूर्यादयो लोकाः 
स्वस्वरूपं स्वक्रियाशच धरन्त्यतानि जगदीश्वरकर्माणि दष्ट्वा धन्यवादेरीश्वरः सदा 
प्रशंसनीयः ॥ २॥ 
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पदार्थः-हे मनुष्यो ! जो (अवंशे) ्रविद्यमान जिसका मान उस वंश के समान 
वत्तेमान अन्तरिक्ष में (द्याम्‌) प्रकाश को (अ्स्तभायत्‌) रोकता, (बृहन्तम्‌) बढ़ते हुए 
ब्रह्माण्ड को (रोदसी) सूर्यलोक, भूमिलोक और (भ्रन्तरिक्षम्‌) आकाश को (अ्पृणत्‌) 
प्राप्त होता, (पृथिवीम्‌) पृथिवी को धारण करता, (सोमस्य) उत्पन्न हुए जगत्‌ के बीच 
(मदे) आनन्द के निमित्त (ता) उक्त कर्मों को (पप्रथत्‌) विस्तारता है, इस सबको 
(इन्द्रः) परमैश्वर्यवान्‌ परमेश्वर क्रम से (चकार) करता है (सः) वह तुम लोगों को 
उपासना करने योग्य है ॥ २ ।। 

भावार्थः-कोई नास्तिकता को स्वीकार कर यदि ऐसे कहें कि जो ये लोक 
परस्पर के श्राकर्षण से स्थिर है इनका कोई ्रौर धारण करने वा रचनेवाला नहीं है, 
उनके प्रति विद्वान्‌ जन ऐसा समाधान देवें कि यदि सूर्यादि लोको के ग्राकर्षण से ही सब 


लोक स्थिति पाते हैं तो सृष्टि के थ्रन्त में अर्थात्‌ जहां कि सृष्टि के आगे कुछ नहीं है - 


वहां के लोकों का श्रौर लोकों के आकर्षण के विना आकषंण होना केसे सम्भव है ? 
इससे सर्वव्यापक परमेश्वर की ग्राकर्षण शक्ति से ही सूर्यादि लोक भ्रपने रूप और 
अपनी क्रियाग्रों को धारण करते हैं। ईश्वर के इन उक्त कर्मों को देख धन्यवादों से 
ईश्वर को प्रशंसा सर्वदा करना चाहिये ।। २ ॥। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 

फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सद्मेव प्राचो वि मिंमाय मानैवेजेण खान्यतणन्नदीनाम्‌ । 
व्ृथांखजत्पथिभिदीधेयायैः सोम॑स्य ता मद इन्द्रश्चकार ॥ ३ ॥ 
सझ5इव । प्राचंः । वि | मिमाय । मानें: । वज्रेण । खानिं । अतृणत्‌ । 
नदीनाम्‌ ॥ हथा । असृजत्‌ । पाथिऽभिः। दीर्षऽयाथैः । सोम॑स्य । ता । मदे । 
। । चकार ॥ ३ ॥ 

. पदार्थः-(सद्मव) गृहमिव (प्राचः) प्राचीनाँल्लोकान्‌ (वि) (मिमाय) 
मिमीते (मानेः) परिमाणः (वस्त्रेण) विज्ञानेन (खानि) खातानि (श्रतूणत्‌) 
सन्तारयति । अत्र व्यत्ययेन शना । (नदीनाम्‌) अब्यक्तशब्दयुक्तानां सरिताम्‌ (वृथा) 
(श्रसूजत्‌) (पथिभिः) मार्ग: (दीघयाथेः) दीर्घा यथा गमनानि येषु तेः (सोमस्य) 
उत्पद्यमानस्य (ता) तानि (मदे) हषं (इन्द्रः) (चकार) करोति ॥ ३॥ 


भ्रन्वयः-हे सनुष्या य इन्द्रो जगदीश्वरो मानेः सद्य व प्राचो विमिसाय नदीनां . 


खानि वज्त्र णातृणहोघंयाथः पथिभिस्सह सर्वाल्लोकान्बथासृजत्‌ सोमस्य मदे ता चकार 
स जगन्निर्माता दयाल्रोश्वरो वेद्यः ॥ ३ ॥ 

भावार्थः -श्रत्रोपमावाचकलप्तोपमालङ्कारो । हे मनुष्या येन जगदीश्वरेण 
प्राक्कल्परीत्या परमाणुभिश्च लोकलोकान्तराणि निर्मोयन्ते यस्य स्वकोयं प्रयोजनं 
परोपकारं विहाय किञ्चिदपि नास्ति तानि जगदीश्वरस्य धन्यवादार्हाणि कर्माणि यूयं 
सततं स्मरत ॥ ३ ॥ 
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पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (इन्द्रः) परमेश्वर्यवान्‌ परमेश्वर (माने:) परिमाणों 
से (सदेव) घर के समान (प्राचः) प्राचीन लोकों को (वि, मिमाय) निर्माण करता 
बनाता है (नदीनाम्‌) ग्रव्यक्त शब्दयुक्त नदियों के (खानि) खातों को ग्रर्थात्‌ जल 
स्थानों (व्रण) विज्ञान से (ग्रतृणत्‌) विस्तारता (दीर्घयाथेः) जिनमें दीर्घं बड़े-बड़े 
गमन चाले उन (पथिभिः) मार्गो के साथ सब लोकों को (वृथा) वृथा (ग्रसृजत्‌) रचता 
(सोमस्य) उत्पन्न हुए जगत्‌ के (मदे) हर्ष के निमित्त (ता) उन उक्त कर्मो को (चकार) 

करता है वह जगत्‌ का निर्माण करनेवाला दयालु ईश्वर जानना चाहिये ।। ३ ।। 
भावाथः-इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालड्कार हैं । हे मनुष्यो ! 
जिस ईश्वर से पूर्वे कल्प की रीति से और परमाणुश्रों से लोक-लोकान्तरों का निर्माण 
किया जाता है, जिसका अपना प्रयोजन केवल परोपकार को छोड़ कर और कुछ भी 
नहीं है उस जगदीश्वर के उक्त काम धन्यवाद के योग्य हैं, उनका तुम स्मरण करो 
।। ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह ।॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 

स प्रवोटून्‌ परिगत्यां दभीतेर्विश्व॑मधागायुंधमिद्धे अग्नौ । 

स गोभिरश्बेरसुजद्रथॅभिः सोम॑स्य ता मद इन्द्र॑श्चकार ॥ ४ ॥ 

सः । प्रवोढ़न | परिऽगत्यं | द॒भीतेः । विश्वम्‌ | अधाक्‌ । आयुधम्‌ । 
द्धे । अग्नौ ॥ सम्‌ | गोमिः | अश्वैः । असृजत्‌ । रथेभिः | सोम॑स्य । ता । 
मदे । इन्द्रः | चकार ॥ ४ ॥ 

पदार्थः (सः) (प्रवोढ्न्‌) प्रकृष्टतया बहतः (परिगत्य) परितः सबंतो 
गत्वा । ग्रत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (दभीतेः) हिसनात्‌ (विश्वम्‌) सवं जगत्‌ (अधाक्‌) 
दहति (श्रायुधम्‌) आयुधमिव (इद्धे) प्रदीप्ते (अग्नो) (सम्‌) (गोभिः) धेनुभिः 
(श्रश्वः) तुरङ्ग: (प्रसजत्‌) सृजति (रथेभिः) भुरथादियानेः (सोमस्य) उत्पन्नस्य 
जगतः (ता) तानि (मदे) हषं (इन्द्रः) सवंपदार्थविच्छेत्ता (चकार) करोति ।।४॥ 

अन्वयः-हे  सनुष्या य इन्द्रो जगदीश्वरो दभीतेः परिगत्य विश्वं 
प्रवोढ़े श्चायुधमिव समिद्धेऽग्नावधाक्‌ गोभिरश्वेरथेभिः सोमस्य मदे ता चकार स 
प्रलयकृदीश्वरोस्तीति ध्यातव्यः ॥ ४॥ 

भावाथः-्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। यथा संप्राप्तोऽग्निः शुष्कमादेळ्च 
भस्मीकरोति तथा संप्राप्ते प्रलयसमये जगदीश्वरो सर्व प्रविलापयति ॥ ४॥ ` 

पदार्थः- हे मनुष्यो ! जो (इन्द्रः) जगदीश्वर (दभीतेः) हिसा से (परिगत्य) 
सब ओर से प्राप्त होकर (विइ्वम्‌) समस्त जगत्‌ को (प्रवोढन्‌) उसको प्रकृष्टता से 

ट 


` पहुंचानेवालों को (आ्रायुधम्‌) शस्त्र के समान (समिद्धे) प्रदीप्त (ग्रग्नौ) भ्रग्नि में 
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ऋग्वेदः मं २ । ग्र २ । सू ० १५॥ १३५ 


(अ्धाक्‌) भस्म करता है वा (गोभिः) गोग्रों (ग्रश्‍वे:) तुरङ्गो और (रथेभिः) भूमि में 
चलवानेवाले रथादि यानों से (सोमस्य) उत्पन्न हुए जगत्‌ के (मदे) हर्ष के निमित्त 
(ता) ऐश्वर्य सम्बन्धी उक्त कामों को (चकार) करता है (सः) वह प्रलय का करने- 
वाला ईश्वर सबको सब ओर से ध्यान करने योग्य है ॥। ४ | 

. भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे संप्राप्त अगिन सूखे और 
गीले पदार्थ को भस्म करता है वैसे श्रच्छे प्रकार प्राप्त हुए प्रलय समय में जगदीश्वर 
सबका प्रलय करता है ।। ४ ।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स ई महीं घुनिमेतोंररम्णात्‌ सो अस्नातृनपारयत्स्वस्ति । 
त डत्स्नायं रयिमभि प्र तस्थुः सोम॑स्य ता मद इन्द्रश्चकार ॥५॥ १५॥ 


€ ८३ न पकडी! 

सः । ऽम्‌ । महीम्‌ । घुनिमू । एतोंः। अरम्णात्‌ । स; । ग्रस्नातन । 
अपारयत्‌ । स्वस्ति ॥ ते । उत्‌उस्ताय । रयिम्‌ । अभि । प्र । तस्थुः । सोम॑स्य । 
ता । मदे । इन्द्रः । चकार ॥ ५ ॥ १५॥ 


पदार्थः:--(स:) सुयंइव परमेश्वरः (ईम्‌) जलम्‌ (महीम्‌) पृथिवीम्‌ 
(धुनिम्‌) चलिताम्‌ (एतोः) यनम्‌ (अरम्णात्‌) हस्ति रम्णातीति बधकर्मा० 
निघ ॥ २। १६॥ (सः) (श्रस्नातन्‌) श्रस्तातकान्‌ (श्रपारयत्‌) पारयति 
(स्वस्ति) (ते) (उत्स्नाय) स्नानं कृत्वा (रयिम्‌) द्रव्यम्‌ (अभि) (प्र) (तस्थुः) 
प्रतिष्ठन्ते (सोमस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये (ता) तानि (मदे) (इन्द्रः) 
(चकार) ॥। ५ ॥ 

। मनुष्या य इन्द्रः सोमस्येन्धुनि महीमरम्णात्सोऽस्नातृनेतोः 
क मदे चकार येऽस्मिन्नुत्स्नाय राय प्रतस्थस्ते दुःखं जहति स सर्वे: 
व्यः ॥ ५ ॥ 

भावार्थः--यो जगदीश्वरो जगतः सृष्टा पाता हन्ता मुक्तो शुद्धाचारान्‌ 
दुःखात्पारयितास्ति येऽस्मिन्‌ शुद्धे समाधिना निमज्य पवित्रयन्ति ते सर्वत्र 
प्रतिष्ठाँल्लभन्ते ॥ ५ ॥ 

पदारथंः-हे मनुष्यो ! जो (इन्द्रः) परमैश्वर्यवान्‌ परमेश्वर (सोमस्य) उत्पन्न 
जगत्‌ के बीच (ईम्‌) जल और (धुनिम्‌) चलती हुई (महीम्‌) पृथिवी को (श्ररम्णात्‌) 
हन्ता है (सः) वह (अस्नातृन्‌) अस्नातक भ्र्थात्‌ जो यज्ञ स्नान नहीं किये उनके (एतोः) 
गमन को (स्वस्ति) कल्याण जेसे हो वसे (अभि, अ्रपारयत्‌) सब ओर से पार पहुँचाता 
है, जो (ता) उक्त कामों को (मदे) हृष के निमित्त (चकार) करता है और जो विद्वान 
जन उक्त ईश्वर के निमित्त (उत्स्नाय) उत्तम समाधिस्नान कर (रयिम्‌) धन को 
(प्रतस्थुः) प्रस्थित करते-फिरते (ते) वे दुःख को छोड़ते वह सबको सेवने योग्य है।॥ ५ ॥। 
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१३६ ऋग्वेद: ग्र २ । प्र० ६ । व? १६ || 


भावार्थः--जो जगदीश्वर जगत्‌ का रचने वा पालना करने वा हननेवाला और 
मुक्ति में शुद्धाचरण करनेवालों को दुःख से पार करनेवाला है । जो इस शुद्ध ईश्वर में 
समाधि से न्हाय के पवित्र होते हैं वे सब जगत्‌ में सब जगह प्रतिष्ठा को प्राप्त होते 
हैं ॥ ५ ।। 

ग्रथ सुर्यविषयमाह ॥ 
ग्रब सुर्य के विषय को श्रगले सन्त्र में कहा है॥ 

सोदञ्चं सिन्धुंमरिणान्महित्वा ब्रज्ञेणान उषसः सं पिपेष । 

अजवसो जविनींभिर्विव्रश्चन्‌ त्सोमस्य ता मद इन्द्र॑श्चकार ॥ ६ ॥ 

सः । उद॑श्चम्‌ । सिन्धुंम्‌ । अरिणात्‌ । महिऽत्वा । वज्रैण । अन॑ः । उषसः । 
सम्‌ । पिपेष ॥ अजवसंः । जबिनींभिः | विऽवृश्चन्‌ । सोम॑स्य । ता । मदे । 
न्द्रः । चकार ॥ ६ ॥ 

पदार्थः--(सः) (उदञ्चम्‌) ऊध्वं प्राप्नुबन्तम्‌ (सिन्धुम्‌) समुद्रम्‌ 
(प्ररिणात्‌) रिणाति प्राप्नोति (महित्वा) महत्वेन (वज्ज्रेण) किरणेन वस्त्रेण (श्नः) 
शकटम्‌ (उषसः) प्रभातात्‌ (सम्‌) (पिपेष ) पिनष्टि (अजबसः) वेगरहितः 
(जबिनोभिः) वेगवतोक्रियाभिः (विवृश्चन्‌) विविधतया छिन्दन्‌ (सोमस्य) 
ऐश्वयंयुक्तस्थ संसारस्य (ता) तानि (मदे) श्रानस्दे (इन्द्रः) (चकार) करोति ॥६॥ 

अन्वयः- हे मनुष्या य इन्द्र: सूर्यो महित्वा वप्त्रे णोदञ्चं सिन्धुमरिणाइुषसो नः 
संपिपेषाऽजवसो जविनीभिः पदार्थान्‌ विवृश्चन्‌ सोमस्य मदे ता चकार स युष्माभिवंद्य: 

॥ ६॥ 


आवार्थ:--यथा सूर्यो महत्वेन स्वप्रकाशेन जलमुपरि गमयति रात्रि नाशयत्यति- 


वेगेगंमनेरद्भुतानि कर्माणि करोति तथाऽस्माभिरप्यमुष्ठेयम्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थः-हे मनुष्यो ! जो (इन्द्रः) सब पदार्थो को श्रपनी किरणों से छिन्न-भिन्न 


करनेवाला सूर्य (महित्वा) महत्व से (वज्र ण) ग्रपने किरण रूपी वस्त्र से (उदञ्चम्‌) 
ऊपर को प्राप्त होते हुए (सिन्धुम्‌) समुद्र को (श्ररिणात्‌) गमन करता वा उच्छिन्न करता 
(उषसः) प्रभात समय से लेकर (संपिपेष) ्रच्छे प्रकार पीसता ग्रर्थात्‌ ग्रपने ग्रातप 
से समुद्र के जल को कण कण कर शोखता (ग्रजवसः) वेग रहित भी (जवितीभिः) 
वेगवती क्रियाश्रों से पदार्थो को (विवृश्चन्‌) छिन्न-भिन्न करता हुआा (सोमस्य) 
ऐश्वय्ययुक्त संसार के (मदे) ्रानन्द के निमित्त (ता) उन कामों को (चकार) करता 
है (सः) वह तुम लोगों को जानने योग्य है ॥ ६ ॥। ; 

भावार्थ:- जसे सूर्यं महत्व से अपने प्रकाश से जल को ऊपर पहुँचाता, रात्रि 
को विनाश्ञता, अति वेग और ग्रपनी चालों से श्रदूभूत कामों को करता है वेसे हम 
लोगों को भी आरम्भ करना चाहिये ।। ६ ॥। 
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ऋग्वेदः मं० २ । श्र० २ । सू ० १५॥ १३७. 


आथ सूर्यदृष्टान्तेन विद्वद्विषयमाह ॥। 

श्रब सु के दृष्टान्त से विद्वान्‌ के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

स विद्वाँ अप॑गोहं कनीनांसाविभेवचुदातिष्ठत्परावृकू । 

प्रतिं श्रोणः स्थाङ्वय १नगंचष्ट सोम॑स्य॒ ता मद इन्द्रश्चकार ॥७॥ 

सः । विद्वान्‌ । अपऽगोहम्‌ । कनीनांम्‌ । आविः । भर्वन्‌ । उत्‌ | तिष्ठत्‌ । ` 
पराऽष्टक्‌ ॥ अति । श्रोणः। स्थात्‌ । वि। अनक्‌ । अचष्ट । -सोम॑स्य । ता । 
पदें । इन्द्र! | चकार ॥ ७ ॥ 

पदार्थः-(सः) (विद्वान) सकलशास्त्रवित्‌ (श्रपगोहम्‌) आच्छादकम्‌ 
(कनीनाम्‌) कान्तीनाम्‌ (गाविः) प्रकटतया (भवन्‌) (उत्‌) उत्कृष्टे (श्रतिष्ठत्‌) 
तिष्ठति (परावृक्‌) यः परावणक्ति (प्रति) (श्रोणः) श्रोता (स्थात्‌) तिष्ठति (बि) 
(अनक्‌) प्रकटी करोति (ग्रचष्ट) उपदिशति (सोमस्य) संसारस्य (ता) (मदे) 
(इन्द्रः) (चकार) ॥ ७॥ द 

अन्वयः- -यः श्रोणो विद्वानिन्द्रो यथा सोमस्य मध्ये कनीनामपगोहं परावृगावि- 
भंवन्नुदतिष्ठस्प्रतिष्ठाद्यनगचष्ट तथा मदे ता चकार स सर्वे: सत्करणीयः ।। ७ ॥। 


भावार्थ:--अत्र दाचकलुप्तोपमालङ्कारः। हे मनुष्या यथा सुर्यः स्वप्रकाश- 
दानेना$न्धकारं निवत्यं विचित्रं जगद्दशयति तथा ये विद्वाँसः सत्यविद्योपदेशदानेनाऽ- 
विद्या निवर्त्यं विविधपदार्थविज्ञानं प्रकटयन्ति ते विश्वमुषका जायन्ते ॥ ७ ॥ 

पदार्थः--जो (श्रोणः) सुननेवाला विद्वान्‌ जन (इन्द्रः) सर्व पदार्थ अलग अलग 
करनेवाला सूर्थ जैसे (सोमस्य) संसार के बीच (कनीनाम्‌) कान्तियों के (अ्रपगोहम्‌) 
अपग्‌हन.ग्राच्छादत करने को (परावृक्‌) खोलता (आविभवन्‌) प्रकट होता हुश्रा 
(उदतिष्ठत्‌) ऊपर को स्थिर होता अर्थात्‌ उदय होकर ऊपर को बढ़ता (प्रतिष्ठात्‌) 
व प्रतिष्ठा पाता, (व्यनक्‌) पदार्थों को प्रकट करता, (अचष्ट) उपदेश 'करता श्रर्थात्‌ 
अपनी गति से यथावत्‌ समय को बतलाता वैसे (मदे) हर्ष के निमित्त (ता) उन कामों 
को (चकार) करता है (सः) वह सबको सत्कार करने योग्य है ।। ७ ॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। हे मनुष्यो ! जैसे सूर्यं 
ग्रपने प्रकाशदान से ग्रन्धकार को निवृत्त कर विचित्र संसार दिखलाता है वैसे जो 
विद्वान्‌ जन सत्य विद्या का उपदेश देने से श्रविद्या को निवृत्त कर विविध पदार्थविज्ञान 
को प्रकट करते हैं वे विश्व के भूषित करनेवाले होते हैं ।। ७ ॥। 


पुनः प्रकारान्तरेण विद्वृद्विषयमाहू ॥ 
फिर प्रकारान्तर से विद्वानों के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


श्८ई 
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१३८ ऋग्वेद: प्र २ । ग्र ६ । व० १६॥। 


भिनदबलमक्षिरोभिग्रेणानो वि पर्वतस्य इंदितान्येरत्‌ । 
रिणग्रोधांसि कुत्रिमाण्येषां सोम॑स्य॒ ता मद इन्द्रस्थकार ॥ ८॥ 
भिनत्‌ । बलम्‌ । अङ्गिरःऽभिः । गृणानः । वि । पर्व॑तस्य । हंहिताने । 


ऐरत्‌ ॥ रिणक । रोधांसि । कृत्रिमांशि । एषाम्‌ । सोम॑स्य । ता । मदे । इन्द्र; । : 


चकार ॥ ८॥ 

पदार्थः (भिनत्‌) भिनत्ति (बलम्‌) मेधम्‌ (श्रङ्गिरोभिः) ग्रङ्गसदृशेः किरणेः 
(गृणानः) (वि) (पबंतस्य) मेघस्येव प्रजायाः (द्‌'हितानि) बद्धितानि (ऐरत्‌) 
प्राप्तोति (रिणक्‌) हिनस्ति (रोधांसि) आवरणानि (कृत्रिमाणि) क्रियमाणानि 
(एषाम्‌) (सोमस्य) विश्वस्य (ता) (मदे) (इन्द्रः) (चकार) ॥ ८ ॥। 

अन्वय,--हे विद्वन्‌ गृणानस्त्वं यथेन्द्रः सूर्योऽङद्भिरोभिः पर्वतस्य बलं विभिन- 
त्सोमस्य द्‌ हितानेरदेषां कृत्रिमाणि रोधांसि रिणक्‌ ता मदे चकार तथा प्रथतस्व ।। ऽ ॥ 

भावाथः_अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। हे मनुष्या यथा वायुसहायेनार्निरद्भु- 
तानि कर्माणि करोति तथा धामिकविद्वत्सहायेन मनुष्या महात्त्युत्तमानि कर्माणि कत्तं 
शक्नुवन्ति ॥ ८ ॥ ट |” 


पदार्थः-हे विद्वान्‌ ! (गृणानः) प्रशंसा करते हुए श्राप जैसे (इन्द्रः) सर्व 


पदार्थं छिन्न-भिन्न करता सूर्य (अङ्गिरोभिः) श्रङ्गों के सदुश किरणों से (पवेतस्य) मेघ : 


के समान प्रजा के (बलम्‌) बल को (वि, भिनत्‌) विशेषता से छिन्न-भिन्न करता 
(सोमस्य) विश्व के (दु हितानि) बढ़े हुए पदार्थो को (ऐरत्‌) प्राप्त होता वा (एषाम्‌) 
इन पदार्थों के (कृत्रिमाणि) कृत्रिम (रोधांसि) ्रावरणों को ग्रर्थात जिनसे यह उन्नति 
को नहीं प्राप्त होते उन पदार्थों को (रिणक्‌) मारता नष्ट करता (ता) उक्त कामों को 
(मदे) हर्ष के निमित्त (चकार) करता है वसा प्रयत्न करिये ।। ८ ।। 

भावाथः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे वायु के 
सहाय से अग्नि अद्भुत कर्मों को करता है वैसे धामिक विद्वान्‌ के सहाय से मनुष्य 
बड़-बड़े उत्तम काम कर सकते हैं ।। ८ ।। 

ग्रथ राजविषयमाह ।। 
अब राज विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


स्वभेनाभ्युप्या चुझुरिं धुनिश्च जगन्थ दस्यु प्र दभीतिमावः । 

रम्भी चिदत्र विचिटे हिरंरयं सोम॑स्य ता मद इन्द्रश्चकार ॥९॥ 

स्वप्नेन | अभिञ्उप्य । चुमुरिम्‌ | धुनिम्‌ । च । जघन्थं । दस्युम्‌ | प्र । 
दभीतिंम्‌ । आवः ॥ रम्भी । चित्‌ । अत्र । विविदे । हिरण्यम्‌ । सोम॑स्य । ता । 
मदे । इन्द्र, । चकार ॥ ६ ॥ ड 
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पदार्थः (स्वप्नेन) शयनेन (अभ्यूप्य) ग्रभितो वपनं कृत्वा । श्रत्र दीघे: । 
(चुमुरिम्‌) वक्त्रसंयुक्तम्‌ (धुनिम्‌) कम्पन्तम्‌ (च) (जघन्थ) हन्यात्‌ (दस्युम्‌) 
बलात्कारिणं चोरम्‌ (प्र) (दभोतिम्‌) हिसकम्‌ (श्रावः) अवेत्‌ (रम्भी) श्रारम्भी 
(चित्‌) अपि (श्रत्र) राज्यप्रबन्धे (विविदे) विन्देत ( हिरण्यम्‌) सुवणंम्‌ (सोमस्य) 
बिश्वस्य (ता) (मदे) (इन्द्रः) (चकार) ॥ & ॥ 
श्रन्वयः- य इन्द्रस्सेनेशः स्वप्नेन सह वत्त॑मानं चुर्मुर च धुनि दस्युमभ्युप्य जघन्थ 
दभीति प्रावो रम्भी चिदत्र सोमस्य हिरण्यं विविदे स मदे ता तानि चकार ॥ & ॥ 
भावाथ, -ये पुरुषाथिनो जना दस्थ्वादीन्‌ दुष्टान्‌ निवाय्यं श्रेष्ठान्‌ रक्षणे 
सन्दध्युस्ते जगत्येश्वर्थं लभन्ते ॥ &॥ 
पदार्थ:--जो (इन्द्रः) सेनापति (स्वप्नेन) निद्रापन से वत्तैमान (चुमुरिम्‌) 
मुखयुक्त अर्थात्‌ चोरपन का मुख बनाये श्रौर (धुनिम्‌) कंपते हुए (दस्युम्‌) बलात्कारी 
अति साहसकारी डांकू चोर का (ग्रभ्युप्य) सब ओर से शिर मु डवा कर (जघन्थ) मारे 
(दभीतिम्‌) हिंसक प्राणी को (प्रावः) उत्कर्षंता से रक्खे (रम्भी) कार्य्यारम्भ करने- 
वाला (चित्‌) भी (मत्र) इस राज्यव्यवहार में (सोमस्य) विश्व का (हिरण्यम्‌) सुवर्णं 
(विविदे) पावे (सः) वह (मदे) हर्ष के निमित्त (ता) उक्त कामों को (चकार) करे 
॥ &॥। 
भावार्थ:--जो पुरुषार्थी जन डांकू आदि दुष्टों का निवारण कर श्रेष्ठों को रक्षा 
के निमित्त इकट्ठ करें वे जगत्‌ के बीच ऐश्वर्य को पाते हैं ।। & ॥ 


ग्रथ दातृकर्मेविषयसाह ॥। 
श्रब दान देने के कमं का विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
नूनं सा ते प्रति वरे जरित्रे दुहीयदिन्द्र द्क्तिणा मघोनी । 
शिक्षा स्तोतृभ्यो मातिं घग्भगो नों ब॒हद्देम विद्थे सुवीरां: 
॥ १०॥ १६॥ 
नूनम्‌ । सा । ते | प्रतिं | वरम्‌ । जरित्रे । दुहीयत्‌। इन्द्र | दक्षिणा । 
मघोनी ॥ शिक्षा । स्तोतृऽभ्य॑ः । मा । अति | धक्‌ । भगः । नः । बृहत्‌ । वदेम । 
विदथे । सुऽवीराः ॥ १० ॥ १६ ॥ | 
. पदार्थः-(नूनम्‌) निश्चितम्‌ (सा) (ते) तव (प्रति) (वरम्‌) (जरित्रे) 
सबेविद्यास्तावकाय (दुहीयत्‌) दुह्यात्‌ । अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ यासुटो ह्वस्वश्च । 


(इन्द्र) दातः (दक्षिणा) (मघोनि) पुजितधनयुक्ता (शिक्षा) विद्याग्रहणसाधिका 
(स्तोतृभ्यः) धािकेभ्यो विद्रद्धयः (मा) भ्रति (धक्‌) दह्यात्‌ (भगः) ऐश्वयंस (नः) 


` भ्रस्माकम्‌ (बृहत्‌) (वदेम) (विदथे) यज्ञे (सुवीराः) शोभनाश्च ते वोरास्तयु क्ताः 


॥ १० 0 
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१४७ ऋग्वेदः अं २ । ग्रं० ६ । वेँ० १७ ॥ 


ग्रन्वयः--हे इन्द्र ते मघोनी दक्षिणा. स्तोतृभ्यः शिक्षा च जरित्रे. प्रतिवर 
दुहीयत्सा नोऽस्माकं यो भगस्तं मातिधग्यतः सुवीरा वयं विदथे बृहन्नूनं वदेस ॥ १० ॥ 
भावार्थः-हे मनुष्या युष्माभिरुत्तमेभ्यो विद्ठट्य इष्टा दक्षिणा विद्याथिभ्यः 
शिक्षा च देया येन दातारो ग्रहीतारश्च फलयुक्ता: स्युरिति ॥ १० ॥ 
रत्र विद्वत्सुयंपरमेश्वरराज्यदातृकमंवणनादेतदर्थस्य पुवंसुक्तार्थेन यह सङ्गतिबेद्या ॥ 
इति पञ्चदशं सुक्तं षोडशो वगंश्च समाप्तः ॥। 
पदार्थ: है (इन्द्र) दान करनेवाले जन ! (ते) तेरी (मघोनी) प्रशंसित धनयुक्त 
(दक्षिणा) दक्षिणा ग्रोर (स्तोतृभ्यः) धार्मिक विद्वानों के लिये (शिक्षा) विद्या ग्रहण की 
सिद्धि करानेवाली शिक्षा (जरित्रे) समस्त विद्याग्रों की प्रशंसा करनेवाले जन के लिये 
(प्रतिवरम्‌) श्रेष्ठ कार्य के प्रति श्रेष्ठ कार्य को (दुहीयत्‌) पूर्ण करे (सा) वह (नः) 
हमारा जो (भगः) ऐश्वर्य उसको (मातिधक्‌) मत नष्ट करे जिससे (सुवीराः) सुन्दर 
वीरों से युक्त हम लोग (विदथे) यज्ञ में (बृहत्‌) बहुत (नूनम्‌) निश्चित (वदेम) 
कहें ।। १० || व 
. भावार्थ:-हे मनुष्यो ! तुमको उत्तम विद्वानों के लिये ग्रभीष्ट दक्षिणा और 
विद्याथियों के लिये शिक्षा देनी चाहिये जिससे देने और लेनेवाले फलयुक्त हों ।। १०॥। 
इस सूक्त में विद्वान्‌, सूर्य, परमेश्वर, राज्य और दातृकर्म का वर्णन होने से इस सूक्त के 
्रथं की पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ॥। 
यह पन्द्रहवां सूक्त श्रोर सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ ।। 
प्र व इति नव॑स्य षोडशस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । इन्द्रो देवता । १ । ७ 
जगती । ३ विराड जगतो । ४--६ । ८ निचुज्जगती च च्छन्दः । 
निषाद? स्वरः । २ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । & त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥। 
ग्रथ विद्युद्विषयमाह ॥ 


प्रब नव ऋचावाले सोलहवे सुक्त का प्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र सें. 
बिजुली के विषय को कहते हैं ॥ 


प्र व: सतां ज्येष्ठतमाय सुष्टुतिमग्नाविव. समिधाने हविर्भरे । 

इन्द्रमजुर्य जरयन्तमुक्षितं सनायुर्वानमवसे हवामहे ॥ १ ॥ 

म॒ | वः । सताम्‌।  ज्येष्ठ॑डतमाय । सुऽस्तृतिम्‌। अग्नौडईव । सम्‌ऽइधाने । 
हविः । भरे ॥ इन्त्रम्‌। अजुर्यम्‌ । जरयन्तम्‌। उत्षितम्‌ । सनात्‌ । युवानम्‌ । 
अव॑से | हवामहे ॥ १ ॥ | 


७ ७-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेद: मं० २-। ग्र० २-। सूळ १६ ॥ १४१ 


र पदार्थ: -(प्र) (वः) युष्माकम्‌ (सताम्‌) सज्जनानाम्‌ (ज्येष्ठतमाय) 
अतिशयेन वृद्धाय (सुष्टतिस्‌) शोभनां स्तुतिम्‌ (श्रग्नाविव) (समिधाने) सम्यक्‌ 
प्रदीप्ते (हविः) (भरे) बिभृयात्‌ (इन्द्रम्‌) (विद्युतम्‌) (श्रजुयंम्‌) प्रजीर्णम्‌ 
(जरयन्तम्‌) अम्याञ्जरां प्रापयन्तम्‌ (उक्षितम्‌) सेवकम्‌. (सनात्‌) निरन्तरम्‌ 
(युवानम्‌) भेदकम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय' (हवामहे) स्वीकुमंः ॥। -१ ॥। 


` श्रन्वयः-हे विद्वांसो वयं सतां वो ज्येष्ठतमायावसे हृबिभरे समिधानेग्नाविव 
सुष्टुत हवामहे सनाद्य वानमुक्षितमजुर्य जरयम्तमिन्द्रं प्रहवामहे ॥ १-॥ 


भावार्थः श्रत्रोपमालङ्कारः । यथाऽग्निविभागादि कर्मकृद्विद्यु द्रपो$ग्निश्च 
युक्तया संयोजितः बहल श्‍वयं जनयति तथा सत्पुरुषाणां प्रशंसा सवेषां श्रेष्ठत्वाय 
प्रकल्प्यते ॥ १॥ 


पदार्थः-हे विद्वानों ! हम लोग (सताम्‌) श्राप सज्जनों के (ज्येष्ठतमाय) 
अत्यन्त बढ़े हुए (श्रवसे) रक्षा आदि के लिये (हविः) हविष्य पदार्थ को (भरे) भरें, 
धारण करें वा पुष्ट करें उस (समिधाने) श्रच्छे प्रकार प्रदीप्त (ग्रग्नाविव) ग्रग्नि में 
जैसे वेसे (सुष्टुतिम्‌) सुन्दर स्तुति को (हवामहे) स्वीकार करें और (सनात्‌) निरन्तर 
(युवानम्‌) दूसरे का भेद और (उक्षितम्‌) सेचन करनेवाले तथा (श्रजुर्यम्‌) पुष्ट 
(जरयन्तम्‌) औरों को (जरावस्था) प्राप्त करानेवाले (इन्द्रम्‌) विद्यूत्‌ रूप अग्नि को 
उत्तमता से स्वीकार करें ।। १ ॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे अग्नि ग्रोर विभाग आदि कर्मों 
का करनेवाला बिजुली रूप श्रग्नि युक्ति के साथ संयुक्त किया हुआ बहुत ऐश्वर्य को 
उत्पन्न करता: है वसे सत्पुरुघों की प्रशंसा सबकी ' श्रेष्ठता के लिये कल्पना की 


जाती है ।। १।। | 
पुनस्तमेव विषयमाह ।। | 
फिर उसी विषय-को अगले मन्त्र में कहा है ॥ | 


| सस्मादिन्द्रांद्बृहतः किञ्चनेमृते विश्वान्यस्मिन्त्संभृताधि वीय्या । 
| जठरे सोमं तन्वी सहो मही हस्ते वज्रं भराति शीषेणि क्रतुम्‌ ॥२॥ 
यस्मात्‌.। इन्द्रात्‌ । बृहत; । किम्‌ । चन । ईम्‌ । आते ।' विश्वानि । आस्मिन्‌ । 
सं5भ्नता । अधि । वीय्यां ॥ जठरे । सोम॑म्‌ । तन्वि/ सहः । महः । हस्ते । 
वज्॑म्‌-। भर॑ति | शीर्षणि । क्रतुम्‌ ॥ २॥ 
पदार्थ :-- (यस्मात्‌) (इन्द्रात्‌) विद्य तः (बृहतः) महतः (किम्‌) (चन) 
(ईम्‌) सवतः (ऋते) विना (विश्वानि) सर्वाणि (श्रस्मिन्‌) (संभृता) सम्यग्धृतानि 
(श्रधि) (वीर्या) ` वीरेषु. शत्रप्रकषेपकेषुः विद्वत्सु . साधूनि (जठरे) ` उदरे (सोमम्‌) 
ग्रोषध्यन्नम्‌- (तन्वि) शरीरे. (सहः) बलम्‌ (महः) (हस्ते) करे (वज्त्रम्‌) शस्त्रस्‌ 
(भरति) दधाति (शोषणि) शिरसि. (क्रतुम्‌) प्रज्ञाम्‌ ॥। २॥ / 
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१४२ ऋग्वेदः अ० २ । ग्रं ६ । वं० १७ || 


ग्रन्वयः- हे मनुष्या यस्माद्बृहत इन्द्रादृते किञ्चन नास्त्यस्मिञ्जठरे विश्वानि 
वीर्य्या संभूता यस्तन्वीं सोमं सहो हस्ते महो वज्ञा शीर्षणि क्रतुः -चाभिभरति स 
सर्वेयथावत्‌ संप्रयोज्यः ॥॥ २॥ 2 
भावार्थ:- हे मनुष्या यावत्स्थूलं वस्तु जगत्यस्ति तावत्सर्व विद्यु ता विना न 
विद्यते तं प्रयत्नेन यूयं विजानीत ॥ २ ॥ 
पदार्थ :--हे मनुष्यो ! (यस्मात्‌) जिस (बृहतः) बड़े (इन्द्रात्‌) विद्युत्‌ ग्रग्नि से 
(ऋते) विना (किञ्चन) कुछ भी नहीं है (अस्मिन्‌) इसके (जठरे ) उदर में (विशवानि) 
समस्त वे पदार्थं (वीर्य्या) जो वीर शत्रुत्रों को फेंकनेवाले विद्वानों में उपयोगी हैं 
(सम्भृता) ग्रच्छे प्रकार धरे हुए हैं, जो (तन्वि, ईम्‌) अपने शरीर में सब ओर से 
(सोमम्‌) ग्रोषधि ग्रन्न को (सह:) और बल को तथा (हस्ते) हाथ में (महः) बड़े 
(वज्जम्‌) शस्त्र को (शीष॑णि) और शिर के बीच (ऋतुम्‌) उत्तम बुद्धि को(अ्भि, भरति) 
श्रधिकता से धारण करता है वह विद्युत्‌ अग्नि सबको यथावत्‌ श्रच्छे प्रकार काम में 
लाने योग्य है ।। २ ॥ ` 


भावार्थः-हे मनुष्यो ! जितना स्थूल वस्तु मात्र संसार में है उतना समस्त 
बिजुली के विना नहीं है, उसको प्रयत्न से तुम लोग जानो ।। २ ।। 


अथ विद्द्विषयमाह ॥ 
श्रब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
न क्षोणीभ्यां परिभ्वै त इन्द्रियं न समुद्रैः पर्व॑तैरिन्द्र ते रथ: । 
न ते वञ्चमन्वश्चाति कश्चन यदाशुभिः पत॑सि योज॑ना पुरू ॥ ३॥ 
न | ज्ञोणीभ्यांम्‌ । परि$भ्वे ते । इन्द्रियम्‌ । न । समुद्रः । पवतेः । इन्द्र 
ते । रथ; ॥ न | ते । वज्र॑म्‌ | अनुं । अश्नोति । कः । चन | यत्‌ । आशुभिः । 
पतसि | योजना । पुरु ॥ ३ ॥ 

. पदार्थ: - (न) (क्षोणीभ्याम्‌) द्यावाप्रथिवीभ्याम्‌ । क्षोणी इति द्यावापृथिवीना०॥। 
निघं ३ | ३०॥ (परिभ्वे) परिभवनीयः (ते) तव (इन्द्रियम्‌) धनम्‌ (न) निषेधे 
(समुद्र:) सागर: (पवतेः) शेले: (इन्द्र) विद्यू दिव वत्तमान (ते) तव (रथः) यानम्‌ 
(न) (ते) तव (वस्त्रम्‌) छेदक शस्त्रम्‌ (अनु) (श्रश्नोति) व्याप्नोति (कश्चन) 


(यत्‌) (श्राशुभिः) शी प्रगमयित्रोभिविद्यू दादिपदाथं: (पतसि) गच्छसि (योजना) 
योजनानि (पुरु) पुरूणि बहुनि ॥ ३ ॥ 


| श्रन्वय:-हे इन्द्र यस्य त इन्द्रियं समुद्रैः क्षोणीभ्यां न परिभ्वे यस्य ते पर्वत 
रथो तैं परिभ्वे यस्य ते बस्त्र कश्चन नान्वशनोति यदाऽऽशुभिस्सह युक्तेन रथेन पुरुयोजना 
_ पतसि स त्वं सवंथा विजयी भवितुमहेसि॥। ३ ॥ 
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ऋग्वेद: मं २ । ग्र २। सू १६ ।। १४३ 


भावाथ:--ये मनुष्या वह्नचादिपदार्थंयुक्तशस्त्राऽस्त्रादीनि साध्नुवन्ति ते परिभवं 


नाप्नुवन्ति । ये रथानन्तरिक्षे समुद्रे प्वतयुक्तायामपि भमो स ङ्गमयन्ति ते 
सुखेनाध्वानमतियान्ति ॥ ३ ।। द छे र 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) बिजुली के समान वत्तेमान ! जिन (ते) ग्रापको (इन्द्रियम) 
धन (क्षोणीभ्याम्‌) आकाश ग्रौर पृथिवी से (न) नहीं (परिभ्वे) तिरस्कार प्राप्त होता 
जिन (ते) आपका (समुद्र :) सागरों और (पर्वेत:) पर्वतों से (रंथ:) रथ (न) नहीं 
तिरस्कार को प्राप्त होता जिन (ते) आपका (वज्चम्‌) छिन्न-भिन्न करनेवाले शस्त्र को 
(कश्चन) कोई (न. अनु, ग्रश्‍नोति) नहीं ग्रनुकूलता से व्याप्त होता (यत्‌) जो (आशुभि:) 
शीघ्र गमन करानेवाली बिजुली के साथ' रथ से (पुरु) बहुत (योजना) योजनों को 
(पतसि) जाते हैं सो श्राप सवंथा विजयी होने योग्य हैं।। ३ ॥। 


pln ~ जो मनुष्य अग्नि ग्रादि पदार्थो से युक्त शस्त्र-प्रस्त्र आदि पदार्थो को 
सिद्ध करते हैं वे तिरस्कार को नहीं पहुंचते और जो लोग आकाश, समुद्र तथा पहाड़ी 
भूमि में भी रथों को चलाते हैं वे सुख से मार्ग के पार होते हैं ।। ३ ।। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


विश्वे ह्यस्मै यजताय ध्रष्णवे कतुं भर॑न्ति वृषभाय सश्च॑ते । 
वृषा यजस्व हविषां विदुष्टरः पिबेन्द्र सोम॑ वृषभेणं भानुना ॥ ४ ॥ 


विश्वे । हि । अस्मे । यज॒ताय॑ । धृष्णवें । क्रतुंम्‌। भर॑न्ति । वृषभार्य । 
सश्चते ॥ द्र॒षां । यजस्व । हविषां । विदु;5तर; । पिब॑ । इन्द्र | सोम॑म्‌ । वृषभेण । 
भानुना ॥ ४ ॥ 


पदार्थ :-- (बिइवे) सवंस्मिन्‌ (हि) (श्रस्मे) (यजताय) सङ्गमनाय (धृष्णवे) 
दृढत्वाय (क्रतुम्‌) प्रज्ञाम्‌ (भरन्ति) दधति (वषभाय) श्रेष्ठत्वाय (सश्चते) सम्बन्धाय 
(वृषा) परशक्तिबन्धकः (यजस्व) सङ्गच्छस्व (हविषा) दातु ग्रहीतु योग्येन 
(विदुष्टरः) अ्रतिशयेन विद्वान्‌ (पिब) (इन्द्र) ऐसवर्यमिच्छो (सोमम्‌) ग्रोषध्यादिरसम्‌ 
(वृषभेण) वर्षकेण (भानुना) प्रदीप्त्या ॥ ४॥ 
ग्रन्वयः-हे इन्द्र वृषा विदुष्टरस्त्बं ये हि विशवे वृषभेण भानुना युक्तः सूर्यो 
रसमिवाऽस्मे यजताय धृष्णवे वृषभाय सश्चते क्तु भरन्ति तदनुषङ्गी सन्‌ हविषा 
यजस्व सोमं पिब ॥ ४ ॥ 


भावार्थ: -श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । ये प्रथमतः स्वप्रज्ञामुन्नीय विदुषः 
सत्कुवन्ति ते सवत्र सत्कृता भवन्ति ॥ ४ ॥ 
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१४४ ऋग्वेद: ग्र २ । अ० ६ | व० १७॥। 


'पदार्थ:--हे (इन्द्र) ऐश्वर्य के इच्छुक (वृषा) शत्रु की शक्ति बांधनेहारे (विदुष्टर:) 
अतीव विद्वान्‌ ! आप जो (हि) ही (विशवे) सवंत्र (वृषभेण) वर्षा करानेवाले (भानुना) 
ताप से युक्त सूये जैसे रस को वैसे (श्रस्म) इस (यजताय) सङ्गम (धृष्णवे) दृढ़ता 
(वृषभाय) श्रेष्ठता (सश्चते) और सम्बन्ध के लिये (क्रतुम्‌) प्रज्ञा को (भरन्ति) धारण 
करते हैं उनके अनुसङ्गी होते हुए (हविषा) देने-लेने योग्य वस्तु से (यजस्व) यज्ञ करो 
ओर (सोमम्‌) ओषध्यादि पदार्थो के रस को (पिब) पीश्रो ।। ४ ।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो प्रथम से अपनी बुद्धि को 
उन्नति देकर विद्वानों का सत्कार करते हैं वे सब जगत्‌ में सत्कारयुक्त होते हैं ।। ४॥। 

ग्रथ सुर्यविषयमाह ॥। 
अब सूर्य विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
बुष्णः कोशः पवते मध्व॑ ऊमिर्वृंषभान्नांय वृषभाय पात॑वे । 
वृषणाध्वरयू वृषभासो अद्रयो वृषणं सोमं वृषभाय सुष्वति ॥०॥ १७॥ 
टष्णः । कोश: । पवते | मध्वः । ऊर्मिः । वृषभञञ्र्॑ञाय । वृषभार्य । 
पातवे ॥ दृषंशा । अध्वर्यू इतिं। वृषभासंः । अद्रयः । दृषंशम्‌ । सोम॑म्‌ । 
वृषभायं । सुष्वति ॥ ५ ॥ १७. 

पदाथः (वृष्णः) 'वर्षकात्‌ सुर्य्यात्‌ (कोशः) मेघ: (पवते) प्राप्नोति । पवत 
इति गति कर्मा» । । निघं० २। १४॥ (मध्वः) मधोः (ऊभिः) तरङ्गः (वृषभान्नाय) 
बुषभमन्न यस्मात्तस्म (वृषभाय) श्रेष्ठाय (पातवे) पातुम्‌ (वृषणा) वरो (प्रध्वयू ) 
आत्मनोऽध्वरमाहिसामिच्छ्‌ (वृषभासः) वर्षकाः (अद्रयः) मेघाः (वृषणम्‌) बलकरम्‌ 
(सोमम्‌) सोमलताद्योषधिरसम्‌ (वृषभाय) दुष्टशक्तिप्रतिबन्धकाय (सुष्वति) 

सुन्वति । अत्र बहुल छन्दसीति शपः इलुरदभ्यस्तादिति झोऽदादेशः ।। ५ ।। 
श्रन्वयः- हे मनुष्या यथा मध्व मिव ष्ण: कोशो वषभान्नाय वृषभाय पवते 
यथा पातवे वृषभासोऽद्रयो वृषभाय वषण सोमं वृषणाध्वयू च सुष्वति तथा यूयमपि 
भवत ॥ ५ ॥ 

भावार्थ ->यथा मेघ: सूर्यादुत्पद्य पुष्कलान्ननिमित्तो भवति सर्वान्‌ प्राणिनः 
प्रीणाति तथा विद्वद्धिरपि भवितव्यम्‌ ॥ ५ ॥ 

पदाथः--हे मनुष्यो ! जसे (मध्वः) सहत वा मधुर रस की (ऊर्मि:) तरङ्ग वा 
(वृष्णः) जल वषनिवाले सूर्य से (कोशः) मेघ (वृषभान्नाय) श्रेष्ठ जिससे अन्न हो उस 
(वृषभाय) श्रेष्ठ के लिये (पवते) प्राप्त होता वा जसे (पातवे) पीने के लिये (वृषभासः) 
वर्षनेवाले (श्रद्रयः) मेघ (वृषभाय) दुष्टों की शक्ति को बांधनेवाले'के लिये (वृषणम्‌) 
बलकारक (सोमम्‌) सोमलतादि ग्रोषधि रस को और (वृषणा) श्रेष्ठ (अध्वयू ) श्रपने 
को अहिंसा की इच्छा करनेवाले का (सुष्वति) सार निकालते हैं वैसे तुम भी 
निकालनेवाले हूजिये ।। ५ ॥। 
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भावाथः-जेसे मेघ सूर्य से उत्पन्न होकर 
पुष्कल अन्त का निमित्त होता और 
सब प्राणियों को तृप्त करता है वैसे विद्वानों को भी होना चाहिये ॥ ५ ।। 


पुर्नावद्वद्विषयमाह ॥ 
फिर विद्वान्‌ के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


दजा त वज्र उत त वृषा रथो वृषणा हरीं वृषभाण्यायुधा । 
दृष्णा नदस्य दृषभ त्वमीशिष इन्द्र सोमस्य वृषभस्य तृप्णुहि ॥ ६ ॥ 


टपा । त । व्रः । उत। ते। हर्षा। रथः । हृर्षणा। हरी इतिं । 
टज भाश । आइधा ॥ दृष्णः । मदस्य । वृषभ । त्वम्‌ । ईशिषे । इन्द्र॑ । सोम॑स्य । 
वृषभस्यं । तृप्णुहि ॥ 


पदाथ:--( वषा) परशक्तिप्रतिबन्धकः (ते) तव (वस्त्रः) वेग (उत) अपि 
(ते) तव (वृषा) वेगवान्‌ (रथः) यानम्‌ (वृषणा) बलिष्ठौ (हरी) हरणशीलावश्वौ 
(वृषभाणि) शत्रुबलतिवारकाणि (आयुधा ) शस्त्राऽस्त्राणि (वृष्णः) बलकरस्य (मदस्य) 
हषस्य (वृषभ) भ्रत्युत्तन (त्वम्‌) (ईशिषे) (इन्द्र) परमेश्वयंयुक्त (सोमस्य) रसस्य 
(वषभस्य) पुष्टिकरस्य (तप्णहि) त॒प्तो भव ॥ ६॥ 

अन्वय:--हे वृषभेन्द्र यस्य ते वृषा बस्त्र उत ते वृषा रथो वषणा हरी वृषभाण्या- 
युधानि सर्ति स यस्य वृष्णो मदस्य वृषभस्य सोमस्य त्वमोशिषे तेन तृप्णुहि ॥ ६॥ 

भावार्थः-यषां सवकमसिद्धिकराणि साधनोपसाधनानि दृढानि प्रशंसितानि 
कर्माणि वा सन्ति ते कार्य साधित्‌ न व्यथन्ते ॥ ६॥ 

पदार्थ:--हे (वृषभ) ग्रत्युत्तम (इन्द्र) परमेश्वर्ययुक्त विद्वान्‌ ! जिन (ते) आपका 
(वृषा) दूसरे की शक्ति का प्रतिबन्धन करनेवाला (वस्त्रः) वेग (उत) और (ते) 
आपका (वृषा) वेगवान्‌ (रथः) रथ (वृषणा) बलिष्ठ (हरी) हरणशील घोडे 
(वृषभाणि) और शत्रृश्रों के बल को रोकनेवाले (आयुधा) शस्त्र-भ्रस्त्र हैं सो जिस 
(वृष्णः) बल करनेवाले (मदस्य) हर्षं का और (वृषभस्य) पुष्टि करनेवाले (सोमस्य) 
आ्रोषध्यादि रस के श्राप (ईशिषे) स्वामी होते हैं उससे (तृप्णुहि) तृप्त होग्रो ॥ ६ ॥ 

भावार्थः-जिनके सब कामों की सिद्धि करानेवाले साधनोपसाधन दृढ वा 
प्रसित कामे हैं वे कामों के साधन कराते को पीड़ित नहीं होते ।। ६ ॥ 


पुनस्तमेव विषयसाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
प्र ते नावं न समने वचस्युवं ब्रह्मणा यामे सवनेषु दाधृषिः | 


he 


कुविन्नो अस्य वच॑सो निवोधिंबादिन्द्र सुत्सं न वसुन; सिचामहे ॥ ७ ॥ 
१ ९ई ु 
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१४६ ऋग्वेद: ग्र २। प्र ६ । व० १८॥ 


प्र । ते । नावम्‌ । न । समने । वचस्युंवम्‌ । ब्रह्म॑णा । यामि | सवनेषु । 
दाध्रषिः ॥ कुवित्‌ | नः । अस्य । वच॑सः । निऽवोधिषत्‌ । इन्द्र॑म्‌ । उत्स॑म्‌ । न । 
वर्सुनः । सिचामहे ॥ ७ ॥ [ 

पदार्थः (प्र) (ते) तव (नावम्‌) (न) इव (समने) सङ्ग्रामे (वचस्युवम्‌) 
श्रात्मनो वच इच्छन्त म्‌ (ब्रह्मणा) वेदेन (यामि) गच्छामि (सवनेषु) ऐश्वर्येषु प्ररणषु 
(दाधृषिः) Br प्रगल्भः (कुवित्‌) महान्‌ (नः) भ्रस्मान्‌ (श्रस्थ) (वचसः) 
(निबोधिषत्‌) निश्चितं बुध्यात्‌ (इन्द्रम्‌) विद्यतमिवेश्वयंम्‌ (उत्सम्‌) कूपम्‌ (न) 
इव (वसुनः) द्रव्यस्य (सिचामहे) सिञ्चम ॥ ७॥ 

प्रन्वयः-हे विन्‌ सवनेषु दाधूषिरहन्ते तव समने नावन्न प्रथामि ब्रह्मणा 


वचस्युवं प्रयामि कुविनद्धवानस्य वचसो नोस्माच्तिबोधिषद्वयमृत्सं नेन्द्रं वसुनः सिचामहे 


| ॥७॥ 
व भावार्थः--श्रत्रोपमालङ्कारः । ये नोभिः समुद्रे रथेः पृथिव्यां विमानेराकाशे 
य॒ध्येरंस्ते सदश्वयमश्नुवते ॥ ७॥ 

पदार्थ: है विद्वान्‌ ! (सवनेषु) ऐश्‍वर्यो वा प्रेरणाश्रों. में (दाधुषिः) अ्रतीव 
प्रगल्भ में (ते) तुम्हारे (समने) संग्राम के निमित्त (नावम्‌) जल में नाव को जैसे (न) 
वसे (प्रयामि) प्राप्त होता (ब्रह्मणा) वेद के साथ (वचस्युवम्‌) अपने को वचन की 
इच्छा करते अर्थात्‌ वेद शिक्षात्रों को चाहते हुए जन को प्राप्त होता (कुवित्‌) महान्‌ 
श्राप (ग्रस्य) इस (वचसः) वचन के सम्बन्ध करनेवाले (नः) हम लोगों को 
(निबोधिषत्‌) निश्चित जानो, हम लोग (उत्सम्‌) कूप के (न) समान वा (इन्द्रम्‌) 
बिजुली के समान ऐश्वर्य के (वसुनः) द्रव्य-सम्बन्धि व्यवहारों से (सिचामहे) 
सींचते हैं ।' ७ ।। 

_भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो नौकाओं से समुद्र में, रथों से 
परथिवी पर और विमानों से श्राकाश में युद्ध करते हैं वे सदा ऐश्वर्य को प्राप्त 
होते हैं ।। ७ ॥। 

पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
पुरा संबाधादभ्या वंबृत्स नो घेनुन व॒त्सं यव॑सस्य पिप्युषीं । 
सकृत्सु तें सुमतिभि; शतक्रती संपत्रींभिन वृष॑णो नसीमाहि ॥ ८ ॥ 
पुरा | समूऽवाधात्‌ । अभि । आ । ववृत्स्व । नः । धेनुः | न । वत्सम्‌ । 
यव॑सस्य । पिप्युषीं ॥ सकृत्‌ | सु । ते । सुमतिऽभिः । शतक्रतो इति शतऽक्रतो । 
सम्‌ । पत्नींभिः । न । हर्षणः । नसीमहि ॥ ८ ॥ | 
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ह FE मं० २ । प्र २ । सू० १६॥ १४७ 


पदार्थ:--(पुरा) मसत: (सम्बाधात्‌) (ग्रभि) (ग्रा) (ववृत्स्व) | (नः). 
अस्माकम्‌ (धेनुः) गोः (न) इव (वत्सम्‌) (यवसस्य) (पिप्युषी) वृद्धा (सक्गत्‌) 
एकवारम्‌ (सु) (ते) र (सुमतिभिः) शोभना मतयो यासान्ताभिः (शतक्रतो) 
असंख्यप्रज्ञ (सम्‌) (पत्नीभिः) (न) इव (वृषणः) बलिष्ठाः सेक्तारः (नसीमहि) 
गच्छेम । नसत इति गतिकर्मा ।। निघं० २ । १४।। ८ ॥ 

श्रन्वय:--हे शतक्रतो त्वं यवसस्य वत्सं पिप्युषी घेवुन सुमतिभिः पत्नोभिव षणो 
न ते तव सम्बाधात्पुरा नोस्मान्‌ त्वमभ्याववृत्स्व यतो वयं सकृत्सु सन्नसीमहि ।॥ ८ ॥ 
भावाथः--श्रत्रोपमालङ्कारः । येऽन्यान्प्राणिनः पीडातो निवत्त॑यस्ति ते स्वयमपि 


पीडातो निवत्तेस्ते यथा क्रियमाणया पत्न्या सह पतिर्मोदते तथा सज्जनसङ्गे न सर्वे 
्ानन्दन्ति ॥ ८ ॥ ४ 


पदार्थ:--हे (शतक्रतो) श्रसंख्य बुद्धियोंवाले जन ! आप (यवसस्य) यवादि अन्त 
सम्बन्धी (वत्सम्‌) बछड़े को (पिप्युषी) वृद्ध (धेनुः) गौ (न) जैसे वैसे वा (सुमतिभिः) 
जिनकी सुन्दर बुद्धियां उन (पत्नीभिः) पत्नियों के साथ (वृषणः) बलवान्‌ सेचनकर्त्ता 
जन जसे (न) वसे (ते) आपके (सम्बाधात्‌) सम्बन्ध से (पुरा) प्रथम (नः) हम लोगों 
को (अभि, ग्रा, ववृत्स्व) सब ओर से अच्छे प्रकार वर्तो, जिससे हम लोग (सक्त) एक 
बार (सुसन्नसीमहि) सुन्दरता से जावें ।। ८ ॥। 


भावार्थः--जो ग्रौर प्राणियों को पीड़ा से निवृत्त करते हैं वे आप भी पीड़ा से 


निवृत्त होते हैं, जैसे क्रियमाण पत्नी के साथ पति श्रानन्दित होता है वेसे सज्जन के 
साथ सब आनन्दित होते हैं । ८ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को भ्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 


नूनं सा ते प्रति वरं जरित्रे दुंढीपदिन्द्र दक्षिणा मधोनीं । 
शिक्ता स्तोतृभ्यो माति घग्मगों नो बुहङ॑देम विदथे सुवीराः॥ ९॥ १८॥ 


नूनम्‌ । सा । ते । प्रतिं। वरम्‌ । जरित्रे। दुहीयत्‌ । इन्द्र । दक्षिणा । 
मघोनी ॥ शिक्षं । स्तोतृभ्यंः । मा | अति । धक । भर्गः । नः । बृहत्‌ । वदेम । 


विदथे । सुऽवीराः | & ॥ १८॥ 


पदार्थः--(नूनस्‌) निश्चितम्‌ (सा) (ते) तव (प्रति) (वरम्‌) (जरित्रे) 
स्तावकाय (दुहीयत्‌) (इन्द्र) (दक्षिणा) (मघोनी) पुजनीया विद्या प्रतिष्ठा च 
(शिक्ष) प्रत्र दृयचोतस्तिड इति दीर्घः । (स्तोतृभ्यः) स्तावकेभ्यो विद्वदृभ्यः (सा) निषधे 
(ग्रति) (धक्‌) दहेः (भगः) ऐश्वयंम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (बृहत्‌) महत्‌ (वदेम) 
(बिदथे) यज्ञे (सुवीराः) ॥ & ॥ 
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१४८ ऋग्वेदः ग्र २। ग्र ६ । व० १९॥। 


अन्वयः- हे इन्द्र या ते तव मघोनी दक्षिणा जरित्रे प्रतिवर दुहीयत्सा तव नूनं 
निश्चितं श्रयः सम्पादयति । भवान्स्तोतृभ्यो मातिधग्यो नो भगस्तं शिक्ष यतो वयं 
सुवीरा: सन्तोपि विदथे बहद्ददेम ॥ € ॥ 
भावाथः- यै कस्याप्युपकारं न रुन्धन्ति सत्यमुपदिशन्ति ते यशस्विनो भवन्ति 
hen 
प्रस्मिन्‌ सूक्ते विद्य हिदठत्सूयं विद्ठद्‌गुणवर्णनादेतदर्थस्य पुर्वसुक्तार्थेन 
सह सङ्गतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥ 
इति षोडशं सूक्तमष्टादशो वर्गश्च समाप्तः ॥ 
पदार्थः हे (इन्द्र) विद्वान्‌ ! जो (ते) ग्रापकी (मघोनी) प्रशंसा करने के योग्य 


विद्या और प्रतिष्ठा (दक्षिणा) भौर दक्षिणा (जरित्रे) स्तुति करनेवाले के लिये 


(अतिवरम्‌) श्रेष्ठ के प्रति श्रेष्ठ पदार्थ को (दुहीयत्‌) पूर्ण करे (सा) वह आपका (नूनम्‌) 
निश्चित श्रेय अत्यन्त कल्याण सिद्ध करती है, झ्राप (स्तोतृभ्यः) स्तुति करनेवाले 
विद्वानों के लिये जो पदार्थ उनको (मा, अति, धक्‌) मत भस्म कर, मत नष्ट कर, जो 
(नः) हमारे लिये (भगः) ऐश्वर्य है उसको (शिक्ष) शिक्षा देशों । जिससे हम लोग 
(सुवीराः) सुन्दर वीरोंवाले हुए (विदथे) यज्ञभूमि में (बृहत्‌) बहुत (वदेम) कहें ।।8॥। 


भावार्थ:--जो लोग किसी के उपकार को नहीं रोकते, सत्य उपदेश करते हूँ वे 
यशस्वी होते हैं ।। & ॥। | 
इस सुक्त में बिजुली, विद्वान्‌, सूर्य और फिर विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सुक्त के 
अर्थ की पिछले सूक्ताथ के सांथ सङ्गति जाननी चाहिये ।। 
यह सोलहूवां सुक्त और अठारहवां वर्ग समाप्त हुआ ।। 


तदस्माविति नवचेस्य सप्तदशस्य सुक्तस्य गृत्समद ऋषिः । इन्हो देवता। १ । 
५॥ ६ विराट जगती । २। ४ निचज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः। 
३ । ७ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ९ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । घैवतः स्वरः । 
८ निचृत्पङः क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 
ग्रथ सुयंगुणानाह ॥ 


अब नव ऋचावाले सत्रहवे सुक्त का ग्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में 
सूये के गुणों का उपदेश करते हैं ॥ 


तदस्मै नव्यमाङ्गिरखद्चत शुष्मा यद॑स्य प्रनथोदीरते । 
विश्वा यद्गोत्रा सह॑सा परीवृता मदे सोम॑स्य दंहितान्यैर॑यत्‌ ॥ १ ॥ 
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ऋग्वेदः मं० २। ग्र २। सू० १७ ॥। १४९ 


भे नव्य | ह ९ 
तत्‌ । अस्मं । नव्यम्‌ । आज्ञिरखत्‌ । अचेत। शुष्मा । यत्‌ । अस्य । 
थ उत्‌ Ci “२ 1 न्हू क तझ 
प्रत्नऽथा । उत्‌ऽ३रत ।। विश्वा । यत्‌ | गात्रा। सहसा । परिंऽष्टता | मदे । 
सोम॑स्य । दंहितानि । ऐरयत्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थ:--(तत्‌) (अस्मे) (नव्यम्‌) नवमेव स्वरूपम्‌ (अङ्गिरस्वत्‌) श्रद्धिरसा 
प्राणेन तुल्यम्‌ (श्रचत) सत्कुरुत (शुष्मा) शुष्माणि शोषकाणि बलानि (यत्‌) यानि 
(ग्रस्य) सुयंस्य (प्रत्नथा) प्रत्नं पुरातनमिव (उदीरते) उत्कृष्टतया कम्पयन्ति (विश्वा) 
विश्वानि (यत्‌) यानि (गोत्रा) गोत्राण (सहसा) बलेन (परीवृता) परितः सवतो 
वत्तन्ते यानि तानि (मदे) श्रानन्दाय (सोमस्य) श्रोषधिगणस्य (द्‌ हितानि) धृतानि 
वद्धितानि वा (ऐरयत्‌) कम्पयति ॥ १॥ 
श्रन्वयः--हे विद्ठांसो$स्य सोमस्य यद्यानि प्रत्नथा शुष्मा विश्वा गोत्रा परिवता 
सहसा द्‌ हितान्युदीरते तन्नव्यमस्माश्रङ्गिरस्वद्य यमचत यग्मदे प्रभवति तद्य ऐरयत्तं 
स्वरूपतो विजानीत ॥ १ ॥ को 
भावार्थ :-हे मनुष्या येन जगदोइवरेण सर्वेषां भूगोलानां धारणाय सूर्यो ` 
निर्मितस्तं सदा ध्यायत ।॥ १॥ 2 
` पदार्थः-हे विद्वानों ! (ग्रस्य) इस सूर्यमण्डल सम्बन्धी (सोमस्य) ओषधि गण 
के (यत्‌) जो (प्रत्नथा) पुरातन पदार्थ के समान (शुष्मा) दूसरों को शुप्क _करनेवाले 
(विश्वा) और समस्त (गोत्रा) गोत्र जो कि (परीवृता) सब ग्रोर से वत्त॑मान वे हा 
“ बल के साथ (दृ हितानि) धारण किये वा बढ़े हुए (उदीरते) उत्व्षंता से दूसरे पदाथ 
को कंपन दिलाते हैं (तत्‌) वह (नव्यम्‌) नवीन कर्म (ग्रस्मै) इसके लिये (भ्रप्ङ्िरस्वत्‌) 
प्राण के तुल्य तुम लोग (ग्रचंत) सत्कृत करो (यत्‌) जो (मदे) आनन्द के लिए उत्तमता 
से होता है उसको जो (ऐरयत्‌) कंपाता कार्य में लाता है उसको तुम स्वरूप से जानो 
॥ १॥ 
भावार्थः हे मनुप्यो ! जिस जगदीश्वर ने समस्त भूगोलों के धारण करने को . 
सूर्यमण्डल बनाया है उसका सदा ध्यान किया करो ।। १॥ 


अथेश्वरविषयमाह ।॥। 
ग्रब ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा हे ॥। 


"सः | भत । यः । ह । प्रथमाय । धाय॑से ।. ओजं; | मिमांनः । म 
ह SR किक €>- LASS] 
आ | अतिरत्‌ ॥ शूरंः | यः । युतऽस्ु । तम्व॑स्‌ । परिऽव्यतं । शीषेशि । द्याम्‌ । 
महिना । प्रतिं । अमुञ्चत्‌ ॥ २ ॥ 
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१५० ऋग्वेदः ग्र २। ग्र ६ । व० १९ ॥। 


पदार्थ:--(सः) जगदीइवरः (भूतु) भवतु । अत्र बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌ । 
भुसुवोस्तिङोति गुणाभावः । (यः) (ह) किल (प्रथमाय) श्रादिमाय (धायसे) धारणाय 
(ओजः) बलम्‌ (मिमानः) निर्माता सन्‌ (महिमानम्‌) स्वप्रभावम्‌ (श्रा) (भ्रतिरत्‌) 
सन्तारयति (शुरः) निभंयो मनुष्यः (यः) (युत्सु) संग्रामेषु (तन्वम्‌) शरीरम्‌ 
(परिव्यत) सेतो व्याप्नुत (शोबंणि) शिरसि (द्याम्‌) प्रकाशम्‌ (महिना) सहिम्ना 
महत्वेन (प्रति) (भ्रमुञचत) मुञ्चति ॥ २ ॥ 

प्रम्वयः-हे मनुष्या यो ह प्रथमाय घायस ओजो मिमानो महिमानमातिरत्सो- 
ऽस्मभ्यं सुखप्रदो सूतु यडशुरो युत्सु तन्बं प्रक्षिपति तं वरिव्यत यो जगदीश्वरो सहिना 
शीषणि यां प्रत्यमुङचत तं परिव्यत ॥ २॥ 

भावार्थः--यो जगदोश्वरो धतंणां धर्त्ता बलिनां बली महतां महान्‌ पुज्यानां 
पुज्योऽस्ति तं सवं उपासीरन्‌ ।॥ २॥ 

पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (यः) जो (ह) ही (प्रथमाय) प्रथम (धायसे) धारण के 
लिये (ओज:) बल को (मिमानः) निर्माण करता बनाता हुआ (महिमानम्‌) अपने प्रभाव 
को (श्रातिरत्‌) सम्यक्‌ पार पहुंचाता (सः) वह जगदीश्वर हम लोगों के लिये सुख 
देनेवाला (भुतु) हो, (यः) जो (शुरः) निर्भय मनुष्य (युत्सु) संग्रामों में (तन्वम्‌) शरीर 
को छोड़ता है उसको (परिव्यत) सब श्रोर से व्याप्त होग्रो अर्थात्‌ प्राप्त होग्रो, जो 
जगदीश्वर (महिना) अपने महत्त्व से (शोर्षणि) शिर पर (द्याम्‌) प्रकाश को (प्रति 
अमुञ्चत) छोड़ता है उसको सब ग्रोर से व्याप्त होग्रो श्र्थात्‌ उसमें रमो ॥। २ ॥। 

भावार्थ:--जो जगदोश्वर धारण करनेवालों का धारणकर्ता, बलवानों का बलवान्‌, 
बड़ों का बड़ा और पूज्यों का पूज्य है उसकी सब उपासना करें ।। २ ।। 

ग्रथ विद्व्विषयमाह ॥ 
प्रब विद्वान्‌ के विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

अर्धाकृणो! प्रथमं वीर्ये महद्‌ यदस्याग्रे ब्रह्म॑णा शुष्ममैरय: । 
रथेछेन हय्येश्वेन विच्युताः प्र जीरयः सिस्रते सधय १क्‌ पथक्‌ ॥ ४॥ 

अर्ध । अकृणोः । प्रथमम्‌ । वीर्यम्‌ । महत्‌ । यत्‌ । अस्य । अग्रे । ब्रह्म॑णा । 
शुष्मम्‌ । ऐरयः ॥ रथेऽस्थेन । हरिंऽञ्रश्वेन । विऽच्युंताः । प्र । जीरय॑ः । 
सिस्रते । सध्र्यक्‌ । पृथक्‌ ॥ ३ ॥ 

पदार्थ:--(अध) श्रानन्तयं (अङ्ृणोः) कुर्य्याः (प्रथमम्‌) वीय्यं पराक्रमम्‌ 
(महत्‌) पुष्कलम्‌ (यत्‌) येन (अस्य) जगतः (श्रग्र) श्रादो (ब्रह्मणा) श्रन्नेन 
(शुष्मम्‌) बलम्‌ (ऐरयः) ईष्वं (रथेष्ठेन) यो रथे तिष्ठति तेन (हयश्वेन) हरणशीला 
ग्रशवा यस्मिंस्तेन (विच्युताः) विशेषेण चलिताः (प्र) (जीरयः) वयोहर्त्तार/ 
(सिस्रते) सरन्ति (सध्रचक्‌) यः स्रि समानं स्थानं प्राप्नोति सः (पृथक्‌) ॥ ३ ॥ 


= 
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Se क । सूळ १७॥ १५१ 
व न व. क यदि त्वमस्याग्रे प्रथमं महद्ीयंमकृणो: यद्येन ब्रह्मणा 
शुष्मनरय; । ये विठ्ठासो हृय्यशवेन रथेष्ठेन विच्युता प्रजीरयः सन्तो सध्चचक्‌ पृथक्‌ 
सित्रतेऽध ते शत्रुभ्यो पराजयं नाप्नुवन्ति ॥ ३॥ 330 दे 


$ RE इह सदषां , बलपराक्रमवद्धंकाः साधनोपसाधनयुक्ताः पृथक्‌ 
मिलित्वा वा प्रयतन्ते ते अन्नाद्यं उवर्थयुक्ता भवन्ति ॥ ३ ॥ 


3 र 
501 हे विद्वान्‌ ! यदि आप (अस्य) इस जगत्‌ के (अग्ने) प्रथम में (महत्‌) 
| बहुत (वीय्यंम्‌) पराक्रम (अङ्घणोः) करो कि (यत्‌) जिससे (ब्रह्मणा) ग्रन्न के योग से 
| (मम) i को (ऐरयः) प्रेरित क्रो यदि विद्वान्‌ जन (हर्यश्वेन) हर्यश्वरथ ग्रर्थात्‌ 
| आ ल शीघ्रगामी अश्व जिसमें उस (रथेष्ठेन) रथ में स्थित जन के साथ(विच्युताः) 
| वशेषता से चलायमान (प्र, जीरयः) उत्तमता से ग्रवस्था के हरण करनेवाले होते हुए 
और (सश्नचक्‌) जो समान स्थान को प्राप्त होता वह मनुष्य (पृथक) अलग अलग 
(सस्रते ) प्राप्त होते हैं (अध) इसके ग्रनन्तर वह [या] वे पूर्वोक्त जन शत्रुओं से पराजय 
,को नहीं प्राप्त होते ।। ३॥ 
भावार्थ:--जो इस संसार में सबके बल पराक्रम को बढ़ानेवाले, साधनोपसाधनयुक्त, 
अलग अलग वा मिल कर प्रयत्न करते हैं वे अन्नादि ऐश्वर्य्य॑युक्त होते हैं ॥ ३ ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसो विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अधा यो विश्वा सुवंनाभि मञ्मनेंशानकृत्प्रवंघा अभ्यवद्धत । 
आद्रोदसी ज्योतिषा वहिरात॑नोत्‌ सीव्यन्तमांसि दुधिता सम॑व्ययत्‌ ॥ ४॥ 
अध॑ । यः । विश्वां | भुव॑ना । आभि । मज्मना | ईशानऽक्रृत्‌ । प्रऽव॑याः । 
अभि । अबंद्धेत ॥ आत्‌ । रोद॑सी इतिं । ज्योतिषा । वह्निः । आ । अतनोत्‌ । 
सीव्य॑न्‌ । तमांसि । दुर्धिता । सम्‌ । अव्ययत्‌ ।। ४ ॥ 
पदार्थ:--(अध) ग्रानन्तये। श्रत्न निपातस्य चेति दीर्घ: । (यः) सुर्य इव जगदीइवरः 
(विइवा) सर्वाणि (भवना) भुवनानि लोकान्‌ .(श्रभि) श्राभिमुख्ये (मज्मना) बलेन 
(इशानक्ृत्‌) य ईशानानीशञ्छीलान्‌ पुरैषाथिन: करोति (प्रवयाः) po व्याप्नोति 
(अभि) (श्रवद्धंत) वर्धंते (प्रात) समन्तात्‌ (रोदसी) द्यावापुथिव्यो (ज्योतिषा) 
| प्रकाशेन (वल्विः) सर्वस्य वोढा (श्रा, अतनोत्‌) सवतो विस्तृणाति (सीव्यन्‌) रचयन्‌ 
। (तमांसि) रात्रीः (दुधिता) दुहितानि दुरे सन्ति सुखकारकाणि (सम्‌) (अव्ययत्‌) 
। सवेतः संवृणोति ॥ ४ ॥ 
अन्वय:--हे मनुष्या य ईशानकृत्प्रवया मज्मना विश्वा भुवनाभ्यवद्धेत यथा 
वल्लिर्ज्योतिषा तमांसि निवत्तयति तथा रोदसी श्रातनोदभिसीव्यन्दुधिता ससव्ययत्सोश्ध 
सर्वे: पुजनीयः ।। ४ ॥ 
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१५२ ऋग्वेद: प्र २।अ्र० ६।व०6१९॥। 


भावार्थः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । येन जगदीइवरेण प्रकाशाय सूर्यो 
भोजनायोषधानि पानाय जलरसा निवासाय भूमिः कर्मकरणाय शरीरादीनि निमितानि 
स पितृवत्सवः सत्कत्तव्यः ॥ ४ ॥ 
पदार्थः-हे मनुष्यो ! (यः) जो (ईशानकृत्‌) ईश्वरता का शील रखनेवाले पुरुषों 
को करता वा (प्रवथाः) उत्कर्षता से व्याप्त होता और (मज्मना) बल से (विश्वा) 
समस्त (भुवना) लोकों के (्रभि, श्रवद्धंत) ग्रभिमुख वृद्धि को प्राप्त होता और जसे 
(वह्िः) सबको एक स्थान से दूसरे स्थान पर पहुँचानेवाला श्रग्नि (ज्योतिषा) श्रपनी 
पट से (तमांसि) रात्रिरूपी अन्धकारों को निवृत्त करता वैसे (रोदसी) श्राकाश और 
पृथिवियो को (आततोत्‌) विस्तार तथा (श्रभिसीव्यन्‌) सब ओर से उन लोकों को 
रचता हुआ (दुधिता) जो पदार्थ दूसरे देश में होते वा सुख करनेवाले होते हैं उनको 
(ग्रव्ययत्‌) सब श्रोर से श्राच्छादित करता है (सः) वह (श्रध) उक्त विषयों के ग्रनन्तर 
सबको पूजनीय है ।। ४ ।। 
भावार्थः- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है । जिस जगदीश्वर ने प्रकाश के 
लिये सूर्य, भोजनों के लिये औषधी, पोने के लिये जल रसों को, निवास के लिये भूमि 
ग्रोर कर्म करने के लिये शरीर ग्रादि बनाये हैं वह पिता के तुल्य सबको सत्कार करने 
योग्य है ।। ४ ॥ ् 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
स प्राचीनान्पर्वताँ टंहदोजसा ऽधराचीनमक्रणोदपामपः । 
अधारयत्पृथिवीं विश्वधांपसमस्त॑श्नान्मायया द्यामंवखसः ॥ ५॥ १९॥ 
सः । प्राचीनान्‌ । परेतान्‌ । दहत्‌ । ओज॑सा । अधराचीनम्‌ | अकृणोत्‌ । 
अपाम्‌ | अपः ॥ अधरियत्‌ । प्रथिवीम्‌ । विश्वञ्यांयसम्‌ । अस्त॑श्नात्‌ । मायया । 
द्याम्‌ । अवऽस्रसः || ५ ॥ १६ ॥ 
पदाथः-(सः) (प्राचोनान्‌) पुवतो वत्तमानान्‌ (पवतान्‌) पर्वतानिव मेघान्‌ 
( द्‌ हत) दृहति धरति ( ग्रोजसा) बलेन ( अधराचोनम्‌ ) योऽधोऽञचति तम्‌ 
(्क्ृणोत्‌) करोति (भ्रपाम्‌) ग्रन्तरिक्षस्य (अपः) जलानि (अधारयत्‌) धारयति 
(पृथिवीम्‌) (विइवधायसम्‌) विइवस्य धारगसमर्थम्‌ (अस्तम्नात्‌) स्तभ्नाति (मायया) 
प्रज्ञया (द्याम्‌) प्रकाशम्‌ (अवस्सः) अवस्तारयति ।। ५ ॥ 
ग्रन्वयः--स परमेश्वरो यथा प्राचोनान्पवंतानोजसा द्‌ हदधराचीनं 
कृत्वाःकुणो द्विरवधायसं पृथिबोमधारयन्मायया द्यामस्तभ्नादवस्रसस्तथा सकलं विदव 
धरति ॥ ५ ॥ 
भावार्थः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। यथा सूर्यः सन्निहिताँल्लोकान्धरति 
तथा परमेश्वर: सूर्याद्यखिलं जगद्धत्त ॥ ५ ॥। 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र २। सू० १७ ॥ १५३ 
पदार्थ:--(स:) वह परमेश्वर जैसे (प्राचीनान्‌) प्रा ले से वत्तं 
क र [) प्राचीन श्रर्थात्‌ परि 
(प्वेतान्‌) पर्वंतों के समान मेघों को (श्रोजसा) त 
(्रधराचीनम्‌) और जो नीचे को प्राप्त हो 


बल के साथ (दु'हत्‌) धारण करता 
होता उसको बना कर (ग्रपाम्‌) ग्रम्तरिक्ष के 
विश्वधायसम्‌) विश्व के धारण करने को 
धारण करता जो (मायया) प्रज्ञा से (द्याम्‌) 
श्रवसः) विस्तारता है वैसे समस्त विश्व को 


समर्थ (पृथिवीम्‌) पृथिवी को (ग्रधारयत्‌) 
प्रकाश को (अस्तभ्नात्‌) रोकता बा ( 
धारण करता है।। ५॥। 
_ भावाथः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य अपने निकट के 
लोकों को धारण करता वैसे परमेश्वर सूर्यादि समस्त जगत को धारण करता है ॥ ५ ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 

सास्मा अरं बाहुभ्यां यं पिताकृणोट विश्वस्मादा जनुषो वेद्सस्परिं । 
सेना एथिव्याँ नि क्रिविं शयध्यै वज्रेण हत्व्यत्र॑णक्तुविष्वाणिः ॥६॥ 

सः । अस्मे । अरम्‌ । वाहुऽभ्यांम्‌ । यम्‌ । पिता । अक्ृणोत्‌ । विश्व॑स्मात्‌ । 
आ । जनुप॑ः । वेदसः । परि ॥ येनं । पृथिव्याम्‌ । नि। क्रिविम्‌ । शयध्यै । 
वज्रेण ।. हत्वी । अट्टणक्‌ । तुविऽस्वानिः || ६ ॥ 

पदार्थः-(सः) (श्रस्मे) (श्रम्‌) अलम्‌ (बाहुभ्याम्‌) (यम्‌) (पिता) 
(श्रकृणोत्‌) करोति (विश्वस्मात्‌) सवंस्मात्‌ (ग्रा) समन्तात्‌ (जनुषः) प्रसिद्धात्‌ 
(वेदसः) धनाह्िज्ञानाद्वा (परि) सर्वतः (येन) । श्रत्राऽन्येषामपीति दीघं: । 
(पृथिव्याम्‌) (नि) नितराम्‌ (क्रिविम्‌) कपम्‌ । क्रिविरिति कूपना ० !। निघं० ३ । 
२३॥। (शयध्ये) (वप्त्रेण) शस्त्रेण (हत्वी) हृत्वा (प्रवणक्‌) छिनत्ति (तुविष्वणिः) 
परमाणूनामेकीभूतानां विभक्ता सूर्यः ॥ ६॥ 

प्रन्वयः- हे मनुष्य पिता विश्वस्माज्जनुषो वेदसो बाहुभ्यां यमरमकृणोत्‌ स त्वं 
यथा तुविष्वणिर्येन वज्त्रेण पृथिव्यां शयध्ये क्रिविमिव हत्वी पय्यवृणक्‌ तथाऽस्स 
सुखमाक्ृणोत्‌ ॥ ६॥ स 

भावार्थः--ग्रत्र वाचकलप्तोपमालङ्कारः । यथा सूर्यो मेघं भित्वा जलं जनयित्वा 
सवेषां सुखं सम्पादयति तथाऽध्यापको जनको वा सर्वाभिः सुशिक्षाभिः सन्तानान्‌ 
सुभूषितान्‌ कृत्वा सततं सुखयेत्‌ ॥ ६ ॥ : 

पदार्थः-हे मनुष्य ! (पिता) सबकी पालना करनेवाला ईश्वर (विश्वस्मात्‌) 
सब (जनुषः) प्रसिद्ध (वेदसः) धन वा विज्ञान वा (बाहुभ्याम्‌) भुजाओ्र से (यम्‌) जिसको 
(अरम्‌ पूर्ण (ग्रक्कणोत्‌) करता है (सः) वह तू जैसे (तुविष्वणिः) बहुत परमाणुओं का 
जो कि इकट्ठे होकर एक पदार्थ हो रहे हैं उनका अच्छे प्रकार विभाग करनेवाला सूर्य 

२० ई 
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(येन) जिस (वजण) वज्र से (पृथिव्याम्‌) पृथिवी पर (शयध्ये) सोने के लिये अर्थात्‌: 
गिरने के लिये (क्रिविम्‌) कूप के समान (हत्वी) छिन्न-भिन्न कर ग्रर्थात्‌ खोद के कूप जल 
को जैसे निकालें वैसे मेघ को (पग्यंवृणक्‌) सब ओर से छिन्न-भिन्न करता और संसार 
की पालना करता है वैसे (ग्रस्मै) इस बालक आदि के लिये सुख (आ) अच्छे प्रकार 
सिद्ध करो !। ६॥। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्यं मेघ को छिन्न-भिन्न 
कर जल को उत्पन्न कर सबका सुख सिद्ध करता है वेसे ग्रध्यापक वा पिता समस्त सुन्दर 
शिक्षाओं से सन्तानों को सुभूषित कर निरन्तर सुखी करे ।। ६ ।। 
ग्रथ विदुषीविषयमाह ।। 
प्रब विदुषी के विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अमाजूरिव पित्रोः सचां सती संमानादा सद॑सर्त्वाभिंये भग॑म्‌ । 
कृषि प्रकेतमुप मास्याभर दद्धि भागं तन्वोर येन मामह; ॥ ७॥ 
 अमाजूः5ईव । पित्रोः | सचां सती ।, समानात्‌ । ग्रा सद॑सः । त्वाम्‌ । 
इये । भग॑म्‌ ॥ कृधि । प्रश्केतम्‌ । उप । मासि। आ। भर | द॒द्धि । भागस्‌ । 
तन्वः । येनं । मामहः ॥ ७ ॥ 
पदार्थ:-- (श्रमाज्रिव) योऽमा गृहे जूयेति तद्वत्‌ (पित्रोः) (सचा) | समवायेन 
(सती) वत्तमाना (समानात्‌) (भ्रा) समन्तात्‌ (सदसः) सीदन्ति यस्मिंस्तस्माद्‌- 
गहात्‌ (त्वाम्‌) (इये) प्राप्नुयाम्‌ । ग्रत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ । लडे लिट्‌ च । (भगम्‌) 
ऐस्वर्यम्‌ (कृधि) कुरु (प्रकेतम्‌) प्रकृष्टं विज्ञानम्‌ (उप) (मासि) मासे (श्रा) (भर) 
(दद्धि) याचस्व। दद्धीति याच्ञाकर्मा० ।। निघं० ३। १९॥ (भागम्‌) भजनीयम्‌ 
(तन्वः) शरीरस्य (येन) (मामहः) पुज्यान्‌ ॥ ७॥ 
श्रन्वयः- हे कन्ये सती त्वं सचा माजूरिव पित्रोः समानात्सदसो यां त्वामहमिये 
सा त्वं प्रकेतं भगं कधि मास्युपाभर भागं द्धि येन मामहः प्राप्नुयास्तेन तन्वो भागं 
याचस्व।। ७॥। 
सावार्थः--श्रत्रोपमालङ्कारः। याः कन्या विद्यामधीत्य गृहाश्रमं प्राप्नुयुस्ताः 
पुज्यान्‌ सत्कृत्याऽपुज्यान्‌ तिरस्कृत्य पुरुषार्थने३वर्य्यं बद्ध येयुः ॥ ७ ॥ 
पदार्थ: हे कन्ये ! (सती) वत्तेमान तू (सचा) सम्बन्ध से (अमाजूरिव) जो घर 
` में बुड्ढा होता उसके समान (पित्रोः) माता-पिता के (समानात्‌) समान भाव से (सदसः) 
जिसमें पहुँचते हैं उस स्थान से जिस (त्वा) तुझे मैं (इये) प्राप्त होऊं वह तू (प्रकेतम्‌) 
उत्कर्ष विज्ञान को और (भागम्‌) ऐश्वर्य को (कृधि) सिद्ध कर तथा (मासि) प्रति महीने 
में (उपाभर) उत्तम प्राप्त हुए ्राभूषणों को पहिना कर (भागम्‌) सेवन करने योग्य 
पदार्थं (दद्धि) मांगो; (येन) जिससे (मामहः) सत्कार करने योग्य पुत्रादिकों को वा 
प्रशंसा करने योग्य पदार्थों को प्राप्त हो उस व्यवहार से (तन्वः) शरीर के भाग को 
मांगो ।। ७ ॥ 
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म मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो कन्या विद्या को पढ़ कर गृहाश्रम | 
को प्राप्त हृ वे सत्कार करने योग्यों को सत्कार कर और तिरस्कार करने योग्यों का 
तिरस्कार कर पुरुषाथ से ऐश्वर्य को बढ़ावें ।। ७ ॥ 


ग्रथ विद्ृद्विषयमाह ॥। 
श्रब विद्वान्‌ के विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
भोज त्वामिन्द्र वयं हुवेम ददिष्ट्वामिन्द्रापाँसि वाजान्‌। 


ञझ ~ हीर LenS 1 ~ eS ~ | 
आवड्दीन्द्र चित्रया नऊती कृधि व्रषल्निन्द्र वस्य॑सो नः ॥ ८ ॥ 
भोजम्‌ । त्वाम्‌ । इन्द्र वयम्‌ । हुवेम | ददिः । त्वम्‌ । इन्द्र | अपाँसि । 
1 ~ ~ [a 4... 
वाजान ॥ अ्रविड्टि । इन्द्र । चित्रयां। नः। ऊती । कृधि वृषन्‌ । इन्द्र । 
वस्यसः । नः ॥ द ॥ 


पदार्थः (भोजम्‌) भोक्तारम्‌ (त्वाम्‌) (इन्द्र) परमेदवर्यंयुक्त (हुवेम) 
स्वीकुर्यास (ददिः) दाता (त्वम्‌) (इन्द्र) दुःखविदारक (रपांसि) कर्माणि (वाजान्‌) 
बोधान्‌ (श्रविड्ढि) रक्ष । अत्रावधातोर्वाच्छन्दसौति लोट्‌ सिप्यशादेशः । (इन्द्र) 
शत्रुविनाशक (चित्रया) श्रनेकविधया (नः) श्रस्मान्‌ (ऊतो) ऊत्या (कृधि) कुरु 
(वृषन्‌) सेचक (इन्द्र) सुखप्रद (वस्यसः) श्रतिशयेन वसीयसो वसुमतः (नः) 
श्रस्मान्‌ ॥ ७॥ 

अन्वयः- हे इन्द्र यं भोजं त्वां वयं हुवेम स त्वमस्माञजुहुधि । हे इन्द्र ददित्व- 
मपांसि वाजानविड्ढि । हे इन्द्र त्वं चित्रयोतीयुक्तान नः कधि । हे वृषन्निन्द्र त्वन्नो 
वस्यसः कृधि ॥ ८ ॥ 

भावार्थ:--यथा सखायः सखोन्‌ स्तुवन्ति तथाऽध्येतारोऽध्यापकान्‌ प्रशंसन्त एवं 
परस्परक्षणेनेशवयमुन्नयेयुः ॥ ८ ॥ 

पदार्थः- हे (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त विद्वान्‌ ! जिन (भोजम्‌) भोगनेवाले (त्वाम्‌) 
आपको (वयम्‌) हम लोग (हुवेम) स्वीकार करें सो श्राप हम लोगों को स्वीकार 
कीजिये । हे (इन्द्र) दुःख विदीर्ण करनेवाले विद्वान्‌ (ददिः) दानशील (त्वम्‌) आप 
(अपांसि) कर्मों को (वाजान्‌) बोधों को (श्रविड्ढि) सुरक्षित करो । हे (इन्द्र) शत्रु 
विनाशनेवाले विद्वान्‌ ! आप (चित्रया) चित्र-विचित्र अ्नेकविध (ऊती) रक्षा से युक्त | 
| (नः) हम लोगों को (कृधि) करो । हे (वृषत्‌) सींचनेवाले (इन्द्र) सुख देनेवाले विद्वन्‌ ! 
आप (नः) हम लोगों को (वस्यसः) अत्यन्त धनवान्‌ करो ॥ ८ ।। 
| भावार्थः-जैसे मित्र मित्रों की स्तुति करते हैं वेसे पढ़नेवाले पढ़ानेवालों को 
प्रशंसा करें, ऐसे एक दूसरे की रक्षा से ऐश्वर्य की उन्नति करें ॥ ८ ॥ 

पुर्नावदुषी गुणानाह ॥। 
फिर विदुषी के गुणों को कहते हैं ॥ 
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१५६ ऋग्वेद! ग्र २ । ग्र ६ । व० २० ॥। 
नूनं सा ते प्रति वरं जरित्रे दुहीयदिन्द्र दक्षिणा मघोनी । 
शिक्षा स्तोतृभ्यो माति घग्भगो नो ब॒हड॑देम विदथे सुवीराः ॥ ९॥ २०॥ 
नूनम्‌ | सा | ते । प्रति । वर॑स्‌। जरित्रे। दुहीयत्‌। इन्द्र । दाक्षणा । 
मघोनीं ॥। शिक्ष । स्तोतृऽभ्यंः । मा । अति । धकू । भग॑ः । नः । वृहत्‌ । वदेम । 
विदथे । सुवीरांः॥ ६ ॥ २० ॥ 


पदार्थः (नूनम्‌) निश्चये (सा) विदुषी (ते) तव (प्रति) (वरम्‌) श्रेष्ठ 
कर्म (जरित्रे) स्तोत्रे (दुहीयत्‌) प्रपूरयेत्‌ (इन्द्र) दातः (दक्षिणा) प्राणप्रदा (मघोनी) 


बहुधनयुक्ता (शिक्ष) उपदिश (स्तोतृभ्यः) विद्ठ-्भूचः (मा) निषधे (श्रति) (धक्‌) 


दहेः (भगः) ऐकशवय्येम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (बृहत्‌) महद्विद्याज विज्ञानशास्त्रम्‌ (वदेम) 
उपदिशेम (विदथे) विद्यादाने यज्ञे (सुवीराः) सुष्ठुविद्यासु व्यापिनो वीरा येषान्ते 
ten 


ग्रन्वयः--हे इन्द्र राजन्‌ ते तव राज्ये या दक्षिणा मघोनी विदुषी जरित्रे 


प्रतिवरं दुहियत्‌ सा नूनं कल्याणकारिणी स्यात्‌। हे विदुषि त्वं कन्याः शिक्ष नः 
स्तोतृभ्यो माति धक्‌ येन सुवीरा बयं विदथे बृहःदूगो वदेम ॥ ९ ॥ 
भावार्थः-हे विद्वांसो या धर्मात्मानो विदुष्यः स्त्रियः स्युस्ताभिः सर्वाः कन्याः 
शिक्षयन्तु यतः कार्यनाशो न स्यात्‌ सर्वथा विद्यायुक्ता भुत्वाऽत्युत्तमानि कर्माणि कुय्यु : 
॥ ६ ॥ 
श्रत्र सूयंविददीश्वरविदुषीगुणवर्णनादेतदर्थेस्य पूर्वस्‌क्तार्थन सह सङ्गतिवंदितव्या ॥ 
इति सप्तदशं सूक्त विशो वगंश्च समाप्त: ॥ 


पदार्थ:- हे (इन्द्र) देनेवाले राजन्‌ ! (ते) आपके राज्य में जो (दक्षिणा) प्राण 
देनेवाली (मघोनी) बहुत धन से युक्त विदुषी (जरित्रे) स्तुति करनेवाले के लिये 
(प्रतिवरम्‌) श्रेष्ठ काम को (दुहीयत्‌) पूर्णं करे (सा) वह (नूनम्‌) निश्चय से कल्याण 
करनेवाली हो । हे विदुषि ! तू कन्थाश्रों को (शिक्ष) शिक्षा दे (नः) हम लोगों के लिये 
(स्तोतृभ्यः) स्तुति करनेवाले विद्वानों से (मा, अति, धक) मत किसी काम का विनाश 
कर जिससे (सुवीराः) सुन्दर विद्या में व्याप्त होनेवाले वीरों से युक्त हम लोग (विदथे) 
बिद्यादानरूपी यज्ञ में (बृहत्‌) बहुत (भगः) ऐश्वर्य को (वदेम) कहें ॥ &॥। 
भावार्थः--हे विद्वानो ! जो धर्मात्मा, विदुषी वा पण्डितानी स्त्रियां हों उनसे सब 
कन्याओं को सुन्दर शिक्षा दिलाओ जिससे कार्य विनाश न हो ॥ ६ ॥ 
इस सूक्त में विद्वान्‌ और विदुषियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रर्थं की 
पिछले सूक्त के ग्रथे के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ।। 
यह सत्रहवां सूक्त और बीसवां वर्ग समाप्त हुञ्रा ॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र २ व० १८॥ १५७ 


प्रातरिति नवचंस्याष्टा दशसुक्तस्य गृत्समद ऋषिः। इन्द्रो देवता । १ पड क्तिः । ४। 
८ भुरिक्‌ पङ क्तिः । ५ । ६ स्वराट्‌ पड क्तिः । ७ निचत्‌ पड क्तिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ।२।३।९ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥। 


अथ यानविषयमाह ॥। 


ग्ब नव ऋचावाले अठारहवे सूक्त का श्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में 
यान-विषय को कहते हैं । 
प्राता रथो नवों योजि सस्निश्चतुरयुगस्रिकदाः सप्तरश्मिः । 
दशारित्रो मनुष्य स्वषाः स इष्टिभिमेतिभी रंद्यो भूत्‌ ॥ १ ॥ 
प्रातरितिं । रथ॑ः । नव; । योजि । सस्तिः ! चतुंःऽयुगः । त्रिऽकशः । 
सम्षऽरंश्मिः॥ दशंऽञ्रित्रः । मनुष्यः । स्वःऽसाः । सः । इष्टिऽभिः । मतिऽभिः । 
रहा: । भृत्‌ ॥ १॥ 
पदार्थः (प्रातः) प्रभाते (रथः) गमनसाधनं यानम्‌ (नवः) नवीनः (योजि) 
अयोजि (सस्निः) शेते यस्मिन्‌ सः (चतुयु गः) यश्चतुषु युज्यते स: (त्रिकशः) त्रिधा 
कशा गमनानि गमनसाधनानि वा यस्मिन्‌ (सप्तरश्मिः) सप्तविद्या रश्मयः किरणा 
यस्य सः (दशारित्रः) दश ग्ररित्राणि स्तम्भनसाधनानि यस्मिन्‌ सः (मनुष्यः) 
मननशीलः (स्वर्षाः) स्वः सुखं सुनोति येन सः (इष्टिभिः) सद्भताभिः (मतिभिः) 
प्रज्ञाभिः (रंह्यः) गमयितु योग्यः (भूत्‌) भवति॥ १॥ 
श्रन्वयः--हे विद्वन्‌ शिल्पिभिर्यो दशारित्रः सस्निङ्चतुयु गस्त्रिकशः सप्तरङ्मिनंवो 
रथस्स्वर्घा मनुष्यइच प्रातर्योजि स इष्टिभिमंतिभी रह्यो भूत्‌ ॥ १॥ 
भावार्थ:--ये मनुष्या ईद्ग्यानेन यातृमायातुमिच्छेयुस्तेऽव्याहतगतयः स्युः ॥१॥। 
पदार्थः-हे विद्वान्‌ ! शिल्पियों से जो (दशारित्रः) दश ग्ररित्रोंवाला अर्थात्‌ 
| जिसमें दश रुकावट के साधन हैं (सखिः) श्रौर जिसमें सोते हैं (चतुयु गः) जो चार 
| स्थानों में जोड़ा जाता (त्रिकश:) तीन प्रकार के गमन वा गमन साधन जिसमें विद्यमान 
| (सप्तरश्मिः) जिसकी सात प्रकार की किरणें (नवः) ऐसा नवीन (रथः) रथ और i 
(स्वर्षाः) जिससे सुख उत्पन्न हो ऐसा और (मनुष्य :) विचारशील मनुष्य (प्रातः) प्रभात | | 
समय में (योजि) युक्त किया जाता (सः) वह (इष्टिभि:) सङ्गत हुईं और प्राप्त हुई | 
(मतिभिः) प्रज्ञाओं से (रंह्यः) चलाने योग्य (भूत्‌) होता है॥ १ ॥ 
| भावार्थः--जो मनुष्य ऐसे यान से जाने-श्राने को चाहें वे निविघ्न गतिवाले हों 
॥ १ ॥ 


बनन 026 पप्या i 


उपमास्य साग्डाम2 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
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Dr ऋग्वेद: प्र २ । | अ० ६ । व० २१॥ 


सास्मा अर प्रथमं स द्वितीयंसुतो तृतीयं मनुंषः स होता । 
अन्यस्था ग्भेमन्य ऊं जनन्त सो अन्येभिः सचते जेन्यो वृषा ॥ २॥ 
न LoS | ~ 1] A | 
,_ सः | ग्रस्मे अरम्‌ । प्रथमम्‌ । सः । द्वितीय॑म्‌ । उतो इतिं। तृतीय॑म्‌ । 
महुषः । सः | होतां ॥ ञ्रन्यस्याः | गर्भैष्‌ । अन्ये । ऊं इतिं । जनन्त । सः । 
अन्येभिः । सचते । जेन्य॑: । दृषा ॥ २ ॥ 
पदार्थः (सः) रथः (श्रस्मं) स्वामिने (अरम्‌) पर्य्याप्तम्‌ (प्रथमम्‌) आदिस 
पथिव्याँ गमनम्‌ (सः) (ह्वितोयस्‌) जले गमनम्‌ (उतो) अ्रपि (तृतोयम्‌) ग्रन्तरिक्षे 
गमनम्‌ (मनुषः) मतुष्यजातस्य पदार्थसमुहस्य (सः) (होता) सुखप्रदाता (अन्यस्याः ) 
गतेः (गरम्‌) ग्रहणम्‌ (श्रन्ये) अपरे विद्वांसः (ऊ) वितकं (सः) (जनन्त) 
(अन्येभिः) विद्व>्धस्सह (सचते) समवेति (जेन्यः) जापयितु' शीलः (वृषा) 
बलिष्ठः ॥ २॥। $ 
अन्वयः-हे मनुष्य सोऽस्मे प्रथमं स द्वितीयमुतो तृतीयं सचते स मनुषो होता 
स जेन्यो वृषा सन्नन्यस्या गर्भमरं सचते तमु ग्रन्येभिरन्ये जनन्त ॥। २ ॥ 


भावार्थः विद्वांसो यदि विद्य दादिरूपर्माग्न यानेषु संप्रयुञ्जते तह्य यं सर्वाणि 
यानानि सर्वागतीगंमयति विजयहेतुच भवति ॥ २॥। 


पदार्थः -हे मनुष्य ! (सः) वह रथ यान गमन साधन (ग्रस्मे) इस स्वामी के 
लिये कि जो बनानेवाला है (प्रथमम्‌) पहिले अर्थात्‌ परथिवी में गमन (सः) वह (द्वितीयम्‌) 
दुसरे जल में गमन (उतो) और (तृतीयम्‌) तीसरे श्रन्तरिक्ष में गमन को सम्बद्ध करता 
हाता है तथा (सः) वह्‌ (मनुषः) मनुष्यों से उत्पन्न हुए सर्व पदार्थं का (होता) सुख 
देनेवाला (सः) वह (जेभ्यः) विजय करानेवाला और (वृषा) अ्रत्यन्त बलयुक्त होता हुआ 
(अन्यस्याः) दूसरी गति का (गर्भम्‌) ग्रहण (ग्रम्‌) पूर्ण (सचते) सम्बद्ध करता है (ऊ) 
उसी को (श्रन्येभि:) और विद्वानों के साथ (अ्रन्ये) और विद्वान्‌ (जनन्त) उत्पन्न करें 
॥ २ ॥ 


भावाथः विद्वान्‌ जन यदि बिजुली रूप श्रग्नि को रथों में श्रच्छे प्रकार युक्त करें 
तो यह समस्त यानों को सब गतियां [ =गतियों से] चलाता और विजय का हेतु होता 


है ।। २॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ht 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


हरी नु क॑ रथ इन्द्र॑स्य योजमायै सुक्तेन वच॑सा नवेन । 
मो घु त्वामत बहवो हि विप्रा नि रीरमन्यज॑मानासो अन्ये ॥ ३ ॥ 
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ऋग्वेद: मं० २ । ग्र० २ । सू० १८॥ १५९ 


हल शत । यु । कम्‌ । रथें। इन्द्रस्य । योजम्‌ । ग्राञ्ये । सुऽउक्तेनं । 


वचसा । नवेन ॥ मो इति । सु । त्वाम्‌ । अत्र । बहव; । हि । विध्राः | नि । 
रारमन्‌ । यजमानास; । अन्ये ॥ ३ ॥ 


पदाथः (हरी) धारणाकषणवेगादिगुणो वाय्वग्नी ( 
(रथे) याने (इन्द्रस्य) विद्य त (योजम्‌) युनज्मि (ग्राये गन्तुम्‌ (सक्त न) 
सुष्ठ॒ प्रतिपादितेन (वचसा) भाषणेन (नवेन) नूतनेन (मो) (सु) (त्वाम्‌) (शत्र) 


(बहवः) (हि) (विप्राः) मधाविन (नि) नितराम्‌ (रीरमन्‌) रमयन्ति (यजमानासः) 
सम्यग्‌ ज्ञातारः (श्रन्य) ॥॥ ३ ॥ 


) (कम्‌) सुखम्‌ 


ग्रन्वयः-हे विद्वन्‌ य. इन्द्रस्य रथे हरी नु कं साध्नुवन्ति यानहमत्र सृक्तोन 
वचसा नवेनाये योजमत्र बहवो विप्रासत्वां हि सुनिरीरमन्‌ । अन्ये यजमानासश्चात्र 
विपरीता मो रीरमन्‌ ॥ ३॥ 

भावाथः-यं विदयद्रथं न साध्नुवन्ति ते सवंत्र रन्तु रमयितु' च न शकनुवस्ति 

॥ ३ ॥ 

पदाथ:- है विद्वान्‌ ! जो (इन्द्रस्य) बिजुली रूप अग्नि सम्बन्धी (रथे) यान में 
(हरी) धारण, श्राकर्षण और वेग आदि गुणोंवाले वायु और अग्नि (नु) शीघ्र (कम्‌) 
सुख को सिद्ध करते हैं वा जिनको मैं (श्रन्न) इसमें (सक्तेन) सुन्दर प्रतिपादन किये 
(वचसा) भाषण से (नवेन) नवीन प्रबन्ध से (ग्राये) गमन करने को (योजम्‌) युक्त 
करता हूं, इस रथ में (बहवः) बहुत (विप्राः) मेधावी जन (त्वाम्‌) आपको (हि) ही 
(सु, नि, रीरमन्‌) अच्छे प्रकार रमा रहे हैं (श्रन्ये) और (यजमानासः) सम्यग्‌ ज्ञाता 
भी अर्थात्‌ उन मेधावियों से दूसरे विज्ञानवान्‌ जन भी इस उक्त रथ में विपरीत हैं वे 
(मो) नहीं रमाते हैं ।। ३॥। 

भावाथ: जो बिजुली-रथ को नहीं सिद्ध करते हैं वे सर्वत्र आप न रम सकते हैं 
ओर न दूसरों को रमा सकते हैं ।। ३ ॥। 

रै पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसो विषय को श्रगले मन्त्र में कहा हे ॥। 


आ दाभ्यां हरिभ्यामिन्द्र याद्या चतुभिरा षड्मभिद्देयमान; । 
आष्टाभिईदाभिः सोम॒पेय॑म॒यं सुतः खमख मा स्धस्कः ॥ ४ ॥ 
Ra 0 । द्राभ्याम्‌ । हरि5भ्याम्‌ । इन्द्र | याह । आ । चतुःडभः | आ । 

षट्ऽभिः। हृयमांनः॥ ग्रा । अष्टाभिः । दश5मिः। सोमऽपेय॑म्‌ । अयम्‌ । 

सुतः । सुऽमख । मा । मृधः । कारात कः ॥ ४ ॥ 
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१६० ऋग्वेद: ग्र २। प्र ६। व० २१ ॥ 


पदार्थ:--(आ) समन्तात्‌ (द्वाभ्याम्‌) (हरिभ्याम्‌) हरणशोलाभ्यां be 
(इन्द्र) परमेशवर्थयुक्त (याहि) गच्छ (आ) समन्तात्‌ (चतुभिः) (आ) (षड्भिः) 
(हयमानः) (श्रा) (प्रष्टाभिः) (दशभिः) (सोमपेयम्‌) सोमानां पदार्थानां पातु 
योग्यम्‌ (अथम्‌) (सुतः) निष्पन्नः (सुमख) शोभना मखा यज्ञा यस्य तत्सम्बुद्धौ (मा) 
निषेघे (मृधः) प्रभिकाडिक्षतान्‌ संग्रामान्‌ (कः ) कुर्य्याः ॥ ४ ॥ 

ग्रम्वयः- है इन्द्र हयमानस्त्व द्वाम्यां हरिभ्यां युक्त न यानेना याहि चतुभियु क्त- 
नायाहि । षड्भिय्‌ क्त नायाहि । श्रष्डाभि्देशभिशच युक्त न योऽयं सुतः सोमस्तं सोमपेय- 
मायाहि । हे सुमख त्वं सञ्जनेस्सह मृधो मा कः ॥। ४॥ 

भावार्थः येऽनेकैवंह्वचादिभिः पदार्थेजनितेयंन्त्रेश्‍चालितेषु यानेषु स्थित्वा 
गच्छन्त्यागच्छन्ति ते स्तुत्या जायन्ते ये धामिकः सह विरोध न कुवन्ति ते विजधिनो 
भवन्ति ॥ ४ ॥ 

पदार्थ:- हे (इन्द्र) परमेश्वर्थयुक्त ! (हूयमानः) बुलाये हुए श्राप (द्वाभ्याम्‌) दो 
(हरिभ्याम्‌) हरणशील पदार्थों के साथ यान से (श्रा, याहि) ग्राइये, (चतुभि:) चार 
हरणशील पदार्थों से युक्त यात से आग्रो, छः पदार्थों से युक्त यान से आओ, (अ्रष्टाभि:) 
आठ वा (दशभिः) दश पदार्थों से युक्त यान से श्राश्नो, जो (श्रयम्‌) यह (सुत:) उत्पन्न 
किया हुआ पदार्थों का पीने योग्य रस है उस (सोमपेयम्‌) पदार्थों के रस के पीने के 
लिये गाग्रो । हे (सुमख) सुन्दर यज्ञोंवाले ! आप सज्जनों के साथ (मृध: ) श्रभीष्ट संग्रामों 
को (मा, कः) मत करो ।। ४ ॥। 

भावार्थः--जो अनेक अग्नि आदि पदार्थो से उत्पन्न किये हुए यन्त्रों से चलाये हुए 
यानों में - स्थित होकर जाते-ग्राते हैं वे स्तुति के साथ प्रकट होते हँ । जो धार्मिकों के 
साथ विरोध नहीं करते वे विजयी होते हैं ।। ४ ।। 

पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


आ विंशत्या त्रिंशता याहावोङा चंत्वारिंशता हरिंभियुजानः । 

आ पंश्चाशता सुरथेंभिरिन्द्रा षष्ठ्या संप्तत्या सोमपेयम्‌ ॥ ५ ॥ २१ ॥ 
आ। विंशत्या । त्रिशतां। याहि। अर्वाङ्‌। आ। चत्वारिंशता | 

हरि5मिः । युजानः ॥ ग्रा पश्चाशता । सुडर्थॅमिः । इन्द्र । आ। पष्टया । 

सप्तत्या । सोमउपेयंम्‌ ॥ ५ ॥ २१ ॥ 
पदार्थ:--(श्रा) समन्तात्‌ (विशत्या) एतत्संख्यया संख्यातः ( त्रिशता ) 


(याहि) (प्रर्वाड)) योऽधोऽञ्चति सः (ग्रा) (चत्वारिशता) (हरिभिः) हरणशीलेः 


पदार्थ: (युजानः) युक्तः सन्‌ (आ) (पञ्चाशता) (सुरथेभिः) शोभनेयनिः (इन्द्र) 


~ 


असंख्वैशवर्यप्रद (ग्रा) (षष्ट्या) (सप्तत्या) (सोमपेयम्‌) सोमेष्वोषधीषु यः पेयो 


रसस्तम्‌ ॥ ५ ॥ 
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ऋग्वेदः मं ० २।अ्०२। सू० १८ || १६१ 
अन्वयः-हे इन्द्र युजानस्त्वं विशत्या त्रशता च हरिभिश्चालितेन यानेनार्वाङ्‌ 
सोमपेयमायाहि चत्वारिशता यृक्तन चायाहि। पञ्चाशता हरिभिय क्त: सुरथेभिः 
षष्ट्या सप्तत्या च हरिभियू क्त: सुरथेभिरायाहि ॥ ५ ॥ 

भावार्थ:--यथा बिशतिस्त्रिशच्चत्वाररिशत्पञ्चाशत्षष्टिः सप्ततिश्च बलिष्ठा 
श्रश्वा युगपद्य क्त्वा यानं सद्यो गमयन्ति ततोऽप्यधिकवेगेन वह्वघादयो गमयन्ति ॥ ५ ॥। 

पदार्थेः-हे (इन्द्र) असंख्य ऐश्वर्यं देनेवाले ! (युजानः) युक्त होते हुए आप 
(विशत्या) वीस (त्रिशता) श्रौर तीस (हरिभिः) हरनेवाले पदार्थो से चलाये हुए यान 
से (श्र्वाङ) जो नीचे को जाता उस (सोमपेयम्‌) सोमादि श्रोषध्चियों में पीने योग्य रस 
को (श्रा, याहि) प्राप्त होश्रो ग्राश्रो, (चत्वारिशता) चालीस पदार्थों से युक्त रथ से 
(श्रा) आग्नो, (पञ्चाशता) पचास हरणशील पदार्थो से युक्त (सुरथेभि:) सुन्दर रथों 
से (श्रा) श्राओ, (षष्टया) साठ वा (सप्तत्या) सत्तर हरणशील पदार्थो से युक्त सुन्दर 
रथों से ग्राश्रो ॥ ५ ॥ | 

भावाथे:--जैसे बीस, तीस, चालीस, साठ, सत्तर बलवान्‌ घोड़े एक साथ जोड़ 
कर यान को शीघ्र चलाते हैं उससे श्रधिक वेग से ग्रग्ति आदि पदार्थ यान को ले जाते 
हैं ।। ५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आशीत्या नंवत्या यां्ार्वाडा शतेन हरि/मिरुद्यमांन; । 
अयं हि ते शुनहोत्रेषु सोम इन्द्र॑ त्वाया परिंषिक्तो मदांथ ॥ द ॥ 
आ । अशीत्या । नवत्या । याहि । अर्वाङ्‌ | आ। शतेन । हरिंऽभिः । 


उह्यमांनः॥। अयम्‌ । हि। ते। शुनः्होंत्रेु । सोम; । इन्द्र । त्वाऽया । 


परिँऽसिक्तः । मदाय ॥ ६ ॥ | | 
पदार्थ:-- (ग्रा) (श्रशीत्या) (नवत्या) (याहि) (श्रर्वाङ्‌) (झा) (शतेन) 


` (हरिभिः) (उह्यमानः) गम्यमानः (अयम्‌) (हि) (ते) तव (शुनहोत्रेषु) शुनं 


सुखं जुह्वति ददति तेषु । शुनमिति सुखनाम ॥। निघ ३ । ६ ॥। (सोमः) रोषधिगणः 
(इन्द्र) दुःखविदारक (त्वाया) त्वत्‌ कामनया (परिषिक्तः) परितः सर्वतो$न्यरत्तमद्रव्य: 
सिक्तः (मदाय) श्रानन्दाय ॥ ५ ॥ ह 
अन्वयः- हे इन्द्र ते तव त्वाया योऽयं शुनहोत्रेषु मदाय सोमः परिसिक्तोऽस्ति 
कान हि त्वमर्वाङ सन्नशीत्या नवत्या हरिभियु क्त न यानेनोह्यममानो याहि शतेन मदाय 
चायाहि । ६ ॥। 204 
भावार्थ:--य श्रोषधीसेवनसुपथ्याभ्यां रोगराहित्येनानन्दिता: सन्तः शतबिधानि 
यानानि यन्त्राणि च निमिमते त श्रध ऊध्वं गन्तु शक्नुवन्ति ॥ ६ ॥ 
२१ ई 
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१६२ ऋरवेदः प्र २। प्र ६ । व० २२॥। 


पदार्थ: है (इन्द्र) दुःख विदीणे करनेवाले ! (ते) आपके (त्वाया) आपकी 
कामना से जो (श्रयम्‌) यह (शुनहोत्रेषु) सुख देनेवाले कलाघरों में (परिषिक्तः) सब 
ओर से उत्तम पदार्थों से सींचा हुआ है (हि) उसी को श्राप (भ्र्वाङ,) नीचे जाते हुए 
(अशीत्या) अस्सी (नवत्या) नब्बे (हरिभिः) हरणशील पदार्थों से युक्त यान से 
(उह्यमानः) चलाये जाते हुए (श्रा) ग्राओ, (शतेन) सौ पदार्थों से युक्त रथ से (मदाय) 
आनन्द के लिये (ग्रा, याहि) झाग्रो ।। ६ ॥। 


भावार्थः--जो ओषधियों के सेवन और सुन्दर पथ्य से नीरोगता से आनन्दित 
होते हुए सौ प्रकार के यानों और यन्त्रों को बनाते हैं वे नीचे-ऊपर जा सकते हैं ।।६।। 


ग्रथ पदार्थविषयमाह ॥। 
प्रब पदार्थो के विषय को अगले सन्त्र सें कहा हे ॥ 
मम ब्रहन्द्र याह्यच्छा विश्वा हरीं घुरि धिष्वा रथ॑स्य । 
पुरुत्रा हि विहच्यों बभूथास्मिञ्छुर सव॑ने माद्यख ॥ ७ ॥ 
मम । ब्रह्म । इन्द्र । याहि । अच्छ । विश्वां | हरी इतिं । धुरि । धिष्व। 
रथस्यं ॥ पुरुऽत्रा । हि। विऽहव्यंः । बभूथ॑। अस्मिन्‌ । शूर । सव॑ने । 
मादयस्व || ७ ॥ 


पदार्थः (मम) (ब्रह्म) धनम्‌ (इन्द्र) धनमिच्छुक (याहि) प्राप्नुहि (अच्छ) 
सम्यग्‌ गत्या । ग्रत्र निपातस्य चेति दीर्घः । (बिश्वा) सर्वाण (हरी) धारणाकषणो 


(धुरि) धारकेऽवयवे (धिष्व) द्वयचोतस्तिङ इति दीर्घः । (रथस्य) यानसमुहस्य . 


(पुरुत्रा) पुरूणि बहूनि (हि) खलु (विहव्यः) विहोतुमर्ह: (बभूथ) भव (श्रस्मिन्‌) 
(शूर) निर्भय (सबने) ऐश्वर्य (मादयस्व) आनन्दयस्ब ॥ ७ ॥ 


अन्वयः-हे इन्द्र त्वं मम ब्रह्म याहि यो रथस्य धुरि हरीस्तस्ताभ्यां यानं धिष्व 
तेन पुरुत्रा विश्वा धनान्यच्छायाहि । हे शूर श्रस्मिन्‌ सवने बिहव्यस्त्वं बभूथ अस्मान्‌ हि 


मादयस्व ।। ७॥। 

भावारथेः-सर्वेः सञ्जनेः सर्वान्‌ प्रत्येवं वाच्यं येऽस्माकं पदार्थास्सन्ति ते युष्मत्‌ 
सुखाय सन्तु यथा यूयमस्मानानन्दयध्वं तथा वयं युष्मानानन्दयेस ॥। ७ ॥ 

पदाथंः- हे (इन्द्र) धन की इच्छा करनेवाले ! श्राप (मम) मेरे (ब्रह्म) धन को 
(याहि) प्राप्त होग्रो, जो (रथस्य) यानसमूह के (धुरि) धारण करनेवाले श्रज्ञ म 
(भर्थात्‌ धुरि में) (हरी) धारण और श्राकर्षण खींचने का गुण जिनमें है उन दोनों सं 


यान रथादि को (धिष्व), धारण करो, उससे (पुरुत्रा) बहुत (विश्वा) समस्त धतों को 


(अच्छ, याहि) उत्तम गति से ग्राश्रो [ = प्राप्त होग्रो] । हे (शूर) निर्भय (श्रस्मिन्‌) इस 
` (सवने) ऐश्वर्य के निमित्त (विहव्यः) विविध प्रकार ग्रहण करने योग्य श्राप (बभूथ 
होग्रो [श्रौर] हम लोगों को (हि) ही (मादयस्व) ्रानन्दित कीजिये ।। ७ ॥ 
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क्रग्वेदः मं २। अं० २ । सूं० १८ ॥। -१६३ै 


§ लाल जात सज्जनों को सबके प्रति ऐसा कहना चाहिये किजो हमारे 
पदाथ हैं वे आप के सुख के लिये हों । जैसे तुम लोग हम लोगों को ग्रानन्दित करो 


a 


वैसे हम लोग तुमको ग्रानन्दित करें ।। ७॥ 


गथ ईश्वरविद्वद्विषयमाह ॥ 
श्रब ईश्वर श्रौर विद्वानों के विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

न स॒ इन्द्रेण सख्यं वि योषदस्मभ्यंमस्य दक्तिणा दुहीत । 

उप ज्येछे वरूथे गभ॑स्ती प्रायेप्राये जिगीवांसं: स्याम ॥ ८ ॥ 

न । मे । इन्द्रेण । सख्यम्‌ | वि । योषत्‌ । अस्मभ्यम्‌ । अस्य । दक्षिणां । 
दुहीत ॥ उप॑ । ज्येष्ठ । वरूथे । गर्भस्तो । प्रायेऽप्ाये । जिगीवांसः । स्याम ॥८॥ | 

पदार्थ :-- (न) निषेधे (मे) मम (इन्द्रेण) परमेश्वरेणाप्तेन विदुषा वा 
(सख्यम्‌) मित्रस्य भावः (वि) (योषत्‌) विनश्येत्‌ (श्रस्मभ्यम्‌) (अस्य) (दक्षिणा) 
विद्यासुशिक्षा दानम्‌ (दुहोत) परिपूर्णा स्यात्‌ (उप) (ज्येष्ठे) प्रशस्ये (वर्थ) 


भ्रत्यृत्तमे (गभस्तौ) विज्ञानप्रकाशे (प्रायेप्राये) कमनीये कमनीये (जिगीवांसः) जेतु 
शीलाः (स्यास) भवेस ॥ ८॥ 

श्रन्वयः--यस्यास्य दक्षिणाऽस्मभ्यं ज्येष्ठे वरूथे गभस्तौ प्रायेप्राये उपडुहीत 
तेनेन्द्रेण मम सख्यं यथा न वियोषत्तथा भवतु येन वयं जिगीवांसः स्याम ॥ ८ ॥ 

भावार्थः-ये सत्यप्रेश्णा जगदोश्वरमाप्तान्‌ विदुषो वा प्राप्तु सेवितुञ्च 
कामयन्ते तह्विरोधं नेच्छन्ति ते विद्वांसो भूत्वा ज्येष्ठा जायन्ते ॥॥ ८ ॥ 

पदार्थ:--जिस (भ्रस्य) इस (दक्षिणा) विद्या और सुन्दर शिक्षा का दान 
(अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (ज्येष्ठे) प्रशंसा योग्य (वरूथे) ग्रतीव उत्तम (गभस्तौ) 
विज्ञान प्रकाश में (प्रायेप्राये) ्रौर मनोहर मनोहर परमेश्वर वा ग्राप्त विद्वान्‌ में 
(उप, दुहीत) परिपूर्ण होती हो उस (इन्द्र ण) उक्त परमेश्वर वा श्राप्त विद्वान्‌ से मेरी 
(सख्यम्‌) मित्रता जैसे (न, वियोषत्‌) न विनष्ट हो वैसे हो, जिससे हम लोग 
(जिगीवांसः) विजयशील (स्याम) हों ।। ८॥ 


भावार्थः--जो सत्य प्रेम से जगदीश्वर वा ग्राप्त विद्वानों को प्राप्त होने और 
सेवन करने की कामना करते हैं और उसके विरोध की इच्छा नहीं चाहते हैं वे विद्वान्‌ 
होकर ज्येष्ठ होते हैं प्रर्थात्‌ श्रति प्रशंसित होते हैं ॥ ८ ॥ 


भ्रथेश्वरोपदेशकगुणानाह ।। 
श्रब ईश्वर श्रौर उपदेशकों के गुणों को कहते हैं ॥ 
नूनं सा ते प्रति बरं जरित्रे दुहीयदिन्द्र दक्षिणा मघोनी । 
शित्तां स्तोतृभ्यो मातिं धग्भगो नो बृहददेम विद्थें सुवीराः ॥ ९॥ २२॥ 
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१६४ ऋग्वेदः ग्र० २ । अ्रैञ ६। व० २३ । 


नूनम्‌ | सा । ते । प्रति। वर॑म्‌ । जरित्रे। दुहीयत्‌ । इन्द्र | दक्षिणा । 
मघोनीं ॥ शिक्षा । स्तोतृऽभ्यः | मा । आतिं । धक्‌ । भग; । नः । बृहत्‌ । वदेम । 
विदथे । सुवीराः | & ॥ २२ ॥ 

पदार्थः:--(नूनम्‌) (सा) धारणा (ते) तव (प्रति) (वरम्‌) (जरित्रे) 
(दुहोयत्‌) (इन्द्र) (दक्षिणा) (मघोनी) (शिक्षा) (स्तोतृभ्यः) अध्यापकेभ्यः (मा) 
(श्रि) धक्‌ (भगः) ऐश्वयंम्‌ (नः) श्रस्मान्‌ (बृहत्‌) (वदेम) (विदथे) विद्याप्रचारे 


(सुवीराः) ।।  ॥ 
श्रन्वयः- हे इन्द्र जगदीश्वर सत्योपदेशक वाते तव सा जरित्रे वरं दक्षिणा 


मघोनी स्तोतृभ्यः प्रतिदुहीयत्‌ । त्वमस्मान्न्‌ नं शिक्ष नो भगो मातिधग्यतः सुवीरा वयं 
विदथ बहद्ददेम ॥ € ॥ 

भावार्थः-या भगवत श्राप्तानां विदुषां शिक्षा मनुष्यान्‌ प्राप्नोति सा 
शोकसागरात्‌ पृथक्‌ करोति महदेश्वर्थसपि नाभिभानघतीति ॥ ९ ॥ ; 

अत्र यानपदार्थश्वरविद्टदुपदेशकबोधवणनादेतदर्थस्य पूर्वसृक्तार्थन सह सद्भतिवेंद्या ॥ 
इत्यष्टादश सूक्त द्वाविशो वर्गश्च समाप्तः ।। 

पदाथः-हे (इन्द्र) जगदीश्वर वा सत्योपदेशक ! (ते) श्रापकी (सा) वह धारणा 
(जरित्रे) स्तुति प्रशंसा करनेवाले के लिये ग्रौर (दक्षिणा) विद्या सुशिक्षा रूपी दक्षिणा 
(मघोनी) जो कि बहुत ऐश्वयंयुक्त है वह (स्तोतृभ्यः) श्रध्यापकों के लिये (प्रति, 
दुहीयत्‌) प्रत्येक विषय को परिपूर्ण करती है, श्राप हम लोगों को (नूनम्‌) निश्चय से 
(शिक्ष) शिक्षा देग्रो, [(न:) | हम लोगों के लिये (भगः) ऐश्वर्य को(माति, धक्‌)मत नष्ट 
करो जिससे (सुवी राः) श्रेष्ठ वीरोंवाले हम लोग (विदथे) विद्याप्रचार में (बृहत्‌) बहुत 


कुछ (वदेम) कहें ।। ९ ।। 
भावार्थः--जो ईश्वर और ग्राप्त विद्वानों की शिक्षा मनुष्यों को प्राप्त होती है 
वह शोकरूपी समुद्र से अलग करती है और बहुत ऐश्वर्य का भी ग्रभिमान नहीं कराती 


है ।। €॥। 


यहां यान, पदार्थ, ईश्वर, विद्वान्‌ वा उपदेशकों के बोध का वर्णन होने से इस सूक्त के 
ग्रथ को पिछले सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ।। 


- यह ग्रठारहवां सूक्त ग्रौर बाईसवां वर्ग समाप्त हुग्रा ।। 


ग्रपायीत्येकोर्नावशतितमस्य नवचंस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । इन्द्रो देवता। 
१।२।६।५ विराट्‌ त्रिष्ट्प्‌ । & त्रिष्टुप्‌ छन्द; । धवतः स्वरः । 
३ पङ्क्तिः । ४। ७ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । ५ निचत्‌ 
पड क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ द 
` ग्रथ विद्वद्विषयमाह ॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्रॅ २ । सू० १९ ॥। १६५ 


श्रब नव क्रचावाले उन्नोसवं सूक्त का आरम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वानों के विषय का वर्णन करते हैं ॥ 

च 1 180७७. २] ॥ 
अपाय्यस्यान्धसो मदांथ मनीषिणः सुवानस्य प्रयंसः । 
यस्मिन्निन्द्र; प्रादिविं वावूधान ओकों दधे व्रह्याण्यन्तञ्च नरः ॥ १ ॥ 

अपायि । अस्य । अन्ध॑सः । मदाय । मनीपिण्‌! । सुवानस्यं । प्रय॑सः ॥ 
यस्मिन्‌ । इन्द्रः । प्रऽदिविं । ववृधानः । ओकः | दघे । ब्रह्मणयन्तः | च । 
नरः ॥ १॥ 

पदार्थः ( श्रपायि ) ( ग्रस्य ) ( भ्रन्धसः ) ग्रन्नस्य ( मदाय ) श्रानन्दाय 
(मनीषिणः) जितमनस्काः (सुवानस्य) उत्पद्यमानस्य (प्रथसः) कमनीयस्य (यस्मिन्‌) 
( इन्द्रः ) सूर्यः ( प्रदिवि ) घ्रकृष्टप्रकाशे ( वावृधानः ) वद्धेमानः (रोकः) स्थानम्‌ 
(दधे) दधाति (ब्रह्मण्यन्तः) ब्रह्म महद्धनं कामयमाना: (च) (नरः) नेतारः ॥ १॥ 

भ्रन्वयः-हे मनीषिणो ब्रह्मण्यन्तो नराइच यस्मिन्‌ प्रदिवि वावृधान इन्द्र श्रोको 
दधे तत्र सुवानस्य प्रयसोऽस्याऽन्धसो मदाय युष्माभिरपायि तद्वयमपि गृह्ठीयाम ॥ १॥ 

भावार्थः विद्वांसो यस्मिन्‌ वद्धंमाना विद्यां दधति तत्र वयमपि स्थित्वेतहिज्ञानं 
स्वीकुयर्यास ॥ १॥ 

पदार्थः-हे (मनीषिणः) मनीषी ! मत जीते हुए (्रह्मण्यन्तः) बहुत धन की 
कामना करनेवाले (नरः, च) और नायक अग्रगन्ता मनुष्यो ! (यस्मिन्‌) जिस 
(प्रदिवि) प्रकृष्ट प्रकाश में (वावृधानः) बढ़ा हुआ (इन्द्रः) सूर्यं (रोकः) स्थान को 
(दधे) धारण करता है उसमें (सुवानस्य) उत्पद्यमान (प्रयसः) मनोहर (अस्य) इस 
(श्रन्धसः) ग्रन्न को (मदाय). श्रानन्द के लिये तुम लोगों ने (अ्पाथि) पान किया उस 
सबको हुम लोग भी ग्रहण करें ।। १ ॥। 

भावार्थ :--विद्वा न्‌ जन जिसमें बढ़े हुए विद्या को धारण करते हैं उसमें हम लोग 
भी बेठें, इस विज्ञान को स्वीकार करें ।। १ ॥। 


ग्रथ सूर्यविषयमाह ।। 
अब सूर्यं विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अस्य मन्दानो मध्वो वञ्रडस्तो ऽहिमिन्द्रों अणोंव्रतं वि वरश्चत्‌। 


प्र यद्वयो न स्वसराण्यच्छा. प्रयांसि च नदीनां चक्र॑मन्त ॥ २ ॥ 

अस्य । मन्दानः । मध्व॑ः । वज़हस्तः । अहिम्‌ । इन्द्रः । अरणऽद्टत॑म्‌ । 
वि । वृश्चत्‌ ॥ प्र। यत्‌। वर्यः । न स्वसराणि । अच्छ । प्रयासि । च । 
नदीनाम्‌ । चर्क्रमन्त ॥ २॥ 
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१६६ ` ऋग्वेद: ग्र २। श्र ६ । वं० २३ ॥ 


पदार्थः - (अस्य) (मन्दानः) प्राप्तः (मध्वः) विज्ञेयस्य ( अहरत ) जीवा 3 
( अहिम्‌ ) मेघम्‌ ( इन्द्र: ) सूर्य: ( अर्णोवृतम्‌ ) अर्णांसि वत्तन्ते य न 
(वि) (वृश्चत्‌) वृश्चति (प्र) (यत्‌) यस्मात्‌ (बयः ) पक्षिणः (न) इव (तता ण) 
दिनानि (भ्रच्छ) सम्यक्‌ । श्रत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (प्रयांसि) कमनीयानि स्रोतांसि 
(च) (नदीनाम्‌) सरिताम्‌ (चक्रमन्त) रमन्ते ।। २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या यद्यस्माहयो न स्वसराणि नदीनां प्रयांसि चाऽऽच्छा 
प्रचक्रमन्त यो वज्त्रहस्तोऽस्य मध्वो जगतो मध्ये मन्दान इन्द्रोऽर्णोबतर्माह विवृश्चत्‌ तं 
यथावद्विजानीत ॥ २॥ 
भावार्थः--यथा पक्षिणो गच्छन्त्यागच्छन्ति तथेवाहोरात्रा बत्तन्ते यथा सूर्योऽस्य 
जगत प्रानन्दयितास्ति तथा सञ्जनेर्वत्तितव्यम्‌ ।। २ ॥ 
पदार्थः-हे मनुष्यो ! (यत्‌) जिससे (वयः) पखेरुओं के (न) समान 
(स्वसराणि) दिनों को (नदीनाम्‌ प्रयांसि, च) ग्रौर नदियों के मनोहर स्रोतों को 
(अच्छ) अच्छे प्रकार (प्रचक्रमन्त) रमते हैं जो (वज्रहस्तः) किरणरूपी हाथोंवाला 
(भ्रस्य) इस (मध्वः) विशेष कर जानने योग्य जगत्‌ के बीच (मन्दानः) प्राप्त हुश्रा 
(इन्द्रः) सूर्यं (भ्र्णोवृतम्‌) जिसमें जल विद्यमान हैं उस (अहिम्‌) मेघ को (वि, वृश्चत्‌) 
विभिन्न करता है उसको यथावत्‌ जानो ।। २॥ 
भावार्थ:--जसे पक्षी जाते-श्राते हैं वैसे रात्रि-दिन वत्त॑मान हैं । जैसे सूर्यं इस 
जगत्‌ का आनन्द देनेवाला है वेसे सज्जनों को वत्तेना चाहिये ।। २ ।। 


पुनः सुयंविषयमाह ॥। 
फिर सुयं विषय को श्रगले मन्त्र में कहा हे ॥ 
स माहिन इन्द्रो अणी अपां प्रैरंयदहिहाच्छां समुद्रम्‌। 
अज॑नय॒त्सूय्ये विद्ट्वा अक्तुनाहा वयुनांनि साधत्‌ ॥ ३ ॥ 
सः । माहिनः । इन्रः । अर्श: । पाम्‌ | प्र | ऐरयत्‌ । अहिऽहा । 
अच्छः | समुद्रम्‌ ॥ अजनयत्‌ । सूर्यभ्‌ । विदत्‌ । गाः । भ्रक्तुनां । अद्वाम्‌ । 
वयुनानि । साधत्‌ ॥ ३ ॥ 


| पदाथः--(स:) (माहिनः) (महान्‌) (इन्द्रः) विद्युत्‌ (श्रणंः) जलम्‌ 
| | (अ्रपाम्‌) श्रन्तरिक्षस्य मध्ये (प्र) (ऐरयत्‌) (अहिहा) मेघस्य हन्ता (श्रच्छ) 
यथाक्रमम्‌ । अत्र निपातस्य चेति दीर्षः। (समुद्रम्‌) सागरम्‌ (ग्रजनयत्‌ ) जनयति 
1 88 (सुयम्‌) सवितुमण्डलम्‌ (विदत्‌) प्राप्तोति (गाः) पथिवी: (श्रक्तू ना) रात्र्या 
NE (अह्वाम्‌) दिनानाम्‌ (वयुनानि) प्रज्ञानानि (साधत्‌) साध्नुयात्‌ ॥३॥ 

|  श्रन्वयः-हे मनुष्या यथा स माहिनाईहि न्दरोजपामर्णोञ्च्छ पर र 
सुयमजनयदक्त नाऽह्वां गा विदद्वयुनानि अधा Fl ॥ ३ Me 2 
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ऋग्वेदः मं० २ । श्र० २ | सू० १९ ॥ १६७ 


भावाथ:--ये मनुष्या विद्य द्रद्द गा55कर्षणयक्ता: शत्रुहन्तारो विद्यादिशुभगुण- 


प्रचारका श्रन्यायाधन्धकारनाशका जगतः सुखं साध्नुवन्ति ते सवंत्र पुज्यन्ते ॥ ३॥ 

पदार्थ:- है मनुष्यो ! जैसे (सः) वह (माहिनः) बड़ा (ग्रहिहा) मेघ का 
हननेवाला (इन्द्रः) बिजुली रूप ग्रग्नि (अपाम्‌) अन्तरिक्ष के बीच (ग्रणः:) जल को 
(अच्छ) (प्रेरयत्‌) यथाक्रम से प्रेरणा देता हे, (समुद्रम्‌) समुद्र को और (सूर्यम्‌) 
सूयमण्डल को (ग्रजनयत्‌) उत्पन्न करता है, (अक्तुना) रात्रि के साथ (ग्रह्वाम्‌) दिनों 
के सम्बन्ध करनेवाली (गा:) पृथिवियों को (विदत्‌) प्राप्त होता और (वयुनानि) 
उत्तम ज्ञानो को (साधत्‌) सिद्ध करता वैसे तुम लोग भी ग्राचरण करो ॥ ३ ॥ 


_ भावारथेः-जो मनुष्य बिजुली के समान वेग और आकर्षणयुक्त शत्रुओं के हनने 
ओर विद्यादि शुभ गुणों को प्रचार करनेवाले हैं, श्रन्याय ग्रौर ग्रन्धकार का विनाश 
केरनवाले ससार का सुख सिद्ध करते हैं वे सर्वत्र पुज्य होते हैं ।। ३ ॥। 


ग्रथ दातृविषयमाह ॥ 
श्रब दाता के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


मी अप्रतीनि मनवे पुरूणीन्द्रो दाशहाशुषे हन्ति वत्रम्‌ । 


से 
सद्यो यो दभ्यो अतसाय्यो भूत्‌ पंस्प्घानेभ्यः सूर्यस्य सातौ ॥ ४ ॥ 

सः । अप्रतीनि । मनवे । पुरूणि । इन्द्रः । दाशत्‌ । दाशुषे । हन्ति । 
वृत्रम्‌ ॥ सद्य: । यः । नृऽभ्यः । अतसाय्यं; । भूत्‌ । पस्पृधानेभ्यः । सूयैस्य । 
सातौ ॥ ४ ॥ | 


पदार्थ:--( सः ) (श्रप्रतीनि) अ्रविद्यमाना प्रतीतिः परिमाणं येषान्तानि (मनवे) 
मननशीलाय मनुष्याय (पुरूणि) बहूनि (इन्द्रः) सुयइव दाता (दाशत्‌) दद्यात्‌ 
(दाशुषे) दात्रे (हन्ति) (वृत्रम्‌) मेघम्‌ (सद्यः) (यः) (नृभ्यः) मनुष्येभ्यः 
(अतसाथ्यः) परोपकारे निरन्तरं वत्तंमानः (भूत्‌) भवति । अत्राडभाव: । 
(पस्पृधानेभ्यः) स्पद्धंमानेभ्य ईप्स्यसानेभ्यो वा (सूर्यस्य) (सातो) संविभागे ॥ ४ ॥ 


अन्वयः-य इन्द्रो यथा सूर्यो वृत्रं हन्ति तथा शतून्‌ हनन्‌ दाशुषे मनवेऽप्रतीनि 
पुरूणि धनानि दाशत्सुर्यस्य साता बतसाय्यः सन्‌ पस्पृधानेभ्यो नृभ्यः सद्य: आनन्दयिता 
भूत्‌ स सवतः सत्कार प्राप्नुयात्‌ ॥ ४॥ 

भावार्थः-येऽपरिमितं धनं संचिन्वन्ति जगदुपकारकेभ्यस्सुपात्रेभ्यः प्रयच्छन्ति 
ते सततमस्पद्ध नीया भवन्ति ॥ ४॥ * 


पदार्थः (यः) जो (इन्द्रः) सूर्यं के समान देनेवाला जन जैसे सूर्यं (वृत्रम्‌) मेघ 


को (हन्ति) हनता है वैसे शत्रुओ्रों को मारता हुश्रा (दाशुषे) दूसरे देनेवाले (मनवे) 
विचारशील मनुष्य के लिये (भ्रप्रतीनि) जिनकी प्रतीति नहीं है उन (पुरूणि) बहुत से 
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१६८ ऋग्वेद: ग्र २। ग्र ६ | व० २३ ॥ 


धनों को (दाशत्‌) देवें वा (सूर्यस्य) सूये की (सातो) साति में ग्रर्थात्‌ सूर्यमण्डलकृत 
विभाग में (अ्रतसाय्य:) परोपकार में निरन्तर वत्तेमान होता हुआ (पस्पृधानेभ्य:) 
्परद्धा वा ईप्सा करनेवाले (नृभ्यः) मनुष्यों के लिये (सद्यः) शीघ्र आनन्द देनेवाला 
(भूत) होता है (सः) वह सब स्थानों सेसत्कार पाता है ।। ४ !। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो अपरिमित धन को 
इकट्ठा करते रौर जगत्‌ के उपकारी सुपात्रों के लिये देते हैं वे निरन्तर ईर्ष्या वा ईप्सा 
करने योग्य नहीं हैं ।। ४ ॥। 


ग्रथ विद्युद्रिषयमाह ॥ 
अब बिजुली के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

स सुन्वत इन्द्रः सूर्यमा देवो रिणङ्मत्यौंय स्तवान्‌। 
आ यद्वायिं गुहर्दवद्यमस्मै भरदंशं नैतंशो द्शास्यन्‌॥ ५ ॥ २३ ॥ 

सः । सुन्वते । इन्द्रः । सूस्यैम्‌ | आ । देवः । रिणक्‌ । मत्याँय । स्तवान्‌ ॥ 
ग्रा । यत्‌। रयिम्‌ । गुहत्‌ऽञ्र॑वद्यम्‌ | अस्मे । भर॑त्‌ | अंशम्‌ । न । एत॑शः । 
दशस्यन्‌ ॥ ५ ॥ २३ ॥ 

पदाथः (सः) (सुन्वते) श्रभिषवं कुवते (इन्द्रः) विद्युत (सुय्यंम्‌) 


७ 


सवितारम (आ) (देवः) देदीप्यमानः (रिणक्‌) रिणक्ति (मर्त्याय) (स्तवान्‌) स्तुतिः 
(श्रा) (यत्‌) यः (रयिम्‌) श्रियम्‌ (गुहदवद्यम्‌) आच्छादितनिव्द्यम्‌ (भ्रस्से) 
(भरत्‌) भरति (अंशम्‌) प्राप्तम्‌ (न) निषेधे (एतशः) प्राप्नुवन्‌ (दशस्यन्‌) 
उपक्षयन्‌ ॥ ५॥ 
श्रन्वयः है मनुष्या यद्यो देव इन्द्रः सुवन्ते सूर्य्यं मर्त्याय स्तवान्नारिणक्‌ 
गुहदवद्य रथिमस्मा श्रा भरत्‌ । अंशं दशस्यन्नेतशो न भवति स युष्मा भिरुपयोक्तव्यः 
॥ ५॥। 
.. भावाथः--ये क्रस्थाप्युन्नतेः क्षयं नेच्छन्ति सवस्येश्‍वर्य वद्धयन्ति ते 
सुयवडुपकारका भवन्ति ।। ५॥ 
पदार्थ: हे मनुष्यो ! (यत्‌) जो (देवः) देदीप्यमान (इन्द्रः) बिजुली (सुन्वते) 
पदार्थों का सार निकालनेवाले मनुष्य के लिये (सय्येम्‌) सवितृमण्डल को और (मर्त्याय) 
साधारण मनुष्य के लिये (स्तवान्‌) स्तुतियो को (न, ग्रा, रिणक) नहीं छोड़ती और 
(गुहदवदयम्‌) ढंपे हुए निन्द्य (रयिम्‌) धन को (ग्रस्मे) इस मनुष्य के लिये (ग्रा, भरत्‌) 


आभूषित कराती और (अंशम्‌) प्राप्त भाग को' (दशस्यन्‌) नष्ट करती हुई (एतशः) 


प्राप्त नहीं होती (सः) वह बिजुली श्राप लोगों को उपयोग में लानी योग्य हे ।। ५ ॥ 


भावार्थ:--जों मनुष्य किसी की उन्नति के नाश की नहीं इच्छा करते किन्तु 
सबके ऐश्वय को बढ़वाते हैं वे सूर्य के समान उपकार करनेवाले होते हैं ।। ५ ॥। 
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ऋग्वेद: मं० २। ग्र० २। सूळ १९ ॥| १६९ 


ग्रथ सूर्यविषयमाह ।। 
श्रब सूय विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स रन्धयत्सादिवः सार॑थये शुष्णमशुषं कुयवं कुत्साय । 
द्चोदासाय नवतिश्च नवेन्द्रः पुरो व्यैरच्छस्ब॑रस्य ॥ ६ ॥ 
सः । रन्धयत्‌ । स॒ऽदिवः। सारथये । शुष्णंम्‌। अशुषस्‌ । कुयवम्‌ । 
ऊुत्साय | 1दिवःऽदासाय । नवातिम्‌ । च । नव ¦ इन्द्रं; । पुर॑ः | विः । ऐरत्‌ । 
शम्बरस्य ।। ६ ॥ 


पदाथः-( सः ) ( रन्धयत्‌ ) संराध्नोति ( सदिवः ) द्यावा सह वर्तमानम्‌ 
( सारथये ) सुशिक्षिताय यानप्रचालकाय ( शुष्णम्‌ ) बलम्‌ (अशुषम्‌) अशुष्कमाद्रम्‌ 
( कुयवम्‌ ) कुह्सितसङ्गमम्‌ ( कुत्साय ) निन्दिताय ( दिवोदासाय ) प्रकाशदात्रे 
( नवतिम्‌ ) ( च ) ( नब) (इन्द्रः) सूर्यः (पुरः) पुराणि (वि) (रत्‌) ऐरयति 
(शम्बरस्य) मेघस्य ॥ ६॥ 

भ्रन्वयः-यो मनुष्यो इन्द्रः कुत्साय सारथयेऽशुषं शुष्णं कुयवं सदिवो 
रन्धयहिवोदासाय नवनर्वात शम्बरस्य पुरो व्येरत्स सततमुपयोक्तब्यः ॥ ६ ॥ 

भावाथ:--ये मनुष्या दुष्टं बलं कुशिक्षां च निवत्यं बलसुशिक्षाभ्यां कुसंस्कारा- 
न्ञिवाय शतशो बोधाञजनयस्ति ते सवदा पुज्या भवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थे:--जो मनुष्यों को (इन्द्रः) सूर्यं (कुत्साय) निन्दित (सारथये) भ्रच्छे सीखे 
हुए यान चलावेवाले के लिये (ग्रशुषम्‌) गीले (शुष्णम्‌) बल (कुयवम्‌) कुत्सित सङ्गम 
और (सदिवः) प्रकाश के सहित वर्तमान ग्रर्थात्‌ ग्रन्तरिक्षस्थ पदार्थों को (रन्धयत्‌) 
अच्छे प्रकार सिद्ध करता है (दिवोदासाय) प्रकाश देनेवाले के लिये (नव, नवतिम्‌, च) 
निन्यानवे (शम्बरस्य) मेघ के (पुरः) पुरों को (व्येरत्‌) प्रेरित करता है (सः) वह 
उपयोग में लाना योग्य है ।। ६ ।। 

भावाथेः-जो मनुष्य दुष्ट बल को और कुशिक्षा को निवार के [निवृत्त कर] 
बल और उत्तम शिक्षाओं से कुसंस्कारों को निवार के सैकड़ों बोधों को उत्पन्न करते हैं 
वे सवेदा पूज्य होते हैं ।। ६ ॥। 

ग्रथ विद्ठद्विषयमाह ।॥। 
श्रब विद्वान्‌ के विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

एवा त॑ इन्द्रीचथमहेम श्रवस्या न त्मनां वाजयन्तः । 

अश्याम तत्साप्तमाशुषाणा ननमो वधरदेवस्य पीयोः ॥ ७ ॥ 

एव । ते । इन्द्र । उचर्थम्‌ । अहेम । श्रवस्या । न ।'त्मर्ना । वाजयन्तः || 
अश्याम । तत्‌ । साप्त॑म्‌ । आशुषाणाः । ननम; । वध; । अदेवस्य । पीयोः ॥ ७॥ 

ए ह 
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१७० ऋग्वेद: अ० २ । ग्र ६ । व० २४॥। 


पदार्थ:-- (एव) निश्चये । श्रत्र निपातस्य चेति दीर्घः । (ते) तव (इन्द्र) विहन्‌ 
( उचथम्‌ ) वक्तव्यम्‌ ( प्रहेम ) व्याप्नुथाम्‌ ( अवस्या ) श्रोतु योग्यानि (न) इव 
( त्मना ) श्रात्मता (वाजयन्तः) ज्ञापयन्तः (ग्रश्यास) प्राप्नुयाम्‌ (तत्‌) (साप्तम्‌) 
सप्तविधम्‌ (म्राशुषाणाः) सद्यः कुर्वाणाः (ननमः) नमेम (वधः) वध्यन्ते शत्रवो 
यस्मात्तच्छस्त्रम्‌ (भ्रदेवस्य) (भ्रविदुषः) (पीयोः) पातुः ।। ७ ॥ 

भ्रन्वयः- हे इन्द्र ते त्मना वाजयन्तो वयं श्रवस्यानोचथमेवाहेस श्राशुषाणाः 
सन्तो वयं तत्साप्तमश्याम श्रदेवस्य पौयोवंधोऽश्याम । परमेश्वर च ननमः ॥ ७ ॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या वक्तव्यं वदेयुः प्राप्तव्यं प्राप्नुयुनंमस्यं नमेयुहन्तव्यं 
हन्युज्ञातव्यं जानीयुस्त एवाप्ता जायन्ते ॥ ७ ॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) विद्वान्‌ ! (ते) आपके (त्मना) आत्मा से (वाजयन्तः) ज्ञान 
कराते हुए हम लोग (श्रवस्या) श्रवण करने योग्य पदार्थ के (न) समान (उचथम्‌) और 
कहने योग्य प्रस्ताव (एव) ही को (ग्रहेम) व्याप्त हों तथा (ग्राशुषाणा:) शीघ्रता करते 
हुए हम लोग (तत्‌) उस (साप्तम्‌) सात प्रकार के विषय को (म्रश्याम) व्याप्त हों, 
(अदेवस्य) भ्रविद्वान्‌ (पीयोः) पालना करनेवाले सूर्यं को (वधः) वध करनेवाले शस्त्र 
को व्याप्त हों और परमेश्वर को (ननम:) नमस्कार करें ।। ७ ।। 


भावार्थः-जो मनुष्य कहने योग्य को कहें, पाने योग्य को पावें, नमने योग्य को 
नमे, मारने योग्य को मारें ग्रौर जानने योग्य को जानें वे ही श्राप्त होते हैं ।। ७॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 
एवा तें गृत्समदाः शर मन्मावस्यवो न वयुनानि तक्षु । 
्रह्मणयन्तं इन्द्र ते नवीय इषसूर्ज सुच्तितिं सुन्नमंश्युः ॥ ८ ॥ 


एव | ते । गृत्सञ्मदा; | शूर । मन्म॑। अवस्यव॑ः | न । वयुनानि । 
तजनः ॥ ब्रह्मशयन्तः । इन्द्र ते। नवीयः । इप॑म्‌। ऊर्जम्‌ । सुत्तितिम्र । सुस्नम्‌ । 
अश्युः ॥ ८॥ ॒ 


पदाथ:-- (एव) श्रत्रापि दीर्घ: । (ते) तव  (गृत्समदाः) ग॒त्सोऽभिकाङक्षितो 
मद ग्रानन्दो येषास्ते (शुर) (मन्म) मन्तव्यम्‌ (श्रवस्यवः ) ग्रात्मनो रक्षणमिच्छवः 
(न) इव बाति) प्रज्ञानानि (तक्षुः) बिस्तृणीयुः (ब्रह्मण्यन्त:) ब्रह्म धनं कामयन्तः 
(इस्द्र) विद्वन्‌ (ते) तब (नवीयः) नवीनम्‌ (इषम्‌) अन्नम्‌ (ऊजेम्‌) पराक्रमम्‌ 
(सुक्षितिम्‌) शोभनां भूमिम्‌ (सुम्नम्‌) सुखम्‌ (ग्रश्युः) प्राप्नुयुः ॥ ८॥ ; 


श्रन्वयः--हे शूरेन्द्र ये  गृत्समदा ब्रह्मप्यन्तो जनास्ते मन्मावस्यवो न वयुनानि 
तक्षुस्त एव ते तव नवीय इषमूर्जं सुरक्षित सुस्नं चाश्युः ॥ ८ ॥ 
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ऋग्वेद: मं ० २।अ्०२।सूं० १९ ॥ १७१ 


भावाथः-ये विदुषां. सुशिक्षया विज्ञानवन्तो भवेयुस्तेऽनेकविधं सुखमश्नुयुः 
पट ॥ 


` पदार्थः-हे (शूर) शुर (इन्द्र) विद्वान्‌ ! जो (गृत्समदाः) ग्रभीष्ट आनन्दवाले 
(ब्रह्मण्यन्त:) धन की कामना करते हुए जन (ते) ग्रापके (मन्म) मन्तव्य को और 
( श्रवस्यवः ) श्रपने को रक्षा चाहते हुए के (न) समान (वयुनानि) उत्तम ज्ञानों को (तक्षुः) 
विस्तारे वे (एव) ही (ते) ग्रापके (नवीयः) नवीन (इषम्‌) ग्रन्न भौर (ऊर्जम्‌) पराक्रम 
को तथा (सुक्षितिम्‌) सुन्दर भूमि को और (सुम्नम्‌) सुख को (ग्रश्यु:) प्राप्त हों ।। ८ ॥। 
भावार्थः--जो विद्वानों की उत्तम शिक्षा से विज्ञानवान्‌ हों वे श्रनेकविध सुख को 
प्राप्त हों ।। ८ ।। 
ग्रथ दक्षिणागुणानाह ॥ 
भ्रब दक्षिणा के गुणों को कहते हैं ॥ 
नूनं सा ते प्रति बरं जरित्रे इंहीयदि्द्र दक्षिणा मघोनी । 
शिक्षा स्तोतृभ्यो मार्ति धग्भगों नो ब॒हडदेम विदथे सुवीराः ॥९॥२४॥ 
नूनम्‌ । सा । ते । प्रति । वश॑म्‌ । जरित्रे। दुहीयत्‌ । इन्द्र । दक्षिणा । 
मघोनी ॥ शिक्षा% । स्तोतृऽभ्यः | मा । अर्ति। धक्‌ | भर्गः । नः । वृहत्‌ । 
वदेम । विदथे । सुवीराः ॥ ६ ॥ २४ ॥ 
पदार्थः (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (सा) विनयाढया क्रिया (ते) (प्रति) (वरम्‌) 
( जरित्रे ) दानस्तावकाय ( दुहोयत्‌ ) ( इन्द्र ) ( दक्षिणा ) ( सघोनौ ) (शिक्ष) 
विद्या ग्राहय ( स्तोतृभ्यः ) विद्यासिच्छुभ्यः (मा ) ( श्रति ) (धक्‌) दहेत्‌ (भगः) 
प्रभावम्‌ (नः) श्रस्मभ्यम्‌ (बृहत्‌) (वदेम) (विदथे) (सुवीराः) ॥ ६ ॥ 
अ्रन्वय:-हे इन्द्र भवान्‌ नो भगो मातिधग्या ते मघोनी दक्षिणा जरित्रे वरं 
दुहीयत्सा यथा नः प्राप्नुयात्तथेतां स्तोतृभ्यः शिक्ष यतः सुवीरा वयं नूनं विदथे 
बहद्ददेम ॥ ९ ॥। 
भावार्थः-अत्र बाचकलुप्तोपमालङ्कारः। यस्याक्षया दक्षिणा शिक्षा चास्ति स 
वरः सर्वत्र सत्कृतः स्यादिति॥ ६ ॥ 
अत्र विदवतसययं दातुदक्षिणागुणवर्णंनादेतदर्थंस्य पुवंसूक्तार्थेन सह सङ्गतिर्वद्या ॥ 
इत्येकोनविशतितमं सूक्तं चतुविशो वर्गश्च समाप्तः ।। 
पदार्थ:- हे ( इन्द्र ) विद्वान्‌ ! आप (न: ) हमारे लिये ( भगः ) प्रभाव को 
(मा, प्रति, धक्‌) मत नष्ट करो और जो (ते) आपकी (मघोनी) ऐश्वर्येवती (दक्षिणा) 
दक्षिणा (जरित्रे) दान की स्तुति करनेवाले के (वरम्‌) उत्तम पदार्थ को (दुहीयत्‌) पूर्ण 


सरु शिक्ष ॥ सं० ॥] 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


| 
| 
| 
| 
|| 
| 
| 
| 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
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करे (सा) वह जैसे (नः) हम लोगों के लिये प्राप्त हो वैसे इसको (स्तो तृभ्यः) ग की 
कामना करनेवालों के लिये (शिक्ष) सिखाइये जिससे (सुवीराः) उत्तम वीरोवालेहम | 
लोग (नूनम्‌) निश्चय से (विदथे) संग्राम में (बृहत्‌) बहुत (वदेम) कहें ।। ६ ॥। | 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिसकी श्रक्षय दक्षिणा और 
शिक्षा है वह श्रेष्ठ और सर्वत्र सत्कार को पावे ।। & ।। 
इस सुक्त में विद्वान्‌, सूर्य, दाता और दक्षिणा के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के 
अर्थ की पिछले युक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 
यह उन्नीसवां सूक्त और चौबीसवां वर्ग समाप्त हुआ ।। 
वयमिति नवचंस्य विशतितमस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । इन्द्रो देवता । १ । 
६ । ८ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । & त्रिष्टप्‌ छन्द: । धेवतः स्वर: । २ बृहती 

छन्द: । मध्यम: स्वरः । ३ पङक्ति। ४। ५। ७ भुरिक्‌ 

पङ क्तिश्छन्द: । पञ्चमः स्वरः ।। 


श्रथेन्द्रशब्देन विद्वद्गुणानाह्‌ ॥ 


अब नव ऋचावाले बीसवें सूक्त का श्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र सें 
इन्द्र शब्द से विद्वान्‌ के गुणों का उपदेश किया है ॥ 


वयन्ते व इन्द्र विद्वि षु ण; प्र भ॑रामहे वाजयुन रथ॑म्‌ । 
विपन्यवी दीध्यतो मनीषा सुम्नमिर्यत्तन्तस्त्वावतो नृन्‌ ॥ १ ॥ 


वयम्‌ । ते | र्यः । इन्द्र | विद्धि । सु । नः। प्र। भरामहे । वाजऽयुः 
न । रथम्‌ ॥ विपन्यवः | दीध्यतः । मनीषा । सुम्नम्‌.। इयंत्ञन्तः । त्वा5वंतः 
नृन्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थेः--( वयम्‌ ) ( ते ) तव ( वय: ) कमनीय ( इन 
म : इन्द्र ) विद्वन्‌ (विद्धि 
उ (ड) सुष्ठ ( नः ) श्रस्मान्‌ (प्र) (भरामहे) पुष्येम ( म ) यो bs र 
गळ Hs ( ८ ) इव ( रथम्‌ ) विमानादियानम्‌ ( विपन्यव: ) विशेषण स्तुत्या 
अत (दीध्यतः) देदीष्यमानाः (मनीषा) प्रज्ञया (सुम्नम्‌) सुखम्‌ (इयक्षन्तः) । 
त्कुवन्त: (त्वावत:) त्वत्सद्शान्‌ (नन्‌) ॥ १॥ र 9 हर | 


श्रन्वयः- हे वय इन्द्र ये विपन्यव 
। न न्यवस्त्वावतो ननियक्षन्तो दीध्यतो वधं 
७ ७, 2 ने 
रभ वाजयुन सुरनं सुप्रभरामहे तान्नोस्माँस्त्य विद्धि । १॥ हब 


भावार्थ:--प्रत्रोपमालडूः गर: | त्कर्तद 
सर्व सुखं धतु महून्ति ॥ १ ॥ हे ह रज्यन्ति सत्येन ब्यवहूरम्ति ते 
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पदार्थः--हे (वयः) मनोहर (इन्द्र )विद्वान्‌ ! जो (विपन्यवः) विशेष कर स्तुति के 
व्यवहारों को करनेवाले (त्वावतः) ग्रापके सदृश (नृन्‌) मनुष्यों का (इयक्षन्तः) सत्कार 
करते हुए (दीध्यतः) देदीप्यमान (वथम्‌) हम लोग (मनीषा) बुद्धि से (ते) आपके (रथम्‌) 
विमानादि यान को (वाजयुः) वेग की कामना करनेवाला (न) जैसे वैसे (सुम्नम्‌) सुख 
को (सु, प्र, भरामहे) अच्छे प्रकार पुष्ट करें । उन (नः) हम लोगों को आप (विद्धि) 
जानें ॥। १ ॥। 
भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सत्कार करने योग्यों को सत्कार 
करते और सत्य व्यवहार से वर्त्ताव वर्त्ते हैं वे समस्त सुख के धारण करने को योग्य 
होते हैं ।। १ ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त्वं नं इन्द्र त्वाभिरूती त्वायतो अभिष्टिपासिं जनान्‌ | 
त्वासिनो दाशुषों वरूतेत्थाधीरभि यो नक्ष॑ति त्वा ॥ रान 
त्वसू | न; । इन्द्र; । त्वाभिः । ऊती । त्वाउ्यतः । ग्रभिष्टि5पा । असि । 
जनान्‌ ।। त्वस्‌ । इन; । दाशुषः । वरूता । इत्थाऽधीं; । आभि । यः । नक्ष॑ति । 
स्वा ॥ २॥ [ 


पदार्थः (त्वम्‌) (नः) श्रस्मान्‌ (इन्द्र) परमेश्वर्थयुक्त विद्वान्‌ वा (स्वाभिः) 
त्वदीयाभिः (ऊती) रक्षाभिः (त्वायतः) त्वां कामयमानान्‌ (ग्रभिष्टिपा) योऽभिष्ट 
पासि सः । श्रत्राकारादेशः । (असि) (जनान्‌) (त्वम्‌) (इनः) समर्थः (दाशुषः) दातुन्‌ 
(वरूता) वारयिता (इत्थाधीः) इत्थाऽनेन हेतुना धीर्धारणावती बुद्धियंस्य (श्रि) 
ग्राभिमुख्ये ( यः ) (नक्षति) प्राप्नोति। नक्षतीति गतिकर्मा० ।| निघं० २। १४॥। 
(त्वा) त्वाम्‌ ॥ २॥ 

ग्रन्वयः-हे इन्द्र यो वरूता इत्थाधीजनो त्वाभि तक्षति स इनस्त्वायतो दाशषो 
जनान्‌ नोस्माँशच रक्षतु त्वंच रक्ष यतस्त्वसभिष्टिपा असि तस्मात््वाभिरूती सहिता 
बयं सुम्नं प्रभरामहे ॥ २॥। 

भावार्थः--पूर्वस्सान्मन्त्रात्‌ ( सुम्नम्‌ ) ( प्रभरामहे ) चेति पदद्वयमनुवत्तते । ये 
बिदुषः प्राप्य प्राणिनां सुखं कामयन्ते ते दातारो जायन्ते ॥ २ ॥ 

पदार्थ:--हे (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त विद्वान्‌ ! (यः)जो (वरूता) स्वीकार करनेवाला 
(इत्थाधीः) इस हेतु से धारणावाली हुई है बुद्धि जिसकी वह जन (त्वा) आपको 
(अभि, नक्षति) सम्मुख प्राप्त होता, वह (इनः) समर्थ (त्वायत:) आपकी कामना करते 
हुए (दाशुषः) देनेवाले (जनान्‌) जनों को और (नः) हम लोगों को पाले, राखे (त्वम्‌) 
आप भी रक्षा करें और जिस कारण से (त्वम्‌) आप (अभिष्टिपा) ग्रभिकांक्षा के 
पालनेवाले (असि) हैं इसी कारण (त्वाभि: ) आपकी (ऊती) रक्षाग्रों के सहित हम लोग 
सुख को अच्छे प्रकार धारण करते हैं ।। २ ।। 
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ऋग्वेद: ग्र २ । भ्रंश ६। १० २५॥ 


भावार्थ:--पिछले मन्त्र से (सुम्नम्‌) श्रौर (प्रभरामहे) इन 0 ७0०२ र रामह) इन दोनों पदों की अनुवृत्ति पदों की श्रनुवृत्ति 
है । जो विद्वानों को प्राप्त होकर प्राणियों के सुख की कामना करते हैं वे दाता होते 


हैं ॥२॥। 


१७४ 


ग्रथ विद्ददोश्वरविषयमाहू ॥ 


अब विद्वान और ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


स नो युवेन्द्रों जोहूचः सखा शिवा नराम॑स्तु पाता । 
यः झांसेन्तं यः शंशमानमूती पचन्तं च स्तुवन्तश्च प्रणेषत्‌ ॥ रे ॥ 


सः । नः । युवां । इन्द्रः । जोहूतर। । सखा । शिवः । नरास्‌ । अस्तु । 
पाता ॥ यः । शसन्तम्‌ । यः । शशमानम्‌ । ऊता | पचन्तम्‌ । च । स्तुवन्तम्‌ | 
च॒ । प्रऽनेष॑त्‌ ॥ ३ ॥ 
पदार्थ:--( स नः ) भ्रस्माकम्‌ (युवा) सुखैः संयोजको दुःखेवियोजकशच 
` ( इन्द्र: ) विद्ये शवयंप्रदः ( जोहूत्रः ) भूशं दाता (सखा) सुहृत्‌ (शिवः) मङ्गलकारी 
(नराम्‌) मनुष्याणाम्‌ (श्रस्तु) (पाता) रक्षकः (यः) (शंसन्तम्‌) प्रशंसन्तम्‌ (य ) 
(शशमानम्‌) श्रन्यायमुल्लड्‌ घमानम्‌ (ऊती) ऊत्या रक्षया (पचन्तम्‌) पाक कुबन्तम्‌ 
(च) (स्तुवन्तम्‌) स्तुबन्तम्‌ (च) (प्रणेषत्‌) प्रकृष्टं नयं प्राप्नुयात्‌ प्रापयेद्वा ॥ ३॥ 


प्रन्वयः--य ऊती शंसन्तं यः शशमानं पचन्तं स्तुवन्तं च प्रणेषत्स युवा जोहूत्रः 
शिव: सखेन्द्रो नो नरा च पाताऽस्तु ॥ ३ ॥ 


भावार्थः-यौ परमेश्वराप्तो सर्वेषां रक्षकौ स्तस्तौ सबंषां सुहृदो मङ्गलकारिणो 
स्तः॥ ३॥ 


पदार्थः--(यः) जो (ऊती) रक्षा से (शंसन्तम्‌) प्रशंसा करते हुए को (यः) जो 
(शमानम्‌) अन्याय को उल्लङ्घन करनेवालों को (पचन्तम्‌) पाक करते हुए को 
(स्तुवन्तम्‌, च) और स्तुति करते हुए को (प्रणेषत्‌) उत्तम न्याय को प्राप्त करावे ग्रौर 
आप न्याय को प्राप्त होवे (सः) वह (युवा) सुखों से संयुक्त और दुःखों से वियुक्त 
, करनेवाला (जोहूत्रः) निरन्तर दाता (शिवः) मङ्गलकारी (सखा) सबका मित्र (इन्द्रः) 
आर विद्या वा ऐश्‍वर्य का देनेवाला विद्वान्‌ वा ईश्वर (नः) हम लोगों का और (नराम्‌) 
सब मनुष्यों का (च) भी (पाता) रक्षक (श्रस्तु) हो ॥ ३ ॥ 

भावाथ:--जो परमेश्वर और प्राप्त जन सबकी रक्षा करनेवाले हैं वे सबके मित्र 
आर मङ्गल करनेवाले हैं ।। 


र पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र २। सू० २० || १७५ | 
रवा ` 


तछु स्तुष इन्द्रन्तड्गणीषे यस्मिन्प्रा वावघुः शांशदुरख् । 
स वस्वः काम पीपरादियानो त्रह्यण्यतो नूतनस्यायो; ॥ ४ ॥ 


तम्‌ । ॐ इतिं । स्तुषे । इन्द्रम्‌ । तम्‌ । गृणीषे । यस्मिन्‌ । पुरा । ववृधुः 
शाशदु; । च ॥ सः । वस्यः । काम॑म्‌ | पीपरत्‌ । इयानः । ब्रह्मशयतः । नूत॑नस्य । 
आयोः ॥ ४ ॥ 


पदार्थः ( तम्‌ ) परमेश्वरं विद्वांसं बा (उ ) ( स्तुषे ) प्रशंससि (इन्द्रम्‌) | 
ढुःखविच्छेत्तारम्‌ ( तम्‌ ) ( गृणीषे ) स्तौषि ( यस्मिन्‌ ) (पुरा) (वावृधुः) वद्धेरन्‌ | 
(शाशदुः) दुष्टान्‌ छिन्द: (च) (सः) (वस्वः) धनस्य (कामम्‌) (पीपरत्‌) पूरयेत्‌ | 
(इयानः) प्राप्नुवन्‌ (ब्रह्माण्यत:) धनमिच्छतः (नूतनस्य) (भ्रायोः) प्राप्तव्यस्य ॥ ४॥ त 

श्रन्वयः--यो नूतनस्यायोब्र ह्मण्यतो वस्वः काममियानः पीपरत्‌ यस्मिन्‌ पुरा | 
वावृधुः शाशदुश्च तमिन्द्रं त्वं स्तुषे तमु गृणीषे सोऽस्माकं पाता भवतु ॥ ४ ॥ 


भावार्थः-येन सह सर्वे वद्धन्ते दुःखानि छिन्दन्ति तेन व्यवहारं सव कुयुँ : ॥४॥ 
पदार्थ:--जो जन (नूतनस्य) नवीन (आयोः) पाने योग्य (ब्रह्मण्यतः) धन की 
इच्छावाले और (वस्वः) धन की (कामम्‌) कामना को (इयानः) प्राप्त होता हुआ | 
(पीपरत्‌) उसको पूरी करे वा (यस्मिन्‌) जिसमें (पुरा) पहिले (वावृधुः) शिष्ट जन बढे | 
और (शाशदुः) दृष्टों को नष्ट करें (तम्‌) उस परमेश्वर वा विद्वान्‌ की आप (स्तुषे) 
प्रशंसा करते हो ग्रौर (तम्‌, उ) उसी की (गृणीषे) स्तुति करते हो (सः) वह हमारी | 
रक्षा करनेवाला हो ।। ४ ।। शि 
भावार्थ:--जिसके साथ सब बढ़ते और दुःखों को काटते उसके साथ व्यवहार सब | 

करें ।। ४ || 
अथ सभेशगुणानाह ॥ |; 
अब सभेश के गुणों को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ | 
सा अङ्गिरसासुचथां जुजुष्वान्‌ ब्रह्मां तूतोदिन्द्रो गातुमिष्णन्‌ । अ 
मुष्णन्नुषसः सूयण स्तवानश्वस्य चिच्छिक्षथत्पूब्योणिं ॥ ५ ॥ २५ ॥ | 
सः । अज्ञिरसाम्‌ । उचथां । जुजुष्वान्‌ । ब्रह्म॑ | तूतोत्‌ । इन्द्र; । गातुम्‌ । | 
इष्णन्‌ ॥ मुष्णन्‌ | उषसः । सूयैण । स्तवान्‌ । अश्न॑स्य । चित्‌ । शिश्नथत्‌ । 
पव्याशिं ॥ ५ ॥ २५ ॥ | 
पदार्थ: - (सः) (अद्धिरसाम्‌) प्राणिनाम्‌ (उचथा) वक्तुमर्हाणि (जुजुष्वान्‌) | 
सेवितवान्‌ ( ब्रह्मा ) धनानि । अत्राकारादेशः । (तुतोत्‌) वद्ध॑येत (इन्द्रः) पुरुषार्थो 
अया गातुम्‌ ) पृथिवीम्‌ ( इष्णन्‌ ) श्रभीक्षणमिच्छुन्‌ ( मुष्णन्‌ ) चोरयन्‌ ( उषसः ) 


कु 
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१७६ ऋग्वेद: ग्र २ | श्र० ६ । व० २६ || 


प्रभातान्‌ (सूर्येण) सह (स्तवान्‌) स्तुतीः (प्रश्नस्य) मेघस्य । ग्रश्‍नइति मेघना० ।। 
निघं० १। १० ॥ ( चित्‌ ) इव (शिशनथत्‌) हिंसति । श्नथतीति हिसाकर्मा० []॥। 


तिघं० २ | १६ ।। (पुर्व्याणि) पुर्वः कृतानि ॥ ५ ॥ 
भ्रन्वयः-योऽङ्भिरसामुचथा ब्रह्म जुजुष्वान्‌ गातुमिष्णन्‌ सू्य्येणोषसोऽश्नस्य 
स्तवान्‌ शिइनथच्चिदिव पूर्व्याणि तूतोत्स इन्द्रो$स्माकमविता भवतु ॥ ५॥ 
भावार्थः-श्रत्रोपमालङ्कारः । ये सय्येवद्वद्धकाशछेदकाङच भूत्वा राज्यं वद्धयेयुस्त 
उचितां पुर्वस्सेवितां श्रियं प्राप्नुवन्ति ॥ ५॥ 
पदार्थ:--जो (य्ङ्गिरसाम्‌) प्राणियों के (उचथा) कहने योग्य (ब्रह्मा) धनों को 
(जुजुष्वान्‌) सेवन किये हुए (गातुम्‌) पृथिवी को (इष्णन्‌) सब ओर से देखता हुश्रा 
(सू्य्येण) सूर्य्यं के साथ (उषसः) प्रभात समयों को (अश्नस्य) मेघ की (स्तवान्‌) स्तुतियों 
को (सिश्नथत्‌ ) नष्ट करता है (चित्‌) उसके समान (पूर्व्याणि) पूर्वाचार्य्यों ने की हुई 
(तृतोत्‌) स्तुतियों को बढ़ावे (सः) वह (इन्द्रः) पुरुषार्थी जन हमारा रक्षक हो ।। ५ ॥ 
५ भावाथ:- इस मन्त्र में उपमालङ्कार हे । जो सूर्य के समान बढ़ाने और छिन्न- 
भन्न करनेवाले होकर राज्य को बढ़ाते हैं वे उचित और ग्रगले सज्जनों की सेवन की 
हुई लक्ष्मी को प्राप्त होते हैं ।। ५ ।। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स ह श्रुत इन्द्रो नाम देव ऊध्वो सुंचन्मनुंषे दस्मतम; । 
१ = पट ifs 
अवं प्रियमंशैसानस्य॑ साहाज्छिरों भरद्दासस्य॑ स्वधावान्‌ ॥ ६ ॥ 
सः। हृ | शरुतः । इन्द्र; । नाम | देवः । ऊर्ध्वैः । भुवत्‌ । मनुषे । 
दखाऽत॑मः ॥ अव; । मियम्‌ । अशेसानस्य । सह्वान्‌ । शिर॑ः । भरत्‌ । दासस्यं । 
ख॒धाऽवांन्‌ ॥ ६ ॥ क. 
चा स:) ( ह) किल ( श्रुतः ) प्रख्यातः (इन्द्रः) स्‌यंइव विपदिचत्‌ 
(नाम) (देवः) देदीप्यमानः (ऊर्ध्वः) ऊर्ध्वं स्थित उत्कृष्टः (भुवत्‌) भवेत्‌ (मनुषे) 
मनुष्याय ( दस्मतमः ) श्रतिशयेन दुःखानां क्षेता ( अब ) ( प्रियम्‌ ) 'कसनोयम्‌ 
(अ्शसानस्य) प्राप्नुवतः (सा र ॥ 
र क्त ह्वान्‌) सहनशीलः (शिरः) शिरोबदुत्तमाङ्गम्‌ (भरत्‌) 
र (दासस्य) सेवकस्य (स्वधावान्‌) प्रभूतान्नवान्‌ ॥ ६ ॥ 
श्रन्वयः- यशश्वतो देवोदस्मतमः साह्वानिन्द्रोऽशसान' 
र र : र स्य दासस्य स्वधावानिव 
मनुष वत 
बुष नामोर्थ्वा भुवत्सर्यो मेघस्य शिरइव प्रियमवभरत्सहास्माकम विता भवतु ॥ ६॥ 


भावाथ:-ये सर्यसेघवत्सर्वषा ह 
पे a खस्य सा : सन्ति तेषां प्रशं 
न जायते॥ ६॥ सु धका विद्वांसः सन्ति तेषां प्रशंसा कुतो 


ol EE पप्या मत अब (1 श्नथतीति वधकर्मा० ॥ सं. ॥ ] 313 Be 
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ऋग्वेद: मं २ । ग्र २। सू० २० ॥। १७७ 


पदार्थ:--जो (श्रुतः) प्रख्यात (देवः) देदीप्यमान (दस्मतमः) श्रतीव दुःखों का 


` नष्ट करनेवाला (साह्वान्‌ )सहनशोल (इन्द्रः) सूर्य के समान विद्वान्‌ (अर्शसानस्य) प्राप्त 


हुए (दासस्य) सेवक के (स्वधावान्‌) समर्थ ग्रन्वाले के समान (मनुषे) मनुष्य के लिये 
(नाम) प्रसिद्ध (ऊध्वे:) उत्कृष्ट (भुवत्‌) हो और सूर्य जैसे मेघ के (शिरः) शिर को वैसे 
(श्रियम्‌) मनोहर विषय को (अव, भरत्‌) पूरा करे (स, ह) वही हमारा रक्षक हो ।। ६ ॥। 
भावाथः--जो सूर्य [और मेघ] के समान सबका सुख सिद्ध करनेवाले विद्वान्‌ हैं 
उनकी प्रशंसा क्यों न हो ।। ६ ॥। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसो विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स बृहेन्द्रः कृष्णयोनीः पुरन्दरो दासीरैरयादि । 
अज॑नयन्मनवे च्ञामपश्च सत्रा शंसं यज॑मानस्य तूतोत्‌ ॥ ७ ॥ 
सः । वृत्रऽहा । इन्द्रः | कुष्णऽयाँनीः | पुरम्‌ऽदरः । दासीं । ऐरयत्‌ । वि॥ 
अजनयत्‌ । मन॑वे । क्षाम्‌ । अपः। च। सत्रा | शंस॑म्‌ | यज॑मानस्य । तृतोत्‌ ।।७॥ 
पदार्थः (सः) (वृत्रहा) मेघस्य हन्ता (इच्द्रः) सूर्येव योद्धा (कृष्णयोनीः) 
कृष्णा कषिका योनिर्यासान्ताः (पुरन्दरः) यः पुरं दारयति सः (दासीः) सुखस्य दात्रोः 
(ऐरयत्‌) प्रेरयति (वि) (भ्रजनयत्‌) जनयति (मनवे) मनुष्याय (क्षाम्‌) सूमिम्‌ 
(अपः) जलानि वा (च) (सत्रा) सत्येन (शंसम्‌) स्तुतिम्‌ (यजमानस्य) दातुः 
(तूतोत्‌) वद्धेयेत्‌ ॥ ७॥ 
अन्वयः-हे विद्वन्‌ स भवान्‌ यथा पुरन्दरो वृत्रहेन्द्रः सूर्यः कृष्णयोनीर्दासी- 
व्येरयच्सनवे क्षामपश्चाजनयद्यजमानस्य सत्राशंसं तूतोत्तथा वर्तत ॥ ७॥ 
भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । ये सूर्यवत्सुखवषंका न्यायप्रकाशकाः 
सर्वेषां प्रशंसकानां प्रशंसकाः सन्ति तेऽत्र कथन्न वद्धेरन्‌ ॥ ७ ॥ 
पदार्थ:--हे विद्वान्‌ ! (सः) सो आप जैसे (पुरन्दरः) पुर का विदीर्णं करनेवाला 
(वृत्रहा) मेघहन्ता (इन्द्रः) सूर्यं (कृष्णयोनीः) खींचनेवाली जिनकी योनी उन (दासीः) 
सुख देनेवाली घटाग्रों को (व्येरयत्‌) विशेषता से प्रेरणा दे, (मनवे) मनुष्य के लिये 
(क्षाम्‌) भूमि को (श्रपः, च) और जलों को (ग्रजनयत्‌) उत्पन्न करे, (यजमानस्य) 
देनेवाले के (सत्रा) सत्य में (शंसम्‌) स्तुति को (तूतोत्‌) बढ़ावे वैसे वर्तो ।। ७ ॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है जो सूर्य के समान सुख वर्षाने 
वा न्याय के प्रकाश करने और सब प्रशंसकों के प्रशंसा करनेवाले हैं वे यहां क्यों न बढे 
॥! ७॥। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


२३ ई 
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१७८ ऋग्वेदः अ० २ । प्र ६ । व० २६ ॥। 


तस्में तवस्य (मनु दायि सत्रेन्द्राय देवेभिरणसातौ । 
[| ७1 ~ a | पीनितांरीत्‌ 

प्राति यदस्य वज्रं बाह्वोधुहेत्वी दस्यून्पुर आयसी ॥ ८॥ 

' तस्मै । तवस्य॑म्‌ । असुं । दायि । सत्रा । इन्द्राय । देवेभिः । अरणंऽसातो ॥ 
प्रति | यत्‌ । स्य । वर्ज । बाह्वोः । धुः । हत्वी । दस्यून । पुर; । आयसीः । 
नि | तारीत्‌ ॥ ८ ॥ 

पदार्थः (तस्मै) स्तावकाय (तवस्यम्‌) तवसि बले भवम्‌ (अनु) (दायि) 


दीयेत (सत्रा) सत्येन (इन्द्राय) बह श्वयंप्रदाय (देवेभिः) (अणंसातौ) उदकस्य प्राप्तौ 
(प्रति) यत्‌) यः (्रस्य) (वत्त्रम्‌) शस्त्राऽस्त्रम्‌ (बाह्वोः) (धुः) धरेयुः । भ्रत्रा- 


` डभावः। (हत्वी) हत्वा । अत्र स्नात्व्यादयइतीदं सिध्यति । (दस्यून्‌) भयङ्करान्‌ चोरान्‌ 


(पुरः) नगरी: (ग्रायसीः) सुवर्णलोहनिमिताः (नि) (तारीत्‌) उल्लङ घयेत्‌ ॥ ८ ॥ 


श्रन्बयः-यद्यो ' बाह्वोव्र प्र धृत्वा दस्यून्‌ हत्वी श्रायसीः पुरो नि 
तारीत्‌ स पेनाऽस्याणंसातौ तवस्यमनुदायि तस्मा इन्द्राय ये सत्रा [प्रति] धुस्ते च 


बेवेभिस्सह सुखं प्राप्नुवन्ति ॥ ८ ॥ 


भावार्थ:--ये सवलयानि नगराणि निर्माय दस्य्वादीशिराक्कत्य विद्वद्भिः सह 


- राज्यं पालयन्ति ते सत्यं सुखमश्नुवते ॥ ८ ॥ 


पदार्थ:--(यत्‌) जो (बाह्वोः) भूजाग्रों के (वज्रम्‌) शस्त्र और अ्रस्त्र को धारण 
(दस्यून्‌) और भयङ्कर चोरों को (हत्वी) हनन कर (भ्रायसी: ) सुवर्ण और लोह के काम 
की (पुरः) नगरियों को (नि, तारीत्‌) उल्लङ्कता है वह और जिससे (ग्रस्य) इस मेघ के 
(अर्णसातौ) जल की प्राप्ति के निमित्त (तवस्यम्‌) बल में उत्पन्न हुआ पदार्थे (अअनुदायि) 
दिया जाय (तस्मै) उस प्रस्तुति प्रशंसा करने और (इन्द्राय) बहुत ऐश्वर्य के देनेवाले के 
लिये जो (सत्रा) सत्यता से [(प्रति)] (घुः) प्रतीति में धारण करें वे सब (देवेभिः) 
विद्वानों के साथ सुख पाते हैं || ८ ।। 


_ भावाथन जो परिधियों के सहित नगरियों को बनाय और भयङ्कर चोर श्रादि' 
को निवारण कर विद्वानों के साथ राज्य की पालना करते हैं वे सत्य सुख को प्राप्त होते 


हैं ॥ ८ ॥ १ 


ग्रथ दातगुणानाह ॥। 
भ्रब देनेवाले के गुणों को. श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


नूनं सा ते प्रति बरं जरित्रे ढुंहीयदिन्द्र दक्षिणा मघोनी । 


शिक्षा स्तोतृभ्यो माति धग्मगों नो बृहद्वदेम विद्थे सीरा ॥ ९॥ २ ६॥ 
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ऋग्वेदः मं० २। श्रं २ । सूँ४ २१ ॥ १७९ 


नूनेस्‌ । सा ते । प्रतिं । वर॑म्‌ । जरित्रे । दुहीयत्‌ । इन्द्र | दक्तिणा । 
घोनीं ॥ शिक्ष । स्तोतृऽभ्यंः | मा । अति । ध॒क्‌ । भगः । नः । बृहत्‌ । वदेम । 

विदथे । सुवीराः ॥ ६ ॥ २६ ॥ 

पदाथः (नूनम्‌) (सा) वाद्धका (ते) तव (प्रति) (वरम्‌) श्रत्युत्तमम्‌ 
(जरित्रे) प्रशंसकाय (दुहीयत्‌) प्रपुरयेत्‌ (इन्द्र) (दक्षिणा) (मधोनी) बहुधनादि- 
युक्ता (शिक्ष) विद्यां ग्राहय (स्तोतृभ्यः) (मा) (श्रति, धक्‌) (भगः) (नः) अस्मान्‌ 
(बृहत्‌) (वदेम) (विदथे) पदार्थविज्ञाने (सुवीराः) सकलविद्याव्यापिनः॥ € ॥ ` 

अन्वयः- हे इन्द्र ते तव सा मघोनी दक्षिणा प्रतिवरं जरित्रे स्तोतुभ्यश्च नूनं 
दुहीयन्नोऽस्मान्साति धक्‌ शिक्ष यया भगो वर्धते तया सुवीराः सन्तो वयं विदथे 
बृहद्वदेम ॥ & ॥ 

भावार्थः-थे निरन्तरं दातारोऽप्रतिग्रहीतारः सवेदा सत्यं शिक्षन्ते कस्यापि 
हृदयं वृथा न तापयन्ति ते महान्तो भवन्तीति ॥ € ॥ 


त्रेनद्र विद्य दीशवरसभेशादिगुणवणंनादेतदर्थस्य पुवसुक्तार्थन सह सङ्गतिबंद्या ॥ 
इति विशतितमं सूक्तं षड्विशो वर्गश्च समाप्तः ॥। 
पदार्थः--हे (इन्द्र) देनेवाले ! (ते) आपकी (सा) वह (मघोनी) बहुत धनादि 


पदार्थो से युक्त (दक्षिणा) देनी (प्रतिवरम्‌) अत्युत्तम सुख (जरित्रे). प्रशंसा करनेवाले के 
लिये (स्तोतृभ्यः) ग्रौर स्तुति करनेवालों के लिये (नूनम्‌) निश्चय कर (दुहीथत्‌) पूरा 


करे ग्रौर(नः)हम लोगों को (मातिधक्‌) मत नष्ट करे श्रौर आप हम लोगों को (शिक्ष) _ 


विद्या ग्रहण कराइये तथा जिससे (भगः) ऐश्वर्य बढ़ता है उससे (सुवीराः) सकल 
विद्याव्यापी हम लोग (विदथे) पदार्थविज्ञान में (बृहत्‌) बहुत (वदेम) कहें ।। € ॥ 
भावार्थः--जो निरन्तर देने और [न] लेनेवाले सर्वदा सत्य की शिक्षा देते और 


» किसी के हृदय को वृथा नहीं सन्तापते हैं वे बड़े होते हैं ।। ६ ॥ 


इस सूक्त में इन्द्र, विद्वान्‌, ईश्वर और सभापति आदि के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूक्त के ग्रर्थं को पिछले सुक्त के श्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह बीसवां सूक्त ग्रौर छब्बीसवां वर्ग समाप्त हुआ ।। 
विश्वजिदिति षड्चस्येकावशतितसस्य सुक्तस्य गृत्समद ऋषिः । इन्द्रो देवता 
१ । २ स्वराट्‌ त्रिष्टप्‌ । ३ । ६ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वर; । ४ विराट्‌ 
जगती । ५ निच॒ञ्जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥. 


ग्रथ विद्वद्गुरानाह ॥ 
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१५५ ऋग्वेद: ग्र २ । श्रं० ६ । वं० २७ || 


प्रब छ: ऋचावाले इक्कोसवे सुक्त का श्रारम्भ र । उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वानों के गुणों को कहते हैं ॥ 

विश्वजिते घंनजितें स्वार्जिते सचाजितें नुजित उर्षराजितें । 
अश्वजितें गोजितें आन्जितें भरेन्द्राय सोम यजताय हर्यतम्‌ ॥ १ ॥ 

बिश्वऽजितें। धनऽजितें । स्वःऽजितें। सत्राऽजितें । नृऽजितें । उवेरा5जितेँ । 
अश्वऽजितें । गोऽजितें। अपऽजितें । भर । इन्द्राय । सोम॑म्‌ । यजतार्यं । 
हर्यतम्‌ ॥ १ ॥ 

पदार्थः (विश्वजिते) यो बिश्व जयति तस्मे (धनजिते) यो धनेन जयति तस्मे 
(स्बजिते) यः सुखेन जयति तस्मे (सत्राजिते) यः सत्येनोत्कर्षति तस्मै (नृजिते) यो 
नुभिजेयति तस्मे (उवराजिते) य उवेरां सवंफलपुष्पशस्यादिप्रापिकां जयति तस्मे 
(अश्बजिते) योऽश्वेजेयति तस्मै (गोजिते) यो गा जयति तस्मे (श्रब्जिते) योऽप्सु 
जयति तस्मै (भर) धर (इन्द्राय) सभासेनेशाय (सोमम्‌) ऐश्वयम्‌ (यजताय) 
सत्सङ्भनत्रे (हयंतम्‌) कमनीयम्‌ ।। १ ॥ 

श्रन्वयः- हे प्रजाजन त्वं विश्वजिते सत्राजिते स्वाजते नृजितेऽश्वजिते गोजित- 
उबंराजिते धनजितेऽब्जिते यजतायेग्द्राय हयेतं॑ सोमं भर ॥ १॥ 


भावारथेः--राजप्रजाजनानामिदं समुचितमस्ति ये सर्वदा विजयशीला 
ऐश्वर्योन्नायका जना च्याथेन प्रजासु वत्तेरंस्तान्‌ सदा सत्कुय : ॥ १॥ 


पदार्थः-हे प्रजाजन ! आप (विश्वजिते) जो विश्व को जीतता वा (सत्राजिते) 
जो सत्य से उत्कर्षता को प्राप्त होता वा (स्विते) जो सुख से जीतता वा (नृजिते) जो 
मनुष्यों से जीतता वा (अश्वजिते) जो घोड़ों से जीतता वा (गोजिते) जो गौग्रो को 
जीतता वा (उबेराजिते) जो सर्व फल, पुष्प, शस्यादि पदार्थों की प्राप्ति करनेवाली को 
जीतता वा (धनजिते) जो धन से जीतता (श्रप्सुजिते) वा जलो में जीतता उसके लिये 
(यजताय) सत्सङ्ग करनेवाले (इन्द्राय) सभा और सेनापति के लिये (हर्यतम्‌) मनोहर 
(सोमम्‌) ऐश्वर्य को (भर) धारण करो ।। १ ॥ 

भावार्थ:--राजा प्रजाजनों को यह अच्छे प्रकार उचित हे कि जो सर्वदा 
विजयशील, एश्वय की उन्नति करनेवाले जन न्याय से प्रजा में वर्ते उनका सत्कार 
सवेदा सब करे ॥ १ ।। - 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

आभिसुवेऽभि भङ्गाय॑ वन्व॒ते ऽषांह्णाय सह॑मानाय वेधसे । 
तुबिग्रये बह्दये दुष्टरींतवे सत्रासाह नम इन्द्राय वोचत ॥ २॥ 
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अभिड्झवें । आभिऽभङ्गायं । वन्वते । अर्घाह्वाय । सहमानाय । वेधसे ॥ 
ठाषञ्ग्रय । वह्नये । दुस्तरींतवे । सत्राऽसहें । नम॑ः । इन्द्राय | वोचत ॥ २ ॥ 


पदार्थ:--(श्रभिभवे ) शत्रणां तिरस्कत्रे (प्रभिभङ्गाय) दुष्टानामभितो सर्दकाय 
(वन्वते) सत्याऽसत्ययोविभाजकाय (ग्रषाह्वाय) शत्रुभिरसह्यमानाय (सहमानाय) 
शत्रन्‌ सोढं, शीलाय (वेधसे) प्रज्ञाय (तुविग्रये) वृद्धिनिमित्तोपदेशकाय (वह्वये) 
क (डुष्टरीतये) शत्रुभिढु :खेन तरितुमर्हाय (सत्रासाहे) यः सत्रा सत्येन 
सहते तस्मे (नमः) नतिम्‌ ( इन्द्राय) सर्वशुभलक्षणान्विताय (वोचत) वदत। 
प्रत्राडभावः ॥ २॥ 

अ्न्वयः-हे मनुष्या यूयमभिभुवेऽभिभङ्गायाऽषाह्वाय सहमानाय वन्वते तुविग्रये 
वह्वये दुष्टरीतवे सत्रासाह इन्द्राय वेधसे नमो वोचते ॥ २॥ 

भावार्थः येऽन्यायात्‌ पृथग्दुष्टाचाराँस्ताडयति श्रेष्ठाचारसन्ध्या सत्पुरुषान्‌ 
सत्कुषेन्ति ते विवेकिनः सन्ति ॥ २॥ 


पदार्थ: हे मनुष्यो ! तुम (प्रभिभुवे) शत्रुओं का तिरस्कार करने (श्रभिभङ्गाय) 

दुष्टों का सब ओर से मद्देन करने (अषाह्वाय) शत्रुओं से न सहने (सहमानाय) शत्रुओं 
का सहनशील रखने (वन्वते) सत्य और असत्य का विभाग करने (तुविग्रये) वृद्धि के 
निमित्तों का उपदेश देने (वह्वये) राज्य-भार को चलाने और जो (दुष्टरीतवे) शन्नुओं 
से दुःख से तरनेवाला उसके लिये (सत्रासाहे) और सत्य के सहनेवाले (इन्द्राय) 
सवंशुभलक्षणयुक्त (वेधसे) उत्तम ज्ञाता के लिये (नमः) नमस्कार (वोचत) कहो ।। २ ॥। 

भावार्थ:--जो अन्याय से अलग दुष्टाचारियों को ताड़ना देते हैं, श्रेष्ठाचार की 
सन्धि से सत्पुरुषों का सत्कार करते हैं वे विवेकी हैं ।। २ ॥। | 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

सचासाहो जन॑भक्तो जनंसहदच्यवनो युध्मो अनु जोषमुत्तितः । 
वृतञ्चयः सहुरिविध्वारित इन्द्र॑स्य वोचं प्र कृतानि वीय्यों ॥ ३ ॥ 

सत्राऽसहः। जनऽभक्षः। जनम्‌ऽसहः। च्यव॑नः । युध्मः। अनुं । जोष॑म्‌ । 
उत्षितः ॥ वृतम्‌ञचय; । सहुरिः । विज्ञु । आरितः । इन्द्रस्य । वोचम्‌ । प्र । 
कृतारनें । वीय्याँ ॥ ३ ॥ 

पदार्थः-(सत्रासाहः) यः सत्यं सहते (जनभक्षः) यो जनेर्भक्षः सेवनीयः 
(जनं सहः) यो जनान्‌ सहते (च्यवनः) च्यावयिता (युध्मः) योद्धा (श्नु) (जोषम्‌) 
प्रीतिम्‌ (उक्षितः) सेवितः (वृतञ्चयः) यो वत्तेते तं चिनोति सः (सहुरिः) 
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सहनस्वभावः (विक्षु) प्रजासु (श्रारितः ) प्राप्तः (इन्द्रस्य) ऐश्वय्यबतः (वोचम्‌) 
वदेयम्‌ (प्र) (कृतानि) निष्पन्नानि (वीर्य्या) पराक्रमयुक्तानि कर्माणि ॥ ३ ॥ 
ग्रस्वयः--है मनुष्या यथा सत्रासाहो जनभक्षो जनं सहश्च्यवनो युध्मो वृतळ्चयः 
सहुरिरारितो जोषमुक्षितस्सन्नहं विक्षु कृतानि वीर्य्या प्रवोचं तथा यूयमनुवदत ॥ ३ ॥ 
भावार्थः-ग्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। हे शसदमयमादिशुभकर्माचारिणो 
जनाः प्रजायां विद्या वद्ध॑यन्ति ते जनैः सेव्या भवन्ति ॥ ३ ॥ 
पदार्थ;- हे मनुष्यो ! जसे (सत्रासाहः) जो सत्य को सहता (जनभक्षः) क. के 
सेवने योग्य (जनं सहः) जनों को सहने (च्यवन: ) दुष्टों को गिराने (युध्मः) दुष्ट से युद्ध 
करने (वृतञ्चथः) श्र वत्तेमान पदार्थ को इकट्ठा करनेवाला (सहुरिः) सहनशील | 
(आरितः) प्राप्त (जोषम्‌) प्रीति को (उक्षितः) सेवता हुआ मै (विक्षु) प्रजाजनोंमें | 
(कृतानि) सिद्ध हुए (इन्द्रस्य) ऐश्वर्यवान्‌ (वीर्य्या) पराक्रमयुक्त कमा का (प्र, वोचम्‌) | 
अच्छे प्रकार कहूं वैसे तुम (अनु) पीछे कहो ॥ ३ ॥। है | 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार हे । जो शम, दम आर यमादि 
शुभ कर्मो का ग्राचरण करनेवाले जन प्रजा में विद्या बढ़ाते हैं वे जनों के सेवने योग्य 
होते हैं ।। ३ ॥। 
| पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अनानुदो व्रंषभो दोध॑तो वधो गम्भीर ऋष्वो असंमष्टकाव्यः । 
+ श्च नो oN ans थुरिन ९ ८ 6 
रधचोदः श्र्थनो वीळितस्पृथुरिन्द्रः खुयज्ञ उषसः स्वजनत्‌॥ ४ ॥ 
अननुऽदः । वृषभः । दोध॑तः । वधः । गम्भीरः। ऋुष्वः। असंमएऽकाव्यः॥ 
रश्रव्चोद: । श्र्थ॑नः । वीळितः । पृथुः । इन्द्रः । सुड्यज्ञ:। उष॑ः । स्वैः । 
जनत्‌ । ४ ॥ 
पदार्थः (भ्रनानुदः) श्रप्रेरितः (वृषभः) सर्वोत्तमः (दोधतः) हिंसकस्य 
(बधः) नाशः (गम्भीरः) गस्भीराशयः (ऋष्वः) ज्ञाता (असमष्टकाव्यः) असमष्टं 
न सम्यग्‌ व्याप्तं काव्यं कवेः कम यस्य सः (रध्रचोदः) यो रध्ान्‌ सरोधकान्‌ चुदति 
प्रेरयंति सः (श्नथनं) दुष्टानां हिसकः। अत्र वर्णव्यत्ययेन रस्य न: । (बीळितः ) विविधेगु णैः 
' स्तुतः (पृथुः) विस्तीर्णबलः (इन्द्रः) सूयं इव सुशोभमानः (सुयज्ञः) शोभना यज्ञा 
बिद्वत्सत्कारादयो यस्य सः (उषसः) प्रभातात्‌ (स्वः) दिनमिव सुखम्‌ (जनत्‌) जायेत 
॥ ४ ॥ 
। अन्वयः- हे मनुष्या यथोषसः स्वजनत्तथा यो नानुदो वृषभो गम्भीर 
ऋष्वीऽसमष्टकाब्यो रध्रचोदः श्नथनो वीळितः पृथुः सुयज्ञ इस्द्रोऽस्ति येन दोधतो बधः | 
, क्रियते सर्वेभ्यः सुखं दातुमहेत्‌ ॥ ४ ॥ 
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2 भावार्थ:--ये मनुष्या स्वतो विविधगुणकर्माचरन्तः श्रेष्ठान्‌ सत्कुवेन्तो दुष्टान्‌ 
हसन्तः सवशास्त्रविदो धर्मात्मानो भवेयुस्ते सुयंवद्विद्याप्रकाशका: स्यः ॥ ४ ॥। 


पदाथः-हे मनुष्यो ! जैसे (उषसः) प्रभात से (स्वर्जनत्‌) जिनके समान सुख का 
प्रकाश हो वैसे जो (अनानुद:) नहीं प्रेरित (वृषभः) सर्वोत्तम (गम्भीरः) गम्भीर 
्राशयवाला (ऋष्वः) ज्ञाता (असमष्टकाव्यः) जिसको अच्छे प्रकार कविताई न व्याप्त 
हुई न जिसके स को रमी (रध्रचोदः) जो रुकावटी पदार्थो को प्रेरणा देने और 
(श्नथनः) दुष्टों को हिसा करनेवाला (वीळितः) विविध गुणों से स्तुति किया गया (पृथुः) 
विस्तृत फलयुक्त (सुयज्ञः) सुन्दर सुन्दर जिसके विद्वानों के सत्कार ग्रादि पदार्थ (इन्द्रः) 
जो सूय के समान अच्छी शोभावाला विद्वान्‌ है, जिसने (दोधतः) हिंसक का (वधः) 
नाश किया वह सबको सुख देने के योग्य हो ।। ४ ॥ 

भावार्थः--जो मनुष्य ्रपने से विविध गुण और कर्मों का आचरण, श्रेष्ठों का 
सत्कार और दुष्टों की हिसा करते हुए सबंशास्त्रवेत्ता धर्मात्मा हैं वे सूर्य के समान 
` प्रकाश करनेवाले हों ।। ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है॥ 

य॒ज्ञेन॑ गातुसप्तुरों विविद्रिरे धियों हिन्वाना उशिजों मनीषिणं । 
अभिस्वरा निषदा गा अवस्यव इन्द्रे हिन्वाना द्रविंणान्याशत ॥ ५ ॥ 


Loo 


यज्ञेन । गातुम्‌ । अपूऽतुर॑; । विविद्रिरे । धिय॑ः । हिन्वानाः । उशिजः 
मनीषिणः ॥ अभिऽस्वरा । निऽसदां । गाः | अवस्यवः । इन्द्रे । हिन्वानाः 
द्रविणानि । आशत ॥ ५ ॥ 


पदार्थः ( यज्ञेन ) सङ्भत्याख्येन ( गातुम्‌ ) पृथिवीम्‌ (श्रप्तुरः) प्राप्नुवन्तः 
( विविद्रिरे ) लभन्ते (धियः) प्रज्ञाः (हिन्वानाः) वद्धेयसानाः (उशिजः) कमितारः 
(मनीषिणः) मनस ईषिणः (ञ्रभिस्वरा) ग्रभितः सवतः स्वरा वाणी तया । अत्र सुपां 
सुलुगिति डादेशः । स्वर इति वाङ ना० ।। निघं० १ । ११ ।। ( निषदा ) ये नित्यं 
सभायां सीदन्ति तेः । म्रत्रापि तृतीयायाडादेशः । (गाः) प्रुथिवीः (श्रवस्यवः) ध्रात्मनो 
वो रक्षामिच्छन्तः (इन्द्रे) विद्य दादिपदार्थं (हिन्वानाः) (द्रविणानि) धनानि यश्ञांसि 
बा (आशत) प्राप्नुवन्ति ॥ ५ ॥ 


ग्रन्वयः--ये गातुमप्तुरोऽभिस्वरानिषदागा अवस्यव इन्द्रे हिन्वाना उशिजो 


धियो हिन्वानो मनीषिणो यज्ञेन विद्यासुशीले विविद्रिरे ते द्रविणान्याशत ॥ ५ ॥। 


भावाथंः-नहि कश्चिदपि सत्सङ्गीन योगाभ्यासेन विद्यया प्रज्ञया विना पूर्णा 
विद्यां धनं च प्राप्तुमहंति ॥ ५ ॥ हु 
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दार्थः--जो (गातुम) प्रथिवी को (श्रसुरः) प्राप्त हुए (अभिस्वरा) सब श्रोर की 

बायो ओर ९ ॥ जो सभा में गे होते उनसे (गाः) BIER र 
(अवस्यवः) अपनी रक्षारूप माननेवाले (इन्द्र ) बिजुली आदि पदाथ मे र. वृ ड 
को प्राप्त होते (उषिज:) मनोहर (धियः) बुद्धियों को (हिन्वाना) बढ़ाते हुए (मनीषिण:) 
मनीषी जन (यज्ञेन) यज्ञ से विद्या और सुन्दर शील को (विविद्विरे) प्राप्त होते हैं वे 
(द्रविणानि) धन वा यशो को (श्राशत) प्राप्त होते हैं ।। ५ ॥। 

भावार्थः-कोई भी जन सत्सङ्ग, योगाभ्यास, विद्या और उत्तम बुद्धि के विना 
पूर्ण विद्या और धन पाने को योग्य नहीं होता हे ।। ५ ।। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

इन्द्र श्रेष्ठानि द्रविणानि घेहि चित्ति दच्तस्य सुभगत्वमस्मे । 
पोष॑ रयीणामरिष्टिं तनूनां स्वाद्मानं वाच; सुंदिनत्वमह्लांम्‌ ॥३॥२७॥ 

इन्द्र । श्रेष्ठानि । दरविणानि । घेहि । चित्तिम्‌। दक्षेस्य । सुभग5त्वसू । 
स्मे इतिं ॥ पोष॑म्‌ । रयीणाम्‌ । अरिष्टिम्‌ । तनूनाम्‌ । खाद्मानमू । वाचः । 
सुदिनऽत्वम्‌ । अहांम्‌ || ६ ॥ २७ ॥ 

पदार्थ:--( इन्द्र सर्वेश्वर इव वत्तंमान (श्रेष्ठानि) धम्मंजानि (द्रविणानि) 
धनानि ( धेहि) (चित्तम्‌) चिन्वन्ति विद्या यया ताम्‌ (दक्षस्य) बलस्य (सुभगत्वम्‌) 
प्रत्युत्तमेश्वयंम ( श्रस्मे ) अस्मभ्यम्‌ ( पोषम्‌ ) पुष्टिम्‌ ( रयौणाम्‌ ) धनानाम्‌ ` 
(ब्ररिष्टिम्‌) अहिसाम्‌ (तनूनाम्‌) शरीराणाम्‌ (स्वाद्मानम्‌ ) स्वादिष्ठं भोगम्‌ (वाचः ) 
वाण्या: बोधम्‌ (सुदिनत्वम्‌) उत्तमदिनस्य भावम्‌ (श्रह्नास्‌) दिनानाम्‌ ॥ ६॥ 

प्रन्वयः--हे इन्द्र त्वमोश्वर इवाऽस्मे दक्षस्य चित्त सुभगत्वं पोषं रयीणां 

तनूनामरिष्टि वाचः स्वाद्मानमह्लां सुदिनत्वं श्रेष्ठानि द्रविणानि घेहि ॥ ६ ॥ 

भावार्थः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। विद्रद्धियंथा परमेश्वरेण सर्वाणि 
वस्तुनि निर्माय सर्वेभ्यो हितानि साधितानि सन्ति तथा सवेषां कल्याणाय नित्यं 
प्रयतितव्यम्‌ ॥ ६ ॥ 

अत्र बिह्द्गुणवणंनादेतदर्थस्य पुवसुक्तार्थन सह सङ्गतिर्बद्या ॥ 
इत्येर्कवशतितमं सूक्तं सप्तविशो वर्गश्च समाप्तः ।। 

पदार्थ:- हे (इन्द्र) सभों के ्रधिपति के समान वत्तंमान ! (श्रस्मे) हम लोगों के 
लिये (दक्षस्य) बल की (चित्तिम्‌) उस प्रकृति को जिससे कि विद्या को इकट्ठा करते हैं 
आर (सुभगत्वम्‌) ग्रत्युत्तम ऐश्वर्य (पोषम्‌) पुष्टि तथा (रयीणाम्‌) धन और (तनूनाम्‌) 
शरीरों की (ग्ररिष्टिम्‌) रक्षा (वाचः) वाणी के बोध (स्वादझमानम्‌) स्वादिष्ठ भोग 
(अल्वाम्‌) दिनों के (मुदिनत्वम्‌) सुदिनपन और (श्रेष्ठानि) धर्मज (द्रविणानि) धनौं 
को (धेहि) धारण कीजिये ।। ६ ।। 
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ऋग्वेदः मं २ । ग्र २। सू० २२ ॥` १८५ 


टणाशशिशितिशिशटणाणि॑िणसिसिसॉटटॉटि॑ए?्?ा्नननूनन--. i “7: 


भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्वानों को जैसे परमेश्वर ने 
| समस्त वस्तुओं को उत्पन्न कर सबके लिये हितरूप सिद्ध कराई हैं वेसे सबके कल्याण 
| के लिये नित्य प्रयत्न करना चाहिये ।। ६ ॥ 
इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रर्थं की पिछले 
सूक्त के श्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिए ।। 
यह इक्कोसवां सूक्त और सत्ताईसवां वर्ग समाप्त हुआ ।। 


त्रिकद्रुकेष्वित्यस्थ चतुऋ चस्य द्वाविशतितमस्य सुक्तस्य गृत्समद ऋषिः । 
इन्द्रो देवता । १ भ्रष्टिश्छन्दः । मध्यमः स्वरः । २ 'निचुदतिशक्वरी । 
४ भुरिगतिशक्वरी छन्दः । पञ्चमः स्वर: । ३ स्वराट्‌ शक्वरी 
न्द! । घेवतः स्वरः ।॥। 
ग्रथ सुय्येविषयमाह ।। 
अब चार ऋचावाले बाईसवें सूक्त का आरम्भ हे । उसके प्रथम 
मन्त्र में सूयं का विषय कहते हैं ॥ 
त्रिर्कढुकेघु सहिषो यवाशिरं तुविशुष्म॑- 
स्तृपत्सोमसंपिवक्रिष्णुंना सुतं यथावशत्‌ । 
स है ममाद महि कम्मे कत्तेवे महासुरूं 
सैनं सश्चद्देवो देवं सत्यमिन्द्रं सत्य इन्दु; ॥ १ ॥ 
त्रिउकंदुकेणु । महिषः । यव॑ऽआशिरम्‌। तुविऽशुष्मः । तृपत्‌ । सोमम्‌ । 
॥ गहु |] ड़ 
अपित्‌ । विष्णुना । सुतम्‌ | यथां । अवशत्‌ ॥ सः | ईस्‌ । ममाद । महि । 
कर्म । कर्सेवे | महाम्‌ । उरुम्‌ | सः | एनम्‌ | सश्रत्‌ । देवः । देवम्‌ । सत्यम्‌ । 
इन्द्र॑स्‌ | सत्यः । इन्दु, | १॥ 
पदार्थ:--( त्रिकद्रुकेषु ) त्रीणि कद्रकान्याह्वानानि येषु तेषु ( महिषः ) महान्‌ 
(यबाशिरम्‌) यो यवानश्नाति तम्‌ (तुबिशुष्मः) तुवि बहु शुष्म बल यस्य सः (तृपत्‌) 
तप्यन्‌ । श्रत्न विकरणव्यत्ययेन शः । ( सोमम्‌ ) रसम्‌ (पिबत्‌) पिबति (विष्णुना) 
व्यापकेन परमेश्वरेण वायुना वा (सुतम्‌) निष्पादितम्‌ (यथा) येन प्रकारेण (अबशत्‌) 
| कामयते (सः) (ईम्‌) जलेन (ममाद) हृष्येत्‌ ( महि ) महत्‌ (कम्मं) (कत्तवे) 
| कत्तु म्‌ ( महाम्‌ ) महताम्‌ ( उरुम्‌ ) बहुम्‌ (सः) (एतम्‌) (सश्चत्‌) संयोजयति । 
| ग्रत्राडभाव: । (देवः) सवेत: प्रकाशमानः (देवम्‌) योतमानम्‌ (सत्यम्‌) ग्रविनाशिनम्‌ 
। (इन्द्रम्‌) सबेलोकधारक सूय्यंम्‌ (सत्यः) नाशरहितः (इन्दुः) चन्द्र: ॥ १॥ 
| २४ ई 
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१८६ ऋग्वेद: ग्र २। अ० ६ । व० २८ || 


ग्रन्वयः--यो तुविशुष्मो महिषस्तूपत्‌ त्रिकद्रुकेषु यवाशिरं विष्णुना सुतं सोमं 
यथाऽपिब्रदवशच्च स ई महि कमं कत्वे ममाद यः सत्य इन्दुदव एन सहासुए सत्य 
देवमिन्द्रं सश्चत्स पुञ्यो भवति ।। १॥ 

भावार्थः -भ्रत्रोपमालङ्कारः । यो मनुष्यः जगदीश्वरेण निमितेषु लोकेषु 
विद्याप्रयत्नाभ्यां प्रियं कमनीयं भोगं कर्तं शक्नोति सोऽविनाशिनं परसात्सानमपि 
वेदितु' वेदयितु वा शक्नोति ॥। १ ॥ | 

पदार्थ:--जो (तुविशुष्म:) बहुत बलवाला (महिष:) बड़ा (तृपत्‌) तृप्त करता 
हुआ (त्रिकद्र केषु) जिनमें तीन आह्वान विद्यमान उनमें (यवाशिरम्‌) यवों के भक्षण 
करनेवाले को और (विष्णुना) व्यापक परमेश्वर वा वायु से (सुतम्‌) उत्पादन किये हुए 
(सोमम्‌) रस को (यथा) जैसे (्रपिबत्‌) पीता और (ग्रवशत्‌) कामना करता है (सः) 
वह (ईम्‌) जल से (महि) बड़े (कर्म) कर्म के (कत्तंवे) करने को (ममाद) हषित हो । 
तथा जो (सत्यः) नाशरहित (इन्दुः) चन्द्रमा (देवः) सब -ओर से प्रकाशमान (एनम्‌) 
इस (महाम्‌) महात्माग्नों के (उरम्‌) बहुत (सत्यम्‌) श्रविनाशी (देवम्‌) प्रकाशमान 
(इन्द्रम्‌) सवं लोकों के ग्राधाररूप सूर्यलोक को (सश्चत्‌) संयुक्त करता वह पूज्य 
होता है ।। १॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो मनुष्य जगदीश्वर ने निमित किये 
लोकों में विद्या और उत्तम यन्त्र से प्रिय मनोहर भोग कर सकता है वह प्रविनाशी 
परमात्मा को जान वा जना सकता है ।। १॥। 

ग्रथ विद्युट्िषयसाह ॥ 


प्रब बिजुली के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अघ त्विषींमाँ अभ्योज॑सा क्रिविं युधा भंव- 
दा रोदसी अएणद्स्य मञ्मना प्र वांब्रधे । 
अधंत्तान्यं जठरे प्रेम॑रिच्यत 
सन सञ्चहेवो देवं सत्यमिन्द्रं सत्य इन्द्‌ः ॥ २ ॥ 
अधे । स्विषिंऽमान्‌ | अभि । ओज॑सा । क्रिविंम्‌ । युधा | अभवत्‌ । आ । 
रोदसी इति । अपृणत्‌ । अस्य । मज्मनां । प्र बटे ॥ अर्धत्त । न्यम्‌ । जठरे । 
म । इस । अरिच्यत । सः । एनम्‌ । सश्चत्‌ । देवः । देवम्‌ । सत्यभ्‌ । इन्त्रम्‌ । 
स॒त्यः । इन्दु; ॥ २ ॥ 
पदार्थ:--( श्रध ) श्रथ ( त्विषीमान्‌ ) बहुदीप्तियुक्तः ( श्रभि ) श्राभिमुख्ये 


( भोजसा ) बलेन ( क्रिविम्‌ ) कूपम्‌ (युधा) सम्प्रहारेण (अभवत्‌) भवति (श्रा) 
समन्तात्‌ (रोदसी) द्यावापुथिव्पो (अपृणत्‌) तर्पयति (श्रस्य) (मज्मना) बलेन (प्र) 
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ऋग्वेद: मं० २ | अ० २। सूं २३ ॥ १८७ 


(वावृधे) बद्धते (श्रधत्त) दधाति (ग्रन्यम्‌) भिन्नम्‌ (जठरे) आभ्यन्तरे (प्र) (ईम्‌) 
जलम्‌ ( श्ररिच्यत ) रिच्यतेऽतिरिक्तोऽस्ति ( सः ) परमेश्वरः ( एनम्‌ ) (सश्चत्‌) 
सश्चति समवयति (देवः) (देवम्‌) सुखस्य दातारम्‌ (सत्यम्‌) सत्सु साधुम्‌ (इन्द्रम्‌) 
विद्युतम्‌ (सत्यः) सत्सु साधुः (इन्द्रः) जलवदाद्रेस्वभाव: ॥ २ ॥। 
श्रस्वयः-यस्त्विवीमानोजसा महानभवद्य धा रोदसी क्रिविमिवापृणदधास्य 
जगदीश्वरस्य मज्मना प्रवाबृधे जठरेऽन्यमधत्त य इं प्रारिच्यत एनं सत्यं देवमिन्द्रमभ्यास- 
श्चत्स सत्यइन्दुद॑वः परमेश्वरोऽस्ति॥ २॥ 
सावाथः-हे सनुष्या थेनाऽयं सर्वलोकप्रकाशकः कपवत्सेचको महान्‌ सुय्येलोको 
रचितः स्वस्मिन्‌ धृतो यः सर्वेभ्यः पृथक्‌ व्याप्तश्च नित्यः परमेइवरो देवोऽस्ति तं नित्यं 
ध्यायत ।। २॥ 
पदार्थ:--जो (त्विषीमान्‌) बहुत दीप्तियुक्त (ग्रोजसा) बल से बड़ा (ग्रभवत्‌ ) 
होता है (युधा) संप्रहार से (रोदसी) द्यावापृथिवी को (क्रिविम्‌) कूप के समान 
(अ्पृणत्‌) तृप्त करता है (ग्रथ) इसके ग्रनन्तर इस जगदीश्वर के (मज्मना) बल से 
(प्र, वावृधे) भ्रच्छे प्रकार बढ़ता है (जठरे) श्रपने भीतर (अन्यम्‌) और को (अधत्त) 
धारण करता और जो (ईम्‌) जल के साथ (प्रारिच्यत) ग्रौरों से ग्रलग है (एनम्‌) इस 
(सत्यम्‌) सत्य (देवम्‌) सुख के देनेवाले (इन्द्रम्‌) बिजुली रूप अग्निको (मभि, श्रा 
सश्चत्‌) जो प्रत्यक्ष संबन्ध करता है (सः) वह (सत्यः) सत्य (इन्दः) जल के समान 
ग्राद्र स्वभाववाला (देवः) प्रकाशमान परमेश्वर है ॥ २ ॥ र 
भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जिसने यह सब 
लोकों का प्रकाश करने और कप के समान सींचनेवाला बड़ा सूर्यलोक रचा और श्रपने 
में धारण किया, जो सबसे अलग व्याप्त भी है वह नित्य परमेश्वर देव है उसका नित्य 
ध्यान करो ॥ २॥ 
ग्रथेश्वरविषयमाह ॥ 
अब ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
साक जात; क्रतुना साकमाजसा ववाचाथ 
साकं वद्धों वीयैः सासहिस्रेधी विचंषेणिः 
दाता राध॑: स्तुवते काम्यं वसु 
सैनं सञ्चदेवो देवं सत्यमिन्द्रं सत्य इन्दुः ॥ ३ ॥ 
` साकम्‌ । जातः । क्रतुना । साकम्‌ । ओज॑सा । ववक्षिथ । साकम्‌ । वृद्धः । 
| ससहिः । मृध॑ः । विऽच॑षाशिः ॥ दाता । राधः । स्तुवते । काम्यम्‌ । वसु । 
सः । एनम्‌ । सश्चत्‌। देवः । देवम्‌ । सत्यम्‌ । इन्द्रम्‌ । सत्य; । इन्दु; ॥ ३ ॥ 


पदार्थः ( साकम्‌ ) सह ( जातः ) प्रसिद्धः ( क्रतुना ) कर्मणा प्रज्ञया वा 
(साकम्‌ ) (ओजसा) जलेन । श्रोज इत्युदकना० । निघं० १ । १२।।(बबक्षिथ) बहति । 
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अत्र पुरुषव्यत्ययः । { साकम्‌ ) (वद्धः) (वीयें:) पराक्रमविज्ञानादिभिः (सासहिः) 
प्रतिशयेन सोढा ( मृधः ) संग्रामान्‌ ( विचर्षणिः ) विद्याप्रकाशयुक्तो विद्वान्‌ (दाता) 
( राधः ) धनम्‌ (स्तुवते) प्रशंसति (काम्यम्‌) प्रियम्‌ (वसु) सुखेषु वासयत्री (सः) 
( एनम्‌ ) ( सश्चत्‌ ) ( देवः ) संत्र द्योतमानः ( देवम्‌ ) देदीप्यमानम्‌ (सत्यम्‌) 
नाशरहितम्‌ (इन्द्रमू) (सत्यः) श्रविनाशी (इन्दुः) परमेश्वय्यथुक्तः॥। ३ ॥ 
भ्रस्वयः-हे मनुष्या यः क्रतुनोजसा साकं जातः वीयः साक वृद्धः सासहिविच- 

बणिर्दाता संन्मृधो ववक्षिथ काम्यं वसु राधः स्तुवते स सत्य इन्दुदंवो जीव एनं 
सत्यमिन्द्रं देवं परमेश्वरं साकं सश्चदात्मना संयुनक्ति ॥ ३॥ 

भावार्थ:-यस्य ज्ञानादिगुणेरुतक्षेपणादिभिः कर्मभिः सह नित्यसम्बन्धः यो 
विद्यया ज्येष्ठो$विद्यया कनिष्ठश्च सुखं कामयमानोऽनादिरनुत्पन्नोऽमृतोऽल्पोऽज्ञो 
जीवात्मास्ति तं यः शुभा$शुभकमफलेयु नक्ति स परमेश्वरोऽखिलजगतो मध्ये व्याप्तस्सन्‌ 


सर्व रक्षति जीवेन सहेशस्य ईश्वरेण सह जीवस्य व्याप्यव्यापकसेव्यसेवकादिलक्षणः 
सम्बन्धोऽस्तीति वेद्यः ॥ ३ ॥। 

पदार्थः- हे मनुष्यो ! जो (क्रतुना) कर्म वा प्रज्ञा और (श्रोजसा) जल के 
(साकम्‌) साथ (जातः) प्रसिद्ध (वीर्यः) पराक्रम वा विज्ञानादि पदार्थो के (साकम्‌) 
साथ (वृद्धः) बढ़ा (सासहिः) प्रत्यन्त सहनेवाला (विचर्षणिः) विद्या के प्रकाश से युक्त 
विद्वान्‌ (दाता) दानशील होता हुआ (मृधः) संग्रामों को (ववक्षिथ) प्राप्त करता है 
(काम्यम्‌) प्रिय (वसु) सुखों को वसानेवाले (राधः) धन की (स्तुवते) प्रशंसा करता 
(सः) वह (सत्यः) श्रविनाशी (इन्दुः) परमेश्वर्थयुक्त (देवः) सर्वत्र प्रकाशमान जीव 
(एनम्‌) इस (सत्यम्‌) सत्य (इन्द्रम्‌) परमेश्वर्ययुक्त (देवम्‌) देदीप्यमान परमेश्वर को 
(साकम्‌) साथ (सश्चत्‌) सम्बन्ध करता ग्रर्थात्‌ अपनी ग्रात्मा से संयुक्त करता है 


ह पिका भै रे ।। ३॥ 
भावाथः- जिसके ज्ञानादि गुणों और उत्क्षेपणादि कर्मो के साथ नित्य सम्बन्ध 


है । जो विद्या से ज्येष्ठ और श्रविद्या से कनिष्ठ एवं% सुख की कामना करता हुआ 
अनादि, अनुत्पन्न, ग्रमृत, अल्पज्ञ, जीवात्मा है उसको जो शुभाशुभ कर्मफलों के साथ युक्त 
करता वह परमेश्वर ग्रखिल जगत्‌ के बीच व्याप्त होता हुआ सबकी रक्षा करता, जीव 
के साथ ईश का ईश्वर के साथ जीव का व्याप्य-व्यापक, सेव्य-सेवकादि लक्षण सम्बन्ध 
है यह जानना चाहिये ।। ३ ।। 
ग्रथ जीवविषयमाह ॥। 
अब जीव विषय को ग्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 


तव त्यन्नय्यै नृतोऽप॑ इन्द्र प्रथमं पूव्यं दिवि प्रवाच्य कृतम्‌ । 
यहेवस्य शवसा प्रारिणा असु रिणन्नपः । - 
सुवद्विश्वमभ्यादेवमोज॑साः विदादूज शतक॑तुर्विदादिषम्‌ 


# [हे ह. ले, प्र. सं. ॥ एवं ॥। सम्पादक ॥] {` भ्यदेवमोजसा--ह. ले. प्र, सं. ॥ 
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ऋग्वेदः मं० २। ग्र २। सू २२ ॥ १८९ 


तव । त्यत्‌ । नर्यम्‌ । नृतो इतिं । अप; । इन्द्र । प्रथमम्‌ । पूर्व्यम्‌ । दिवि । 
मऽवाच्यम्‌ । कृतम्‌ । यत्‌ । देवस्य । शव॑सा । प्र । अरिंशाः । असुम्‌ । रिणन्‌ । 


अपः ॥ सुवत्‌ । विश्व॑म्‌ । अभि। अदैवम्‌ । ओज॑सा । विदात्‌। ऊम्‌ । 
शत$क्रतुः । विदात्‌ | इषम्‌ ॥ ४ ॥ २८ ॥ अनु० २ | 


._ पदाथ:--( तव ) जीवस्य ( त्यत्‌ ) तत्‌ ( नयंस्‌ ) नृषु साधु (नृतो) सवेषां 
नत्तेयितः ( ) प्राणान्‌ ( इन्द्र ) इद्धियाद्यै श्वयंयक्त भोजक (प्रथमम्‌) श्रादिमम्‌ 
पुग्येम्‌ ) पूर्व: कृतम्‌ ( दिवि ) प्रकाशमये जगदीश्वरे (प्रवाच्यम्‌) प्रवक्त' योग्यम्‌ 
( कृतम्‌ ) निष्पन्नम्‌ ( यत्‌ ) यः (देवस्य) सर्वस्य प्रकाशकस्य (शवसा) बलेन (प्र) 
(अरिणाः) प्राप्तोसि ( असुम्‌ ) घ्राणम्‌ (रिणन्‌) प्राप्नुवन्‌ (अपः) (भुवत्‌) भवेत्‌ 
(विश्वम्‌ ) सवम्‌ (श्रभि ) (ग्रदेवम्‌ ) श्रविद्यमानो देवः प्रकाशो यस्मिंस्तम्‌ । अत्रान्येषामपि 
दृश्यत इत्यकारस्य दीघत्वम्‌ । ( श्रोजसा ) पराक्रमेण (विदात्‌) प्राप्नुयात्‌ (ऊजंम्‌) 
पराक्रमम्‌ (शतक्रतुः) असंख्यप्रज्ञः (विदात्‌) प्राप्नुयात्‌ (इषम्‌) अन्नम्‌ ॥ ४ ॥ 
न्वयः- हे नृतो इन्द्र यद्यस्त्वं त्यत्प्रथमं पूर्व्यं प्रवाच्यं कृतं नर्यं दिव्यपश्च 
देवस्य शवसा प्रारिणा भवानसुमपोरिणञ्ञोजसाऽदेवं विश्वमभिविदाच्छतक्रतुर्भवानूज्जमिषं 
चाविदात्तस्य तव सुखं भुवत्‌ ॥ ४॥ 
भावार्थः हे जीवा यस्य जगदीश्वरस्य निबन्धेन यूयं शरीराणीर्द्रियाणि प्राणान्‌ 
प्राप्तास्त सर्वसामर्थ्यनाहनिशं ध्यायतेति॥। ४॥ 
प्रत्न सुय्यंविद्य दीश्वरजीवगुणकमंवर्णनादेतर्थस्य पूवंसूक्तार्थन सह सङ्गतिर्वद्या ॥ 
इति द्वाविशं सूक्तमष्टाविशो वर्गो द्वितीयोऽनुवाकश्च समाप्तः ॥ 
पदार्थः-हे (नृतो) सबके नचानेवाले (इन्द्र) इर्द्रियादि ऐश्वर््ययुक्त वा उसका 
भोक्ता ! (यत्‌) जो तू (त्यत्‌) वह (प्रथमम्‌) प्रथम (पूर्व्यम्‌) पूर्वाचाय्यों ने किया 
(प्रवाच्यम्‌) उत्तमता से कहने योग्य (कृतम्‌) प्रसिद्ध (नय्यंम्‌) मनुष्यों में सिद्ध पदार्थं 
उसको और (दिवि) प्रकाशमय परमेश्वर में (्रप:) प्राणों को (देवस्य) सबके प्रकाश 
करनेवाले के (शवसा) बल से (प्रारिणाः) प्राप्त होता और (असुम्‌) प्राण और (्रपः) 
जलों को (रिणन्‌) प्राप्त होता हुआ (ओजसा) बल से (अदेवम्‌) जिसमें प्रकाश नहीं 
विद्यमान उस (विश्वम्‌) समस्त वस्तुमात्र को (अभि, विदात्‌) प्राप्त हो, (शतक्रतुः) 
असंख्य प्रज्ञायुक्त श्राप (ऊर्जम्‌) पराक्रम और (इषम्‌) श्रन्न को (विदात्‌) प्राप्त हो उन 
(तव) ग्रापके सुख (भुवत्‌) हो ।। ४ ॥ 


~ 


भावार्थः--हे जीवो ! जिस जगदीश्वर के निबन्ध से तुम शरीर, इन्द्रियों और 


प्राणों को प्राप्त हए उसको सवै सामर्थ्यं से दिनरात ध्यावो ।। ४ ॥। 


इस सक्त में सूर्य, विद्य तू, ईश्वर और जीवों के गुण कर्मो का वर्णन होने से इस सूक्त के 
ग्रथ की पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह बाईसवां सूक्त ग्रौर अट्ठाईसवां वर्ग और दूसरा ग्रनुवाक समाप्त हुआ ॥। 


जनक — 
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गणानामित्येकोनविशत्यूचस्थ त्रयोविशतितमस्य सुक्तस्य गृत्समद ऋषिः। १ । 
५।९।११।१७। १९ ब्रह्मणस्पतिः २--४। ६८ । १०। 
१२-१६ । १८ बृहस्पतिश्च देवता । १। ४ । ५ । १०-१२ 
' जगती २।७--९। १३।१४। विराट्‌ जगती ३।६। 
१६ । १८ निचुज्जगती छन्द: । निषादः स्वरः । १५ । १७ 
भुरिक त्रिष्टुप्‌ । १६ निचत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द; । घेवत; स्वरः॥। 
अथेशवरविषयभाह ।। 
आब उन्नीस मन्त्रवाले तेईसवें सूक्त का आरम्भ हे । उसके प्रथम सन्त्र में 
परमेश्वर का वर्णन करते हें ।। 
गणानांन्त्वा गणपतिं हवामहे कविं कवीनासुपमश्रवस्तमम्‌। 
ज्येष्ठराजं ब्रह्मां ब्रह्मणस्पत आ नं; शुणवच्तिभिः सीद साद्नम्‌॥ १॥' 
गणानांम्‌ । त्वा । गणऽप॑तिम्‌ । हवामहे । कविम्‌ । कवीनाम्‌ | उपमश्रव!5 
तमम्‌ ॥ अ्येष्ठऽराज॑म्‌ । ब्रह्मणाम्‌ । ब्रह्मणः। पते | आ। नः। शुण्वन्‌। 
ऊतिऽभिः । सीद्‌ । सद॑नम्‌ ॥ १ ॥ 
पदाथः ( गणानाम्‌ ) गणनीयानां मुख्यानाम्‌ ( त्वा ) त्वाम्‌ ( गणपतिम्‌ ) 
मुख्यानां स्वामिनम्‌ (हवामहे) स्वीकुमंहे (कविम्‌) सर्वज्ञम्‌ (कवीनाम्‌) विपश्चिताम्‌ 
( उपमश्रवस्तमम्‌ ) उपमोयते येन तच्छ्वस्तदतिशयितम्‌ ( ज्येष्ठराजम्‌ ) यो ज्येष्ठेषु 
राजते तम्‌ ( ब्रह्मणाम्‌ ) महतां धनानाम्‌ ( ब्रह्मणः ) धनस्य (पते) स्वामिन्‌ (श्रा) 


(नः) श्रस्माकम्‌ (शृण्वन्‌) (ऊतिभिः) रक्षाभिः (सीद) तिष्ठ (सादनम्‌) सीदन्ति 
यस्मिंस्तत्‌ ।॥ १ ॥ 


भ्रन्वयः -हे ब्रह्मणां ब्रह्मणस्पते वयं गणानां गणर्पात कवीनां कविमुपमश्रवस्तमं 
ज्यष्ठराजं त्वा परमेश्व रमाहवामहे त्वमति भिश्श्पृण्वन्नः सादनं सीद ॥ १॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या यथा वयं सर्वेषामधिपति सर्वज्ञं सर्वराजमन्तर्यामिनं 
परमेश्वरमुपास्महे तथा यूयमप्युपाध्वम्‌ ॥ १॥ 

पदार्थ: है (ब्रह्मणाम्‌) बड़े बड़े धनों में (ब्रह्मणस्पते) धन के स्वामी हम लोग 
(गणानाम्‌) गणनीय मुख्य पदार्थो में (गणपतिम्‌) मुख्य पदार्थों के स्वामी (कवीनाम्‌) 
उत्तम बुद्धिवालों में (कविम्‌) सर्वज्ञ ग्रोर (उपमश्रवस्तमम्‌) उपमा जिससे दी जाती 
ऐसे अत्यन्त श्रवणरूप (ज्येष्ठराजम्‌) ज्येष्ठ श्रर्थात्‌ श्रत्यन्त प्रशंसित पदार्थो में 
प्रकाशमान (त्वा) श्राप परमेश्वर को (श्रा, हवामहे) भ्रच्छे प्रकार स्वीकार करते हैँ 
आप (ऊतिमिः) रक्षाओं से (ऽडण्वन्‌) सुनते हुए (नः) हम लोगों के (सादनम्‌) उस 
स्थान को कि जिसमें स्थिर होते हैं (सीद) स्थिर हूजिये। १ ॥ 
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ऋग्वेद: मं २। ग्र० ३ । सू २३ ॥ १९१ 


भावाथः-हे मनुष्यो ! जेसे हम लोग सबके ग्रधिपति, सर्वज्ञ, स्वराज 
अन्तर्यामि परमेश्वर की उपासना करते हैं वैसे तुम भी उपासना करो ।। १ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


देवाश्चित्ते असुये प्रचेतसो बृह॑स्पते यज्ञियं भआगमानशुः । 
उस्त्राइव सूर्य्यो ज्योतिषा महो विश्वेषामिज्ननिता ब्रह्म॑णामसि ॥ २॥ 


ढवा; । 1चत्‌ | त । अशुयं । प्रऽचेतसः । बृहस्पते | यज्ञियंम्‌ | भागम्‌ । 
आनशुः ॥ उस्राःऽइव | सूर्य्यः । ज्योतिषा | महः । विश्वेषास्‌ । इत्‌ । जनिता । 
'ब्र्मणास्‌ | असि ॥ २ ॥ 
पदार्थः (देवाः) विद्वांसः (चित्‌) श्रपि (ते) तव (अधु) भ्रसुरेषु 
प्रवासरहितंषु साधो (प्रचेतसः) प्रकृष्टं चेतो ज्ञानं यस्य तस्य (बृहस्पते) बृहत्या वाचः 
पालकः (यज्ञियम्‌) यज्ञसम्बन्धिनम्‌ (भागम्‌) (ग्रानशुः) प्राप्नुवन्ति (उस्राइव) 
किरणानिव (सूर्य्यः) सविता (ज्योतिषा) प्रकाशेन (महः) महताम्‌ (विश्वेषाम्‌) 
सर्वेषां लोकानाम्‌ (इत्‌) एव (जनिता) उत्पादकः (ब्रह्मणाम्‌) धनानाम्‌ (असि) ॥२।। 

्रन्दयः- हे असुय्ये बृहस्पते यस्य प्रचेतस्ते यज्ञियं भागं सूर्य्यो ज्योतिषोस्राइव 
देवाहिचदानशुर्यस्त्वं महो बिइवेषां ब्रह्मणां जनितेदसि सोऽस्माभिः सततं सेवनीयः ॥॥२॥। 

भावार्थः-श्रत्रोपमालङ्कारः । हे मनुष्या ययं प्राणस्य प्राणः सूर्य्यवत्स्वकाशः 
सहतां महान्‌ परमेशवरोऽस्ति तमेव भजत ॥ २॥ 

पदार्थः-हे (असुर्यं) प्रवास रहितों में साधु (बृहस्पते) बड़ी वाणी के पति ! 
जिस (प्रचेतसः) प्रकृष्ट ज्ञानवाले (ते) ग्रापके (यज्ञियम्‌) यज्ञसम्बन्धि (भागम्‌) भाग 
को (सूर्य्यः) सूर्य्यं (ज्योतिषा) प्रकाश से (उस्रा इव) किरणों के समान (देवाः) 
विद्वान्‌ जन (चित्‌) निश्चय से (ग्रानशुः) प्राप्त होते हैं जो ग्राप (महुः) महात्मा जन 
(विश्वेषाम्‌) समस्त लोक और (ब्रह्मणाम्‌) धनों के (जनिता) उत्पादन करनेवाले 
(इत्‌) ही (ग्रसि) हैं सो हम लोगों को सदा सेवन करने योग्य हैं ।। २ ।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! तुम जो प्राण का प्राण, 
सर्य्ये के समान आप ही प्रकाशमान और महात्माश्रों में महात्मा परमेश्वर है उसी को 
सेञ्रो ।। २ ॥ 


अथ विद्ठद्विषयमाह ॥ 
श्रब विद्वानों के विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आ विवाध्यां परिरापस्तमाँसि च ज्योतिष्मन्तं रथस्तस्य तिष्ठसि । 
बृह॑स्पते भीमममित्रदम्भनं रक्ञोहणं गोञाभिद्‌ स्वर्विद्म्‌ ॥ ३ ॥ 
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111 ग्रा। विऽवाध्यं । परि$रपः । तमाँसि | च । ज्योतिष्मन्तम्‌ । रथम्‌ । | 
| तस्य॑ । तिष्ठसि ॥ बृहस्पते । भीमम्‌ । अमित्रऽदम्भ॑नम्‌ । रज्षःऽहनंम्‌ । 
| गोत्रऽभिद॑म्‌। स्वःऽविद॑स्‌ || ३ ॥ 
। पदार्थः (आ) समन्तात्‌ (विबाध्य) नि:साय्ये (परिरापः) सर्वतः पापात्मकं 
| कम्म (तमांसि) रात्रीः (च) (ज्योतिष्मन्तम्‌) बहुप्रकाशम्‌ (रथम्‌) रमणीयस्वरूपम्‌ 
(ऋतस्य) सत्यस्य कारणस्य मध्ये (तिष्ठसि) (बृहस्पते) महतां पालक (सोमम्‌) 
भयङ्करम्‌ ( अमित्रदम्भनम्‌ ) शत्रहिसनम्‌ ( रक्षोहणम्‌ ) रक्षसां दुष्टानां हन्तारम्‌ 
(गोत्रभिदम्‌) मेघस्य भेत्तारम्‌ (स्वविदम्‌) स्वरुदकं विन्दन्ति थेन तम्‌ ॥ ३ ॥ 
ग्रनवयः-हे बृहस्पते विद्वन्‌ यथा सूर्य्यः परिरापस्तमांसि च विबाध्य प्रवत्तंते 
तथात्त॑स्य मध्ये वत्तंमानं भोमममित्रदम्भनं रक्षोहणं गोत्रभिदं सर्वावदं जयोतिष्मन्तं 
रथमातिष्ठसि स त्वं सुखमाप्नोसि ॥ ३ ॥ 


भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । ये सू्य्यंवद्विद्याप्रकाशेनाऽविद्याऽनधकारं 
निवत्यं कारणमारभ्य कार्य्यं जगत्‌ यथाबज्जानन्ति ते विद्वांसो भवन्ति ॥ ३ ॥ 


पदाथः - हे (वृहस्पते) बड़ों को रक्षा करनेवाले विद्वान्‌ ! जैसे सूर्य्यं (परिरापः) 
सब श्रोर से पाप भरे हुए कर्म्म (तमांसि, च) और रात्रियों को (विबाध्य) निकाल के 
प्रवृत्त होता वसे ( ऋतस्य ) सत्य कारण के बीच वर्तमान ( भीमम्‌ ) भयङ्कर 
(ग्रमित्रदम्भनम्‌) शत्रुहिसन ग्रौर (रक्षोहणम्‌) दुष्टों के मारने (गोत्रभिदम्‌) और मेघ 
के छिन्न-भिन्न करनेवाले (स्वविदम्‌) जिससे उदक को प्राप्त होते (ज्योतिष्मन्तम्‌) जो 
बहुत प्रकाशमान (रथम्‌) रमणीयस्वरूप उसको (आ, तिष्ठसि) भ्रच्छे प्रकार स्थित होते 
हो सो श्राप सुख को प्राप्त होते हो ।। ३ ॥ 


भाबाथः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो सूर्य्यं के समान 
| विद्याप्रकाश से ग्रविद्यान्धकार को निकाल कर कारण को लेकर कार्य्यंजगत्‌ को 
i यथावत्‌ जानते हैं बे विद्वान्‌ होते हैं ।। ३ ।। 
| ग्रथ विद्वदोश्वरविषयमाह ।। 
अब विद्वान्‌ श्रोर ईश्वर के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सुनीतिभिनेयसि त्रायंसे जनं सस्तुभ्यं दाशान्न तमंहों अश्नवत्‌ । 
न्य मीरा [ae ~ ha ~ 
रह्मद्विषस्तपंनो मन्युमीरंसि बृहस्पते महि तत्ते महित्वनम्‌ ॥ ४ ॥ 
सुनीतिऽभिः | नयसि । त्राय॑से | जन॑म्‌ । यः । तुभ्य॑म्‌ । दाशात्‌ । न । 


तम्‌ । रंहः । अश्ववत्‌ ॥ ब्रह्मऽदविषः | तपन: । मन्युऽमीः । असि । बृहस्पते । 
महिं । तत्‌ । ते । महिऽत्वनम्‌ ॥ ४ ॥ 
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पदार्थ:-- (सुनीतिभिः) सुष्ठु धम्सेन्यायमागे: (नयसि) (त्रायसे) (जनम्‌) 
जिज्ञासु मनुष्यम्‌ (यः) (तुभ्यम्‌) (दाशात्‌) ददति (न) निषेधे (तम्‌) (अंहः) 
पापम्‌ (श्रश्नवत्‌) प्राप्नोति (ब्रह्मद्विषः) वेदेश्वरविरोधिनः (तपनः) तापक्ृत्‌ 
(मन्युमीः) यो मन्यु मिनोति सः (श्रसि) भवसि (बृहस्पते) बृहतां पालकेश्वर 
बिद्वन्‌ वा (महि) महत्‌ (तत्‌) (ते) तव (महित्वनम्‌) महिमा ॥ ४॥ 

श्रन्वयः-हे बृहस्पते त्वं सुनीतिभियेजनं नयसि त्रायसे यस्तुभ्यमात्मा 
दाशात्तमंहो नाशनवद्यस्त्वं ब्रह्मदिष उपरि तपनो मन्युमीरसि तस्य ते तव तन्महित्वनं 
कयं प्रशंसेस ॥ ४ ॥ 

भावार्थः-ये सनुष्या सत्यभावेन जगदीश्वरस्याप्तस्य विदुषो वा [सम्बन्धे] 
स्वात्मानं चालयन्ति तान्‌ जगदीश्वरो धामिको विद्वान्‌ वा पापाचरणाच्निवत्ये 
शुभगुणकमंस्वभावेयु क्तात्‌ कृत्वा पवित्रान्‌ जनयति । ये च वेदेश्वरद्विषः 
पापाचारास्तानधोर्गात नयति । भ्रयमेवानयोरुपासनसङ्गाभ्यां लाभो जायते ॥ ४॥ 

पदार्थः-हे (वृहस्पते) बड़ों की पालना करनेवाले ईश्वर वा विद्वान्‌ ! श्राप 
(सुनीतिभिः) उत्तम धर्मवाले न्याय मार्गो से जिस (जनम्‌) जन को (नयसि) पहुँचाते 
हो और (त्रायसे) रक्षा करते हो (यः) जो (तुभ्यम्‌) तुम्हारे लिये (ग्रात्मा) (दाशात्‌) |) 
देता है (तम्‌) उसको (अंहः) पाप (न, अ्रश्नवत्‌) नहीं प्राप्त होता, जो तुम (ब्रह्मद्विषः) | 
वेद और ईश्वर के विरोधियों पर (तपनः) ताप करनेवाले (मन्युमी:) क्रोध का मान 
करनेवाले (अ्रसि) हैं (ते) श्रापके (तत्‌) उस (महित्वनम्‌) बड़प्पन को हम लोग प्रशंसा Je 
करें ।। ४ ।। - ५ 

भावार्थ:--जो मनुष्य सत्यभाव से जगदीश्वर वा श्राप्त विद्वान्‌ के सम्बन्ध में 
अपने ग्रात्मा को चलांते हैं उनको जगदीश्वर वा धामिक विद्वान्‌ पापाचरण से निवृत्त 
कर शुभ गुण, कर्म, स्वभावों से युक्त कर पवित्र उत्पन्न करता है । और जो वेद वा. 
ईश्वर के विरोधी पापाचारी हैं उनको अ्रधोगति को पहुंचाता है, यही इन दोनों की 
उपासना और सङ्ग से लाभ होता है ॥ ४ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र सें कहा हे ॥ 
न तमंहो न दुंरितं कुतञ्चन नारांतयस्तितिरुने ब्वंयाविन; । 
विश्वा इद॑स्माद्ध्वरसो वि बांधसे यं छुंगोपा रक्षसि ब्रह्मणस्पते 
॥ ५ ॥ २९ ॥ 
न । तम्‌ । अहः । न । दुःऽइतम्‌ । कुतः । चन । न । अरातयः । तितिरु; । । 
न | द्रयाविन॑ः | बिश्वा; । इत्‌ । अस्मात्‌ । ध्वरस॑ः । वि । बाधसे । यम्‌ । ॥ 
सुऽगोपाः । रन्ंसि । बरह्मणः । पते ॥ ५ ॥ २६ ॥ 
: २५ ई 
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ऋग्वेद: प्र २ । प्र ६ । व० ३० ॥ 


पदार्थः-(न) (तम्‌) (अंहः) भ्रपराधः (न) (दुरितम्‌) इष्टाचरणम्‌ 
(कुतः) कस्मात्‌ i च 6 (प्ररातयः) शत्रबः (तितिरुः) तरेयुः (न) 
(द्वयाविनः) उभयपक्षाश्रिताः (विश्वाः) सर्वाः (इत्‌) एव (श्रस्मात्‌) (ध्वरसः) 
हिसाः (वि) (बाधसे) निवारयसि (यम्‌) (सुगोपाः) सुष्ठ्रक्षकः (रक्षसि) 
(ब्रह्मणः) बहतः (पते) पालक ॥। ५ ॥ 

अन्वयः हे ब्रह्मणस्पते सावंभोम राजन्‌ वा सुगोपास्त्वं यं रक्षस्यस्माद्विश्वा 
ध्वरंसो विबाधसे तमित्कुतशचनांऽहो न दुरितं नारातयो न द्वयाविनस्तितिरुः ॥ ५ ॥। 


१९४ 


भावार्थः-ये परमेइवराऽऽज्ञामाप्तविदुषां सङ्ग स्वात्मपवित्रतामाचरन्ति ते 
सवंस्मात्पापाचरणाट्वियुज्य धार्मिका भूत्वा सततं सुखमइनुवते ।। ५ ॥ 


पदार्थः-हे (ब्रह्मणस्पते) बड़ेश्रों के पालना करनेवाले वा चक्रवर्ती सर्व भूमिपति 
राजन्‌ ! जो (सुगोपाः) सुन्दर रक्षा करनेवाले श्राप (यम्‌) जिसकी (रक्षसि) रक्षा करते 
(अस्मात्‌) इससे (विश्वाः) सब (ध्वरसः) हिसाश्रों को (वि, बाधसे) निवृत्त करते हो 
(इत्‌) उसी को (कुतश्चन) कहीं से भी (अंहः) अपराध (न) न (दुरितम्‌) दुष्टाचार 
(न) न (श्ररातयः) शत्रुजन (न) न (द्वयाविनः) दोनों पक्षों में ग्राश्रित जन (तितिरुः) 
तरे ।। ५ ।। 


भावार्थ:--जो परमेश्वर की आज्ञा वा ग्राप्त विद्वानों के सङ्ग का वा अ्रपनी 
आत्मा की पवित्रता का आचरण करते हैं वे सब पाप ग्राचरण से ग्रलग हो और धार्मिक 
होकर निरन्तर सुख को व्याप्त होते हैं ।। ५ ॥ 
पुनस्तमंव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


त्वं नों गोपाः पंथिकृद्रिंचक्षणस्तव॑ व्रताय मतिभिर्जरामहे । 

बृह॑स्पते यो नो अभि हरों दघे खा तं मर्म दुच्छुना हर॑खती ॥ ६॥ 
'्वम्‌ । नः । गोपाः । पथिडकृत्‌ । विऽचन्षणः । तवं । व्रताय॑ । मतिऽभिः 

जरामहे ॥ बृहस्पते । यः। नः | अभि । हर; | दधे स्वा ।. तम्‌ । ममेत्तु 

दुच्छुनां । हर॑स्वती ॥ ६ ॥ क 


पदार्थे:--( 'त्वम्‌ ) ( न: ) श्रस्माकम्‌ ( गोपाः ) रक्षक: > 
सुकृतमागप्रचारक: ( विचक्षणः ) यो विविधान्‌ व (ती 
शीलाय ( मतिभिः ) मेधाभिः सह ( जरामहे ) स्तुमहे ( बहस्पते ) बहत्सत्यप्रचारक 
(यः) (नः) श्रस्माकम्‌ (प्रभि) (ह्वरः) क्रोध: । ह्वर इति क्रोधना० ।। निघं० २॥ १३॥। 
( दधे ) दधाति ( स्वा ) स्वकीया ( तम्‌ ) ( मर्मत्त ) भृशं प्राप्नोतु ( दुच्छना ) दृष्टेन 
शुनेव (हरस्वती) बहुहरणशीला सेना ॥ ६॥ £ मल मकर 
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ऋग्वेदः मं २। ग्र ३ । सूळ २३ ॥। १९५ 


भ्रन्वयः-हे बृहस्पते यो नोऽस्माकमुपरि ह्वरः क्रियते स दुच्छुनेव तं मम्मत्त 
या स्वा हरस्वती तमभि दधे दधातु तया यो नो गोपाः पथिकृद्विचक्षणस्त्वमसि तदस्य 
तब व्रताय मतिभिः सह वयं जरामहे ॥ ६॥ 


सावार्थः-येषां मार्गप्रकाशक उपदेशकः परमात्मा विद्वान्‌ भवति ये सत्पुरुष- 
सद्भप्रिया वत्तन्ते तान्‌ क्रोधाद्या दुगु णा नाप्नुवन्ति । ६॥ 


पदार्थ:--हे (वृहस्पते) बहुत सत्य का प्रचार करनेवाले ! (यः)जो (नः) हम लोगों 
के ऊपर (द्रः) क्रोध किया जाता वह (दुच्छुना) दुष्ट कुत्ते से जसे वेसे (तम्‌) उसको 


(मर्मत्तु) निरन्तर प्राप्त हो जो (स्वा) अपनी (हरस्वती) बहुतों को हरने का शील 
रखनेवाली सेना उस विषय को (अभि दधे) सब ओर से धारण करे उस सेना से जो 
(नः) हम लोगों के (गोपाः) रक्षा करने (पथिकृत्‌) सकल सुकृत मार्ग का प्रचार करने 
वा (विचक्षणः) विविध सत्योपदेश करनेवाले (त्वम्‌) श्राप हैं उन (तव) ग्रापके (व्रताय) 
शील के लिये (मतिभिः) मेधाश्ओरों के साथ हम लोग (जरामहे) स्तुति करते हैं ।। ६ ॥। 


भावार्थ:--जिनका मागे प्रकाश करने और उपदेश करनेवाला परमात्मा विद्वान्‌ 
होता है जो सत्पुरुषो के सङ्ग के प्रीति करनेवाले वत्तेमान हैं उनको क्रोध आदि दुगु ण 
नहीं प्राप्त होते हैं ।। ६ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


उत वा यो नों मचैघादनांगसो ऽरातीवा मर्त: सानुको दकः । 
बृहस्पते अप तं वंत्तेया पथः सुगं नों, अस्यै देववीतये कधि ॥ ७ ॥ 


उत | वा। यः। नः। मचेयात्‌ । अनांगसः। अरातिऽवा । मर्षः । 
सानुकः । र्क ॥ बृह॑स्पते | अप॑ । तम्‌ । वत्तय । पथः । सुऽगम्‌ । नः । अस्य । 
देवऽवींतये । काये ॥ ७ ॥ 


पदार्थ:--( उत्त ) अपि (वा ) पक्षान्तरे ( यः ) जगदीइवरो विद्वान्‌ वा ( नः ) 
भ्रस्मान्‌ ( मचेयात्‌ ) सुमागें नयेत्‌ ( श्रनागसः ) श्रनपराधिनः ( अरातीवा ) योऽरातीन्‌ 
शत्रन वनति संभजति ( मत्तः) मनुष्यः ( सानुक: ) सानुगादिः ( युकः ) स्तेनः 
( बहस्पते ) बृहतः पापाद्वियोजकः ( श्रप ) (तम्‌) (वत्तेय) दूरीकुरु । अत्रान्येषामपीति 
दीर्घ: । ( पथः ) मार्गात्‌ ( सुगम्‌ ) सुष्ठु गच्छन्ति यस्मिन्‌ माग तम ( नः ) भ्रस्माकम 
(प्रस्ये) प्रत्यक्षाये (देववीतपे) देवेषु दिव्यग्ुणंषु व्याप्तये (कृधि) कुरु ॥ ७ ॥ 


श्रन्वयः- हे बहस्पते यो नोनागसो पथो सचयादुत वा योऽराती वा सानुको 
बको मर्तो भवेत्तं पथोपवत्तय नोऽस्य देववीतये सुगं कृधि ॥ ७ ॥ 
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१९६ ऋग्वेद: ग्र २ । श्र ६ । व० ३० ॥ 


ढुष्परथ नयन्ति तान्‌ वियोजय । कृपया शुद्धं सरलं धर्म्यं मागञ्च प्रापय ॥ ७ ॥ 

पदार्थे:-हे (बृहस्पते न ह i | 
को (अनागसः) ग्रनपराधी (पथः) मार्ग से (मचेयात्‌) जो सुमागेयान उसमें प्राप्त करें 
(उत वा) ्रथवा जो (श्ररातीवा) शत्रुओं का अच्छे प्रकार सेवन करता (सानुक 5) ओर 
अनुगामी के साथ वर्तमान (वृकः) चोर (मत्तः) मनुष्य हो (तम्‌) उसको उस मार्ग से 
(अप, वत्तेय) दूर करो (न:) हमारी (अस्य॑) इस (देववीतये) दिव्य गुणों म व्याप्ति के 
लिये (सुगम) सुगम मार्ग (कृधि) करो ।। ७ ।। 

भावार्थः- हे परमेश्वर ! जो हम लोगों को सुमार्ग से सुख को प्राप्त कराते 
उनको पहुँचाइये, ग्रौर जो दुष्पथ को पहुंचाते हैं उनको ग्रलग कीजिये, तथा कृपा से शुद्ध 
सरल धमंयुक्त मार्ग को प्राप्त कीजिये ।। ७॥। 

पुनस्तमेव विषयसाह ॥। 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ।॥। 

+ = 1 0 > [| 
चातारेँ त्वा तनूनां हवामहे ऽवस्पत्तरधिवक्तारमस्मयुम्‌। 
बृह॑स्पते देवनिदो नि बंहेय मा टुरेवा उत्त॑रं सुम्नसुन्नशान्‌॥ ८ ॥ 

त्रातारम्‌ । त्वा । तनूनाम्‌ । हवामहे । अव॑ऽस्पत्तः । अधिऽवक्तारंम्‌ । 
अस्मऽयुम्‌ ॥ बृह॑स्पते । देवऽनि्दः | नि । वहेय । मा । दुःएवांः । उत्‌ऽतर॑स्‌ । 
सुन्नम्‌ | उत्‌ | नशन्‌ ॥ = ॥ 

पदार्थ :--( त्रातारम्‌ ) रक्षितारम्‌ (त्वा ) त्वां जगदीश्वरं सभेशं वा (तनूनाम्‌) 
बिस्तृतसुखसाधकानां शरीरादीनां पदार्थानां वा ( हवामहे ) स्वीकुमंहे ( प्रवस्पत्तः ) 
अवसा रक्षणन दुःखात्पारकत्तः ( श्रधिवक्तारम्‌ ) सर्वेषामुपयु पदेशकम्‌ ( अस्मयुम्‌ ) 
ग्रस्मान्‌ कामयमानम्‌ (बहस्पते) बृहतां रक्षकः (देवनिदः) ये देवान्‌ विदुषो दिव्यगुणान्‌ 
बा निन्दन्ति तान्‌ (नि) ( बहूंय ) नितरामुत्पाटय ( मा ) ( दुरेवाः ) दुराचरणाः 

(उत्तरम्‌) भ्रर्वावकालीनम्‌ (सुम्नम्‌) सुखम्‌ (उत्‌) (नशन्‌) नाशयेयुः ॥ ८ ॥ ` 
अन्वयः है श्रवस्पत्तेब्‌ हस्पते वयं यं तनूनां त्रातारमस्मयुसधिवक्तारं त्वा त्वां 
2 हवामहे स त्वं देवनिदो निबहेय यतो दुरेवा उत्तर सुम्नं मोन्नशन्‌ ॥ ८ ॥ 

, __ भावार्थः-ये स्वेषामुपदेष्टारं रक्षितारञ्च परमात्मानमाप्तं कुर्वन्ति त सवतो 
बद्ध॑न्ते । ये विद्ददीइवरवेदनिन्दका भविष्यदानन्दविच्छेदका भवेयुस्तान्‌ सवतो 
` निवारयेयुः ।। ८॥ 3 3) sf |! : रर 
17 पदार्थ:-हैं (अवस्पत्ते:) रक्षा कर दुःख से पार करने और (बृहस्पते) बड़ों की 
* रक्षा करनेवाले ! हम लोग जिस (तनूनाम्‌ ) विस्तृत सुखसाधक शरीरादिकों वा श्रन्य 

पदार्थों के (त्रातारम्‌) रक्षा करने वा (ग्रस्मयुम्‌) हम लोगों की कामना “करने वा 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः मं २ ग्र० ३ । सू० २३ ॥ १०० 


(ग्रधिवक्तारम्‌) सबके ऊपर उपदेश करनेवाले (त्वा) आप जगदीशवर वा सभापति को 
(हवामहे) स्वीकार करते हैं सो आप (देवनिद:) जो विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों की निन्दा 
करते उनको (नि, बहय) निरन्तर छिन्न-भिन्न करो । जिससे (दुरेवाः) दुष्टाचरण 
करनेवाले (उत्तरम्‌) उसके उपरान्त (सुम्नम्‌) सुख को (मा, उत्‌ नशन्‌) मत नष्ट 
करावें ।। ८ ।। 
भावार्थ:--जो अपना उपदेश करने और रक्षा करनेवाला परमात्मा वा श्राप्त 
विद्वान्‌ मानते हैं वे सब ओर से बढ़ते हैं। जो विद्वान्‌, ईश्वर और वेद की निन्दा, 
अविष्यत्‌ का आनन्द नष्ट करनेवाले हों उनको सब ओर से निवृत्त करावं ।। ८ ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त्वघां वयं सुवृर्धा ब्रह्मणस्पते स्पाहो वरुं मनुष्या ददीमहि । 
यो नों दरे तळितो या अरांतयो भि सन्ति जम्भया ता अनप्नसः ॥ ९॥ 
त्वया । वयम्‌ । सुउछृधा । ब्रह्मणः । पते । स्पाहो । वसु । मनुष्याः । आ | 
दढीमहि ॥ या; । न; । दूरे | तळितः। याः। अरातय; । अभि । सान्त । 
जम्भयं । ताः । अनप्नसं; ॥ & ॥ 
पदार्थ:--( त्वया ) सह ( वयम्‌ ) ( सुवृधा ) यः सुष्ठु वर्द्धयति तेन ( ब्रह्मणः ) 
` ब्रह्माण्डस्य राज्यस्य वा ( पते ) पालक ( स्पार्हा ) श्रभिकाड क्षितुमहंण (वस्‌) विज्ञानं 
धनं वा (मनुष्याः) मननशीलाः ( ददीमहि ) दद्याम (या: ) ( न ) अस्माकम्‌ ( दुरे ) 
(तळितः ) विद्य तः ( याः) ( अरातयः ) श्रदानरीतयः ( श्रभि ) संतः ( सन्ति ) 
( जम्भय ) विनाशय । अत्राऽन्येषामपीति दीघ: । (ताः) (श्रनप्नसः) ग्रविद्यमानमप्त: 
कम्मं यासान्ता: क्रिया: ॥ € ॥ 
भ्रन्वयः- हे ब्रह्मणस्पते शिक्षक? स्पार्हं सुवधा त्वया सह वय मनुष्या वसु 
ददीमहि । नो दूरे यास्तळितो याइचानप्नसोऽरातयः सर्ति तता अभि जस्भय ॥ & ॥ 
भावार्थः--यदि बिदुषामुपदेशं न गह्हीयुस्ताह मानवा दानशीला न भवेयुः । 
' घेऽकम्मंठाः कृपणाः पुरुषाः स्त्रियश्च सर्ति ता विद्य दत्‌ पुरुषाथनीयाः॥॥ ६ ॥ 
पदार्थ:--(ब्रह्म॑ण:) ब्रह्माण्ड वा राज्य की (पते) पालना करनेवाले (शिक्षक) 
(स्पाहा) अंभिकांक्षा कें योग्य (सुवृधा) जो सुन्दर बढ़ावा देते उन (त्वया) तुम्हारे साथ 
(वयम्‌ (मनुष्याः) मनुष्य (वसु) विज्ञान वा धन (देदीमहि) देवें (नः) हमारे 
(द्रे) दूर [वा समीप] देश में (याः) जो (तडितः) बिजुली" श्रौर (याः) जो (श्रनप्नस ) 
विद्यमान कर्मवाली क्रिया (अरातयः) न देने की रीतियां (सन्ति) हैं (ताः) उनको 
(अभि) जम्भय) सब ओर से विनाशिये-।। & ॥ 


hi ss Ee sa आय म. ~ 


. [यह मन्त्रगत पद नहीं है ॥ सं० ॥] २. | = हिंसक क्रियाएं ।। सं. ॥॥] 
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१९८ ; ऋग्वेद: ग्र २ ग्र ६। व० ३०॥। 


भावार्थः -यदि विद्वानों के उपदेश को न ग्रहण करें तो मनुष्य दानशील न हों, 
जो ग्रकर्मठ अर्थात्‌ कर्म नहीं करते कृपण पुरुष और स्त्रीजन हैं वे बिजुली के समान 
पुरुषाथयुक्त करने चाहिये ।। & ।। 


` पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी बिषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

त्वया वयमुत्तमं धींमहे वयो बृहस्पते पप्रिंणा सस्निना युजा । 
मा नों दुःशंसों अभिदिप्सुरीशत प्र सुशंसां मतिभिस्तारिषीमहि ॥ 
१० ॥ ३०॥ 
त्वया । वयम्‌ | उत्‌ऽतमम्‌ । धीमहे । वर्यः । बृह॑स्पते । प्रणा । सस्निना । 
युजा ॥ मा। नः। दुःऽशंस॑ः। अभिऽदिप्सुः । ईशत । प्र। सुऽशंसांः । 

ज्र मतिऽभिः । तारिषीमहि || १० ॥ ३० || 


पदार्थ:--( त्वया ) ( वयम्‌ ) ( उत्तमम्‌ ) श्रेष्ठम्‌ ( धीमहे ) दधीमहि । अत्र 
छन्दस्युभयथेत्याद्धेधातुकत्वं बहुलं छन्दसीति शपो लोपश्च । (वयः) जीवनम्‌ (बृहस्पते) 
बिन्‌ ( षप्रिणा ) परिपूर्णेन ( सस्निना ) शुचिना (युजा) युक्तेन (मा) (नः) अ्रस्माकम्‌ 
( दुःशंसः ) दुष्टः शंसो यस्य स चोरः ( श्रभिदिप्सुः ) श्रभितो दम्भमिच्छः ( ईशत ) 
समथो भवेत्‌ ( प्र) ( सृशंसाः ) शोभनः शंसः स्तुतियेंषान्ते ( मतिभिः ) प्रज्ञाभिः 

| (तारिषीमहि) तरेम । रत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ ॥ १० ॥। 

श्रन्वयः-हे बहस्पते पप्रिणा सस्निना युजा त्वया सह वत्तंमाना वयमुत्तमं 
वयो धीमहे यतो नो$भिदिप्सुदु :शंसो नोऽस्मार्मेशत मतिभिः सह वत्तमानाः -सुशंसा 
वय प्रतारिषीमहि ॥ १० ॥ ल 


भावार्थः-ये पूर्णविद्यानां योगिनां शुद्धात्मनां सङ्गः कुवन्ति ते दोघेजीविनो 
भवन्ति ये विद्वत्सहचरिता भवन्ति तेभ्यो दुःखं दातृ केऽपि न शक्नुवन्ति ॥ १०॥ 
पदाथेः-हे (बृहस्पते) विद्वान्‌ (पप्रिणा) परिपूर्ण (सस्निना) शुद्ध पवित्र पदार्थ 
(युजा) युक्त (त्वया) तुम्हारे साथ वत्त॑मान (वयम्‌) हम लोग (उत्तमम्‌) श्रेष्ठ (वयः) 
जीवन को (धीमहे) धारण करें जिससे ( अभिदिप्सु:) सब ग्रोर से कपट की इच्छा . | 
करनेवाला (दुशंस:) जिसकी दुष्ट कहावत प्रसिद्ध वह चोर (नः) हम लोगों का (मा, | 
ईशत) ईश्वर हो श्रोर{मतिभिः) प्रज्ञाओं के साथ वर्तमान (सुशंसा) जिनकी सुन्दर | 
स्तुति ऐसे हम लोग ( प्र, तारिषोमहि ) उत्तमता से तरे, सर्व विषयों के पार पहुंचे | 
८ 6 | ।। १० ।। १ 
भावार्थ:--जो पूर्ण विद्यावाले योगी शुद्धात्मा जनों का सङ्ग करते हैं वे दीघंजीवी 
होते हैं, जा विद्वानों के सहचारी होते हैं उनके लिये दु:ख देने को कोई भी समर्थ नहीं | 
हो सकते हैं ॥ १० ॥ , । 
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पुनस्तमेव विषयमाह ।॥। 
ह फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

अनानुदो ब्रंषभो जग्मिराहवं निष्टा शत्रु एत॑नासु सासहिः । 
असिं सत्य आणया; ब्रह्मणस्पत उञ्स्यं चिद्रम्तिता वींळुहषिणंः ॥ १ १॥ 

अनानुद्‌ः+ । वृषभः । जग्मिः । आऽहवम्‌ । निःउत॑प्ता । शत्रुम्‌ । पृतनासु । 
ससहिः ॥ असिं । सत्यः । ऋणऽ्याः । ब्रह्मणः । पते । उग्रस्य॑ । चित्‌ । 
दमिता । वीळुऽहषिंणः ॥। ११ ॥ 

पदार्थ:--( अनानुदः ) येऽनुददति तेऽनुदा न बिदयन्तेऽनुदा यस्य सः ( वृषभः ) 
श्रेष्ठः ( जग्मिः ) गन्ता ( श्राहवम्‌ ) संग्रामम्‌ ( निष्टप्ता ) नितरां सन्तापप्रदः (शत्रुम्‌) 
शातयितारम्‌ ( पृतनासु ) वीराणां सेनासु ( सासहिः ) भृशं सोढा ( श्रसि ) ( सत्यः ) 
सत्सु साधु: ( ऋणयाः ) य ऋणं याति प्राप्नोति सः ( ब्रह्मणः ) वेदस्य (पते) पालयितः 
( उग्रस्य ) तीव्रस्य ( चित्‌ ) अपि ( दमिता ) दमनकर््ता (बीळ्हाषिणः) बलेन बहु हर्षो 
विद्यते यस्य तस्य ॥ ११ ॥ 

अन्वयः--हे ब्रह्मणस्पते त्वं यतोऽनानुदो वृषभ श्राहवं जग्मिः पृतनासु शत्र 
निष्टप्ता सासहिऋ णयाः सत्यो वीळुहषिण उग्रस्य चिहमितासि तस्मात्‌ प्रशस्यो 
भवसि ॥ ११ ॥ 

भावार्थः-ये दातव्यं तत्क्षणं ददति गन्तव्यं गच्छन्ति प्राप्तव्यं प्राप्नुवन्ति 
दण्डनीयं दण्डयन्ति ते सत्य ग्रहीतृ शक्नुवन्ति ॥ ११॥ 
, पदार्थः-हे (ब्रह्मणस्पते) वेद के पालनेवाले ! श्राप जिससे (अ्रनानुद:) अनानुद 
अर्थात्‌ जो पीछे देते हैं वे जिसके नहीं विद्यमान वह (वृषभः) श्रेष्ठ जन (हवम्‌) संग्राम 
को (जग्मिः) जानेवाले (पृतनासु) वीरों की सेनाश्रो में (शत्रुम्‌) काटने, दु:ख देनेवाले 
वेरी को (निष्टप्ता) निरन्तर सन्ताप देने (सासहिः) निरन्तर सहने (ऋणया:) और 
ऋण को प्राप्त होनेवाले (सत्यः) सज्जनों में साधु (वीळुहषिणः) जिसको बल से बहुत 
हर्ष विद्यमान (उग्रस्य) तीव्र को (चित्‌) ही (दमिता) दमन करनेवाले (असि) हैं उससे 
प्रशंसनीय होते हैं ॥। ११॥ , 

भावार्थः-जो देने योग्य पदार्थ को शीघ्र देते, जाने योग्य स्थान को जाते, पाने 
योग्य पदार्थ को पाते और दण्ड देने योग्य को दण्ड देते हैं वे सत्य ग्रहण कर सकते हैं 

१ 11 ११॥। 
अथ राजविषयमाह ॥। 
्रब राज विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

अदेवेन मनसा यो रि'षण्यातिं शासामुग्रो मन्यमानो जिघाँसाति । 
बृहस्पते मा प्रणक्तस्य नो व॒धो नि कम मन्युं दुरेवस्य शाद्धेतः ॥ १२ ॥ 


ॐ [अनानुदः--प्र० सं. । अननुद:--ह० ले० । ग्रननु$द:---सायण ॥ सं. i] 
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ss कक ऋग्वेद: प्र० २। अ्० ६। व० ३१ ॥ 
उग्र + मन्यसा | ७ 
अदेवेन । मनसा । यः। रिषण्यति | शासाय । है । मन्यमानः । 
द 1 « | नि।क मन | 
जिर्धासति ॥ बृह॑स्पते | मा | मणक । तस्य॑ । नः. बः | नि । कन ।-मन्युम्‌। अ 
द:ऽएव॑स्य । शंद्धेतः ॥ १२॥ 
पदार्थः- (श्रदेवेन) श्रशुद्धेन (मतनसा) (यः) (रिषण्यति) श्रात्मना हिसितुमिच्छति 
( शासाम्‌ ) शासनकत्रोणाम ( उग्रः ) भयद्कूरः ( सन्यसान: ) अभिमानी (जिघांसति) 
हसित॒मिच्छति (बहस्पते) बृहतो राज्यस्य पालक (मा) (अण्‌) RR 
(नः) भ्रस्माकम्‌ ( वधः ) (ति) (कमं) (मग्युम्‌) क्रोधम्‌ (दुरेवस्य) दुःखेन प्राप्तु योग्यस्य 
(शद्धतः) बलवतः ॥ १२ ॥ 
ग्रस्वयः--हे बृहस्पते यः शासामुग्रो मन्यमानो देवेन मनसा रिषण्यति जिघांसति 
तस्य सन्य शद्धतो दुरेबस्य वधो मा प्रणक्‌ नोऽस्माकं कमे मा नि प्रणक्‌ ॥ १२ ॥ 
भावार्थः-ये राज्यं शासन्ति ते ढुबु द्वीत्‌ हिसकान्‌ बशं नयेयुः । यदि वशं न 
| गच्छेपस्तह्मा तान्‌ प्रसह्य हन्पुर्येन न्यायप्रणाशो न स्यात्‌ ॥ १२॥ 
पदार्थः-हे (बृहस्पते) बड़े राज्य के पालनेवाले ! (यः) जो (शञासाम्‌) शासना 
करनेवालियों का (उग्रः) भयङ्कर (मन्यमानः) अभिमानी (अदेवेन) ग्रशुद्ध (मनसा) मन 
) से (रिषण्यति) हिंसा करने को अपने से चाहता है वा (जिघांसति) साधारण मारने को 
| इच्छा करता है (तस्य) उसके (मन्युम्‌) क्रोध को (शद्धतः) बलवत्ता से सहते हुए 
(दुरेवस्य) दुःख से प्राप्त होने योग्य का (वध:) नाश (मा, प्रणक्‌) मत नष्ट हो (न :) 
हमारा (कर्म) कर्म (नि) मत निरन्तर नष्ट हो ।। १२ ॥। 
भावार्थ:--जो राज्यशासन करते हैं वे निवु द्धि हिसको को वश करें । यदि वश में 
न ग्रावे तो इनको बलात्कार [पुर्वक | मारें जिससे न्याय का प्रणाश न हो ॥ १२ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह.।। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
भरेंषु हव्यो नमसोपसद्यो गन्ता वाजेषु सनिता घनॅधनम्‌ । ` | 
~ ~ I fe ष्ण टर { 
विश्वा इदय्यो अभिदिप्स्वो} मृधो बृहस्पातिविवंबहों रथा इव ॥ १३॥ | 
भरेषु । हव्य॑ः । नमसा । उपऽसद्यः । गन्तां । वाजेषु । सर्निता । धर्नमू5 | 


धनम्‌ ॥ विश्वा; । इत्‌ । अश्ये: । अभिउदिप्खः । मृधः । बृहस्प्तिः । वि। ववडे। 
रथांनऽइव ॥ १३ ॥ . | १ | | 
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ऋग्वेदः मं० २ | अ० ३ । सू० २३ ॥ २०१ 


पदाथः ( भरेषु ) पोषणेषु ( हव्यः ) श्रादातुमहेः ( नमसा ) सत्कारेण 
( उपसद्यः ) प्राप्तु' योग्यः ( गन्ता ) ( वाजेषु ) संग्रामेषु ( सनिता ) विभाजक: 
(धनन्धनम्‌) ( विइवाः ) सर्वाः (इत्‌) एव (अय्येः) स्वामी (भ्रभिदिप्स्वः) ्रभितो 
दिप्सवो दम्भितृमिच्छवो यासु ताः ( मृधः ) संग्रामान्‌ ( बृहस्पतिः ) पुज्यपालकः 
(बि) (विवह) वद्धंयति (रथानिव) ॥ १३॥ he. 
अन्वयः-यो हव्यो नमसोपसद्यो गन्ता सनिता बृहस्पतिरर्यो भरेषु वाजेषु 
धनन्धनं ववहे रथानिव विशवा इदभिदिप्स्वो मुधो विवबहु स इद्राज्यं कत्तु महेति ।।१३॥ 
भावार्थः-्रत्रोपमालङ्कारः । ये गुणकर्मस्वभावेविजयमाना विमानादियानवत्‌ 
सद्य ऐश्‍वर्य प्राप्य सर्वेषु सत्कमंसु विभज्य धनादिपदार्थान्‌ प्रददति ते न्यायाधीशा 
भवितुमहेन्ति ॥ १३ ॥ 
पदार्थे:--जो (हव्यः) ग्रहण करते और (नमसा) सत्कार से (उपसद्य:) प्राप्त होने 
योग्य तथा (गन्ता) गमन करने (सनिता) विभाग करने (बृहस्पतिः) और पूज्यों की रक्षा 
करनेवाला (अय्ये:) स्वामी (भरेषु) पुष्टियों और (वाजेषु) संग्रामों में (धनन्धनम्‌) धन 
धन को बढ़ाता वा (रथानिव) रथों के समान (विश्वाः) समस्त (इत्‌) उन्हीं क्रियाओं 
को कि (अ्भिदिप्स्वः) जिनमें दम्भ की इच्छा करनेवाले विद्यमान तथा (मृधः) संग्रामों 
को (वि, वव) नहीं बढ़ाता है वह राज्य करने को योग्य होता है ।। १३॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो गुण, कर्म और स्वभावों से विजय 
को प्राप्त होते हुए विमानादि यानों के तुल्य शीघ्र ऐश्वर्य को प्राप्त होकर समस्त 
सत्कर्मो में विभाग कर धनादि पदार्थो को देते हैं वे न्यायाधीश होने के योग्य हैं.।।१३।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

तेजिष्या तपनी रक्षसस्तप थे त्वा निदे दघिरे दृष्टवीय्येम । 
आविस्तत्कृष्व यद॑सत्त उक्थ्यं बृहस्पते वि प॑रिरापों अदेय ॥ १४॥ 

तेजिष्या । तपनी । रक्षसः । तप। ये। त्वा। निदे। दधिरे । 
दृष्टवींय्येम्‌ ॥ आविः । तत्‌ । कृष्य । यत्‌ । अस॑त्‌ । ते। उक्थ्यम्‌ । बृहस्पते । . 
वि । परि$रपः | अईय॒ ॥ १४ ॥ 

पदार्थेः-- ( तेजिष्ठया ) श्रतिशयेन तेजस्विन्या (तपनी) सन्तापिनी (रक्षसः) 
दुष्टान्‌ (तप) सन्तापय (ये) (त्वा) त्वाम्‌ (निदे) निन्दाये (दधिरे) (दृष्टवीय्यम्‌) 
दृष्ट सम्प्रेक्षित वीर्य्यं यस्य तम्‌ ( श्राविः ) प्राकट्यी ( तत्‌ ) (कृष्व) कुरुष्व (यत्‌) 
(असत्‌) भवेत्‌ (ते) तव (उक्थ्यम्‌) वक्त, योग्यम्‌ (बृहस्पते) बृहतां पालक (वि) 
(परिरापः) परितो रपः पापं यस्य तम्‌ (श्रय) नाशय ।। १४॥। 


२६ ई 
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२०२ ऋग्वेद: ग्र २ प्र ६। वे० ३१ ॥। 


अन्वयः--हे बहस्पते ये दुष्टवीर्यं त्वा निदे दधिरे तान्‌ रक्षसो या तपन्यस्ति , 
तया तेजिष्ठया त्वं तप यत्ते तवोक्थमसत्तदाविष्कृष्व परिरापो व्यय ॥ १४॥ | 


. झावार्थः- मनुष्येनिन्दकात्‌ सवथा निवाय स्तावकान्‌ प्रसाय सत्यविद्याः 
प्रकटीकार्याः ।। १४ ॥ 


पदार्थ:-हे (बृहस्पते) बड़ों की पालना करनेवाले ! (ये) जो (दृष्टवीयंम्‌) देखा 
है पराक्रम जिसका ऐसे (त्वा) तुको (निदे) निन्दा के लिये (दधिरे) धारण करते उन 
(रक्षसः) राक्षसों को जो (तपनी) तपानेवाली है उस (तेजिष्ठया) ग्रतीव तेजस्विनी से 
आप (तप) प्रताप दिखाश्रो (यत्‌) जो (ते) ्ापका (उक्थ्यम्‌) कहने योग्य प्रस्ताव 
(असत्‌) हो (तत्‌) उसको (श्राविष्कृष्व) प्रकट कीजिये (परिरापः) ग्रौर सब ओर से 
पाप जिसके विद्यमान उसको (वि, ग्रर्दय) विशेषता से नाशिये ।। १४॥ 


| भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि निन्दकों को सर्वथा निवारि और स्तुति 
करनेवालों को बढ़ाय सत्य विद्याग्रों को प्रकाश करें ।। १४ ॥। 


ग्रथ विद्वृद्विषयसाह ॥। 


प्रब विद्वान्‌ विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 


। बृह॑स्पते अति यदर्यो अहाँद्‌ चुमाद्विमाति कतुंमज्नेषु । 
यहीदयच्छवस ऋतप्रजात तदस्मासु द्रविणं घेहि चित्रम्‌ ॥ १ ५॥३ १॥ 


बुहस्पते । अति । यत्‌ । अर्यः । अहात्‌ । द्युञ्मत्‌ । विऽभातिं । क्रतु5मत्‌ । 
जनेषु ॥ यत्‌ | दीदयत्‌ । शवसा । ऋतउप्रजात । तत्‌ । अस्मासु । द्रबिंणम्‌ । . 


घेहि | चित्रम्‌ ॥ १५ ॥ ३१ ॥ 
वदार्थ:--( बृहस्पते ) बृहतां पते (श्रति) (यत्‌) (प्रय्थं:) ईश्वरः (म्र्हात्‌) 

योग्यात्‌ ( द्यमत्‌ ) प्रकाशवत्‌ ( विभाति ) प्रकाशते ( क्रतुसत्‌ ) प्रशंसितप्रज्ञायुक्तम्‌ | 

(जनेषु) (यत्‌) (दीदयत्‌) प्रकाशकम्‌ (शवसा) बलेन (ऋतप्रजात) ऋते सत्याचरणे | 

प्रकट (तत्‌) (भ्रस्मासु) (द्रविणम्‌) घनम्‌ (धेहि) (चित्रम्‌) श्रद्‌भुतम्‌ ॥ १५ ॥ | 

| 

शि 


. श्रन्वयः-हे ऋतप्रजात बृहस्पते विद्वन्‌ यदर्य ईश्वरो जनेष्वर्हाद्‌ द्य मतृक्रतुम- 
च्छुवसा यद्दीदयदतिविभाति तच्चित्रं द्रविणमस्मासु धेहि ॥ १५ ॥ 55 


भावाथः--मनुष्ययद्यदीश्वरेण वेदद्वारा सत्य प्रकाश्यते तत्तत्सर्वं प्रकाशनोयम्‌ 
यद्यत्स्वाथमेषितव्यं तत्तदन्येभ्योऽप्येष्टव्यम्‌ ॥ १५ ॥ | 
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| ऋग्वेद: प्र २ । अं० ३ । व० २३ ॥ २०३ 
| पदाथः-हे (ऋतप्रजात) सत्याचरण में प्रकट (बृहस्पते) बड़ों के पालनेवाले 
| विद्वान्‌ ! (यत्‌) जो (प्रयः) ईश्वर (जनेषु) मनुष्यों में (ग्रहात्‌) योग्य व्यवहार से 
(युमत्‌) प्रकाशवान्‌ (क्रतुमत्‌) प्रशंसित प्रज्ञायुक्त वा (शवसा) बल से (यत्‌) जो 
(दीदयत्‌) प्रकाशकर्ता (ग्रति, विभाति) अतीव प्रकाशित होता है (तत्‌) उस (चित्रम्‌) 

अद्भूत (द्रविणम्‌) धन को (श्रस्मासु) हम लोगों में (धेहि) स्थापन कीजिये ।। १५ ॥। 
र भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि जो जो ईश्वर ने वेदद्वारा सत्य का प्रकाश 
कया वह वह सब प्रकाश करें, और जो जो स्वार्थ चाहें वह वह सबके लिये चाहें 

।।१५॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 

मा न; स्तेनेभ्यो ये अभि हुहस्पदे निरामिणो रिपवोऽन्नेषु जागधुः । 
आ देवानामोहते वि ब्रयों हृदि बृह॑स्पते न परः सान्नं विदुः ॥ १६॥ 

मा । न; । स्तेनेभ्यंः | ये । अभि । दुहः । पदे । निरामिणः । रिपवः । 
अन्नेषु । जगृधुः ॥ आ । देवानाम्‌ । ओहते । वि । त्रय: । हृदि । बृह॑स्पते । न। 
परः । साञ्नंः । विदुः ॥ १६ ॥ 

पदार्थ:--( मा ) ( नः ) श्रस्माकस्‌ ( स्तनेभ्यः ) चोरेभ्यः (ये) (श्रभि) 
(द्रुहः) धोग्धारः (पदे) प्राप्तव्ये (निरामिणः) नित्यं रन्तु शीलाः (रिपवः) शत्रवः 
(अन्नेषु) ( जागृधुः ) श्रभिकाङक्षेयुः (ग्रा) (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (ओहते) वितर्क- 
युक्ताय (वि) (त्रयः) वजेनीयाः । श्रयं बहुलमेतम्निदर्शनमिति ब्रीधातुर्ग्राह्य: । (हृदि) 
(बृहस्पते) चोरादिनिवारक (न) (परः) (साम्नः) सन्धेः (विदुः) जानोयुः॥। १६ ॥ 

अन्वयः-हे बृहस्पते येऽमिद्रुहो रिपवो पदे निराभिणोऽन्नेषु जागृधुस्तेम्यः 


स्तेनेभ्यो नोऽस्माकं भयम्मास्तु। ये व्रयो देवानामोहते हृदि साम्नो विविदुस्तान्‌ 
परस्त्वं न प्राप्नुयाः ।। १६ ॥ 


भावार्थ:--ये स्तेना द्रोहेण परपदार्थानिच्छन्ति ते किमपि धर्मन्न जानन्ति ॥१६॥ 


| पदारथेः- हे (बृहस्पते) चोर ग्रादि के निवारनेवाले !, (ये) जो (ग्रभिद्र हः) सब 
ओर से द्रोह करनेवाले (रिपवः) शत्रुजन (पदे) पाने योग्य स्थान में (निरामिणः) नित्य 

| रमण करनेवाले (ग्रन्नेषु) ग्रन्नादि पदार्थों के निमित्त (जागृधु:) सब ग्रोर से कांक्षा करें 
उन (स्तेनेभ्यः) चोरों से (नः) हमको भय (मा) न हो । जो (ब्रयः) वर्जने योग्य जन 

। (देवानाम्‌) विद्वानों के बीच (श्रा, ग्रोहते) वितकंयुक्त के लिये (हूदि) मन में (साम्त:) 

| सन्धि से (विविदुः) जाने उनको (परः) अत्यन्त श्रेष्ठ तू (न) न प्राप्त हो ॥ १६।। . 

| भावार्थः--जो चोर द्रोह से पराये पदार्थों की चाहना करते हैं वे कुछ भी धर्म 
नहीं जानते हैं ॥ १६॥। द! न 
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२५४ ऋग्वेद: ० २ । अं० ६। व० ३२ ॥। 


ग्रथेश्वरविषयमाह ।। 
अब ईश्वर विषयं को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
विश्वेभ्यो हि त्वा सुव॑नेभ्यस्परि त्वष्टाज॑नत्साम्नःसाञ्नः कवि; । 
लक, क) AIS धर ८७ रिं ७ 
स ऋणबचिदंणया ब्रह्म॑णस्पतिंुहो हन्ता मह ऋतस्य घत्तरि ॥ १७ ॥ 
विश्वेभ्यः । हि । त्वा । मुवनेभ्य; । परि । त्वष्टा । अजनत्‌ । साम्नः5साम्न; । 
कविः ।। सः | ऋण5चित्‌ । अृणऽयाः । ब्रह्मणः | पतिंः । दुहः । हन्ता । महः । 
ऋृतस्यं । धत्तेरिं ॥ १७ ॥ 
पदार्थः (विश्वेभ्यः) सर्वेभ्यः (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (भुवनेभ्यः) लोकेभ्यः 
( परि ) स्वतः ( त्वष्टा ) निर्माता (ग्रजनत्‌) जनयति (साम्नःसाम्नः) सामवेदस्य 
|, सामवेदस्य मध्ये (कविः) सववज्ञ: (सः) (ऋणचित्‌) य ऋणं चिनोति सः (ऋणयाः) 
| य॑ ऋण यांति प्राप्नोति सँ: ( ब्रह्मणः ) ब्रह्माण्डस्य ( पतिः ) पालकः (द्रुहः) दृष्टः | 
| (हन्ता) नाशक: (महः) महतः (ऋतस्य) सत्यस्य कारणस्य (धत्तरि) ॥ १७॥ | 
श्रन्वेयः- हें विद्वन्‌ यः साम्नः साम्नः कविस्त्वष्टा विश्वेभ्यो हि भुवनेभ्यो यं त्वा 


पर्यजनत्स ब्रह्मणस्पतिरस्ति तस्य मह ऋतस्य धर्तरि जगदीश्वरे स्थित ऋणि द्‌णयास्स्बं 
रुहो हन्ता भव । १७॥ 


| भावार्थः हे जीव यः सर्वज्ञः सृष्टिकर्ता सकलभुवनेकस्वामी सर्वधर्त्ता 
जंगदीश्वरोऽस्ति तदाऽऽज्ञायां स्थित्वा द्रोहादिकं दूरतः परिहरेत्‌ ॥ १७॥ 


पदार्थः--हे विद्वान्‌ ! जो (साम्नःसाम्नः) सामवेद सामवेदमात्र के बीच (कविः) 
संज्ञ (त्वष्टा) पदार्थो का निर्माण करनेवाला (विश्वेभ्यः) सभी (भुवनेभ्य:) लोकों से 
जिन (त्वां) आँपको (पर्यजनत्‌) सब प्रकार प्रकट करता है (सः) वह (ब्रह्मणस्पतिः) 
ब्रह्माण्ड की पालना करनेवाला है उस (महः) महान्‌ (ऋतस्य) सत्य कारण के (धर्तरि) 
धारण करनेवाले जगदीरवर में स्थित (ऋणचित्‌) ऋण को इकट्ठा करने और (ऋणयाः) 
ऋण को प्राप्त होनेवाले ग्राप (द्र हः) द्रोह करनेवाले के (हन्ता) नाशक हुजिये ॥॥१७॥। 

भावा्थेः-हे जीव ! जो सर्वज्ञ सृष्टिकर्ता सकल भुवनों का एक स्वामी और 


वा धारण करनेवांला जगदीश्वर है उसकी श्राज्ञा में स्थित द्रोहादिको को दूर से दुर 
करे ।। १७॥ ` 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
क) फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तव व्यंजिहीत पर्व॑तो [4 २०. द्सजो यदङ्गिर ° 
bd त पर्वेतो गवाँ गोत्रसुद्सजो यद॑ङ्गिरः । 
इन्द्रेण युजा तम॑सा परींब्रतं बृहस्पते निरपामो्जो अणीवम्‌ ॥ १८ ॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र ३ । सं० २३ ॥ २०५ 


तव । श्रिये । वि । आजिहीत । पर्व॑तः । गर्वाम्‌ । गोत्रम्‌ । उत्‌ऽञअ्रर॑जः 
सत्‌ । आङ्गरः । इन्द्रेण । युजा । तमसा । परिंऽष्टतम्‌ । वृहस्पते | निः। अपाम्‌ । 
ऑब्जः । अर्शवम्‌ ॥ १८॥ 

पदाथः-(तब) ( श्रिये ) (वि) ( श्रजिहीत ) प्राप्नोति ( पवतः ) मेघः 
( ह ) किरणानाम्‌ ( गोत्रम्‌ ) कुलम्‌ ( उदसूजः ) उत्सृजति त्यजति ( यत्‌ ) 
( अ्रद्धिरः ) प्राणप्रिय ( इन्द्रेण ) सूर्येण ( युजा ) युक्तेन ( तमसा ) श्रन्धकारेण 
(परीवृतम्‌) सवंत श्रावृतम्‌ (बृहस्पते) (निः) (ग्रपाम्‌) जलानाम्‌ (ओब्जः) आर्जवे 
भव (श्रणेबम्‌) समुद्रम्‌ ॥ १८॥ 

ग्रन्वयः-हे अद्धिरो बृहस्पते तव थिये पर्वतो गवां यद्गोत्रं व्यजिहीतोदसज 
स त्वमिन्द्रेण युजा तमस्य परीबतमपामोब्जोर्णवं निर्जनय ॥ १८॥ 


भावाथः- येन जगदीश्वरेण सूर्यादिकं जगन्निर्माय परस्पर सम्बद्धं कृतं 
तस्प्राणप्रियं विजानीत ॥ १८ ॥ 


पदार्थ: हे (श्रद्धिर:) प्राणप्रिय (वृहस्पते) बड़ों की पालना करनेवाले ! (तव) 
आपको (श्रिये) लक्ष्मी के लिये (पर्वतः) मेघ (गवाम्‌) सूर्यमण्डल की किरणों के (यत्‌) 
जो (गोत्रम्‌) कुल को (वि, ग्रजिहीत) विशेषता से प्राप्त होता वा (उदसृज:) किसी 
पदार्थं का त्याग करता सो श्राप (इन्द्र ण) सूर्यं (युजा) युक्त (तमसा) अन्धकार से 
(परीवृतम्‌) सब प्रकार ढपा हुआ श्रग्नि जैसे हो वेसे (अ्रपाम्‌) जलों के बीच (औब्ज:) 
कोमलपन में प्रसिद्ध हूजिये तथा (श्रर्णवम्‌) समुद्र को (निः) निरन्तर प्रकट कीजिये 
।। १८ ॥| 


भावार्थ :--जिस ईश्वर ने सूर्यादिक जगत्‌ का निर्माण कर परस्पर सम्बन्ध किया 
उसको प्राणप्रिय जानो ।। १८ ।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा हे ॥ 


ब्रह्म॑णस्पते त्वम॒स्य थन्ता सक्तस्य बोधि तन॑यञ्च जिन्व । 
विश्वं तङ्गद्रं यदव॑न्ति देवा बृहरु॑देस विदथे सुवीराः ॥ 
॥ १९॥ व° ३२॥ अ० ६॥ 


ब्रह्म॑णः । पते । त्वम्‌ | अस्य । यन्ता । सुऽउक्तस्यं | बोधि । तन॑यम्‌ । 
च । जिन्व ॥ विश्वम्‌ । तत्‌ । भद्रम्‌ । यत्‌ । अव॑न्ति । देवाः । बृहत्‌ । वदेम । 
विदथे । सुवीराः | १९ ॥ व° ३२॥ अ० ६॥ 
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२०६ ऋग्वेदः ग्र २ । ग्रॅर ६ । व॑० ३२ ॥। 


पदार्थ:--( ब्रह्मणः ) ब्रह्माण्डस्य ( पते ) पालक ( त्वम्‌ ) (श्रस्य) (यन्ता) 
तियन्ता (सूक्तस्य) यः सुष्ठ्च्यते तस्य (बोधि) बुध्यस्व (तनयम्‌) सन्तानमिव (च) 
(जिन्व) प्रीणीहि (विश्वम्‌) सवंम्‌ (तत्‌) (भद्रम्‌) कल्याणकरम्‌ (यत्‌) (श्रवन्ति) 


रक्षन्ति (देवाः) विहांसः (बृहत्‌). (वदेम) (विदथे) (सुवीराः) ॥ १६॥। 


ग्रन्वयः- हे ब्रह्मणस्पते त्वमस्य सूक्तस्य यन्ता संस्तनयं बोधि । एतत्‌ विश्वं च 
जिन्व देवा यद्धुद्रमवन्ति तद्बृहद्विदथे सुवीरा वयं वदेम ॥ १६॥ 


भावार्थ:-ईश्वरेण यद्रक्षितव्यमुक्त तत्संरक्ष्य मनुष्येबृ हत्सुखं प्राप्तव्यम्‌ । 


यथेशवरोऽखिलं जगन्नियतं रक्षति तथा विद्वद्रिरपि सर्वं संरक्ष्यम्‌ ॥ १६ ॥। 


अस्मिन्‌ सुकते ईश्वरादिगुणवर्णेनादेतदर्थस्य पूवंसक्तार्थेन सह सङ्गतिर्वेद्या ॥ 
इति त्रयोविशं सूक्तं द्वात्रिशो वर्गः षष्ठोऽध्यायश्च समाप्तः ।। 


पदाथेः-हे (ब्रह्मणस्पते) ब्रह्माण्ड की पालना करनेहारे ! (त्वम्‌) श्राप (अ्रस्य, 
सूक्तस्य) जो यह सुन्दरता से कहा जाता इसके (यन्ता) नियन्ता होते हए (तनयम्‌) 
सन्तान के समान (बोधि) जानो (च) ग्रौर इस (विश्वम्‌) सबको (जिन्व) प्रसन्न करो । 
तथा (देवाः) विद्वान्‌ जन (यत्‌) जिस (भद्रम्‌) कल्याण करनेवाले की (्रवन्ति) रक्षा 
करते हैं (तत्‌) उस (बृहत्‌) बहुत (विदथे) संग्राम में (सुवीराः) ्रच्छे वीरोंवाले हम 
लोग (वदेम) कहें ।। १९ ॥। 


भावार्थः- ईश्वर ने जो रक्षितव्य कहा है उसकी अच्छे प्रकार रक्षा कर मनुष्यों 
को बहुत सुख पाना चाहिये । जैसे ईश्वर समस्त जगत्‌ की नियमपूर्वक रक्षा करता है 
वसे विद्वानों को भी सबकी रक्षा करनी चाहिये ।। १६ ।। 


इस सूक्त में ईश्वरादि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रथ की पिछले सूक्त के 
ग्रथ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ।। 


यह तेईसवां सूक्त और बत्तीसवां वर्ग तथा छठा अध्याय समाप्त हञ्ना ।। 
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अथ हितोयाष्टके सप्तसाध्यायारस्भः 


ओम्‌ विश्वानि देव सवितडुरितानि परां खुव । यद्भद्रं तन्न आ सुव ॥ १॥ 


सेमामिति चतुविशतितमस्य षोडशचंस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः। १--११। 
१३-१६ ब्रह्मणस्पतिः । १२ ब्रह्मायास्पतिरिन्द्रश्च देवते । १) ७ 1 ९ । 
११ निचुञ्जगती। १३ भुरिक्‌ जगती। ४ । ६ । ८ जगती । १० स्वराड्‌ 

जगती छन्द: । निषाद; स्वर; २। ३ त्रिष्टुप्‌ । ४ । ५ स्वराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । १२ । १६ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । १५ भुरिक्‌ 
त्रिष्टुप्‌ छन्द: । घेवतः स्वरः ।। 


प्रथ विद्वांसः कि कुयु रित्याह ।। 


अब द्वितीयाष्टक के सातवें प्रध्याय का ग्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ लोग क्या करें इस विषय को कहा है ॥ 
सेमामंविड्हि प्रभातिं घ ईशिषे ऽया विधेम नव॑या महा शिरा । 


SS ४” 


यथां नो मीड्दवान्‌ स्तवंते सखा तव बृह॑स्पते सीषधः सोत नों 
मातेम्‌॥ १ ॥ 


सः । इमाम्‌ । अविड्ढि । प्रञभृतिम्‌ । यः । ईशिषे। अया । विधेम । 
नवया । महा । गिरा ॥ यथा । नः । मीड्द्वान्‌ | स्तवते । सखा । तव । 
| बृहस्पते । सीषधः । सः | उत । न; । मतिम्‌ ॥ १॥ 
| पदार्थ:- ( स: ) ( इमाम्‌ ) (अ्रविड्ढि) प्राप्नुहि (प्रभतिम्‌) प्रकृष्टां धारणां 
| पोषणं वा (यः) (ईशिषे) ईशनं करोषि (भया) अनया । श्रत्र छान्दसो वर्णलोप इति न 
। लोप: । (विधेम ) प्राप्नुयाम (नवया) नवोनया (महा) महत्या (गिरा) वाण्या (यथा) 
॥ (नः) अस्मान्‌ ( मौढ्वान्‌ ) विद्यायाः सेचक: ( स्तवते ) प्रशंसति ( सखा ) सुहृत्‌ 
| (तब) (बृहस्पते) बृहत्या वाचः स्वामिन्‌ ( सोषधः ) साधय ( (उत) (नः) 
अस्मभ्यम्‌ (मतिम्‌) प्रज्ञाम्‌ ॥ १॥। 
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अस्वय:- हे बृहस्पते विद्वञ्तध्यापक यस्त्वमया नवया महा गिरेमां प्रभृति | 
कत्त मीशिषे स त्वमिमामविड्ढि। यथा तव मीढ्वान्‌ सखा नः स्तवते यथा च स त्वं नो 
सतिमुत सीषधस्तथा च वयं विधेम ॥ १॥ | 
भावार्थः-ग्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। ये विद्यामुन्निनीषन्ति त ग्रादौ 
वेदादिशास्त्राणि स्वयमधीत्यान्यान्‌ प्रयत्नेनाध्यापयेयुः एवं कृत्वा पदार्थेविज्ञानारूढां 
प्रज्ञामाप्नुयुशच ॥ १ ॥। 
पदार्थ:- हे (बृहस्पते) ग्रध्यापक वेदरूप वाणी के शिक्षक विद्वान्‌ ! (यः) जो 
आप (अया) इस (नवया) नवीन (महा, गिरा) महती उपदेशरूप वाणी से (इमाम्‌) 
` इस (प्रभृतिम्‌) धारण वा पोषण रूप क्रिया के करने को (ईशिषे) समर्थ हो (सः) सो 
आप इस उक्त क्रिया को (ग्रविड्ढि) प्राप्त हजिये (यथा) जैसे (तव) श्रापका (मीढ्वान्‌) 
विद्या का प्रवत्तंक (सखा) मित्र (नः) हमारी (स्तवते) प्रशंसा करता और जैसे (सः) 
वह श्राप (नः) हमारे लिये (मतिम्‌) बुद्धि को (उत) भी (सीषधः) सिद्ध करो वैसे 
१ भ्रापको ग्रापके मित्र को हम लोग (विधेम) प्राप्त हों ॥ १ ।। 
भावा्थः--इस मन्त्र में [वाचकलुप्त] उपमालङ्कार है। जो लोग विद्या को उन्नति 
करना चाहें वे प्रथम वेदादि शास्त्रों को स्वयं पढ़ के दूसरों को प्रयत्न के साथ पढ़ावें 
ग्रौर पढ़-पढ़ा के पदार्थविज्ञान में ग्रारूढ़ बुद्धि को प्राप्त हों ।। १ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
॥ फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

यो नन्त्वान्यानंमन्न्योजसोतादंदेर्मन्युना शम्बंराणि वि। 
प्राच्यांवयदच्युता ब्रह्मंणसपतिरा चाविशदसुमन्तं वि पर्वेतम्‌ ॥ २॥ 

यः । नन्त्वानि । अन॑मत्‌ । नि। ओज॑सा । उत । अदर्दः। मन्युनां । 
शम्बराणि । वि॥ प्र । अच्यवयत्‌ । अच्युता । ब्रह्मणः । प्तिः । आ। च। 
अबिंशत्‌ । वसु5मन्तम्‌ । वि । पर्वैतम्‌ ॥ २ ॥ 

पदार्थ:-- ( य: ) विद्वान्‌ (नन्त्वानि) नमनोयानि नमस्कारार्हाणि (श्रनमत्‌) 
नमतु (नि) नितराम्‌ (ग्रोजसा) बलेन (उत) अपि (अददः) पुनः पुनभ शं विदारयति 
( मन्युना ) क्रोधेन (शम्बराणि) शम्बरस्य मेघस्य सम्बन्धानि ग्रश्राणि (वि) (प्र) 
(अच्यावयत्‌) निपातयति ( श्रच्युता ) नाशरहितानि (ब्रह्मणस्पतिः) बृहत्या प्रजायाः 
पालकः ( आ ) (च ) (ग्रविशत्‌) आविशति (बघुमन्तम्‌) प्रशस्तधनप्रापकः देशम्‌ 
(बि) ,(पबतम्‌) मेघम्‌ ॥ २ ॥ | 

'अन्वय:--यो ब्रह्मणस्पती राजसेनाधीशो नन्त्वानि न्यनमद्यथा सुर्य्योञ्च्युता 


शम्बराणि व्यददः उतापि पतं प्राच्यावयत्तथौजसा सन्युना शत्रु प्राच्यावयेद्विदणियाद्वा 
वसुमन्तं च व्याविशत्‌ ॥ २ ॥ दु न 


| 
| 
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भावार्थ:--ये विद्वांसो राजजना: सत्कमिणः सत्कुवेर्ति दु्ष्काभणो दण्डयन्ति ते 
सुय्यवत्पृथिव्यां राजन्ते ॥२॥ 

पदार्थ:--(य:) जो (ब्रह्मणस्पतिः) बडी प्रजा का रक्षक राजसेना का ग्रध्यक्ष 
(नन्त्वानि) नमने योग्य को (नि, ग्रनमत्‌) निरन्तर नमे, जैसे सूर्य्यं (अच्युता) नाशरहित 
(शम्बराणि) मेघ सम्बन्धी बादलों को (व्यदर्दः) विशेष कर बार बार विदीर्ण करता 
(उत) और (पर्वतम्‌) मेघ को (प्राच्यावयत्‌) गिराता है वह वेसे (ग्रोजसा) बल से तथा 
(मन्युना) क्रोध से शत्रु को गिरावे वा विदीर्ण करे (च) और (वसुमन्तम्‌) उत्तम धन 
को पहुंचानेहारे देश को (वि, श्रा, प्रविशत्‌) अ्रच्छे प्रकार विशेष कर प्राप्त होवें ॥ २ ॥ 

भावार्थ:--जो राजा और राजजन विद्वात्‌ सत्कर्मी लोगों का सत्कार करते और 
दुष्ट कर्मवालों को दण्ड देते हैं वे सूर्य के तुल्य पृथिवी पर सुशोभित होते हैं ।। २ ॥ 


पुनस्तेन विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा हे ॥ 
तहदेवानां देवतमाय कस्त्वेमश्र्चन्दुढाब्र॑द्‌न्त वीळिता । 
उद्गा आंजदाभिनटन्रत्म॑णा बलमर्गूहत्तमी व्यंचच्तयत्स्वंः ॥ ३ ॥ 


तत्‌ । देवानाम्‌ । देवउतमाय# । करम्‌ । अश्रश्नन । दहा | अव्र॑दन्त । 
वीळिता ॥ उत्‌ । गाः । आजत्‌ । अभिनत्‌ । ब्रह्मणा । बलम्‌ । अगूहत्‌ | तम; । 
वि । अचक्षयत्‌ । स्व॒ १रितिं स्वः ॥ ३ ॥ 


पदार्थः-- (तत्‌) (देवानाम्‌) देदीप्यमानानां लोकानाम्‌ (देवतमाय) भ्रतिशयेन 
प्रकाशयुक्ताय (कत्त्वमु) कत्त॑व्यम्‌ (ग्रश्नथ्नत्‌) विमुक्तानि भवन्ति (दृढा) दृढानि 
(भ्रव्रदन्त) मृदूनि भवन्ति (बीळिता) प्रशंसितानि (उत्‌) (गाः) किरणान्‌ (आजत्‌) 
्रजतिः प्रक्षिपति (श्रभिनत्‌) विदृणाति (ब्रह्मणा) बृहता बलेन (बलम्‌) ग्रावरक 
मेघम्‌ (श्रगृहत्‌) संवृणोति (तमः) अन्धकारम्‌ (वि) (भ्रचक्षयत्‌) दशयति (स्वः) 

न्तरिक्षस्थान्‌ पदार्थान्‌ ॥ ३॥ 

ग्रन्वयः-हे विद्वन्‌ यथा देवानां देवतमाय सूर्याय तत्कत्त्व कर्मास्ति यथायं 
सर्थ्यो गा उदाजद्ब्रह्मणा बलमभिनद्यत्तमोऽगृहत्प्रकाशमगूहत्तद्योव्यभिनत्स्वव्यचक्षयद्यस्य 
प्रतापेनोक्तानि वस्तूनि दृढा वीळिता भ्रब्रदन्ताश्रथ्नन्‌ तथा त्व वत्तस्व ॥ २ ॥ 

भावार्थ:--श्रत्र बाचकलुप्तोपमालङ्कार: । ये सूर्थवद्विद्याप्रकाशकर्माणोऽविद्यान्ध- 
कारनिवारकाः प्रमादिनो दुष्टान्‌ शिथिलीकुचंन्तो विद्वत्तमत्वं गृह्हून्ति ते जगढुपकारका 
सन्ति ॥ ३ ॥। 


वि 1 
[ > देव$तमाय -ह० ले० । देवश्तमाय- प्र? सं० ॥ सं ० ॥ ] 
२७ ई 
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पदार्थ: हे विद्वन्‌ ! जैसे (देवानाम्‌) प्रकाशमान लोकों में (देवतमाय) अत्यन्त 
प्रकाशयुक्त सूर्यं के लिये (तत्‌, कत्वम्‌) वह कत्तव्य कर्म है जसे यह सूर्य (गा ) किरणों 
को (उत्‌, ्राजत्‌) उत्कृष्टता से फेंकता (ब्रह्मणा) बड़े बल से (बलम्‌) आवरणकर्ता मेघ 
को (अभिनत्‌) विदीर्ण करता और जो (तमः) श्रन्धकार (श्रगूहत्‌) प्रकाश का आवरण 
करता उसको जो विदीर्ण करता और (स्वः) श्रन्तरिक्षस्थ सब पदार्थो को (व्यचक्षयत्‌) 
विशेष कर दर्शाता है श्रौर जिसके प्रताप से उक्त सब वस्तु (दुढा) दृढ (वीळिता) प्रशस्त 
(भ्रत्रदन्त) कोमल होते तथा (ग्रश्रथ्नन्‌) विमुक्त होते हैं वेसे श्राप वर्त्ताव कीजिये ।।३।। 


भावार्थः- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो सूर्य के तुल्य विद्याप्रकाश 


कर्मवाले, भ्रविद्यारूप प्रन्धकार के निवारक, प्रमादी दुष्टों को शिथिल करते हुए श्रेष्ठ 
विद्वत्ता को ग्रहण करते हैं वे जगत्‌ के उपकारक होते हैं ।। ३ ।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 


फिर उसी विषय को अगले सन्त्र में कहा है ॥ 


अइमास्यमवतं ब्रत्म॑णसपतिमेघुधारमाभि यमोजसातणत्‌ । 
तमेव विश्वे पपिरे स्व॒टेशों बहु साकं सिंसिचरुत्समुद्रिणम्‌ ॥ ४ ॥ 


अश्मऽआस्यम्‌ । अवतम्‌ । ब्रह्मणः | पातिः । मधुंऽधारम्‌ । आभि । यम्‌ । 
ओज॑सा । अतंणत्‌ ॥ तम्‌ । एव । विखें | पपिरे । स्वःऽृश; । बह । साकम्‌ । 
सिसिचुः । उत्स॑म्‌ । उद्रिणंम्‌ ॥ ४ ॥ 


पदाथः (श्रश्मास्यम्‌) श्रश्मनो मेघस्य मुख्य भागम्‌ (श्रवतम्‌) अ्रधोगामिनम्‌ 
(ब्रह्मणः) बृहतः (पतिः) रक्षक (मधुधारस्‌) सधुराणां रसानां धर्तारम (श्रभि) 
(यम्‌) (श्रोजसा) बलेन (श्रतृणत्‌) हिनस्ति (तम्‌) (एव) (विश्वे) सवं (पपिरे) 
पिबन्ति (स्वदृशः) स्वः सुखं पश्यन्ति येभ्यस्ते (बहु) (साकम्‌) सह (सिसिचुः) 
सिञ्चन्ति (उत्सम्‌) कूपमिव (उद्रिणम ) उदकवन्तम्‌ ॥ ४॥ 


आनक माती ष ह्मणस्पतियंथा सूर्यं ग्रोजसा यमश्मास्यमवतं 
त्तमेंद विश्व स्वद्‌ शः साकमुद्रिणमुत्समिव ब 

पपिरे सिसिचुश्च 
तथाऽनुतिष्ठेत्‌ ॥ ४ ॥ क र र 


Fe ५ अत्र बाचकलुप्तोपमाल ङ्कारः । ये मनुष्या मेघवत्कपवच्च सर्वान शभ- 
प्राणान्त सबषामकमत्यं सम्पादयन्ति च ते मिलित्वा सर्वानुन्नेतु शक्नुवन्ति ।।४॥। 


पदाथ:--जो विद्वान्‌ ( ब्रह्मणः ) बड़ों का ( पतिः ) र 
क्षक सज्जन जसे सूय्य 
Ee बल के साथ (यम्‌) जिस (अवतम्‌) नीचे को गिरनेहारे (मधुधारम्‌) मधुर 
र धारक ( ग्रश्मास्यम्‌ ) मेघ के मुख्य भाग को ( श्रभि, ग्रतृणत्‌ ) सब ओर | 
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काटता है (तमेव) उसी को (विश्वे) सब (स्वदृशः) सुख प्राप्ति के हेतु शिक्षक लोग 
(साकम्‌) साथ मिल के (उद्रिणम्‌) बलयुक्त (उत्सम्‌) कूप के तुल्य (बहु) श्रधिकतर 
( पविरे ) पियें और ( सिसिचु: ) सीचें, वैसे श्रनुष्ठान करें ॥ ४॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य मेघ और कूप के 
तुल्य सबको शुभ शिक्षा से तृप्त करते ग्रौर सबको एकमत करते हैं वे मिल कर 


ˆ सबकी उन्नति कर सकते हैं ॥ ४ ।। 


पुनस्तसेच विषयसाह ॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


सना ता का चित्‌ झवना भवीत्वा साद्विः शरब्विदुरों वरन्त वः । 
अय॑तन्ता चरतो अन्यदन्यदिद्‌ था चकारं वयुना ब्रत्म॑णस्पतिं;॥ ९॥ १॥ 


सना | ता । का | चित्‌ । भुव॑ना | भवीत्वा । मातूऽभिः । शरत्‌ऽभिः । 
दुरः । वरन्त । वः ॥ ग्रयंतन्ता । चरतः । अन्यत्‌ऽअ॑न्यत्‌ । इत्‌ । या । चकारं । 
वयुर्ना । ब्रह्म॑णः | प्तिः | ५ ॥ व० १॥ 


पदाथः ( सना ) सनातनानि (ता) तानि (का) कानि ( चित्‌ ) श्रपि 
(भुवना) भूवनानि (भवीत्वा) भव्यानि (माङः) मासः (शरदिः) शरदाद्य तुभि 
(डरः) द्वाराणि (वरन्त) वरयन्ति (बः) युष्मान्‌ (श्रयतन्ता) प्रयत्नरहितौ (चरतः) 
कुरुतः ( अन्यदन्यत्‌ ) भिन्नम्‌ भिन्नम्‌ ( इत्‌ ) एव (या ) यानि (चकार) (वयुना) 
प्रज्ञानानि (ब्रह्मणः) विद्याधनस्य (पतिः) पालकः॥ ५॥ 


ग्रस्वय:-- हे मनुष्या यथा सूर्य्यस्य किरणा माड्चिः शरद्य यानि सना का 
चिद्‌भवना भवीत्वा सन्ति ता दुरो वरन्त तथा यो ब्रह्मणस्पतिर्वो वयुना चकार स 
यष्साभिः सेव्यः । यावयतन्ताऽध्यापकाऽध्येतारावलसावन्यदन्यदिदेव चरतः कुरुतस्तो न 
सत्कत्तव्यो ॥ ५ ॥। 


भावार्थः-ग्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्गारः । यथा सूर्यो मासानृतुन्विभज्य मूर्तानां 
द्रव्याणां यथावत्स्वरूपं दर्शयति तथा ये विद्वांसो पृथिवीमारभ्येश्वरपर्यन्तान्पदार्थान्‌ 
यथावत्‌ शिक्षया दशयेयुस्ते लोके पूजनीयाः स्युर्ये चाऽविद्यायुक्ताऽलसा कापट्यादिना 
दूषिता दुष्टोपदेशं कुवं न्ति वा निष्पुरुषार्थास्तिष्ठन्ति ते केनचित्कदाचिन्नेब सेवनीया: 
॥ ५ 0 

पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जैसे सूर्य्यं के किरण (माङ्गि:) महीनों और (शरद्धि:) 

शरत्‌ आदि ऋतुओं के विभाग से (या ) जो (सना ) सनातन ( का, चित्‌ ) कोई 
(भवीत्वा) होनेवाले (भुवना) लोक हैं (ता) उनको और (दुरः) द्वारों को (वरन्त) 
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| विवृत करते प्रकाशित करते हैं तथा जो ( ब्रह्मणः, पतिः ) विद्या आर धन का 02 
| पुरुष (बः) तुमको (वयुना) विज्ञानयुक्त (चकार) करता है वह तुमका सवन याग्य हे । 
जो ( ग्रयतन्ता ) प्रयत्नरहित ्रालसी पढ़ने-पढ़ानेवाले ( श्रन्यदन्यत्‌, इत्‌ ) अन्य ग्रन्य 
विरुद्ध ही ( चरतः ) करते हैं उनका सत्कार कभी न करना चाहिये ।। ५ ॥। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार हे । जस सूयय महीनों और 
ऋतुञों को विभक्त कर मूत्त द्रव्यों का यथावत्स्वरूप दिखाता है वेसे जो विद्वान्‌ पृथिवी 
। से ले के ईश्वर पर्यन्त पदार्थों को यथावत्‌ शिक्षा से दिखावें वे लोक में पूजनीय होवें 
| और जो अविद्यायुक्त ग्रालसी लोग कपट प्रादि से दूषित दुष्ट उपदेश करते वा निकम्मे 
बेठे रहते हैं वे किसी को कभी सेवने योग्य नहीं हैं ।। ५ ॥। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
आभिनच्तन्तो अभि ये तमांनशुर्निधि पणीनां परमं गुहा हितम्‌ । 
ते विद्वांस प्रतिचक्ष्यारंता पुनर्यत उ आयन्तदुदींयुराबिशंस्‌ ॥ ६ ॥ 
अभिऽनत्ष॑न्तः । अभि | ये । तम्‌ । आनशुः । निऽधिस्‌ | पशीनाम्‌। 
परमम्‌ । गुहा । हितम्‌ ।॥। ते । विद्वांसः । प्रतिड्चक्षय | अन्रृता । पुन॑ः । यतः । 
ऊं इतिं । आयन्‌ । तत्‌ | उत्‌ । ईयुः | आऽविशंम्‌ ॥ ६ ॥ 
/ . पदार्थः ( प्रभिनक्षन्तः ) अभितो जानन्तः (श्रभि) (ये) (तम्‌) (श्रानशुः) 
१ प्रश्नुवन्ति प्राप्नुवन्ति ( निधिम्‌ ) विद्याकोशम्‌ ( पणोनाम्‌ ) व्यवहारनिष्ठानां 
प्रशंसनीयानां नृणाम्‌ (परमम्‌) उत्कृष्टम्‌ (गुहा) बुद्धौ (हितम्‌) स्थितम्‌ (ते) विद्वांसः 
(प्रतिचक्ष्य) प्रत्यक्षेण प्रत्याख्यानाय (अनृता) मिथ्याभाषणादिकर्माणि (पुनः) (यतः) 
(उ ) बितकं ( आयन्‌ ) प्राप्नुवन्ति ( तत्‌ ) (उत्‌) (ईयुः) प्राप्नुयुः (आविशम्‌) 
ग्राविशन्ति य स्मिंस्तम्‌ ॥ ६॥। 
ग्रन्वयः-येऽभिनक्षन्तो विद्वांसस्तं गुहाहितं परमं पणीनां निधिमभ्यानश्स्तेऽ- 
न्येषामनता प्रतिचक्ष्य पुनर यत ग्राविशमायन्‌ तदुदीयुरुपदिशन्तु ॥ ६ ॥ 
भावाथ:--ये यथार्थ विज्ञान प्राप्याधर्माचरणात्पृथग्वत्तित्वाध्न्यान्‌ पापाचरणात्‌ 
पृथक्कृत्य पुनः [पुनः] धमंविद्याशरीरात्मपुष्टिषु प्रवेशयन्ति तऽत्यन्तमानन्दं | 
प्राप्याऽन्यानानन्दयित्‌' शक्नुवन्ति ॥ ६ ॥ ला 
पदाथ:--(ये) जो (ग्रभिनक्षन्त:) सब और से जानते हुए (विद्वांसः) विद्वान्‌ 
लोग ( तम्‌_) उस ( गुहा, हितम्‌ ) बुद्धि में स्थित ( परमम्‌ ) उत्तम ( पणीताम्‌ ) 
_ व्यबहारवान्‌ प्रशंसनीय मनुष्यों के (निधिम्‌) विद्यारूप कोश को (भ्रभ्यानशुः) सब ओर 
से आप्त होते हैं (ते ) वे औरों के ( अनृता ) मिथ्याभाषणादि कर्मो को ( प्रतिचक्ष्य ) 
प्रत्यक्ष खण्डन कर पुनः) (यतः) (उ) फिर भी (आ्राविशम्‌) जिसमें ग्रावेश करते उसज्ञान | 
को (आयन्‌) प्राप्त होते (तत्‌) उसका (उदीयुः) उदय करें ग्र्थात्‌ उपदेश करें ॥। ६॥ 


| 


WE et 
लिन 
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भावाथः- जो यथार्थ विज्ञानं को पाकर ग्रधर्माचरण से पृथक्‌ रह कर प्रन्यों को 
पापाचरण से पृथक्‌ कर फिर फ़िर धर्म, विद्या, शरीर, आत्मा की पुष्टि में प्रवेश कराते 
वे अत्यन्त आनन्द को पाकर ग्रोरों को ग्रानन्दित करने को समर्थ होते हैं ।। ६ ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले सन्त्र सेटकहा हे ॥ -: न तड 
ऋतावान; प्रतिचच्यानता पुनरात आ तसः क्रवयो सहस्पथ। So 
ते बाहुभ्या घसितमग्निमश्मंनि नकिः षो झर्हुपरंणों जडहि तम्‌ ।॥*७॥ 


ऋृतऽवांनः । प्रतिऽचच्ष्यं । अता । पुन; । अस्य. अंतः पत्वा” तस्थुः 
कवयः । महः । प॒थः ॥ ते । वाहुऽभ्यास्‌ । धामितम्‌ । अग्निम्‌ । अँश्मैनि | नकि; 
सः । अस्ति । अरणः । जहुः | हि । तमू ॥ ७ ॥ 

पदार्थः ( ऋतावानः ) यः ऋतानि सत्याचरणानि वनन्ति संभजन्ति ते 
( प्रतिचक्ष्य ) निषेध्य ( श्रनृता ) भ्रधम्यंव्यबहारान्‌ ( पुनः ) (आ) (श्रतः) हेतोः 
(ग्रा) (तस्थुः) समन्तात्‌ तिष्ठन्ति (कवयः) प्राज्ञाः (महः) महतो धर्म्यान्‌ (पथः) 
मार्गान्‌ (ते) ( बाहुभ्याम्‌ ) (घमितम्‌) प्रज्वालितम्‌ (अग्निम्‌) (श्रश्मनि) पाषाणं 
(नकिः) निषेधे ( सः ) ( भ्रस्ति ) (श्ररणः) विज्ञाता (जहुः) त्यजन्ति (हि) खलु 
(तम्‌) ॥ ७ ॥ 


ग्रम्वयः-य ऋतावानः कवयो महस्पथ ातस्थृस्तेऽतः पुनरनता प्रतिचक्ष्येता- 
न्याजहुः। योऽरणो बाहुभ्यामश्मनि धमितमग्नि त्यजन्नकिरस्ति हि खलु तं बोधं 
प्राष्नोति॥ ७॥ 


।. भावार्थः-येऽविद्याऽधर्चिरणं प्रत्याख्याय सन्मार्गं सेवन्ते कराभ्यां धमनेन 
काष्ठादि [ स्थ ] मग्निमुत्पाद्य कार्य्याणि साध्नुवन्ति तेऽभीष्टं प्राप्नुवन्ति ॥ ७ ॥ 


पदार्थः-जो (ऋतावानः) सत्य श्राचरणों का सेवन करनेहारे (कवयः) पण्डित 
लोग (महः) बड़े धर्म युक्त (पथः) मार्गों पर (ग्रा, तस्थुः) ्रच्छे प्रकार स्थित होते (ते) 
वे (अतः) इस कारण से (पुनः) वार वार (ग्रनृता) ग्रधर्मंयुक्त व्यवहारों को 
(प्रतिचक्ष्य) खण्डित कर इनको (ग्रा, जहुः) सब प्रकार छोड़ते हैं। जो (श्ररणः) 
विज्ञानी (बाहुभ्याम्‌) हाथों से (अश्मनि) पत्थर पर (धमितम्‌) प्रज्वलित किये 
(भ्रग्निम्‌) अग्नि को त्याग करता (नकिः) नहीं (मस्ति) अर्थात्‌ ग्रहण करता है 
(सः, हि ) वही (तम्‌) उस बोध को प्राप्त होता है ।। ७ ॥ 


भावार्थः- जो श्रविद्या और ग्रधर्माचरण का खण्डन कर श्रेष्ठ मार्ग का सेवन 
करते हैं वे हाथों से धौंपने से काष्ठादिस्थ अ्रग्नि को उत्पन्न कर कार्य्यो को सिद्ध करते 
और ग्रभीष्ट को प्राप्त होते हैं । ७ ।। 
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पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ऋतज्येन ज्षिप्रेण ब्रह्म॑णस्पतियेत्र वष्टि प्र तद्‌श्लोति धन्वना । 
तस्य॑ साध्वीरिषवो याभिरस्यति नृचक्त॑सो दृशये कर्णयोनयः ॥ ८ ॥ 
ऋतऽज्येंन । त्षिप्रेणं ब्रह्म॑णः । पतिः । यत्र । वष्टि । प्र । तत्‌ । अश्चोति । 
a FE | el ४23 ॥ ५ ज 
धन्व॑ना ॥ तस्य॑ । साध्वी: । इष॑वः । याभिः । अस्य॑ति । । न5चक्षसः । दृशयें । 
कण्‌ऽयोनयः ।। ८ ॥। 
पदार्थ:--( ऋतज्येन ) ऋता सत्या ज्या यस्मिंस्तेन ( क्षिप्रेण ) क्षिप्रकारिणा 
( ब्रह्मणः ) धनस्य ( पतिः ) पालकः (यत्र) यस्मिन्‌ समये (वष्टि) कामयते (प्र) 
(तत्‌) (ग्रशनोति) प्राप्नोति (धन्वना) धनुषा (तस्य) (साध्वीः) श्रेष्ठाः (इषवः) 
बाणाः (याभिः) ( श्रस्यति ) शत्रून्‌ प्रक्षिपति: (नचक्षसः) नृभिद्रेष्टव्याः (दृशये) 
। दर्शनाय (कर्णयोनयः) कर्ण श्रोत्रं योनियेषान्ते ॥ ८ ॥ 
। 
श्रन्वयः- यत्र ब्रह्मणस्पतिऋ तज्येन क्षिप्रेण धन्वना यत्प्रवष्टि तदश्नोति तस्य 
साध्वोरिषव: स्युः। याभिः शत्र्नस्थति ताभिद्‌ंशये कर्णयोनयो नचक्षसस्सन्ति 
ताँस्तत्राशनोति ॥। ८॥ 
|) भावाथ:--यथा वीरा घनुरादिशस्त्रेणाग्नेयाद्यस्त्रेण च शत्रून्‌ पराजयन्ते तथा 
॥ धर्मात्मा दोषान्‌ विजयते ॥ ८ ॥ 
पदारथः--(यत्र) जहां (ब्रह्मणः) धन का (पतिः) स्वामी (ऋतज्येन) ठीक ठीक 
्रत्यञ्चावाले (क्षिप्रेण) शी त्रकारी (धन्वना) धनुष्‌ से जिसको (प्र, वष्टि) अच्छे प्रकार 
चाहता (तत्‌) उनको (अश्नोति) प्राप्त होता (तस्य) उसके (साध्वी:) श्रेष्ठ (इषवः) 
वाण होवें (याभिः) जिनसे शत्रुओं को (श्रस्यति) हठावे दूर करे उनसे (दृशये) देखने 
अर्थात्‌ जानने के लिये (कर्णयोनयः) कान आदि कारणवाले (नृचक्षसः) मनुष्यों को 
देखने योग्य विषय हैं उनको वहां प्राप्त होता है ।। ८ ।। 
भावार्थ:--जसे वीर पुरुष धनुष्‌ आदि शस्त्र और श्राग्नेयादि अस्त्र से शंत्रओं को 
पराजित करते हैं वेसे धर्मात्मा दोषों को जीत लेता है ॥॥ ऽ ॥ | 
पुना राजपुरुषाः कीरशाः स्युरित्याह ।। 
फिर राजपुरुष कंसे हों इस विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 


स संनयः स विनय; पुरोहित स सुष्डुत; स युधि ब्रह्मणस्पतिः । 
चाच्मी यद्वाजं भरते मती धनादित्सूय्यस्तपाते तप्यतुब्रैधा ॥ ९ ॥ | 
ऋ प्रक्षिपति--ह० ले० । प्रक्षिपतु:--प्र संस्करण ॥ सं० ॥ ] ॥। 
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सः | संऽनयः | सः । विऽनयः। पुरःऽहितः | सः । स॒ञस्तुंतः | सः 
याथे । ब्रह्मणः । पतिः || चाच्मः। यत्‌ । वार्ज॑म्‌ । भर॑ते। मती । धनां । 
आत्‌ । इत्‌ ! सूर्य्यः | तपति । तप्यतु; । ट्टथां ॥ & ॥ 


पदार्थः-(सः) (सन्नयः) सम्यग्‌ नयो नीतिर्यस्य सः (सः) (विनयः) विविधो 
नयो यस्य सः ( पुरोहितः ) पुर एनं विद्वांसो दधति सः (सः) (सुष्टुतः) सुष्ठु स्तुतः 
प्रशंसितः (सः) (युधि) युद्धे (ब्रह्मणः) धनस्य (पतिः) रक्षकः (चाक्ष्मः) व्यक्तवाक्‌ 
( यत्‌ ) यतः ( वाजम्‌ ) ग्रन्नादिसामग्रोयुक्तं पदार्थसमुहम्‌ ( भरते ) धरति (मती) 
सत्या विज्ञानेन ( धना ) धनानि ( आत्‌ ) नैरन्तर्ये ( इत्‌ ) एव ( सूर्य्यः ) सवितेव 
(तपति) (तप्यतुः) दुष्टानां परितापकः (बृथा) मिथ्येव परपीडने बत्तंमानानाम्‌ ॥९॥ 


श्रस्वयः-स सन्नयः स विनयः स पुरोहितः स सुष्ट्तश्चाक्ष्मः स ब्रह्मणस्पति- 
व्‌ था बत्तमानानां तप्यतुमती युधि धना यद्वाजं चाद्धरत तस्य युधि सुय्य इवेत्तपति 
प्रतापयृक्तो भवति ॥ & ॥ 


भावार्थः--ग्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । ये विनयादियुक्ताः प्रशंसितगुणकमं- 
स्वभावा दुष्टतानिरोधकाः सत्यताप्रवत्तंकाः सन्ति ते धर्म्येण राज्यं रक्षितृ शक्नुवन्ति 
nen 
पदार्थ:--(स:) वह (सन्नयः) सम्य कूनीतिवाला (सः) बह(विनयः) विविध प्रकार 
की नम्रतावाला (सः) वह (पुरोहितः) श्रागे जिसको विद्वान्‌ लोग धारण करते (सः) वह 
(सुष्टुत:) अच्छे प्रकार प्रशंसित {चाक्ष्मः) स्पष्टवक्ता (सः) वही (ब्रह्मणः) धन का 
(पतिः) स्वामी (वृथा) निष्प्रयोजन दूसरों को पीड़ा देनेहारे दुष्टों को (तप्यलुः) दुःख 
देनेवाला विद्वान्‌ बीर पुरुष (मति) विज्ञान से (धना) धनों ग्रौर (यत्‌) जिस कारण 
(वाजम्‌) ग्रन्नादि सामग्रीयुक्त पदार्थों का (गात्‌) निरन्तर (भरते) धारण-पोषण करता 
है इससे (युधि) युद्ध में (सूर्य्यं) सूर्य के तुल्य (इत्‌) ही (तपति) प्रतापयुक्त होता है 
Wen 
भावार्थ:--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जो विनय आदि से युक्त 
प्रशंसित गुणकर्मस्वभाववाले दुष्टता के निरोधक और सत्यता के प्रवत्त क हैं वे धर्मयुक्त 
व्यवहार से राज्य की रक्षा करने को समर्थ होते हैं ॥ € ।। 


पुना राजप्रजे कि कुर्यर्यातासित्याह ॥। 
फिर राजा और प्रजा क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
विश प्रभु प्रथमं मेहनावतो बृहस्पतेः सुविदत्राणि राघ्यां । 
इमा सातानि वेन्यस्य॑ वाजिनो घेन जनां उभये मुञ्जते विदा; 
॥ १० ॥ ब० २ ॥ 
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विउ्सु | पडु । प्रथमम्‌ । मेहनाऽवतः । वुह॑स्पतें:। सुऽविदत्रांशि । | 
राध्यां ॥ इमा । सातानि । वेन्यस्य | वाजिन॑ः । येन॑ । जर्नाः । उभयं । भुञ्जते । 


विर्शः १० ॥ व० २ ॥ | 
पदार्थ:--( विभु ) व्यापकम्‌ ( प्रभु) समर्थंम्‌ ( प्रथमम्‌ ) प्रख्यातम्‌ 
(मेहनावतः) प्रशस्तानि मेहनानि वर्षणानि यस्यात्‌ तस्य (बृहस्पतेः) बृहत; पालकस्य 
सुय्येस्येव ( सुविदत्राणि ) शोभनानि बिदत्राणि विज्ञानानि येभ्यस्तानि ( राध्या ) 
सुखानि साधयितुमर्हाणि ( इमा ) इमानि (सातानि) विभज्य दातुमर्हाणि (वेन्यस्य) 
कमितु योग्यस्य (वाजिनः) गन्तु' योग्यस्य (येन) (जनाः) प्रसिद्धाः पुरुषाः (उभये) 
बिद्वांसोऽविद्वांसहच (भुञ्जते) (विशः) धनानि ॥। १० ॥ 
ग्रन्वयः-येन उभये जना विशो भुञ्जते तत्प्रथमं विभु प्रभुपासितं सिद्धिकारि 
भवति तस्य मेहनावतो वाजिनो वेन्यस्य बृहस्पतेः सातानि राध्या सुविदत्राणीमा 
\ निमित्तानि सवेर्ग्राह्माणि ॥ १० ॥ 
) । भावार्थ:--राजप्रजाजन: सवेव्यापक सवेशक्तिमहिस्तीणसुखप्रदं ब्रह्मोपास्य 
सर्वेषां मनुष्यादिप्राणिनां सुखसाधकानि वस्तूनि संगृह्य राजप्रजयो: सुखानि साधनीयानि 


॥ १०॥ 

पदाथः- (येन) जिसके आ्राश्रय से (उभये) विद्वान्‌-ग्रविद्वान्‌ दोनों (जनाः) 
॥ प्रसिद्ध पुरुष (विशः) धनों को (भुञ्जते) प्राप्त होते वह (प्रथमम्‌) विख्यात (विभु) 
/ व्यापक (प्रभु) समर्थं उपासना किया हुआ सिद्विकारी होता है उसके (मेहनावतः) र्‌ 


प्रशस्त वर्षाश्रों के निमित्त (वाजिनः) प्राप्त होने वा (वेन्यस्य) चाहने (बृहस्पते:) सबके 

रक्षक सूर्य के तुल्य प्रकाशयुक्त परमेश्वर के (सातानि) विभाग कर देने और (राध्या) 

सुखों को सिद्ध करने योग्य (सुविदत्राणि) सुन्दर विज्ञानों के (इमा) ये निमित्त सब 

लोगों को ग्रहण करने योग्य हैं ।। १० ॥ [ 
भावाथः-राजजन और प्रजाजनों को योग्य है कि सर्वव्यापक शक्तिमान्‌ 

विस्तीणं सुख देनेवाले ब्रह्म की उपासना कर सब मनुष्यादि प्राणियों के सुखसाधक 


वस्तुओं को संग्रह करके राजप्रजा के सुखों को सिद्ध करें ।। १६ ।। 1 
पुनर्मनुष्य: कि कत्तंव्यमित्याह ।। ॥ 

फिर मनुष्यों को क्या कत्तेव्य है इस विषय को अगले सन्त्र में कहा है ॥ 
योऽवरे वृजने विश्वथा विसुमेहासु रण्वः शव॑सा ववास्तिथ । । [ 
स देवो देवान्‌ प्रतिं पप्रथे पथु विश्वु ता परिभूत्रह्मणस्पति;॥ ११॥ ( 
यः । अवरे । वृजने । विश्वऽथां | विऽभुः | महाम्‌ । ऊं इतिं। रणवः। | वै 
शवसा । ववक्षिथ || सः । देव; । देवान्‌ । प्रति | पप्रथे । पथ | विश्वा । इत्‌। ॐ 
ऊँ इति । ता । परिऽभूः । ब्रह्मणः । पतिः ॥ ११॥ 2 ग ` 
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पदार्थः--(यः) जगदीश्वरः (श्रवरे) श्रर्वाचीने (वृजने) श्रनित्ये कार्ये जगति 
(विश्वथा) विश्वस्मिन्‌ (विभुः) व्यापकः (महाम्‌) महान्तं संसारम्‌ (उ) वितर्क 
| (रण्वः) रमयिता (शवसा) बलेन (ववक्षिथ) वोढु प्राप्तुमिच्छथ (सः) (देवः) 
| दिव्यस्वरूपः (देवान्‌) विदुषो वस्वादीन्‌ वा (प्रति) (पप्रथे) प्रख्याति (पृथु) 
विस्तीर्णानि (विश्वा) विश्वानि जगन्ति (इत्‌) (उ) वितक (ता) तानि (परिभुः) 
परितः सर्वतो भवतौति (ब्रह्मणः) ब्रह्माण्डस्य (पतिः) पालकः ॥ ११॥ 
अन्वय:--यो विश्वथाऽवरे वृजने रण्वो विभुः परिसभृत्र ह्मणस्पतिरस्ति स देवो 
शवसा महामु देवान्‌ प्रति पप्रथे । पृथु बिश्वा ता तानि पप्रथे तमिदु यूयं ववक्षिथ ।।११॥ 
भावार्थः - हे मनुष्या यः परमात्मा परावरे कार्य्यकारणाख्ये जगति परिपुय्य सर्वे 
विस्तृणाति सर्वेभ्यः सर्वाणि सुखसाधकानि ददाति स एवोपासनीयो मन्तव्यश्च ॥ ११ ॥ 
पदार्थः (यः) जो (विश्वथा) सब (श्रवरे) कार्य्यरूप (वृजने) अनित्य जगत्‌ में 
(रण्वः) रमण करानेहारा (विभुः) व्यापक (परिभू:) सव श्रोर प्रसिद्ध होनेवाला 
(ब्रह्मणः, पतिः) ब्रह्माण्ड का रक्षक है (सः) (देवः) वह दिव्यस्वरूप ईश्वर (शवसा) बल 
से (महाम्‌, उ) वितकं रूप महान्‌ संसार को और (देवान्‌) विद्वानों वा वसु आदि को 
(प्रति, पप्रथे) प्रीति के साथ प्रख्यात करता और (पृथु) विस्तीर्णं (ता) उन (विश्वा) 
समस्त जङ्गम प्राणियों को विस्तृत करता (इत्‌, उ) उसी को तुम लोग (ववक्षिथ) 
प्राप्त होने की इच्छा करो ।। ११ ॥ 
भावार्थ: -हे मनुष्यो ! जो परमात्मा अ्रगले-पिछले कार्य्यं कारणरूप जगत्‌ में 
परिपूर्ण होके सबका विस्तार करता, सबके लिये सब सुखों के साधनों को देता वही 
सबको उपासना करने और मानने योग्य है ।। ११ ॥ 
पुना राजप्रजाविषयमाह ॥ 
श्रब राजप्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
विश्वं सत्यं म॑घवाना युवोरिदापश्चन प्र मिनन्ति ब्रत॑ वांम्‌ । 
अच्छेन्द्रात्रह्मणस्पती हविनों ऽन्नं युजेंब वाजिनां जिगातम्‌ ॥ १२ ॥ 
विश्वम्‌ । स॒त्यम्‌। मघऽवाना । युवोः । इत्‌ । आप॑ः। चन। प्र 
मिनन्ति । व्रतम्‌ । वाम्‌ ॥ अच्छा । इन्दराब्रह्मणस्पती इतिं । हृविः । नः । अन्न॑म्‌ । 
युर्जऽइव# । वाजिनां । जिगातम्‌ ॥ १२॥ 
पदार्थः (विश्वम्‌) स्म्‌ (सत्यम्‌) श्रविनाशिनम्‌ (मघवाना) पूजितधन- 
वन्तौ (युवो:) युवयोः (इत्‌) (श्रापः) प्राणान्‌ । शसोजस्‌ । (चन) (प्र) (मिनन्ति) 
हिसन्ति (ब्रतम्‌) (वाम्‌) युवयोः (अच्छा) (इन्द्राब्रह्मणस्पती) राजधनपालको 
(हविः) अत्तुमहेम्‌ (नः) श्रस्माकम्‌ (कन्नम्‌) अत्तव्यम्‌ ( युजेव) यथासंयुक्तौ (वाजिना) 
वेगवन्ताबश्बौ (जिगातम्‌) प्राप्नुतम्‌ । जिगातीति गतिकर्मा निघं० ।। २ । १४।।१२॥ 


भः [युजाऽइव ॥ सं. ॥ | 
२८ ई 


| 
। 
। 
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श्रन्वयः--है मघवानेन्द्राब्रह्मणस्पती ये युवोरापः सत्यं विश्वं प्रसिनन्ति वांव्रतं | 
प्रसिनर्ति तान विनाश्य वाजिना युजेव नोहविरस्तं चनाच्छेज्जिगातम्‌ । १२ ॥ | 

भावार्थः _अत्रोपमालङ्कारः। यथा सुशिक्षितो युक्तावशवौ रथं वोढा शत्रून्‌ 
पराजयतस्तथा राज्येशवय्यंप्राप्तो प्रजाराजजनो सत्याचारविरोधिनो निवाय्यं घ्राणाभय- | 
दानं यवां दद्यातम्‌ ॥ १२ ॥ 


पदार्थ:- हे (मघवाना) प्रशस्त धनवाले (इन्द्राब्रह्मणस्पती) राज्य और धन के 
रक्षक लोगो ! जो (युवोः) तुम्हारे (आपः) प्राणों (सत्यम्‌) अविताशी धर्म को 
(विश्वम्‌) सब जगत्‌ को (प्रमिनन्ति) तष्ट-श्रष्ट करते (वाम्‌) तुम्हारे नियम को तोडते 
हैं उनको नष्ट कर (वाजिना) दो घोड़े वेगवाले (युजेव) जैसे संयुक्त हों वेसे (न:) 
हमारे (हविः) भोजन के योग्य (अन्नम्‌) श्रन्न को [(चन) (ग्रच्छा) (इत्‌) ] (जिगातम्‌) 
प्राप्त होओ ।। १२॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जेस सुशिक्षित युक्त किये घोड़े 
रथ को पहुंचा कर शत्रुओं को पराजित कराते वैसे राज्येशवर्य को प्राप्त हुए राज 
प्रजाजन सत्याचरण के विरोधियों को निवृत्त कर प्राण के अभयरूप दान को तुम 
लोग देग्रो ॥ १२॥ 


पुना राजजनाः कि कुय्यु रित्याह ॥ 
फिर राजपुरुष क्या करें इस विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


उताशिष्ठा अनु झुण्वान्ति वह॑थः सभेयो विप्रो भरते सती धर्ना । 
वीळुदेषा अनु वशां अणमांडदिः स ह॑ वाजी संमिधे ब्रह्म॑णस्पातिंः 
- ॥ १३॥ 

उत । आशिष्ठा; | अनु । शृण्वन्ति | बह्यः । सभेय॑ः । विः । भरते । 
मती । धर्ना ॥ वीकुष्दरेषाः | अनु | वर्शा | ऋणम्‌ | आञ्ददि; । सः । ह। 
वाजी । सम्‌ऽइथे । ब्रह्म॑णः । प्तिः ॥ १३ ॥ 

पदार्थेः-- (उत) (आशिष्ठाः) श्रतिश्येनाशुगामिनः (श्रनु) (शृण्वन्ति) 
(बह्णयः) बोढारोऽशवाः (सभेयः) सभायां साधुः (विप्रः ) सेधाबी (भरते) धरति 
(मती) मस्या परज्ञया (धना) धनानि (बीळ हषा:) दृढद्देषाः (अनु) (वशा) 
कमनीयानि (ऋणम्‌) (श्राददिः) ्रादाता (सः) (ह) किल (बाजी) प्रशस्तविज्ञानः 
(समिथे) संग्रामे (ब्रह्मणः) राज्यधनस्य (पतिः) पालकः ।॥। १३॥ 


श्रन्बयः--य आशिष्ठा बह्व्य इव बीळ दरे षाः सम्ति ताननुष्युण्वन्ति तैः सह 


समिथे सभेयो विप्रो मती मत्या वशा । 
i धना हानु भरते उतापि स वाजी ब्रह्मणस्पतिः | 
ऋ णमाददिस्स्यात्‌ ॥ १३ ॥ पर Fe | 
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. भावार्थः-वह्न्िरित्यशवस्य गौणिकं नाम। यथा वह्नयो वोढारः सन्ति 
तथवाइवा भवन्ति राजपुरुषा यान्दुष्टाचारान्‌ श्ृणृयुस्तान्‌ वशीकृत्य सर्वेप्रियं 
साध्नुयु: ॥ १३ ॥ 


पदार्थ:--जो {ग्राशिष्ठाः) ग्रति शीघ्रगामी (वह्नयः) पहुंचानेवाले घोड़ों के तुल्य 
(बीळ षाः) दुर्गृणों से दृढ़ हेषकारी हैं उनको (अनु, श्रुण्वन्ति) श्रनुक्रम से सुनते हैं 
उनके साथ (समिथे) संग्राम में (सभेय:) सभा में कुशल (विप्रः) बुद्धिमान्‌ जन (मती) 
बुद्धिबल से (वशा) कामना करने योग्य सुन्दर (धना) धनों को (ह, अनु) (भरते) ही 
अनुकूल धारण करता (उत) ग्रौर (सः) वह (वाजी) प्रशस्तज्ञानी (ब्रह्मणः, पतिः) 
राज्य के धन का रक्षक (ऋणम्‌) ऋण अर्थात्‌ कर रूप धन का (्राददि:) ग्रहण करने- 
वाला हो ।। १३ ॥। 


भावार्थः-वह््नि यह घोड़े का गौण नाम है । जसे श्रग्नि पहुँचानेवाले होते हैं 
वैसे ही घोड़े भी होते हैं । राजपुरुष जिन दुष्टाचारियों को सुनें उनको वश में करके 
सबका प्रिय सिद्ध किया करें ।। १३ ॥। 
पुनरध्यापकाः कोदृशाः स्थुरित्याह ॥। 
फिर अध्यापक लोग केसे हों इस विषय को श्रगले सन्त्र में कहा है ॥॥ 


बरह्म॑णस्पतेर'भवद्यथावशं सत्यो सन्युमेहि कमी करिष्यतः । 
यो गा उदाजत्स दिवे वि चांभजन्‌ महीव रीतिः शवंसासरत्पथकू ॥ १४॥ 
ब्रह्म॑णः । पतेः । अभवत्‌ । यथाऽवशस्‌ । सत्यः । मन्यु; । महि । कमे । 
करिष्यतः ॥ यः। गा; । उत्ञ्ञाजत्‌ । सः। दिवे। वि। च। अभजत्‌। 
मही5ईव । रीतिः | शव॑सा । असरत्‌ । पृथक्‌ ॥ १४ ॥ 
पदार्थः (ब्रह्मणः) धनस्य (पतेः) पत्युः । अत्र षष्ठीयुक्तश्छन्दसि वेति 
पतिशब्दस्य घि संज्ञा । (्रभवत्‌) भवेत्‌ (यथावशम्‌) बशसनतिक़्म्य यथास्यात्तथा 
(सत्यः) सत्सु साधुः (मन्युः) क्रोधः (महि) महत्‌ (कम) । अत्र संहितायामिति 
दीर्घः । (करिष्यतः) (यः) (गाः) किरणान्‌ (उदाजत्‌) अध्वंमघो गमयति (सः) 
(दिवे) (बि) (च) (भ्रभजत्‌) भजेत्‌ (महीव) यथा पूज्या महतौ (रीतिः) श्रेष्ठा 
नीतिः (शवसा) बलेन (अ्रसरत्‌) सरेत्‌ प्राप्नुयात्‌ (पृथक्‌) ॥ १४॥ 


भ्रस्वयः-यो महि कमं करिष्यतो ब्रह्मणस्पतेः सकाशाद्यथावश सत्यो 
मन्यरभवत्स यथा दिवे सूर्य्यो गा उदाजत्‌ तथा धर्म प्रकाशयति या महीब रीतिः 
शवसा प्रथगसरत्तां च व्यभजत्‌ ॥ १४ ॥ 


भावार्थः-अत्रोपमालङ्कारः । ये पुरुषाथिनो5ध्यापकाः सुशिक्षां प्राप्य सत्योपरि 


प्रीतिमसत्ये क्रोध ददति ते महतीं सुशीलतां प्राप्य यथेष्टं कार्य प्राप्नुवन्ति ॥ १४ 0 
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३२० ऋग्वेदः ग्र २ । ग्र ७। व० ३ | 


पदार्थ:--( यः ) जो ( महि ) बड़े ( कर्म ) काम को ( करिष्यतः ) करनेवाले । 
| बरह्मणः, पतेः) धन के स्वामी के समीप से (यथावशम्‌) वश के अनुकूल विचारपूर्वक | 
h (सत्यः) श्रेष्ठ, ग्रधम त्यागार्थ ही (मन्युः) क्रोध (अभवत्‌) होवे (सः) वह जैसे (दिवे) 
| प्रकाश के लिये सूर्य (गाः) किरणों को (उत्‌, भ्राजत्‌) ऊपर-नीचे पहुँचाता है वैसे धर्म 
| के प्रकाश के लिये होता है। जो (महीव) जसे श्रेष्ठ माननीय (रीतिः) उत्तम रीति-नीति 
h (शवसा) बल के साथ (पृथक्‌) ग्रलग श्रलग (असरत्‌) प्राप्त होवे उसको (च) भी 
| (वि, श्रभजत्‌) वह उक्त क्रोध का विभाग करे वा विशेष कर सेवे ।। १४ ।। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो पुरुषार्थी ्रध्यापक लोग अच्छी 
शिक्षा को पाकर सत्य में प्रीति और ग्रसत्य पर क्रोध को धारण करते वे बड़ी सुशीलता 
को प्राप्त होके यथेष्ठ कार्य्यं को प्राप्त होते हैं ।। १४ ।। 
पुनर्मनुष्या; कि कुयु रित्याह ॥ 
फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ | 
| ब्रह्म॑णस्पते सुयमंस्य विश्वहा रायः स्याम रथ्यो} वय॑स्वतः । | 
वीरेषु UN ००५५५ !] eS ७ i जड] र ळय | 
वारसु वारा उप एड्थि नस्त्वं यदीशानो ब्रह्म॑णा वेषिं मे हवम्‌ ॥ १५॥ 
क ब्रह्मणः । पते । सुध्यम॑स्थ | विश्वहा | रायः । स्याम । रथ्यः । बयंखतः ॥ 
रेड | वारान्‌ | उप । पृङ्धि । नः । त्वम्‌ । यत्‌ । ईशानः । ब्रह्मणा । वेषि । 
| मे । हव॑म्‌ ॥ १५ ॥ 
पदाथः (ब्रह्मणः) धनस्य न पालयित: (सुयमस्य) शोभना यमा 
क (विश्वहा) विश्व हन्ति जानाति प्राप्नोति वा स: (रायः) घनस्य (स्थाम) 
Gr 0 वी (वयस्वतः) प्रशस्तं बयो जीवनं विद्यते यस्मिंस्तस्य 
इ) सुभटेषु (वीरान्‌) शरान्‌ (उप) (पुङ्‌ धि) सम्बधान (नः) श्रस्मान्‌ 


(त्वम्‌) (यत्‌) थम्‌ (ईशानः) समर्थः (ब्रह्मणा) वेदेन (वेश 
: (हवम्‌) आह्वानम्‌ ॥ १५॥ बरह्मणा) वेदेन ( ष) प्राप्नोषि (मे) मम 


अन्वयः- हे ब्रह्मणस्पते रथ्यो बिश्वहेशानस्त्वं ब्रह्मणा से यद्धवं वेषि तेन 


| ह नः वयस्वतो रायो वोरेषु नोऽस्मान्‌ वीरानुपपृङः घि यतो वयमभीष्टसिद्धाः 
॥ र 


भावार्थ:-ये सुसंयताः स्यस्ते चिरं पॅ 
५ ६ : स्य॒ जीवेयुः। ये ब्रह्मचर्यं पालयेयस्त 
'्रात्मशरीराभ्यां सुवीरा जायन्ते ।। १ ५॥ दु म 


पदार्थ:--हे ( ब्रह्मणः ) धन के ( पते ) रक्षक ( रथ्य: ) रथ क्रिया में | 

क हे ( ब्रह क्रया में प्रवीण | 
pd सबको जानने वा प्राप्त होनेवाले (त्वम्‌) आप (ब्रह्मणा) वेद से (मे) मेरे 
(यत्‌) जिस (हवम्‌) शाह्वान बुलाने को (वेषि) प्राप्त होते हो उस ग्राह्वान से (नः) 
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ऋग्वेद: मं २ । ग्र ३ । सू० २४ | _ २२१ 
i 1 हमको (सुयमस्य) सुन्दर संयम हों जिससे उस और (वयस्वतः) जिसके होने में ग्रच्छा 
प जीवन व्यतीत हो उस (राय:) धन के रक्षक (वीरेषु) ग्रौर सिपाहियों में हम (वीरान्‌) 
) वीर लोगों से (उप, पूड धि) समीप सम्बन्ध कीजिये जिससे हम लोग भ्रभीष्ट कार्य 
| सिद्ध करनेवाले (स्याम) हों ।। १५ ।। 
| र र MR नम 5 
भावाथ:--जो लोग सुन्दर संयमवाले हों वे बहुत काल जीवें । जो ब्रह्मचय्य का 


| 
| 
| 


पालन करें वे आत्मा और शरीर से अच्छे वीर होते हैं ॥ १५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


ब्रह्म॑णस्पते त्वम॒स्य यन्ता सुक्तस्यं बोधि तन॑यं च जिन्व । 


विश्वं तङद्रं यदवन्ति देवा बहद्वदेम विदथे सुवीराः ॥ १६॥ ब० ३॥ 


ब्रह्मणः । पते । त्वस्‌ । अस्य । यन्ता । सुऽउक्तस्यं | बोधि । तन॑यम्‌ । 

~ जेन ~ 1 अवनि 1५0... _ 
न. णि विश्वस्‌ । तत्‌ । भद्रम्‌ । यत्‌ । अवान्ति | देवाः । वृहत्‌ । वदेम । 
वदथ । सुऽवाराः ॥ १६ ॥व० ३॥ 

पदार्थ: - (ब्रह्मणः) (पते) धनस्य पालक (स्वम्‌) (अस्य) (यन्ता) नियन्ता 
(सूक्तस्य) सुष्ठ्क्तस्यार्थम्‌ (बोधि) जानीहि (तनयम्‌) श्रौरसं विद्यार्थिनं वा (च) 
(जिन्व) सुखय (विश्वम्‌) जगत्‌ (तत्‌) (भद्रम्‌) भन्दनीयं कल्याणयुक्तम्‌ (यत्‌) 
(अवन्ति) रक्षन्ति (देवाः) विद्वांसः (बृहत्‌) महत्‌ (वदेम) (विदथे) विज्ञातव्ये 
संग्रामादिव्यवहारे (सुवीराः) ।। १६॥ 

ग्रन्वयः- हे ब्रह्मणस्पते त्वमस्य सूत्तस्यार्थं बोधि तनयं जिन्व राज्यस्य च यन्ता 
भव यतो देवा यद्विश्वमवन्ति तद्बृह:्भ्रं विदथे सुवीरा वयं वदेम ।। १६ ॥ 


भावार्थ: -सर्वेसनुष्ये: सुनियमेन वेदार्थान्‌ विज्ञाय पूर्णय॒वावस्थायां स्वयंवरं 
विवाहं विधाय धर्मणापत्यान्युत्पाद्य संपाल्य यथावत्‌ ब्रह्मचय्येण सुशिक्ष्य विदुषः कृत्वा 
सुखं वद्धंनीयमिति ॥ १६॥ 


अत्र बिह्ृदीशवरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूवंसूक्तार्थेन सह सङ्गति रस्तीति बोध्यम्‌ ॥ 
इति चतुविशतितमं सूक्तं तृतीयो वर्गश्च समाप्तः ।। 


पदार्थः--हे (ब्रह्मणः, पते) धन के पालक विद्वान्‌ ! (त्वं) तू (अस्य) इस (सुक्तस्य) 
सूक्त अर्थात्‌ ग्रच्छे प्रकार कहे वाक्य के ग्रथ को (बोधि) जान (तनयम्‌) औरस पुत्र वा 
विद्यार्थी जन को (जिन्व) सुखी कर (च) और राज्य का (यन्ता) नियमकर्त्ता हो जिससे 
(देवाः) विद्वान्‌ लोग (यत्‌) जिस (विश्वम्‌) जगत्‌ की (अ्रवन्ति) रक्षा करते हैं (तत्‌) 
उसको बृहत्‌ बड़ा (भद्रम्‌) कल्याणयुक्त (विदथे) जानने योग्य संग्रामादि व्यवहार में 
(सुबीराः) सुन्दर वीरोंवाले हम लोग (वदेम) उपदेश करें ॥ १६ ।। 
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२२२ ऋग्वेदः अ० २।अ्र० ७।वे० ४। । 


भवार्थः सब मनुष्यों को उचित है कि सुन्दर नियम से वेद के ग्र्थो को जान 
पूर्ण युवावस्था में स्वयंवर विवाह कर धर्म से सन्तानो की उत्पत्ति श्रौर रक्षा कर यथावत्‌ 
| ब्रह्मचर्य के साथ सुन्दर शिक्षा दे और विद्वान्‌ करके सुख बढ़ावें ।। १६ ।। 
| इस सूक्त में विद्वान्‌ और ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के श्रथ की 
| पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानो ॥ 
यह चौवीसवां सूक्त और तीसरा वर्ग समाप्त हुश्रा ॥ 


इन्धान इति पञ्चचंस्य प्ञ्चावशतितमस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । ब्रह्मणस्पति- 
देवता । १ । २ जगती । '३ निचुज्जगती । ४ । ५ विराड्‌ जगती 
छन्द: । निषादः स्वरः ।। 
अथ विद्युद्वर्णनमाह ॥। 
| ग्रब पच्चीसवें सुक्त का आरम्भ है । उसके श्रादि में बिजुली का वर्णन करते हैं ॥ 
I A ८-॥ शः 1 
0) इन्धानो अग्नि वनवद्वनुध्यत; कृतब्रह्मा शूह्यवद्रातह॑व्य इत्‌ । 
जातेन॑ जातमति स प्र संखेते यंयं युजं कृणते ब्रह्मणस्पतिः ॥ १ ॥ 
इन्धानः | अग्निम्‌ | वनवत्‌ । वनुष्यतः | कृतऽब्रह्मा । शशुवत्‌ । रातऽहव्यः | 
इत्‌ ॥ जातेन | जातम्‌ । ग्रतिं। सः । प्र । ससेते । यंऽय॑स्‌ । युज॑म्‌ । कृणुते । 
ब्रह्म॑णः । पतिः ॥, १ ॥ 
पदाथः (इन्धानः) प्रदीप्तः (श्रग्निम्‌) विद्य तम्‌ (वनवत्‌) वनेन तुल्यम्‌ 
(वनुष्यतः) हिसन्तम्‌ । श्रत्र विभक्तिव्यत्यय: । वनुष्यतिहेन्तिकर्मे ति$ निरुक्त । 
(कृतब्रह्मा) कृतानि ब्रह्माण धनानि येन सः (शूशुवत्‌) विजानाति। अत्राडभावो 
लडथें लुड च । (रातहव्यः) रातानि दत्तानि हव्यानि येन स: (इत्‌) एव (जातेन) 
उत्पन्नेन जगता सह (जातम्‌) उत्पन्न पदार्थम्‌ (श्रत) (सः) (प्र) (सस्ते) भृशं 
सरति गच्छति (यंयम्‌) (य॒जम्‌) यक्तम्‌ (कृणते) (ब्रह्मणः) धनस्य (पतिः) 
पालकः ॥ १ ॥ 
। अस्वयः-यः कृतब्रह्म न्धानो रातहव्यो ब्रह्मणस्पतिर्जातेन जातमति सस्‌ ते यं यं 
| यजं प्रकृणते स इद्वनयहृनुष्यतोऽरिन प्रशुश्वत्‌ ॥ १ ॥ 
भावा्थः- श्रत्रोपमालङ्कारः । यथा किरणा वायुना सह सप्पेन्ति तथेव विद्य दग्निः 
be सवः पदाथः सह सप्पति ता यत्र यत्र प्रयुञ्जीत तत्र तत्र महत्कार्यं साध्नोति ॥ १ ॥। 
पदार्थः-जो ( कृतब्रह्मा ) धनों को उत्पन्न करनेवाला ( इन्धानः ) तेजस्वी 
(रातहव्यः) होम के योग्य पदार्थो का दाता (ब्रह्माणः) धन का (पतिः) रक्षक स्वामी 
(जातेन) उत्पन्न. हुए जगत्‌ के साथ (जातम्‌) उत्पन्न पदार्थ को (ग्रति, ससृ ते) ग्रत्यन्त | 
TD] hi ई 
ॐ [वनुष्यति क्र ध्यतिकर्मा--निघण्ट्‌ २ । १२ ॥ सं.] 
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ऋग्वेदः मं० २ | ग्र ३ । सू० २५॥ ; २२३ 


शीघ्र प्राप्त होता (यंयम्‌) जिस जिस को (युजम्‌) कार्य्यो में युक्त (कृणुते) करता ः 


(सः, इत्‌) वही (वनवत्‌) वन को जैसे वैसे (वनुष्यतः) जलाते नष्ट करते हुए (अग्निम्‌) 
विद्युत्‌ अग्नि को (प्र, शूशुवत्‌ ) अच्छे प्रकार जानता है ॥ १॥ 

भावार्थः-इसमें उपमालङ्कार है । जैसे किरण वायु के साथ चलती हैं वेसे ही 
विद्युत्‌ ग्रग्नि सब पदार्थो के साथ चलता है । उसको मनुष्य जहां जहां प्रयुक्त करे वहां 
वहां बड़े काम को सिद्ध करता है । १ ॥। 

को मनुष्यो विद्यां बद्ध यितु. शक्नोति ॥। 
कौन मनुष्य विद्या-बृद्धि कर सकता है इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

वीरेभिवीरान्वंनवद्वनुष्यतो गोजी रथिं पंप्रथहोध॑ति त्मना । 
तोकञ्च तस्य तनथश्च बद्धेते यं यं युजं कृणुते ब्रत्म॑णस्पतिः ॥ २ ॥ 

वीरेभिः । वीरान्‌ । वनवत्‌ । वनुष्यतः । गोभिः । रयिस्‌ । पप्रथत्‌ । 
बोध॑ति । त्मनां ॥ तोकम्‌ । च । तस्य॑ । तन॑यम्‌ । च । वद्धेते । यंऽय॑स्‌ । युज॑म्‌ । 
कुणुते । ब्रह्मणः | प्तिः ॥ २ ॥ 


पदार्थः (वीरेभिः) (वीरान्‌) शरीरात्मबलयुक्तान्‌ (वनवत्‌) वनेन जद्भलेन 
तुल्यम्‌ (वनुष्यतः) याचमानस्य (गोभिः) इन्द्रिय (रयिम्‌) श्रियम्‌ (पप्रथत्‌) 
प्रस्थापयति (बोधति) विजानाति (त्मना) ग्रात्मना अन्तःकरणेन (तोकम्‌) 
प्रपसपत्यम्‌ (च) (तस्य) (तनयम्‌) पोत्रम्‌ (च) (वद्धते) (यंयम्‌) (युजम्‌) 
युक्तम्‌ (कृणृते) (ब्रह्मणः) ग्रन्नस्य (पतिः) पालक: ॥ २॥ 


भ्रन्वयः-यो ब्रह्मणस्पतिवंनुष्यतो वीरेभिर्वोरान्‌ गोसिवेनवर्द्राय पप्रथत्‌ त्मना 
पदार्थविज्ञानं बोधति तस्य तोकमेश्वय्यं तनयञ्च वद्धेते स यंयं युजं कृणते स स त्मना 
श्रात्मना प्रथते ॥ २॥ 


भावार्थः भ्रत्रोपमालङ्कारः । यथा धनं याचमानो मनो युङ क्त तथा पुत्रपौत्रा दि- 
पालने चित्तं ददाति येन पदार्थेन सह यस्य पदार्थस्य योगस्य योग्यतास्ति तं प्रत्यहं 
करोति स बहूनुत्तमान्मनुष्यान्‌ प्राप्य विद्यार्वाद्ध कत्त शक्नोति ॥ २॥ 


पदार्थः-जो (ब्रह्मणः, पतिः) अन्न का रक्षक विद्वान्‌ जन (वनुष्यतः) याचक 
मनुष्य के (वीरेभिः) वीर पुरुषों के साथ (वीरान्‌) शरीरात्मबलयुक्त को और (गोभिः) 
इन्द्रियों से (वनवत्‌) वन जङ्गल से जेसे वसे (रयिम्‌) शोभा को (पप्रथत्‌) प्रख्यात प्रसिद्ध 
करता है (त्मना) प्रन्तःकरण से पदार्थ विज्ञान को (ब्रोधति) जानता है (तस्य) उसका 
(तोकम्‌) छोटा बालक (च) और ऐश्वर्य (च) तथा (तनयम्‌) पोत्र श्रादि (वद्ध ते) बुद्धि 
को प्राप्त होता वह (यंयमू) जिस जिस को (युजम्‌) शुभगुणथुक्त (कृणुते) करता है वह 
वह अपने स्वरूप से प्रख्यात होता है ।। २ ॥ 
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२२४ ऋग्वेदः ग्र २। ग्र० ७ । व० ४ ॥। 


भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जसे धन की याचना करता हुआ पुरुष 
मन को युक्त करता वैसे पुत्रादि के पालन में चित्त देता है, जिस पदार्थ के साथ जिसके 
योग की योग्यता होती उसको उसके साथ प्रति दिन युक्त करता हे. वह बहुत उत्तम 
मनुष्यों को प्राप्त हो के विद्या की वृद्धि कर सकता है ।। २॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र मं कहा है ॥ 


सिन्धुर्न क्तोदः शिमीवाँ ऋषघायतो वृषेव वंग्रीरभि वष्टयोज॑सा । 
अग्नेरिव प्रसिंतिनोह वत्त॑वे यंयं युजं कृणते ब्रह्म॑णस्पर्तिः ॥ ३ ॥ 


सिन्धु; । न; । ज्ञोदः । शिमींऽवान्‌ | ऋघायतः । हर्षाइइव । वर्धीन्‌। 
अभि । वष्टि | ओज॑सा ॥ अग्ने:5ईव । प्रऽसिंतिः | न । अहं । वत्तैवे | यंऽय॑स्‌ । 
युजम्‌ । कृणते । ब्रह्मणः । पतिंः | ३ ॥ 


पदार्थ:-- (सिन्धुः) समुद्रः (न) इव (क्षोदः) जलम्‌ । क्षोद इत्युदर्कना० ।। निघं ० 
१ । १२॥ (शिमीवान्‌) प्रशस्तकमयुक्तः (ऋधायतः) ऋतं सत्यं हिसतः । अत्र हन्‌ 
धातोश्छान्दसो वर्णलोप इतित लोपो बाहुलकादौणादिको डण्‌ प्रत्यय: । (वृषेव) 
यथा बलिष्ठो वृषभ: (वध्रोन्‌) वृद्धान्‌ वृषभान्‌ (श्रभि) ग्राभिमुख्ये (वष्टि) कामयते 
(श्रोजसा) बलेन (अग्नेरिव) (प्रसितिः) बन्धनम्‌ (न) निषेधे (अह) (वत्तंवे) 
(यंयम्‌) (युजम्‌) (कृणुते) (ब्रह्मणः) (पतिः) ॥ ३॥ 


श्रम्वयः--यः शिमीवान्‌ ब्रह्मणस्पतिः क्षोदः सिन्धुं वध्रोनभि वषेवोजसा 
ऋधायतो नाशं करोति सत्यं वष्टि । ग्रग्नेरिव प्रसितिवंत्तवे नाह भवति यंयं यज कृणते 
स तंतं सुखिनं करोति ॥ ३॥। a 


भावाथः -श्रत्रोपमालङ्भारः । ये मनुष्याः पुरुषाथिनः सन्ति समुद्रवद्गम्भीरा 
चेनाढया वषभवद्बलिष्ठा श्ररिनिवच्छन्रुदाहकाः सत्यकामाः स्यस्ते सर्वा शिल्पविद्यां साद्व 
शक्नुवन्ति ॥ ३॥ i र 


पदार्थ:-जो (शिमीवान्‌) प्रशस्त कर्मयुक्त (ब्रह्मण:, पति:) वेद का रक्षक विद्वान्‌ 
पुरुष (क्षोदः) जल को (सिन्धुः, न) समुद्र जसे अपने में लय soe वा साधारण 
बलों को (ग्रभि) सम्मुख होके जैसे (वृषेण) भ्रति बलवान्‌ बैल मारता वैसे (्रोजसा) 
बल से (ऋघायतः) सत्य धर्म के नाशक शत्रुश्नो का नाश करता, सत्य को (वष्टि) चाहता 
और (अग्नेरिव) भ्रग्ति से जैसे (प्रसितिः) बन्धन (वर्तवे) वर्त्तने के अर्थ (न, ग्रह) नहीं 
रहता श्रर्थात्‌ स्वाधीनता होती है वैसे (यंयम्‌) जिस जिस को (युजम्‌) शुभ गुणयुक्त 
(कृणुते) करता है वहु उस [उस] को सुखी करता है ।। ३॥ द 
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- ऋग्वेद: मं० २ । ग्र ३ । सू» २५॥ २२५ 


भावाथः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो मनुष्य पुरुषार्थी, समुद्र के तुल्य 
गम्भीर, धनाढ्य, वृषभ के तुल्य बलवान्‌, अ्रग्नि के तुल्य शत्रुओं के जलानेवाले, सत्य- 
कामनायुक्त होते हैं वे समस्त शिल्पविद्या को सिद्ध कर सकते हैं ॥ ३ ॥ 

ग्रथ के विजयिनो भवन्तीत्याह ।। 
अब कोन विजयी होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

तस्मा अषेन्ति दिव्या अंसश्चतः स सत्व॑भिः प्रथमो गोषुं गच्छति । 
अनिंश्ष्टताविषिहेन्त्योज॑सा यंयं युजं कृणते ब्रह्म॑णस्पातिः ॥ ४ ॥ 

तस्मैं । अषेन्ति । दिव्या; | असश्चतः । सः । सत्व॑ऽभिः । प्रथमः । गोषुं । 
गच्छते ॥ आनश्रष्ठऽतांवोषेः । हॉन्ति। ओजसा | यऽयम्‌ । युजम्‌ । कृणृते । 
ब्रमणः । पति: || ४ ॥ 

पदाथः (तस्म) (भ्रषन्ति) प्राप्नुवन्ति । श्रत्न विकरणव्यत्ययेन शप्‌ । (दिव्याः) 
शुद्धाः (श्रसश्चतः) श्रसज्यमाना: (सः) (सत्वभिः) पदार्थ: सह (प्रथमः) (गोषु) 
पृथिवीषु (गच्छति) (श्रनिभृष्टतविषिः) न नितरां भृष्टा तविषी सेना यस्य सः (हृन्ति) 
(ग्रोजसा) पराक्रमेण (यंयम्‌) (युजम्‌) (कृणुते) (ब्रह्मणः, पतिः) ॥ ४॥ 

अन्वयः-यः प्रथमोऽनिभृष्टतविषिन्र ह्यणस्पतिः सत्वभिस्सह गोषु गच्छुत्योजसा 
शत्रून्‌ हन्ति स यंयं युजं कृणुते तस्मे दिव्या असश्चतो भद्रा वीरा श्रन्ति प्राप्नुवन्ति 

१ ॥ ४ ॥ 

भावाथः-त एव विजयिनः सन्ति ये सर्वेबेलेस्साधनोपसाधनविद्यया च युक्ता 
भवन्ति ॥ ४ ॥ 

पदार्थ:--जो (प्रथमः) मुख्य (अनिभुष्टतविषि:) जिसकी सेना निरन्तर भ्रष्ट 
नहीं होती वह (ब्रह्मणः, पतिः) ब्राह्मणादि वर्णव्यवस्था का रक्षक (सत्वभिः) पदार्थो 
के साथ (गोषु) प्रथिवी में (गच्छति) जाता है (्रोजसा) बल-पराक्रम से शब्रृश्रों को 
(हन्ति) मारता (सः) वह (यंयम्‌) जिस जिसको (युजम्‌) कार्य में नियुक्त (कृणृते) 
करता (तस्मे) उसके लिये (दिव्याः) शुद्ध (श्रसश्चतः) जो किसी व्यसन में आसक्त 
नहीं ऐसे कल्याणकारी वीर पुरुष (रष न्ति) प्राप्त होते हैं ।। ४ ॥ 

भावार्थः- वे ही लोग विजयी होते हैँ जो सब बलों और साधन-उपसाधनों से 
तथा विद्या से युक्त होते हैं ॥ ४ ॥ 

ग्रथ के मनुष्या! कार्य्याणि साध्नुवन्तीत्याह ॥। 
अब कोन मनुष्य कार्यो को सिद्ध करते हैं इस विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है। 

तस्मा इद्विश्वै धुनयन्त सिन्धवो 5च्छिद्रा शर्म दधिरे प॒रूणिं। 
देवानां सुम्ने सुभगः स एधते यंयं युजं कृणुते ब्रत्म॑णस्पतिः ॥५॥ ब ० ४॥ 

२९ई 
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तस्मै | इत्‌ | विखे । घुनयन्त । सिन्ध॑वः । अच्छिद्रा | शर्म [दंधिरे। | 
पुरूणि ॥ देवानाम्‌ । सुन्ने । सुऽभग॑ः | सः । एधते | यंऽयम्‌ | युज॑म्‌ | कृणुते । | 
ब्रह्म॑णः | पतिः ॥ ५ ॥ व० ४ ॥ 
पदार्थ:-- (तस्मे) (इत्‌) एव (विश्वे) सवं (धुनयन्त) घुनयन्ति. कम्पयन्ति 
प्रत्राडभावः। (सिन्धवः) समुद्रादयः (अच्छिद्रा) छिद्ररहितानि (शर्म) शर्माणि 
गहाण (दधिरे) दधति (पुरूणि) बहुनि (देवानाम्‌) (सुम्ने) सुखे (सुभगः) 
शोभनमेइवर्यः (सः) (एधते) (यंयम्‌) (युजम्‌) (कणृते) (ब्रह्मणः) (पतिः) ॥ ५॥ 
_ भ्रन्वयः--यो ब्रह्मणस्पतिदेवानां सुम्ने सुभगः सन्‌ यंयं युजं कृणुते स एधते तस्मा 
` इहिश्वे सिन्धवोऽच्छिद्रा पुरूणि शमं दधिरे धुनयन्त ॥ ५ ॥ 
भावार्थः-ये मनुष्या विद्ृत्सङ्गप्रियाः पदार्थसम्भोगविभागकारिणो रसायनविद्या- 
युक्ताः स्युस्ते सर्वेभ्यः पदार्थभ्यो बहुनि कार्याणि साधयितु शक्नुवन्तीति ॥ ५ ॥। 
रत्र बिह्ठद्गुणवर्णनादेतदर्थंस्य पृर्वसुक्तार्थेन सह सङ्गतिरस्तीति वेद्यम्‌ ॥ 


पदार्थ:- जो (ब्रह्मणः) वेदविद्या का (पतिः) रक्षक प्रचारक विद्वान्‌ मनुष्य 
(देवानाम्‌) विद्वानों के (सुम्ने) सुख में (सुभगः) सुन्दर ऐश्वयेवाला प्रफुल्लित. होता 
हुआ (यंयम्‌) जिस जिस को (युजम्‌) शुभ कमंयुक्त (कृणुते) करता है (सः) (एधते) 
वह उन्नति को प्राप्त होता (तस्मे, इत्‌) उसी के लिये (विश्वे) सब (सिन्धवः) समुद्रा दि 
जलाशय (अच्छिद्रा) छेद-भेद रहित (पुरूणि) बहुत (शर्म) सुखदायी निवासस्थानों को 
(दधिरे) धारण करते तथा (धुनेयन्त) सर्वत्र चलाते हैं श्र्थात्‌ यानादि द्वारा सर्वत्र 
निवास पाता है ।। ५ ।। RE 
॥ भावार्थः-जो मनुष्य विद्वानों के सङ्ग में प्रीति रखने, पदार्थों का संयोग-विभाग 
करनेवाले रसायनविद्या में उद्योगी होवें, वे सब पदार्थो से बहुत कार्य सिद्ध कर 
सकते हू ॥ ५ ॥। , 


ईस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त में 
कहें ग्रथ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ।। 
यह पच्चीसवां सूक्त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ ।। 


ऋजुरिति चतुऋ चस्य षर्डावशतितमस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । ब्रह्मणस्पति 
दवता । १। ३ जगती । २। ४ निचुज्जगती छन्द: । निषाद: स्वरः ।। 
ग्रथ विदुषां कि कार्यमस्तीत्याह ।। 


श्रब इस दूसरे. मण्डल पके छब्बीसवें सुक्त का भ्रारम्भ है । इसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वानों को क्‍या कत्तंव्य है इस विषय को कहते हैं ॥ 


१ 
ह 
ब 
£ 
$ 
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ऋग्वेद: मं० २ | त्र ३ | सू २६ ।। ३ ८ 


ऋजुरिच्छंशो* वनवर््नुष्यतो * देवयन्निददेचयन्तमभ्य॑ंसत्‌ । 


सुपावीरिङ्नवत्पृत्छु दृष्टरं यज्वेदयज्योर्वि भ॑जाति भोज॑नम्‌ ॥ १ ॥ 

अजु, | इत्‌ | शंस;। वनवत्‌ | वनुष्यत; | देवऽयन्‌ । इत्‌ । अदैवऽयन्तम्‌ | 
अभि । असत्‌ ॥ सुप्रञञवी; । इत्‌ । वनवत्‌ । पृत्‌ऽसु । दुस्तर॑म्‌ । यज्वा । इत्‌ । 
अयंज्यो; । वि । भजाति । भोज॑नम्‌ ॥ १ ॥ 

पदार्थ :--(ऋजुः) सरलः (इत्‌) एव (शंसः) स्तुत्यः (वनवत्‌) किरणवत्‌ 
(वनुष्यतः) हिसतः (देवयन्‌) श्रात्मानं देवमिच्छन्‌ (इत्‌) (ग्रदेवयन्तम्‌) श्रात्सान 
देवमिच्छन्तम्‌ (अभि) (प्रसत्‌) स्यात्‌) (सुप्रावीः) सुष्ठ्रक्षकः (इत्‌) i (वनवत्‌) 
(पृत्सु) संग्रामेषु (दुष्टरम्‌) दुःखेनोल्लङ्घयितु' योग्यम्‌ (यज्वा) सङ्गन्ता (इत्‌) 
(श्रयज्योः) श्रसद्भन्तुः (वि) (भजाति) विभजेत्‌ (भोजनम्‌) ॥ १॥ ६ 

श्रन्वय:--यो यज्वा$यज्यो रिःद्वोजनं विभजाति स इत्सुप्रावी: सन्पृत्सु बनवह ष्टर 
विभजाति यो देवयन्नदेवयन्तमिदभ्यत्स वनवच्छंसो वनुष्यत इदजुस्स्यात्‌ ॥ १॥ ` 

भावार्थः-ये मनुष्याः पाण्डित्यमिच्छन्तो मौर्यं जहन्तः शत्रन्‌ विजयमाना 
भोग्यान्‌ पदार्थान्‌ विभजेयुस्ते दुःखानि वर्जयेयुः ॥ १॥। 

पदार्थ :--जो (यज्वा) मिलनसार जन (ग्रयज्यो:) विरोधी के (इत्‌) ही 
(भोजनम्‌) भोग्य पदार्थं को (वि, भजाति) पृथक्‌ करता है, वह (इत्‌) ही (सुप्रावीः ) 
सुन्दर रक्षक हुआ (पृत्सु) संग्रामों में (वनवत्‌) वन के तुल्य (दुष्टरम्‌) दुःख से उल्लङ्कन 
करने योग्य शत्रुदल को छिन्न-भिन्न करता है॥ जो (देवयन्‌) अपने को विद्वान्‌ मानता 
हुआ (अदेवयन्तम्‌) मूर्ख का सा आचरण करते हुए को (इत्‌) ही (अभि, असत्‌) 
सम्मुख प्राप्त हो, वह (वनवत्‌) किरणों के तुल्य (शंसः) स्तुति करने योग्य (वनुष्यतः) 
हिसा करनेवाले से (इत्‌) ही (ऋजुः) सरल कोमल स्वभाव होवे ।। १ ।। 

भावार्थ:- जो मनुष्य पण्डिताई को चाहते, मुखंता को छोड़ते और गत्रग्रो को 
जीतते हुए भोग्य पदार्थो को विशेष कर सेवन करते हैं वे दुःखों को छोड़ देते हैं ।। १1 

` पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


यज॑ख वीर प्र विहि मनायतो भद्रं मन॑: कृणुष्व ब्रत्रलूय्यै । 

हविष्कृणुष्व सुभगो यथासंसि ब्रह्मणस्पतेरव आ वंणीमहे ॥ २ ॥ 
यजस्व । वीर । प्र। विहि। मनायतः | भद्रम्‌। मन॑; । कुणुष्व । 

बुत्रञ्तूय्यै ॥ हविः । कृणष्व । सुऽभरगः। यथां । अससि । ब्रह्म॑णः । पते; । 


अर्व; । आ । वृणीमहे ॥ २ ॥ | 


ह) री ७ 33 0 1 | F १ 
ॐ [कऋजुरिच्छंसा । > ,वनवद्वनुष्यृतो । | 4 नी अअज्वेदगज़्योथि ॥ संश ॥] 
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२२८ ऋंग्वेद: ग्र० २ । ग्रे ७ | वै० ५ ॥। 


वि 


पदार्थः-- (यजस्व) सङ्गच्छस्व (वीर) शुभगुणेषु व्यापनशील (प्र) (विहि) 
पराप्नुहि । अत्र वणव्यत्ययेन ह्वस्वम्‌ । (मनायतः) श्रात्मनो मन ग्राचरतः (भद्रम्‌) 
कल्याणकरम्‌ (मनः) (कृणुष्व) (वच्रतुय्यें) शत्रुवधे (हविः) दानम्‌ (कृणुष्व) 
(सुभगः) शोभनेश्वर्यः (यथा) (ग्रससि) स्याः (ब्रह्मणः) (पतेः) (श्रवः) रक्षणम्‌ 
(आ) (वृणीमहे) ॥२॥ 

ग्रन्वय:-हे वीर त्वं ब्रह्मणस्पतेमंनायतो जनाहिद्या: प्रविहि। धर्म यजस्व भद्र 
मनः कृणुष्व सुभगः सन्‌ वृत्रतूर्ये हविः कणुष्व यथा त्वमससि तथा वयमव श्रा वणीमहे 
॥ २॥ 
भावाथः-श्रत्रोपमालद्ारः । ये मनुष्याः स्वकीयानि मनांसि कल्याणतमे मागं 

प्रचत्यं सर्वाणि कार्य्याणि साध्नुवन्ति ते कृतकृत्या भवन्ति ॥ २ ।। 
पदार्थः-हे (वीर) शुभगुणों में व्याप्त होनेवाले विद्यार्थी जन ! तू (मनायतः) 
ग्रपने को मनन का आचरण करते हुए (ब्रह्मणः) वेदादि शास्त्रों की (पतेः) पालना 
| करनेवाले (मनायत:) अपने को मनन विचार का आचरण करनेवाले जन से विद्याश्रों 
| को (प्र, विहि) अच्छे प्रकार प्राप्त हो । धर्म का (यजस्व) सङ्ग कर, (मन:) मन को 
(भद्रम्‌) कल्याणकारी (कृणुष्व) कर, (सुभगः) सुन्दर ऐश्वर्य्यवाला हुआ (वृत्रतूर्ये) 
शत्रुओं का जहां बध होता उस संग्राम में (हविः) दान को (कुणुष्व) कर । (यथा) 
जसे तू (अससि) हो वैसे हम लोग (ग्रवः) रक्षा को (ग्रा, वृणीमहे) अच्छे प्रकार 

स्वीकार करें ।। २॥ | 
भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मनुष्य अपने मनों को ग्रति 
कल्याणकारी मार्ग में प्रवृत्त कर सब कार्य्यो को सिद्ध करते हैं वे कृतकृत्य होते हैं ।।२।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
किर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

स इनेन स बिशा स जन्म॑ना स पुन्रैवौजँ भरते घना नभिः । 
देवानां यः पितर॑माविवांसति श्रद्धामना हविषा ब्रह्मणस्पतिस्‌ ॥ ३॥ | 

सः | इत्‌ । जरनेन | सः | विशा | सः । जन्म॑ना | सः । पुत्रैः । वाज॑म्‌ । | 
भरते । धना । नृऽभिः॥ देवानाम्‌ । यः । पितरम्‌ । आऽविवांसति। | 
श्रद्वाऽमनाः । हविषां । ब्रह्म॑णः । परिम्‌ ॥ ३ ॥ 

पदार्थ :-- (स:) (इत्‌) एव (जनेन) (सः) (विशा) प्रजया (सः) | 
fr) (सः) (पुत्रः) प्रपत्यः (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (भरते) दधाति (धना) ` 
(नृभिः) नायकमंनुष्यः (देवानाम्‌) बिटुषाम्‌ (यः) ( पितरम्‌) जनकमध्यापकं वा | 
(ग्राचिंबासति) समन्तात्परिचरति सेवते (श्रद्धामनाः ) श्रद्धा मनसि यस्य सः | 
(हृचिषा) सहृघवहारग्रहणेन सह (ब्रह्मणः) (पतिम्‌) पालकम्‌ ॥ ३ ॥ 
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ऋग्वेद: मं० २ । अं० ३ । सूं २६ ॥ २२९ 


अन्वयः-हे विद्वन्‌ यथा स जनेन स विशा स जन्मना पुत्रर्वाजं नभिः सह धना 
भरते । यः श्रद्धामना हविषा देवानां विदुषां ब्रह्मणस्पति पितरमाविवासति स 
इच्छरीरात्मबलेन युक्तः सन्‌ सुखी भवति ॥ ३॥ 


भावार्थः-ये प्रीत्या विटुषामध्यापकमुपदेशकं च विद्वांसं सेवन्ते ते सर्वत्र सर्वे: 
पदार्थ ज्षिष्पन्नमानन्दं भुञ्जते ॥ ३ ॥ 


पदार्थेः-हे विद्वान्‌ जन ! जैसे (सः) वह (जनेन) साधारण मनुष्य के (सः) 
वह (विशा) प्रजा के (स) वह (जन्मना) जन्म के और (सः) वह (पुत्रे:) सन्तानों के 
साथ (वाजम्‌) विज्ञान को तथा (नृभिः) ग्रधिकारी मनुष्यों के साथ (धना) धनों को 
(भरते) धारण करता (यः) जो (श्रद्धामना:) मन में श्रद्धा रखनेवाला (हविषा) उत्तम 
व्यवहार ग्रहण के साथ (देवानाम्‌) विद्वानों के सम्बन्धी (ब्रह्मणः) वेद के (पतिम्‌) 
पालक रक्षक (पितरम्‌) पिता वा अध्यापक का (ग्राविवासति) अच्छे प्रकार सेवन 
करता (इत्‌) वही शरीर और ग्रात्मा के बल से युक्त हुआ सुखी होता है ।। ३ ॥ 


भावार्थः--जो मनुष्य प्री तिपूर्वक विद्वानों के ग्रध्यापक और उपदेशक विद्वान्‌ का 
सेवन करते हैं वे सर्वत्र सब पदार्थो से निष्पन्न हुए आनन्द को भोगते हैं ॥ ३॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ।। 


यो अंस्मै हव्यैद्येतवद्धिरविंधत्‌ तं घ्राचा न॑यति ब्रह्मणस्पतिः । 
उरूष्यतीमंहंसो रच्तती रिषो} होश्विदस्मा उरूचकिर द्‌सुतः ॥ ४॥ ब ० ५॥ 

यः । अस्मे । हव्यैः । घरृत॑वत्‌ऽभिः । अविंधत्‌ । प्र । तम्‌ । प्राचा । नयति । 
ब्रह्मणः । पर्तिः ॥ उरुष्याति | ईम्‌ । अंहसः । रक्ष॑ति । रिषः । अहोः । चित्‌ । 
अस्मे । उरुऽचक्रिंः | अद्भुतः ॥ ४ ॥ व० ५ ॥ 


पदार्थ:-- (यः) (अस्मै) विदुषे (हव्येः) दातुमहेः (घृतर्बाद्भिः) बहुभिघ तादि- 
पदार्थेः सह वत्तमानेः (अविधत्‌) (विदधाति) (प्र) (तम्‌) (प्राचा) प्राचीनेन 
विज्ञानेन (नयति) प्राप्नोति (ब्रह्मणः) धननिधेः (पतिः) पालकः (उरुष्यति) रक्षति 
(ईम्‌) (अंहसः) पापाचरणात्‌ (रक्षति) । श्रत्र संहितायामिति दोघे: । (रिषः) 
हिसकान (अंहोः) पाषमाचरितुः (चित्‌) श्रपि (ग्रस्म) (उरुचक्रिः) बहुकर्त्ता 
(प्रदभुतः) श्राइच्यंगुणकमंस्वभाबः ।। ४।। 


झन्वयः-य उरुचक्रिरद्भुतो ब्रह्मणस्पतिरस्मे घुतवङ्धिहेव्येरविधन्त प्राचा 
प्रणयत्यंहसो रक्षतीरिषो ह्‌ त्वास्मा ग्रंहोररुष्यति स इं सुखमाप्नोति ॥ ४ ॥। 
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२३० ऋग्वेद : ग्रे) २ | ग्रॅर् | वै०५॥ 


भावार्थ: -ये यथा घतादिपुष्टसुगन्धादिद्रव्यहु तर्वायुवृष्टिजले शुद्ध भूत्वा रोगेभ्य १ 


पथककृत्य सर्वान्‌ सुखयतः तथोपदेशका ग्रधमनिषेधपुरस्सरेण धमंग्रहणेनात्मनः 
शुद्धान्‌ संपाद्याऽविद्यादिरोगात्‌ पृथक्‌ कुर्वन्ति ते कृतकृत्या जायन्ते॥ ४ ॥ 
प्रस्मिन्‌ सुकते विद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पुवंसुक्तार्थन सह सङ्गतिवद्या ॥ 


पदा्थः--जो (उरुचक्रि) बहुत कर्म करता (श्रद्‌भृतः) ग्राञ्चर्येरूप 
गुणकमंस्वभाववाला (ब्रह्मणः, पतिः) धन कोष का रक्षक (अस्मे) इस विद्वान्‌ के लिये 
(घृतर्वाद्भिः) बहुत घृतादि पदार्थो से युक्त (हव्येः) देने योग्य वस्तुश्रों से (ग्रविधत्‌) 
शुभ कार्य साधक पदार्थ बनाता (तम्‌) उसको (प्राचा) प्राचीन विज्ञान से (प्र, नयति) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होता (अंहसः) पाप से (रक्षति) बचाता (रिषः) हिसकों को मार 
के (ग्रस्मे) इस विद्वान्‌ को (अंहो:) पापाचरणी से (उरुष्यति) पृथक्‌ रखता वह (ईम्‌) 
सब श्रोर से सुख को प्राप्त होता है ।। ४ ।। 

 सावार्थः-जेसे घृत ग्रादि पुष्ट ग्रौर सुगन्धित द्रव्यों के होम से वायु और 

वृष्टिजल शुद्ध होके रोगों से प्राणियों को पृथक्‌ कर सबको सुखी करते हैं वैसे उपदेशक 
लोग श्रधम के निषेधपूर्वंक धर्म के ग्रहण से ग्रात्माश्रों को शुद्ध कर ग्रविद्यादि रोगों को 
दूर करते हैं वे कृतकृत्य होते हैं ।। ४ ।| 

इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व 

सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिए ।। 
यह छब्बीसवां सुक्त और पांचवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


इमा इति सप्तदशर्चस्य सर्प्तावशतितमस्य सृक्तस्य कर्मो गार्त्समदो वा 
ऋषिः । आदित्यो देवता । १। ३। ६। १३---१५ निचत्त्रिष्टप । २। 
४।५।८।१२। १७त्रिष्ट्प्‌। ११ । १६ विराट त्रिष्टप छन्दः । 
धवतः स्वर! । ७ भुरिक्‌ पङ क्तिः। ६ । १० स्वराट पङ क्तिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वर 


ग्रथ राजजनाः कीदृशा; स्युरित्याह ॥ 
प्रब सत्ताईसवं सुक्त का ग्रारम्भ हे । इसके प्रथम मन्त्र में राजपुरुष 
कसे हों इस विषय को कहते हैं ॥ 
इमा गिर आदित्येभ्यो घुतस्न्‌; सनाद्राज॑भ्यो जुह्वा जुहोमि । 


शृणोतु मित्रो अंयेमा भगो नस्तुविजातो वरुणो दक्षा अंश; ॥ १ ॥ 


इमाः | गरः | आदित्येभ्यः । वृतऽस्न्‌; । स॒नात्‌ । राज॑ऽभ्यः । जहां । 
मि ॥ शुणोतु |. मित्र: । अर्यमा । भगः । नः। त 

; । नः | ताविऽजातः। वरूण: | 
दक्ष: | अंश ॥ १ ॥ तिल मनमाड न शः 
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ऋग्वेदः .मं० २।.अ०३। सू० २७॥) २३१: 


=. पदार्थः (इमाः ) (गिरः) संस्कृता वाणीः (ग्रादित्येभ्यः) मासेभ्यः 
(घृतस्नू:) या घृतमुदक स्नन्ति शोधयन्ति ताः (सनात्‌) सदा (राजभ्यः) (जुह्वा)` 
जिह्वया साधनेन (जुहोमि) (शृणोतु) (मित्रः) सखा (अर्य्यमा) न्यायेशः (भगः) 
सेवनीयः (नः) ग्रस्साकम्‌ (तुविजातः) बलादिगुणंः प्रसिद्धः (वरुणः) श्रेष्ठः (दक्षः) 
चतुरः (ग्रंशः) दुष्टानां सम्यग्‌'घातकः॥। १॥ 
. _ श्रस्वयः--हे विद्वन्‌ यथाहमादित्येभ्य इव राजभ्यो या इमा घृतस्तगिरो जुह्वा 
जुहोमि ता नो गिरः स मित्रोऽर्यमा भगस्तुविजातो वरुणो दक्षोंऽशो भवान्‌ सनात्‌ 
श्युणोतु ॥ १॥ 
भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तो पमालङ्कारः । य श्रादित्यवद्वत्तमानाराजानस्तत्सभा- 
सदश्च प्रजाजनानां सुखदुःखान्विता निवेदिता वाचः श्रृत्वा न्यायं कुर्वन्ति ते राज्यं 
वद्धेयितु' शक्नुवन्ति ॥ १॥ र न 
जु पदार्थः--हे विद्वान्‌ ! जैसे मै (ग्रादित्येभ्य:) महीनों के तुल्य (राजभ्यः) राजः 
पुरुषों के लिये जिन (इमा) इन प्रत्यक्ष (घृतस्नूः) घृत को शुद्ध करानेवाली (गिर:) 
शुद्ध को हुई सत्यवाणियों को (जुह्वा) जिह्वारूप साधन से (जुहोमि) होम करता ग्रर्थात्‌ 
निवेदन करता हूं उन (नः) हमारी वाणियों को यह (मित्रः) मित्र बुद्धि (भगः) सेवने 
योग्य (तुविजातः) बलादि गुणों से प्रसिद्ध (वरुणः) श्रेष्ठ (दक्षः) चतुर (अंशः) दुष्टों के 
सम्यक्‌ विनाशक (अर्थमा) न्यायाधीश श्राप (सनात्‌) सदैव (शृणोतु) सुनिये ॥ १ ॥ 
भावाथः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो सूर्य्य के तुल्य तेजस्वी 
राजा लोग ग्रौर उनके सभासद्‌ प्रजाजनों की सुख-दु:ख युक्त निवेदन की वाणियों को 
सुन के न्याय करते वे राज्य बढ़ाने को समर्थ होते हैं ।। १ ।। 
ग्रथाध्यापकाध्येतृविषयमाह ॥ 
प्रब पढ़ाने-पढ़ने वालों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इमं स्तोमं सक्तवो मे अद्य मित्रों अयमा वरुणो जुषन्त । 
ञआादित्यासः शुचयो धारपूता अव्रजिना अनवा अरिष्टाः ॥ २ ॥ 
` इमम्‌ । स्तोम॑म्‌ | सःक्र॑ंतवः। मे। अद्य । मित्रः । अर्यमा । वरुणः । 
जुषन्त्‌ ॥ आदित्यासः । शुचयः । धार॑ऽपूताः। अष्टजिनाः । ` अनवद्याः । 
अरिष्टाः ॥ २ ॥ | 
पदाथेः-(इमम्‌) (स्तोमम्‌) स्तुतिम्‌ (सक्तवः) समाना क्रतुः प्रज्ञा येषान्ते 
(मे) मम (ग्रद्य) (मित्रः) सखा (ग्रयंसा) न्यायेशः (वरुणः) सर्वोत्कृष्टः (जुषन्त) 
सेबन्ताम्‌ । श्रत्राडभावः । (आदित्यासः) पूर्णंबिद्याः (शुचयः) सूर्य इव पवित्रकारकाः 
(धारपुताः) धारा वाणी पुता पवित्रा येषान्ते । धारेति वाङ ना० ।। निघं० १ । ११।। 
(श्रवृज़िना:) श्रविद्यमानं बुजिनं वर्जनीयं पापं येषान्ते (श्रनवद्या:) प्रशंसनीयाः 
(अरिष्टाः) अहिसनीया न कड्चिद्धिसितवन्तः ॥ २ ॥ 
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२३२ ऋग्वेदः ग्र० २ । भ्र० ७। व० ६॥। 


प्रस्वय:-सक्तवो मित्रोय्येमा वरुणश्च शुचयो धारपूता अवृजिना भ्रनवद्या 
। अरिष्टा ग्रादित्यासोऽद्य म इमं स्तोमं जुषन्त ॥ २॥ 

भावार्थः सर्वे विद्या प्रियेमंनुष्येः पुर्ण विद्यानां स्वाध्यायस्य परीक्षां दत्वा स्वविद्या 
निश्चिता निञ्रंमा कार्य्या परीक्षकाइच पक्षपातं विहाय परीक्षां कुयु नेतेन विना 
यथावद्विद्याभवितुमहेति ॥ २ ॥ 

पदार्थः -(सक्रतवः) समान बुद्धिवाले (मित्रः) मित्र (अर्यमा) न्यायाधीश और 
(वरुणः) सब से उत्तम (शुचयः) सूर्य के तुल्य पवित्रकारक (धारपूताः) पवित्र वाणो से 
युक्त (ग्रवृजिनाः) वर्जनीय पाप से रहित (ग्रनवद्याः) प्रशंसा को प्राप्त (ग्ररिष्टाः) 
अहिसनीय वा किसी को दुःख न देनेवाले (ग्रादित्यासः) पूर्ण विद्यायुक्त (अ्रद्य) आज 
(मे) मेरे (इमम्‌) इस (स्तोमम्‌) स्तुति को (जुषन्त) सेवन करें ।। २॥ 

भावाथः- सब विद्याप्रिय मनुष्यों को चाहिये कि पूर्ण विद्यावालों को अपने पढ़े 
की परीक्षा देके प्रपनी विद्या को निश्चित निश्रम करे ग्रौर परीक्षक लोग भी 
पक्षपात को छोड़ के परीक्षा करें क्योंकि ऐसे किये विना यथावत्‌ विद्या नहीं हो सकती 
है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा हे ॥ 

त आदित्यासं उरवो गभीरा अद्‌ंग्धासो दिप्स॑न्तो भूय्यच्ताः । 
अन्तःप॑र्यान्ति ब्राजिनोत साधु सर्व राज॑भ्यः परमा चिदन्ति ॥ ३ ॥ 

ते। आदित्यासः । उरव॑ः । गभीराः। अद॑ब्धासः । दिप्स॑न्तः । 
भूरिऽश्रक्ताः ॥ अन्तरिति । पश्यान्ति। वृजिना । उत | साधु । सर्वम्‌ । 
राज॑ऽभ्यः । परमा । चित्‌ । आन्ति ॥ ३ ॥ 

पदार्थ:-- (ये) पूर्वोक्ताः (आदित्यासः) पूर्ण विद्या: कृताष्टाचत्वा रिशद्वषंब्रह्मचर्याः 
(उरबः) बहुपरज्ञाः (गभीराः) शीलबन्तः (श्रदब्धासः) श्रहिसनीयाः (दिप्सन्तः) 
दम्भितुमिच्छवः (भूयंक्षा:) भुरि बहून्यक्षीणि दर्शनानि येषान्ते (श्रन्तः) श्राभ्यन्तरे 
(पश्यन्ति) प्रेक्षन्ते (वृजिनानि) वर्जयितव्यानि पापानि (उत) श्रपि (साधु) 


श्रेष्ठम्‌ (सम्‌) (राजभ्यः) (परमा) प्रकृष्टानि कर्माणि (चित्‌ ) (अस्ति) अन्तिके। | 
प्रत्र परस्य लोप: ॥ ३ ॥ ? 2 


र श्रन्वयः--ये गभीरा उरवोऽदब्धासो भूर्यक्षा ादित्यासः सन्ति ते परमा 
चरन्ति । उत ये वृजिना कुवन्तो दिप्सन्तः स्युस्ताँड्चिदन्तरन्ति पश्यन्ति। ये च राजभ्यः 
सव साधु कुवन्ति ते परीक्षां कत्त्‌ शक्नुवन्ति ॥ ३ ॥ 


भावार्थः--परीक्षका: सञ्जनान्‌ दुष्टांश्च सम्यक | सत्कार 
र र्‌ ह परीक्ष्य सुशीलानां सत्कार 
दुश्चरित्राणामसत्कारं विधाय विद्योन्नति सततं कुयु: ॥ ३॥ र 
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पदार्थः-जो (गभीराः ) 
ग्रहिसनीय (भूर्यक्षाः) बहु 


ऋग्वेद: मं० २ । ग्र० ३ । सू० २७ ॥। २३३ 
गम्भीर स्वभावयुक्त (उरव:) तीव्र बुद्धिवाले (ग्रदब्धासः) 

सा _ बहुत प्रकार से देखने-जाननेवाले (आ्रादित्यास:) ग्रडतालीस वर्ष 

ब्रह्मचर्य को सेव के पूर्ण विद्यावाले विद्वान्‌ हैं (ते) वे (परमा) उत्तम कर्मों का 

आचरण करते | जो (वृजिना) पाप करते हुए (दिप्सन्त:) दम्भ की इच्छा करनेवाले 

दो उनको (चित्‌) ही (भरन्तः) अन्तःकरण में (अस्ति) निकट से (पश्यन्ति) देख लेते हैं 

अर्थात्‌ उनसे मिलते नहीं और जो (राजभ्यः) राजपुरुषों के लिये (सर्वम्‌) सब (साधु) 

श्रष्ठ काम करते हैं वे परीक्षा कर सकते हैं ।। ३ ।। 

, भावाथः-परीक्षा करनेवाले जन श्रेष्ठ और दुष्ट पुरुषों की उत्तम प्रकार 
पराक्षा करत उत्तम स्वभाववालों के सत्कार ग्रौर कुत्सित चरित्रवालों के ग्रनादर को 
करके विद्या की उन्नति निरन्तर करें ।। ३॥ 

पुनस्तमेव विषयसाह ॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

या i Lan ha Da 

वारयन्त आदित्यासो जगत्स्या देवा विश्वस्य शुव॑नस्य गोपाः 

A OI = 6. ॥ हि ~ म 

दीघाधिंयो रक्ष॑माणा आसुर्थप्रतावांनश्चयंमाना णानि ॥ ४ ॥ 

धारयन्तः । आदित्यासः । जग॑त्‌ । स्थाः । देवाः । विश्व॑स्य । भुव॑नस्य 
गोपाः ॥ दीघेडधिंयः । रक्षमाणाः । असुयँम्‌ । ऋतऽवांनः। चयमानाः 
आणने ॥ ४ ॥ 

पदार्थः (धारयन्तः) (ग्रादित्यासः) पुणेविद्याः (जगत्‌) जङ्गमम्‌ (स्थाः) 
स्थावरम्‌ (देवाः) सुर्य्यादय इव विद्वांसः (विश्वस्य) (भुवनस्य) निवासाधिकरणस्य 
स्थावरस्य जगतः प्राणिसमुदायस्य च (गोपाः) रक्षकाः (दीर्घाधियः) दीर्घा बहती 
धोवेषान्ते। अत्राऽन्येयामपीति पूर्वपदस्य दी घँ: । ( रक्षमाणाः ) ( श्रसुय॑ म्‌ ) श्रसुराणामविदुषां 
स्वं धनम्‌ (ऋतावानः) य ऋतानि सत्यानि वनन्ति सम्भजन्तिते (चयमानाः) 


'वद्धेसानाः (ऋणानि) भ्रन्येस्यो देयानि विज्ञानानि ॥ ४॥ 


भ्रन्वयः-हे मनुष्या ये जगत्स्था धारयन्तो विश्वस्य भुवनस्य गोपा दीर्घाधियो- 


ऽबुयं रक्षमाणा ऋतावान ऋणाति चयमाना श्रादित्यासो देवा भ्रन्तः पश्यन्ति तेऽध्यापका 


भवितुमहेन्ति ॥ ४॥ 

भावार्थः -श्रत्र पुवेस्मान्मन्त्रात्‌ (अन्तः, पश्यन्ति) इति पदद्वयमनुवत्तते--यदि 
विद्याध्यापका जिज्ञासुभ्यो विद्या न प्रदद्यर्स्ताह ते ऋणिनः स्युरिदमंव ऋणसमापनं 
यदधीत्याऽन्पेभ्योऽध्यापनं कार्यमिति ॥ ४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! जो (जगत्‌) चर और (स्थाः) ग्रचर को (धारयन्तः) 
धारण करते हुए (विश्वस्य) सब (भ्रुवनस्य) निवास के आधार स्थावर ग्रौर प्राणिमात्र 
जङ्गम जगत्‌ के (गोपाः) रक्षक (दीर्घाधियः) बड़ी बुद्धिवाले (ग्रसुर्यंम्‌) मूर्खो के धन 
की (रक्षमाणाः) रक्षा करते हुए (ऋतावानः) सत्य के सेवी (ऋणानि) दूसरों को देने 

३० ई 
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| २३४ ऋग्वेदः प्र २। अ० ७ | व०६॥ 
योग्य विज्ञानों को (चयमाना:) पढाते हुए (आदित्यास:) रं विद्यावाले (देवा:) 
सूर्य्यादि के तुल्य तेजस्वी विद्वान्‌ लोग बुद्धि से भीतर देखते हैं वे अ्रध्यापक होने योग्य 
हैं ॥॥ ४॥ न 5. 
भावार्थ:--इस मन्त्र में (श्रन्तः, पश्यन्ति) इन दो पदों की अनुवृत्ति पव मद 
आती है । यदि विद्वान्‌ पढ्नेवाले विद्यार्थियों को विद्या न देव तो वे ऋणी हो जावे, 
यह ऋण चुकाना है जो स्वयं पढ़कर दूसरों को पढ़ाना चाहिये ॥ ४ ॥। 
पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे ॥ 
~ 1. 0 क हिट AI चैन र 
विद्यामांदित्या अवसो वो अस्य यदयेमन्मय आ चिन्मयो छु । 
युष्माकं मित्रावरुणा प्रणीतौ परि श्व्रेव दुरितानि वृज्याम्‌ ॥५॥ व° ६॥ 
विद्याम्‌ । आदित्याः । अव॑सः | वः । अस्य। यत्‌ । अर्यमन्‌ । भये । 
आ । चित्‌ | मय!5मु ॥ युष्माक॑म्‌ । मित्रावरुणा । प्रऽनींतो । परि । श्वश््रांऽइव । 
दुःऽइतानि । वृज्याम्‌ ॥ ५ ॥ व० ६ ॥ 
पदार्थः (विद्याम्‌) जानीयां लभेय वा (आदित्याः) सूर्यवद्विद्याप्रकाशकाः 
(श्रवसः) रक्षणस्य (वः) युष्माकम्‌ (शरस्य) (यत्‌) (श्रयेसन्‌) योऽर्यान्‌ श्रेष्ठान्‌ 
मनुष्यान्‌ मिमीते मन्यते तत्सम्बुद्धौ (भये) (श्रा) (चित्‌) (मयोभु) मयः सुखं भवति 
यस्मात्तत्‌ (युष्माकम्‌) (मित्रावरुणा) प्राणाऽपानाविव सुखप्रदौ (प्रणोतो) प्रकृष्टायां 
- नीतो (परि) (शवभ्रव) गत्तंमिव (दुरितानि) दुःखदानि पापानि (वृज्याम्‌) त्यजेयम्‌ 
॥ ५ ॥ 
अन्वयः-है श्रादित्या हे श्रयेमन्‌ू यद्धये सति वोञ्स्यावश्चिन्मयोभु स्यात्तदह- 
साविद्याम्‌ हे मित्रावरुणा युष्माक प्रणीतो श्वश्नेव दुरितानि परिवज्याम ॥ ५ ॥। 
भावाथः-श्रत्रोपमालङ्कारः । मनुष्येयंथा बिद्वांसोऽखिलस्य प्राणिससुदायस्य भयं 
विनाशय सुखं सम्भाव्य पापानि वयन्ति तथा सततमनुष्ठेयम्‌ ॥ ५ ॥। 
पदाथः (आदित्या:) सूर्य के तुल्य विद्या के प्रकाशक लोगो तथा हे (अर्यमन्‌) ' 
| श्रेष्ठ मनुष्यों का सत्कार करनेहारे सज्जन ! (यत्‌) जो (भये) भय होने में (वः) | 
| आपको (भ्रस्य) इस (ग्रवस:) पालन के निमित्त (चित्‌) थोड़ा भी (मयोभु) सुखदायी 
| वचन हो उसको मैं (श्रा, विद्याम्‌) प्राप्त होऊं वा जानू । तथा है (मित्रावरुणा) 
। प्राणापान के तुल्य सुखदायी विद्वानों ! (युष्माकम्‌) तुम्हारी (प्रणीतौ) उत्तम नीति में 
| (श्वभ्रे व) पृथिवी के गढे के तुल्यं (दुरितानि) दुःख देनेवाले पापों को (परि, वज्याम्‌) 
परित्याग करू ।। ५॥। F 
आवावः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि जैसे विद्वात्‌ 


लोग सब प्राणियों के भय का विनाश कर सुख पहुंचा के पापों को निवत्त करते हैं 
वेसा निरन्तर करें ।। ५ ।। बु 


i 
वर 
३ 

त 
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ऋग्वेद: मं २ । ग्र ३ । सू ० २७॥ २३५ 


पुर्नावद्वत्सङ्गप्रिया जनाः कि कुय्यु रित्याह ।। 
फिर विद्वानों के सङ्ग में प्रीति रखनेवाले मनुष्य लोग क्या करें इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सुगो है वो अय्यमान्मत्र पन्था अनक्ञरो वरुण साधुरस्ति । 
तनाद्त्या आंध वांचता ना यच्छता नो दुष्पारहन्तु शास ॥ ३ ॥ 


सुऽगः । हि । वः । अर्यमन्‌ । मित्र । पन्थाः । अनक्षरः । वरुण । साधु; । 
अस्ति ॥ तेनं । आदित्याः । अधि । बोचत । न; । यर्च्छत । न; । दुः5परिहन्तु । 
शर्म ॥ ६ ॥ 


पदाथः--(सुगः) सुष्ठु गच्छन्ति यस्मिन्‌ सः (हि) किल (वः) युष्माकम्‌ 
(भ्रयसन्‌) श्रेष्ठसत्कत्त (मित्र) सखे (पभ्थाः) (श्रनक्षरः) निष्कण्टकः (वरुण) 
श्रेष्ठ (साधुः) साध्नुवन्ति धर्मं यस्मिन्‌ सः (भ्रस्त) (तेन) (आदित्याः) विद्वांसः 
(अधि) (वोचत) प्रवदत । अत्र संहितायामिति दीर्घः । (नः) अस्मभ्यम्‌ (यच्छत) 
ददत (नः) (दुष्परिहर्तु) दुःखेन परिहननं यस्य तद्विद्याद्यभ्यासाथंम्‌ (शर्म) गृहम्‌ 
॥ ६७ 
भ्रन्वयः-हे श्रादित्या हे भ्रयंसन्‌ हे मित्र हे वरुण यो योऽनृक्षरः सुगः साधुः 
पन्था अस्ति तेन हि नोड्धि वोचत यदिदं दुष्परिहन्तु शमं तन्नो यच्छत ॥ ६ ।॥। 
भावार्थः-मनुष्येर्घासिकाणां विदुषां स्वभावं गृहीत्वा वेदोक्ते सत्ये मार्गे चलनीयं 
येन सत्यशास्त्राध्ययनाऽध्यापनबृद्धिस्स्थात्तदेव कर्म सदा सेवनीयम्‌ ॥ ६ ॥ 
पदार्थः- हे (आदित्या:) विद्वान्‌ लोगो ! हे (ग्रर्यमन्‌) श्रेष्ठ सत्कारयुक्त ! हे 
(मित्र) मित्र ! हे (वरुण) प्रतिष्ठित सज्जन पुरुष ! जो (वः ) तुम लोगों का (भ्रनृक्षरः) 
कण्टकादिरहित (सुगः) जिसमें निविघ्न चल सकें (साधुः) जिसमें धर्म को सिद्ध करते 
ऐसा (पन्थाः) मार्ग (अस्ति) है (तेन, हि) उसी मार्ग से चलने के लिये (न:) हमको 
(अधि, वोचत) अधिक कर उपदेश करो ग्रौर जो यह (दुष्परिहन्तु) बड़ी कठिनता 
से टूटे-फूठे ऐसे विद्याभ्यासादि के लिये बना हुश्रा (शर्म) घर है वह (नः) हमारे लिये 
(यच्छत) देञ्रो ।। ६ ।। 
भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि धर्मात्मा विद्वानों के स्वभाव को ग्रहण कर 
वेदोक्त सत्य मागे में चलें । जिससे सत्यशास्त्र के पढ्ने-पढ़ाने की वृद्धि होवे वही कर्म 
सदा सेवने योग्य है ।। ६ ।। 
ग्रथ स्यायाधीशविषयमाह ।। 
श्रब न्यायाधीश का विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


पिप॑त्त नो अदिती राजपुचा ऽति देषांस्यय्येमा सुगेभिः । 
बहन्मित्रस्य वरणस्य शर्माप स्याम पुरुवीरा अरिष्टाः ॥ ७॥ 
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3 २३९ ऋग्वेद: ग्र २ | ग्र ७ व० ७॥। 


पिर्पतु । नः । अदितिः । राजपुत्रा । अति । द्वेषांसि । अर्यमा । सुऽगेभिः ॥ 
बृहत्‌ । मित्रस्य । वरुणस्य । शमे । उप॑ । स्याम्‌ । पुरुऽवीरांः । अरिष्टा ॥ ७ ॥ 


पदार्थ :-- (पिपत्तु ) पालयन्तु (नः) श्रस्मान्‌ (ग्रदितिः) सातेव (राजपुत्रा) 
राजा पुत्रो यस्याः सा (भ्रति) (द्वेषांसि) (श्रय॑मा) विद्वत्प्रियः (सुगेभिः) सुगमेर्मागे: 
(बहत्‌) (मित्रस्य) सख्युः (वरुणस्य) प्रशस्तस्य (शर्म) गृहम्‌ (उप) (स्याम ) 
(षुरुवीराः) पुरुवो बहवो वीराः शरीरात्मबलाः पुरुषा येषान्ते (श्ररिष्टाः) न केनापि 
हिसितु योग्याः ॥ ७॥ 


न्वयः_या राजपुत्रादितिर्याऽयंमा राजा च सुगेभिरतिद्द षांसि त्याजयित्वा 
नोऽस्मान्‌ पिपत्तु मित्रस्य वरुणस्य बहच्छम च पिपत्त तत्सङ्गन वथमरिष्टाः पुरुवोरा 
उप स्याम ॥ ७॥ 


भावाथ:--यथा न्यायाधीशो न्यायगुहमधिष्ठाय पुरुषाणां दण्डविनयं कुर्यात्तथैव 
राज्ञी न्यायाधीशा च स्त्रीणां न्यायं कुर्य्यत्तित्र रागद्वेषो प्रीत्यप्रीती च विहाय न्यायमेव 
) कुर्य्यात्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्थः--जो (राजपुत्रा) जिसका पुत्र राजा हो ऐसी (ग्रदितिः ) माता के तुल्य 
ब देनेवाली राज्ञी रोर जो (अर्यमा) विद्वानों से प्रीति रखनेवाला राजा (सुगेभि:) | 
जम मार्गों से (द्वेषांसि, अति) वैर द्वोषों को अच्छे प्रकार छुड़ा के (न:) हमारा 
। न । A) मित्र तथा (वरुणस्य) प्रशंसायुक्त पुरुष के (वृहत्‌) बड़ 
OO धर की रक्षा करे। उस राजा-राणी के सङ्ग सम्बन्ध से हम लोग 
“0 किस से न मारने योग्य (पुरुवीरा:) शरीर-आत्मा के बल से युक्त बहुत 
उव भृत्यादि जिनके हों ऐसे (उप, स्याम) ग्रापके निकट होवें ।। ७ ॥ 


Fs न्यायाधीश राजा न्यायघर में बैठ के पुरुषों को दण्ड देवे वसे 
0 गा राणी स्त्रियों का न्याय करे । उस न्यायघर में राग-द ष और प्रीति-ग्रप्रीति 
र कै केवल न्याय ही किया करे, अन्य कुछ न करे ।। ७ ।। 


। पुनमंनुष्या: किवत्‌ कि कुयु रित्याह ॥ 
| फिर मनुष्य किस के तुल्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।॥। ॥ 


>> 


तिस्रो 6 त्रीं ~ ~ ७) > 
तस्रा भूमीघारयन त्रीरुत दन चां ब्रता विद्थे अन्तरेषाम्‌ । 


~ 


| Te हिं जद A 1 
. अतनादित्या महि वो महित्वं तद॑य्पमन्‌ वरुण मित्र चारुं ॥ ८ ॥ 


ति ४११ 172 n ON ~ 
“सै: । भूमीः | धारयन्‌ । जीन्‌ | उत्‌ । चून्‌ । त्रीशि । बता । विदथे । 


उत्तः | राम्‌ ॥ अतेन । आदित्याः । महिं । वः । महिऽस्वम्‌ । तत्‌ । अर्यमन्‌। 
वरुण । मित्र | चारु ॥ = ॥ 


र 
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पदाथ:--( तिल्नर:) त्रिविधाः (मूमीः) (धारयन्‌) (धरन्ति) श्रत्राडभाव: । 
(त्रीन्‌) (उत) श्रपि (द्य न्‌) प्रकाशान्‌ (त्रीण) (व्रता) ब्रतानि शरीरात्ममनोजानि 
धर्म्याणि कर्माणि (विदथे) वेदितव्ये व्यवहारे (ग्रन्तः) मध्ये (एषाम्‌) लोकानाम्‌ 
(ऋतेन) सत्यस्वरूपेण ब्रह्मणा (आ्रादित्या:) सुर्य्या: (महि) महत्‌ (बः) युष्माकम्‌ 
(महित्वम्‌) महत्वम्‌ (तत्‌) (श्रयंमन्‌) (वरुण) (मित्र) (चार) ॥ ८॥ | 


श्रन्वयः- हे भ्रय्येमन्‌ वरुण मित्र । यथा ऋतेन धृता ग्रादित्यास्तिस्रो भूमीरुत 
त्रीन्‌ यन्‌ धारयस्तथा त्वं बिदथे त्रीणि ब्रता धर धारय च। यदेषामन्तमं हित्वं चारु 
स्वरूपं महि कमं वा वत्त॑ते तद्टोऽस्तु॥ ८॥ 


भावार्थः- श्रत्र वाचकलुप्तोपमालड्भारः। हे मनुष्या यथा भूमयः सुर्य्यादयो 
लोकाश्चेइवरनियमेन नियन्त्रिता यथावत्स्वस्वक्रिया: कुर्वन्ति तथा मनुष्येरपि विज्ञेयं 
वत्तितव्यं च। श्रस्मिन्‌ जगत्यृत्तसमध्यमनिकृष्टभेदेन भुमिरग्निश्च त्रिविधोस्ति 
सुय्येलोकाः भुमिलोकतो महान्तः सन्तीति ॥ ८॥ 


४ पदाथेः- हे (ग्रय्येमन्‌) न्याय करनेहारे (वरुण) शान्तशील (मित्र) मित्र जन ! 
जसे (ऋतेन) सत्यस्वरूप परमेश्वर ने धारण किये (आ्रादित्या:) सूर्यलोक (तिख्र:) 
तीन प्रकार की (भूमी:) भूमियों को (उत) और (त्रीन्‌) तीन प्रकार के (यून्‌) प्रकाशों 
को (धारयन्‌) धारण करते हैं वैसे आप (विदथे) जानने योग्य व्यवहार में (व्रता) 
शरीर, आत्मा और मन से उत्पन्न हुए धर्मयुक्त (त्री) तीन प्रकार के कर्मों को धारण 
करो-कराओ्रो । जो (एषाम्‌) इन सूर्य्यं लोकों के (ग्रन्त:) मध्य में (महित्वम्‌) महत्त्व 
(चारु) सुन्दर स्वरूप वा (महि) बड़ा कर्म है (तत्‌) वह (वः) आप लोगों का 
होवे ।। ८ ॥। 


भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे भूमि और 
सूर्य्यादि लोक ईश्वर के नियम से बन्धे हुए यथावत्‌ अपनी अपनी क्रिया करते हैं वैसे 
मनुष्यों को भी जानना और वर्त्ताव करना चाहिये । इस जगत्‌ में उत्तम, मध्यम और 
अधम तीन प्रकार की भूमि और अग्नि है तथा सूरय्यंलोक भूमिलोक से बड़े बड़े हैं ।।७।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


त्री रोचना दिव्या धारयन्त हिरण्ययाः झुच॑यो धार॑पूताः । 
अस्वप्नजो आनिमिषा अर्द्व्घा उरुशंसा अजवे मत्याय ॥ ९ ॥ 


'त्री । रोचना । दिव्या | धारयन्त । हिरण्ययाः । शुच॑यः । धार5पूताः ॥ 
अस्व5प्नज: । अनिऽमिषाः । अद॑ब्धा; । उरुऽशंसाः । ऋजवे । मत्यौय ॥ ६ ॥ 
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२३५ ऋग्वेदः ग्र २ ग्र ७ । व० ७ ॥ 


पदार्थः-(त्री) त्रोणि (रोचना) प्रदीपकानि ज्ञानानि (दिव्या) दिव्यानि 
शद्धानि (धारयन्त) धरन्ते । अत्राडभावः। (हिरण्ययाः) ज्योतिमंयाः (शुचयः) पवित्राः 
(घारपूताः ) येषां विद्यासुशिक्षास्यां वाणी पूता पवित्रा ते (भ्रस्वप्नजः) विद्याव्यवहारे 
जागता अविद्यानिद्रार हिताः (श्रनिमिषाः) निमेबालस्यवजिताः (श्रदब्धाः ) अहिसनोया: 
(उर्शंसाः) बहुप्रशंसाः (ऋजवे) सरलाय (सर्त्याय) मनुष्याय ॥ & ॥ 

भ्रस्वयः-ये हिरण्यया धारपुताः शुचय उरुशंसा अस्वप्तजोऽनिमिषा अदब्धा 
ऋजवे मर्त्याय त्रो दिव्या रोचना धारयन्त ते जगत्कल्याणकराः स्युः ।। & ॥ 


भावार्थः-ये जीवप्रकृतिपरमेशवराणां त्रिविधां विद्यां धृत्वाऽन्येभ्यो ददति सर्बान- 
बिद्यानिद्रात उत्थाप्य विद्यायां जागारयन्ति ते मनुष्याणां मङ्गलकारिणो भवन्ति ॥ ६ ॥ 


पदाथः--जो (हिरण्ययाः) तेजस्वी (धारपूताः) विद्या और उत्तम शिक्षा से 
जिनको वाणी पवित्र हुई वे (शुचयः) शुद्ध पवित्र (उरुशंसाः) बहुत प्रशंसावाले 
(ग्रस्वप्तजः) भ्रविद्यारूप निद्रा से रहित विद्या के व्यवहार में जागते हुए (ग्रनिमिषाः) 
ग्रालस्यरहित श्रोर (श्रदव्धाः) हिसा करने के न योग्य श्रर्थात्‌ रक्षणीय विद्वान्‌ लोग 
(ऋजवे) सरल स्वभाव (मर्त्याय) मनुष्य के लिये (त्री) तीन प्रकार के (दिव्या) शुद्ध 
दिव्य (रोचना) रुचि योग्य ज्ञान वा पदार्थों को (धारयन्त) धारण करते हैं वे जगत्‌ के 
कल्याण करनेवाले हों ।। ९ ॥ | 

भावार्थ:--जो मनुष्य जीव, प्रकृति और परमेश्वर की तीन प्रकार की विद्या | 
को धारण कर दूसरों को देते, सबको अविद्यारूप निद्रा से उठा के विद्या में जगाते हैं वे ' 
मनुष्यों के मङ्गल करानेवाले होते हैं ।।९।। 

ग्रथ मनुष्या; कथं दोर्घायुषः स्युरित्याह ॥। 
ग्रब मनुष्य केसे दोघं श्रायुवाले हों इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

त्वं विश्वेषां वरुणासि राजा ये च॑ देवा असुर ये च मत्ता: । 
शतं नो राख शरदों विचक्षे ऽश्यामायूंषि सुधितानि पूवी ॥१०॥व०७॥ | 

तवम्‌ । विश्वेषाम्‌ । वरुण । असि । राजा । ये च । देवा; । असुर । ये। | 
च । मत्तों; | श॒तम्‌ । न; | राख । शरदः । विऽचक्षें । अश्यामं | आयूँषि । 
सुऽधितानि । पूवी ॥ १० ॥ व० ७ ॥ | 
| पदार्थः (त्वम्‌) (विश्वेषाम्‌) सर्वषां मनुष्यादीनाम्‌ (वरुण) वरतम (श्रसि) 
| (राजा) (ये) (च) (देवाः) विद्वांसः सभासदः (असुर) श्रविद्यमाना सुरा मद्यपान | 

यस्य तत्सम्बुद्धी (ये) (च) (मर्त्ताः) मनुष्याः (शतम्‌) (नः) अस्मान्‌ (रास्व) राहि | 


देहि। प्रत्र व्यत्यथेनात्मनेपदम्‌ । (शरदः) शरदृतवः (विचक्षे) विविधदशेनाय ( ग्रश्याम) 
प्राप्नुयाम (आयू षि) (सुधितानि) सुष्ठु धृतानि (पुर्वा) पूर्वाणि ।॥ १० ॥ 
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ऋग्वेद: मं० २ । ग्र ३। सूळ २७॥। २३९ 


श्रन्वयः-हे वरुणासुर यस्त्वं विश्वेषां राजाऽसि ये च देवाः ये च मर्त्ता: सन्ति 
तानस्माक विचक्षे शतं शरदो नो रास्व यतो वयं पूर्वा सुधितान्यायू'ष्यश्याम ॥ १०॥ 


भावार्थः--ये पूर्ण ब्रह्मचर्य कृत्वातिविषयार्साक्त त्यजन्ति ते शताद्वर्षभ्यो न्यून- 
मायुन भुञ्जते नतेन विना चिरायुषो मनुष्या भवितुमहेन्ति ॥ १० ॥ 
पदार्थः-हे (वरुण) अतिश्रेष्ठ (श्रसुर) मद्यपान से सर्वथा रहित विद्वन्‌ पुरुष ! 
जो (त्वम्‌) श्राप (विश्वेषाम्‌) सब मनुष्यादि जगत्‌ के (राजा) राजा (अस) हो (च) 
ग्रौर (ये) जो (देवाः) विद्वान्‌ सभासद्‌ (च) और (ये) जो (मर्ताः) साधारण मनुष्य 
हैं उनको हमारे (विचक्षे) विविध प्रकार के देखने को (शतम्‌) सौ (शरदः) वषं (नः) 
हमको (रास्व) दीजिये जिससे हम लोग (पूर्वा) पहिली (सुधितानि) सुन्दर प्रकार 
धारण की हुई श्रवस्थाश्रों को (ग्रश्याम) भोगे प्राप्त हों ।। १० ।। 


भावार्थः-जो मनुष्य पूर्ण ब्रह्मचय्यं का सेवन करके श्रतिविषयासक्ति को छोड़ 
देते हैं वे सो वर्षे से न्यून रायु को नहीं भोगते । इस ब्रह्मचर्यं सेवन के विना मनुष्य 
कदापि दीर्घ श्रवस्थावाले नहीं हो सकते ।। १० ॥ 
पुनर्मनुष्या; कि कुयु रित्याह ॥ 
फिर मनुष्य क्या करे इस विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है॥ 
न दक्षिणा वि चिकिते न सव्या न प्राचीनंमादित्या नोत पञ्चा । 
पाक्यां चिद्वसवो धीयीं चिद्‌ युष्मानींतो अभ॑यं ज्योतिरश्याम्‌ ॥ ११॥ 
न.। दक्षिणा | बि । चिकिते | न | सव्या । न । प्राचीनम्‌ । आदित्याः । 
न॑ । उत । पश्चा || पाक्या । चित्‌ । वसवः । धीय्याँ । चित्‌ । युष्माऽनींतः । 
अभ॑यम्‌ । ज्योतिंः | अश्याम्‌ ॥ ११॥ ; 
पदार्थ :-- (न) निषधे (दक्षिणा) (वि) विशेषेण (चिकिते) जानाति (न) 
(सव्या) उत्तरा (न) (प्राचीनम्‌) प्राची दिक्‌ (श्रादित्याः) सूर्याः (न) (उत) श्रपि 
हि. (पञ्चा) पश्चिमा (पाक्या) पाकोऽस्यास्तीति पाकी । सुपामिति ड्यादेशः । (चित्‌) 
| श्रपि (वसवः) पृथिव्यादयः (धीर्या) धीरेषु विद्वत्सु साधु: । अत्र सुपामित्याकार: । 
| (चित्‌) श्रपि (युष्मानीतः) युष्माभिरानीतः (ग्रभयम्‌) भयर्वजितम्‌ (ज्योतिः) 
प्रकाशम्‌ (ग्नश्याम्‌) प्राप्नुयाम्‌ ॥ ११॥ 


ग्रन्वय:--य श्रादित्या न दक्षिणा न सव्या न प्राचीन नोत पइचा भ्रमन्ति 


| यदाधारे चिद्रसबङ्चिद्वसन्ति यान्‌ पावया धीर्या विचिकिते तदाश्चित्य युष्मानीतश्चि- . 
दहमभयं ज्योतिरश्याम्‌ ॥ ११ ॥ 
| भावार्थः है मनुष्या ये सुर्य्या: सर्वासु दिक्षु न अमन्ति यदाधारेण पृथिव्यादयो 


भ्रमन्ति त्वज्ञानपुरःसरं परमात्मानं विज्ञायाऽभयं पदं प्राप्नुवन्तु ॥ ११॥ 
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२४० ऋरवेदः ग्र २ । प्र ७ व० ८ । 


पदार्थः-जो (ग्रादित्याः) सूर्यलोक (न) नहीं (दक्षिणा) दक्षिण (न) न 
(सव्या) उत्तर (न) न (प्राचीनम्‌) पूर्व (उत) और (न) न (पश्चा) पश्चिम दिशा में 
भ्रमते हैं (चित्‌) और जिनके श्राधार में (वसव: ) पृथिवी ग्रादि वसु (चित्‌) भी वसते 
हैं जिनको (पाक्या) बुद्धिमान्‌ (धीर्या) धीर विद्वानों में श्रेष्ठ जन (विचिकिते) विशेष 
कर जानता है उनका आश्रय कर (युष्मातीतः) तुम लोगों से प्राप्त हुआ में (अभयम्‌) 
भयरहित (ज्योतिः) प्रकाशरूप ज्ञान को (श्रश्याम्‌) प्राप्त होऊं ॥११॥ 


भावार्थः-हे मनुष्यो ! जो सूर्य सब दिशाओं में नहीं भ्रमते, जिनके ग्राधार से 
पृथिवि ग्रादि लोक भ्रमते हैं उनके विज्ञानपूर्वक परमात्मा को जान के अभयरूप पद 
को प्राप्त होग्रो ।। ११ ॥ 

पुनः के प्रशस्ताः स्युरित्याह ॥ 
फिर कौन प्रशस्त हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

यो राज॑भ्य आतनिभ्यों ददाश यं वद्धेयन्ति पुष्टयंञ्च नित्या: । 
स रेवान्यांति प्रथमो रथेन वसुदावा विदथेषु परास्तः ॥ १२ ॥ 

यः । राज॑ऽभ्यः । ऋृतानिभ्य इत्यतनि5भ्य; । ददाश' । यम्‌ । वद्धेयन्ति । 
पुष्ट्यः । च । नित्याः ॥ सः । रेवान्‌ । याति । प्रथम; । रथेंन । वसुऽदावां । 
विदथेषु | प्रऽशस्तः ॥ १२ ॥ 

पदार्थः-(यः) (राजभ्यः) न्यायप्रकाशकेभ्यः सभासद्धघः (ऋतनिभ्यः) 
सत्यन्यायकत्रोभ्यो राज्ञीभ्यः (ददाश) दाशति ददाति (यम्‌) (वद्धयन्ति) (पुष्टयः) 
शरोरात्मबलानि (च) (नित्याः) शाश्वत्यो नीतयः (सः) (रेवान्‌) प्रशस्ता रायो 
विद्यन्ते यस्य सः (याति) प्राप्तोति (प्रथमः) श्रादिमः (रथेन) यानेन (वसुदावा) 
यो वसुनि ददाति सः (विदथेषु) विज्ञातव्येषु संग्रामादिषु व्यवहारेषु (प्रशस्तः) 
्रत्युत्कृष्टः ॥ १२ ॥ 

न्वयः--यो राजभ्य ऋतनिम्यशचोपदेशं यं नित्याः पुष्टयो वद्धेयन्ति स रेवान्‌ 

बसुदावा प्रथमः प्रशस्तो विदथेषु रथेन विजयं याति ॥ १२ ॥ 

भावाथः-ये पुरुषा यास्स्त्रयश्च पुणविद्याः स्यस्ते ताइच न्यायाधोशा भूत्वा 
पुरुषाणां स्त्रोणां चोन्नति कुर्वन्तु ते ताश्व प्रशंसनीया विजयप्रद्रा विज्ञेयाः ॥ १२ ॥ 

पदाथः-(यः) जो राजा (राजभ्यः) न्यायप्रकाशक्र सभासद्‌ राजपुरुषो (च) 
और (ऋततिभ्यः) सत्य न्याय करनेवालो राणियों के लिये उपदेश (ददाश) देता है 
(यम्‌) जिसको (नित्याः) सनातन नीति तथा (पुष्टयः) शरीर-ग्रात्मा के बल को 
(वद्ध यन्तु) बढ़ाते हैं (सः) वह (रेवान्‌) प्रशस्त ऐश्वर्यवाला (वसुदावा) धतों का दाता 
(प्रथमः) मुख्य कुलीन (प्रशस्तः) प्रशंसा को प्राप्त (बिदथेषु) जानने योग्य संग्रामादि 
व्यवहारों में (रथेन) रथ से विजय को (याति) प्राप्त होता है ॥ १२॥ | 
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भावार्थः जो पुरुष श्रौर जो स्त्री पूर्ण विद्यावाले हों वे 


न १ न्यायाधीश. होकर पुरुष 
ग्रीर स्त्रियों की उन्नति करें । वे सब प्रशंसा के योग्य विजय ला 


करनेवाले जानने चाहिये 


॥ १२॥। 
पुनः कोइशो राजा भवेदित्याह ॥। 


फिर केसा राजा हो इस विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
झुचिरपः सूयवसा अद्‌ंव्ध॒ उप॑ त्तेति वृद्धवयाः सुवीरः । 
ee I IF Hn a ॥ 
नकिष्ट घन्त्यान्ततो न दूराद्‌ य आंदित्यानां भवाति प्रणीती ॥ १३ ॥ 
शुचि; । अप; । सुऽयव॑साः। अद॑ब्धः | उप। क्षेति। वृद्धञ्वया; । 
nl ~ ~ a! ॥ 
सुऽवीरः ॥ नकिः । तम्‌ । घन्ति । अन्तितः । न । दूरात्‌ । य! । आदित्यानांम्‌ । 


भव॑ति । प्रज्नीतों || १३ ॥ 


पदार्थः (शुचिः) पवित्रः (श्रपः) जलानि (सूयवसाः) शोभनानि यवसानि 
याभ्यस्ताः। श्रत्र संहितायामिति दीर्घः। (श्रदब्धः) अहिसितः (उप) (क्षेति) 
उपनिवसति (वृद्धवयाः) वृद्धं बयो जीवनं यस्य सः (सुवीरः) शोभना वीरा यस्य 
सः (नकिः) न (तम्‌) (घ्नन्ति) हन्ति (भ्रन्तितः) समीपतः (न) (दूरात्‌) (यः) 
(ग्रादित्यानाम्‌) पुणंब्रह्मच्यंबिद्यावताम्‌ (भवति) (प्रणीतो) प्रकृष्टायां नीतौ ॥१३॥ 

भ्रम्वयः-यः शुखिरदब्धो राजा सुयवसा श्रप उपक्षेति। यो वृद्धवयाः सुवोर 
ग्रादित्यातां प्रणोतो वर्तमानो भवति तं नकिरन्तितो न दूरात्‌ केऽपि घ्नन्ति १३ ॥ 

सावारथ-यः पवित्राचरणो हिसादिदोषरहितोऽलंसामग्रीकः चिरञ्जीवी विदुषां 
शासने सदा वत्तते तस्य समीपस्था टूरस्थाइच शत्रवः पराजयं कत्तु न शक्नुवन्ति ॥१३॥ 

पदार्थः--(यः) जो (शुचिः) पवित्र (श्रदब्धः) हिसा अर्थात्‌ किसी से दुःख को 
न प्राप्त हुआ राजा (सुयवसाः) जिनसे अच्छे जौ श्रादि ग्रन्न उत्पन्न हों उन (श्रपः) 
जलों के (तप, क्षेति) निकट वसता है जो (वृद्धवयाः) बड़े जीवनवाला स ) सुन्दर 
वीर पुरुषों से युक्त (आदित्यानाम्‌) पूर्ण ब्रह्मचर्यं और विद्यावाले पुरुष की (प्रणीतौ) 
उत्तम नीति में वर्तमान (भवति) होता है (तम्‌) उसको (नकिः) नहीं कोई (ग्रन्तित:) 
समीप से (न) न (दूरात्‌) दूर से कोई (घ्नन्ति) मार सकते हैं ।। १३ ॥ 


भावार्थ:--जो पवित्र आचरणवाला, हिसादि दोषों से रहित पूर्ण सामग्रीवाला, 
दीर्घजीवी, विद्वानों की रक्षा में सदा रहता, उसका समीपस्थ ग्रोर दूरस्थ शत्रु लोग 
पराजय कदापि नहीं कर सकते ।। १३ ॥। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
३१ ई 
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अदिते मित्र वरुणोत सूळ यद्ों वयं चंकुमा कच्चिदागः । 
उवैश्यामभ॑यं ज्योतिरिन्द्र मा नों टीघी अभि न॑ंशन्तमिंस्राः ॥ १४ ॥ 


आदिंते । मित्रं | वरुण । उत । मळ । यत्‌। वः । वयम्‌ । चकृम । कत्‌ । 
चित्‌ । आग॑ः ॥ उरू। अश्याम्‌ । अभ॑यम्‌ । ज्योतिः । इन्द्र । मा । नः। 
दीघोः । अभि । नशन | तमिस्राः || १४॥ 


पदार्थः (श्रदिते) अ्रखण्डितस्वरूपविज्ञाने (मित्र) सर्वेषां सुहृत्‌ (वरुण) 
सर्वोत्कृष्ट (उत) (मुळ) सुखय (यत्‌) (वः) युष्माकम्‌ (वयम्‌) (चकूस) कुर्याम। 
अत्राऽ्येषामपीति दीर्घः । (कत्‌) (चित्‌) किचित्‌ (ग्रागः) श्रपराधम्‌ (उरु) बहु 
(ग्रश्यास्‌) प्राप्नुयाम्‌ (श्रभयम्‌) भयर्वाजतम्‌ (ज्योतिः) प्रकाशयुक्त दिनम्‌ 
(इन्द्र) परमेश्वयंयुक्त (मा) निषेध (नः) अ्रस्माकम्‌ (दीर्घाः) स्थूलाः (अभि) 
(नशन्‌) नश्यन्तु (तमिस्राः) रात्रयः ॥ १४॥ 


अन्वयः-हे श्रदिते इन्द्र मित्रोत वरुण त्वमस्मान्‌ मूळ यद्वा कच्चिदुर्वागो वयं 
चकृम तत्‌ क्षम्यतां यतोऽभयं ज्योतिरहमर्याम्‌ । नो दीर्घास्तमित्रा माभिनशन्‌ ।॥ १४॥। 


भावार्थः-यत्र विदुषी स्त्री स्त्रीणां न्यायकर्त्री पुरुषाणां विद्वान्‌ पुरुषश्च 
तत्राहोरात्रो निर्भयो भवेतां विशेषतो रात्रिश्च सुखेन गच्छति ॥ १४॥। 


पदार्थः-हे (श्रदिते) श्रखण्डितस्वरूप और विज्ञानवाली न्यायकर्त्री राज्ञी तथा 
हे (इन्द्र) परमेशवर्ययुक्त (मित्र) सबके सखा (उत) और (वरुण) सबसे उत्तम राजन्‌ ! 
आप हमको (मृड) सुखी करो (यत्‌) जो (वः) तुम्हारा (कच्चित्‌) कुछ (उरु) बड़ा 
( आग: ) अपराध ( वयम्‌ ) हम ( चकृम ) करें, उसको क्षमा करो जिससे ( श्रभयम्‌ ) 
भयरहित (ज्योतिः) प्रकाशयुक्त दिन को (श्रश्याम्‌) प्राप्त होऊँ। और (नः) हमारी 
(दीर्घाः) बड़ी ( तमिस्राः ) रात्रि (मा ) न [अभि] ( नशन्‌ ) करें अर्थात्‌ रात्रि को 
सुखपूर्वक निर्भय सोवें ।। १४ ।। 


भावार्थः-जिस देश वा नगर में विदुषी स्त्री स्त्रियों का न्याय करनेवाली ग्रौर 
पुरुषों का न्याय करनेवाला विद्वान्‌ पुरुष हो उस देश वा नगर में दिन-रात्रि निर्भय 
होते और विशेष कर चोर आदि के भय से रहित सुखपूर्वक रात्रि व्यतीत होती हैं 
॥ १४ ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ।। 


उभे अस्मै पीपयतः समीची दिवो वष्टि सुभगो नाम पुष्यन्‌। 
उभा क्तयांवाजय॑न्याति पृत्सभावद्धी भवतः साधू अस्मे ॥ १५ ॥ 
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उ 3२ ~ Le Ae Los] [a ~ र hE 
उभे इति । अस्मे । पीपयतः । समीची इति समू5ईची । दिवः । वृष्टिम्‌ । 
| |] | ES Fs FE 

| सुऽभगः। नाम | पुष्यन ॥ उभा। क्षयों। आऽजयन्‌ | याति । पृतृष्सु । 

| उभो | अद्धौँ । भवतः । साधू इतिं । अस्मै ॥ १५॥ 


पदार्थः (उभे) पुरुषः स्त्री च (ग्रस्मे) राष्ट्राय (पीपयतः) वद्धेयतः 
(समीची) या दीप्ति सम्यगञ्चति सा (दिवः) दिव्यादाकाशात्‌ (वृष्टिम्‌) (सुभगः) 
शोभनैश्वर्यः (नाम) जलम्‌ (पुष्यन्‌) पुष्यन्तो । श्रत्र विभक्ति लुक्‌ । (उभा) उभौ 
। (क्षयौ) निवसन्तो (आजयन्‌) समन्ताद्विजयमान: (याति) गच्छति (पत्सु) संग्रामेषु 
' (उभो) (ग्रद्धौ) वद्धंको (भवतः) (साध्‌) शुभचरित्रस्थौ (ग्स्मे) ।। १५॥ 
अन्वयः-यथा समीची सुभगश्च दिवो वष्टि कुरुतो नाम पुष्यस्तथाऽस्मानुभे 
| पीपयतः । उभा क्षयावुभावर्द्धावस्म साधू भवतस्तो पृत्सु विजयमानो स्याताम्‌ । 
| तत्संग्याजयन्‌ सुखं याति ॥ १५॥ 
| भावार्थ:--अ्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । ये स्त्रीपुरुषा: सुयंदी प्तिजंगत्वत्सवँ 
| राज्यं पोषयेयुः, शुभच रित्राशच स्युस्ते स्यायाधीशत्वमहुन्ति ॥ १५ ॥ 
पदार्थ:--जैसे ( समीची ) जो दीप्ति को सम्यक्‌, प्राप्त होती वह स्त्री और 
(सुभगः) शोभन ऐश्वर्याला राजा (दिवः) दिव्य शुद्ध श्राकाश से (वृष्टिम्‌) यज्ञादि 
द्वारा वर्षा कराते (नाम) जल को (पुष्यन्‌) पुष्ट करते हुए वेसे (ग्रस्मे) के 
लिये ( उभे ) दोनों राजा-राणी ( पीपयत: ) उन्नति करते हैं ( उभा ) दोन (क्षयो) 
निवास करते हुए ( य्ररद्धी ) राज्य को समृद्ध करनेवाले ( श्रस्मं ) इस राज्य के लिये 
(साधू) शुभ चरित्र में स्थित (भवतः) होवें, वे (पृत्सु) संग्रामों में विजय करनेवाले 
होवें उन दोनों का सङ्गी (आ, जयन्‌) विजय करता हुश्रा सुख को (याति) प्राप्त होता 
| है ।। १५॥ 
| भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो स्त्री-पुरुष सूरय दीप्ति 
जगत को जैसे बैसे सब राज्य को पुष्ट करें और सुन्दर चरित्रोंवाले हों वे न्यायाधीशपन 
को प्राप्त होते हैं ॥ १५ ।। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
1 = — ON र; 
या वो माया अभिद्रुहे यजच्राः पाशां आदित्या रिपवे विचत्ता; । 
अश्वीव ताँ अर्ति येषं रथेनारिष्टा उरावा शर्मन्त्स्याम ॥ १६ ॥ 
याः | वः । मायाः । अभिः्देहँ । यजत्राः । पाशाः । आदित्याः । रिपवे । 
न > 9 हाहा सग; न्ट 24 कि EN 
वऽच॑त्ताः ॥ अश्वीईव । तान्‌ । अति । येषम्‌ । रथेन । अरिष्ठ; । डरो । आ । 
ट्‌ क हे 
शभैन्‌ | स्याम ॥ १६ ॥ 
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२४४ ऋग्वेद: ग्र २ । ग्र ७। व० ८ ॥ 


पदाथः--(याः) (वः) युष्माकम्‌ (मायाः) प्रज्ञाः (ग्रभिद्रुहे) योऽभिदुह््रति 
तस्मे (यजत्राः) सङ्गतिकरणशोलाः (पाशाः) बन्धनानि (ग्रादित्याः) सूर्येवद्विद्या- 
प्रकाशाः (रिपवे) शत्रवे (विच॒त्ताः) विस्तृताः (श्रश्वीव) यथा वडवा (तान्‌) 
(ग्रति) अन्तिके (येषम्‌) प्रयतेयम्‌ (रथेन) (श्ररिष्टाः) श्रहिसनीया: (उरो) बहूनि 
(आ) समन्तात्‌ (शमेन्‌) गहे (स्याम) भवेम ॥ १६॥ 
श्रन्वयः-हे यजत्रा आदित्या या वो विच॒त्ता श्ररिष्टा माया श्रभिद्रहे 
रिपवे पाशा इव भवन्ति तानहमतिप्राप्तुमश्वीवायेषं रथेनोरो शर्मन्‌ सुखिनः 
स्याम ॥ १६॥ 
भावार्थ:- श्रत्रोपमालङ्कार; । ये प्राज्ञा द्रोहं विहायाजातशत्रवः स्युस्ते दुष्टान्‌ 
पाशेबंध्नीयुस्तद्रक्षयां सर्व सुखिनः स्युः ॥ १६.॥ 
पदार्थ:- है (यजत्राः) सत्सङ्ग करने के स्वभाववाले (ग्रादित्याः) सूर्य के तुल्य 
विद्या से प्रकाशमान विद्वानों ! (याः) जो (वः) श्राप लोगों की (विचृता:) विस्तृत 
(अरिष्टाः) किसी से खण्डित न होने योग्य (मायाः) बुद्धियाँ (ग्रभिद्र हे) सब ओर से 
द्रोह करनेवाले (रिपवे) शत्रु के लिये (पाशाः) फांसी के तुल्य बांधनेवाली होती हैं 
(तान्‌) उन तुम लोगों के (श्रति) निकट प्राप्त होने को मैं (श्रश्‍वीव) घोड़ी के तुल्य 
(ग्रा, येषम्‌) प्रयत्न करू और हम लोग (रथेन) रमण के साधन रथ से (उरौ) बड़े 
( शर्मेन्‌ ) घर में सुखी ( स्याम ) होवें ।। १६ ।। 
भावार्थः -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो पण्डित लोग द्रोह को छोड़ के 
जिनके कोई शत्रु नहीं ऐसे हों, वे दुष्टों को पाशों से बांधे और उनकी रक्षा करके सब 
सुखी हों ।। १६ ॥। 
; पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है॥ 
माहं मघोनों वरुण म्रियस्य॑ भूरिदाव्न आ विंदं शन॑मापेः ।! 
मा रायो राजन्त्सुयमादर्व स्यां बहद्वदेम विदथें सुवीराः ॥ 
१७॥ व० ८॥ 
मा | अहम्‌ । मघोनः । वरुण । प्रियस्यं । भूरिऽदात्नंः । आ । विदम्‌ । 
शून॑म्‌ । आपेः ॥ मा | रायः। राजन्‌ । सुञ्यमांत्‌ । अर्व । स्थाम्‌ । वृहत्‌ । 
वदेम । विदथे | सुवीराः ॥ १७॥ व० ८ ॥ 
पदार्थः-(मा) (ग्रहम्‌) (मघोनः) प्रशस्तधनयुक्तस्य (वरुण) श्रेष्ठ 
(प्रियस्य) कमनीयस्य (भुरिदाब्नः) बहुदातुः (श्रा) (विदम्‌) प्राप्नुयाम्‌ (शुनम्‌) 
बद्धनम्‌ (द्रापेः) य ्राप्नोति तस्य (मा) (रायः) धनात्‌ (राजन्‌) सत्यप्रकाशक 


(माल्‌) शोभनो यमो यस्मिस्तस्मात (अव) (स्थाम्‌) तिष्ठेयम्‌ (बृहत्‌) (वदेम) 
(विदथे) (सुवीराः) ।। १७॥ बहत 
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अन्वयः-हे वरुण राजन्नहमापेभू' रिदाव्नः प्रियस्य मघोनः 
द्रायो मावस्थामन्यथा व्ययं मा कुर्यामिव कृत्वा विदथे सुवीरा वयं बृहट्टदेम ॥ १७॥ 
भावाय:--धनाढ्य श्च राजपुरुषैः सह विरोधः कदापि न करणीयः । 


न चाऽन्याय्ये व्यवहारे न्यायोपाजितधनस्य व्ययः कार्यः सदेव सर्वव्यापकस्य परमात्मन 
श्राज्ञायां च ते वत्तरन्रिति ॥ १७॥ 


शुनमाविदम्‌ | सुयमा- 


अन्न विद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पुर्वेसूक्तार्थन सह सङ्गतिरस्तीति वेद्यम्‌ ॥ 
इति सप्तविशतितमं सूक्तमष्टमो वर्गश्च समाप्त: ।। 


पदाथ:--हे (वरुण) श्रेष्ठ सज्जन (राजन्‌) सत्य के प्रकाश करनेहारे राजन ! 
(ग्रहम्‌) मैं (आपे:) प्राप्त होनेवाले (भूरिदाब्नः) बहुत धन देनेवाले (प्रियस्य) कामना 
के योग्य (मघोनः) प्रशस्त धनवाले पुरुष की (शूनम्‌) वृद्धि को (मा, ग्रा, विदम्‌) न 
प्राप्त होऊ । किन्तु (सुयमात्‌) सुन्दर नियम कराने (रायः) धन से (मा, श्रव, स्थाम्‌) 
न अवस्थित होऊ और उसकी प्राप्ति का यत्न अवश्य किया करू और अन्यथा खचं न 
करू , ऐसा (विदथे) विज्ञान के व्यवहार में (सुवीराः) सुन्दर वीरोंवाले हुए हम लोग 
( बृहत्‌ ) बड़ा गम्भीर ( वदेम ) उपदेश करें 11 १७ ।। 

भावार्थः-धनाढच लोगों को चाहिये कि राजपुरुषों के साथ विरोध कदापि न 
करें और न अन्याययुक्त व्यवहार में न्याय से उपार्जन किये धन का कभी खर्च करें, 
सदेव सर्वव्यापक परमात्मा की ग्राज्ञा में वर्त्ते ॥ १७ || 


इस सूक्त में विद्वानों के गुणों दि का वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रर्थ की पूर्व 
सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥। 


यह्‌ सत्ताईसवां सूक्त श्रौर ग्राठवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


इदसित्येकादशचस्याष्टावशतितमस्य सुक्तस्य कूर्मो गात्संमदो वा ऋषिः । 
वरुणो देवता । १।३।४।६ निचत्‌ त्रिष्ट्प्‌। ५ । ७ । ११ 
त्रिष्टुप्‌ । ८ विराट त्रिष्ट्प्‌ । & भुरिवित्रष्ट्प्छन्दः । घेवतः स्वरः । 
२११० भुरिक्‌ पड क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


अथोपदेशकः कीदृशः स्यादित्याह ॥ 


अब ग्रट्ठाईसवें सूक्त का श्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में उपदेशक केसा हो 
इस विषय को कहते हैं ॥ 


इदं कवेरांदित्यस्य॑ स्वराजो विश्वानि सन्त्यभ्य॑स्तु महा । 
र १८८३ 1८८३, भिचो [] भूरे 
आति यो मन्द्रो यजथांय देवः खुकीत्ति भिक्षे वरूणस्य भूरेः ॥ १॥ 
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२४६ ऋग्वेदः ग्र २ । ग्र ७। व० & ॥। 


इदम्‌ । कवेः । आदित्यस्यं । स्वऽराज॑ः। विश्वानि । सान्ति । अभि । 
अस्तु । महा ॥ अति | यः । मन्द्रः । यजथांय | देवः । सुकीत्तिम्‌ । भिक्षे । 
वरुणस्य । भूरे ।। १ ॥ 

पदार्थः (इदम्‌) (कवेः) विदुषः (श्रादित्यस्य) सूर्यस्य (स्वराजः) यः स्वयं 
राजते तस्य (विश्वानि) सर्वानि (सन्ति) वत्तन्ते श्रत्र संहितायामिति दीघ: । 
(अभि) (श्रस्तु) भवतु (मह्ना) महिम्ना महत्त्वेन (अति) (यः) (सन्द्रः) 
ग्रानन्दप्रदः (यजथाय) सत्करणाय (देवः) विद्वान्‌ (सुकीत्तिम्‌) (भिक्षे) (वर्णस्य) 
(भुरेः) बहुविद्यस्य ॥ १ ॥ 

अन्वयः--श्रहं यो मन्द्रो देवो मह्लास्तु तस्य स्वराजो वरुणस्य भ्रेरादित्यस्थेव 
वर्तमानस्य कवेः सकाशाद्यानि सम्तोदं सर्व सुकोति यजथायात्यभि भिक्षे ॥ १।। 

भावार्थ:--प्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । यथाऽऽदित्यस्य किरणा घटपटादीन्‌ 
प्रकाशयन्ति तथा बिदुबामुपदेशाः श्रोतणामात्मनः प्रकाशयस्ति ॥ १॥ 


पदार्थ:--मैं (यः) जो (मन्द्रः) आनन्द देनेवाला (देवः) विद्वान्‌ (मल्ला) महत्त्व 
के साथ (भ्रस्तु) होवे उस (स्वराजः) स्वयं शोभायमान (वरुणस्य) श्रेष्ठ (भूरेः) बहुत 
विद्यावाले (्रादित्यस्य) सूये के तुल्य वर्तमान उपकारी (कवेः) विद्वान्‌ के सम्बन्ध से 
जो (विश्वानि) सब कत्तव्य (सन्ति) हैं (इदम्‌) इस सब और (सुको त्तिम्‌) सुन्दर कोत्ति 
को ( यजथाय ) सत्कार के लिये ( ग्रति, अभि, भिक्षे ) भ्रत्यन्त सब ग्रोर से मांगता हूँ 
11 १ ।। 
भावार्थः -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जंसे सूर्य की किरण 
घटपटादि पदार्थों को प्रकाशित करती हैं वैसे विद्वानों के उपदेश श्रोता लोगों के 
आत्माओं को प्रकाशित करते हैं ।। १ ॥। 
पुनस्तमेव,विषयमाह ।। 
फिर उसो विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तव ब्रते सुभगांसः स्याम॒ स्वाध्यो वरुण तुष्टुवांसः । 
उपायन उषसां गोमंतीनामझ्यो न जरमाणा अनु यून ॥ २ ॥ 

तवं । व्रते । सुऽभगांसः । स्याम । सुऽञआध्यंः । वरुण । तुस्तुऽवांसंः ॥ 
उप5अरयने । उषसांम्‌ | गोऽमतीनाम्‌ । अग्नयं; । न । जर॑माणाः । अनु । चून । 
| ॥२॥ 
पदार्थ:--(तव) (व्रते ) सुशीले ( सुभगासः ) शोभने३वरय्याः ( स्याम ) 
(स्वाध्यः) सुष्ठु धीर्येषान्ते (वरुण) (तुष्टुवांसः) स्तोतारः (उपायने) समोपे प्राप्ते 
(उषसाम्‌) प्रत्यूषकालानाम्‌ (गोमतीनाम्‌) प्रशस्तगोयुक्तानाम्‌ (श्रग्नयः) पावकाः 

(न) इव (जरमाणाः) स्तुवन्तः (श्नु) (द्य न्‌) विद्याप्रकाशान्‌ ॥ २॥ 
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ऋग्वेदः मं २ ग्र ३। सू० २८ ॥ २४७ 


श्रन्वयः-हे वरुण तव ब्रते स्वाध्यस्तष्टवांसो गोमती 


नामुषसामुप र 
जरमाणा वयमनुदय न्प्राप्य सुभगास: स्याम ॥ २॥ 209 2010 550 5 


भावार्थ: -विद्याथ्यु पदेश्येमनुष्ये: सदा विदुषां सङ्भसेवे कृत्वा विद्या प्रत्यहं ग्राह्या 
यथो षःसमथे सर्व पदार्थाः सुशोभिता भवस्ति तथा तेऽपि स्यः ।। २॥ 


पदार्थः--हे ( वरुण ) श्रेष्ठ सज्जन विद्वान्‌ पुरुष ! (तव ) आपके ( ब्रते ) 
सुशीलतारूप नियम में (स्वाध्यः ) सुन्दर विज्ञानवाले ( तुष्टुवांसः ) स्तृतिकर्त्ता 
(गोमतीनाम्‌) प्रशस्त गोग्रोंवाली (उषसाम्‌) प्रात:काल की वेलाओं के (उपायने) 
समीप प्राप्त होने में (श्रग्नयः) ग्रग्नियों के (न) तुल्य तेजस्वी (जरमाणा:) स्तुति करते 
` हुए हम लोग ( अनु, यून्‌ ) अनुकूल विद्याप्रकाशों को प्राप्त हो के ( सुभगासः ) सुन्दर 
ऐ३वर्यवाले (स्याम) होवें ।। २ ॥। ) 


| भावार्थ:- विद्यार्थी और उपदेश सुननेवाले मनुष्यों को चाहिये कि सदा विद्वानों 
॥ का सङ्ग ग्रौर सेवा करके प्रतिदिन विद्या का ग्रहण करे, जैसे प्रात:काल के समय में सव 
| पदार्थ सुशोभित होते हें वसे वे भी होवें ।। २॥ 


पुनः पुत्राः कोइशा: स्युरित्याह ॥ 

फिर पुत्र लोग केसे हों इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तव स्याम पुरुवीर॑स्य शमैन्नुरुशंसंस्य वरुण प्रणेतः । 
यूयं नः पुत्रा अद्तिरद्व्घा आभि त्त॑मध्वं युज्याय देवाः ॥ ३ ॥ 
| तव॑ । स्याम्‌ । पुरुवीर॑स्य | शर्मन । उरू शंसंस्य | वरुण । प्रनेतरिति 
प्रऽनेतः ॥ यूयम्‌ | नः । पुत्राः । दिते; । अदब्धाः । अभि । ज्ञमध्वम्‌ । 
| युज्याय । देवाः ॥ ३ ॥ 

पदार्थः (तव) (स्याम) (पुरुवीरस्य) बहुप्रवीणश्रस्य (शर्मन्‌) शमणि. गृहे 
(उरुशंसस्य) बहुप्रशंसितस्य (प्रणेतः) सर्वषां नयनकत्तेः (यूयम्‌) (नः) भ्रस्साकम्‌ | 


(पुत्राः) (अ्रदितेः) अखण्डितविज्ञानस्य (अदब्धाः) अहिसनीयाः (श्रि) (क्षमध्वम्‌) 
(युज्याय) योक्तुमर्हाय व्यवहाराय (देवाः) विद्वांसः ॥ ३॥ 


अन्वयः--हे वरुण 'प्रणेतयंथाहं पुरुवीरस्योरशंसस्य तव शर्मन्‌ सुखिनः स्याम । 
हे श्रदब्धा देवा नः पुत्रा ययमदितेयु ज्याय देवा भूत्वाऽभिक्षमध्वम्‌ ॥ ३॥ 


भावार्थः-हे पुत्रा यथा बयमुत्तमस्य विदुषः सकाशा्नीतिविद्यां प्राप्यानन्दिताः 
स्मस्तथा यूयमपि क्षमाशीला सूर्वाऽध्यापकप्रियाचरणेन सुशिक्षिता विद्वांसो भवत ।।३॥। 


पदार्थः-हे ( वरुण ) श्रेष्ठ ( प्रणेतः ) सबके नायक सज्जन विद्वान्‌ ! जैसे मैं 
(पुरुवीरस्य) बहुत प्रवीण शूर (उरुशंसस्य) बहुतों से प्रशंसा किये हुए (तव) आपके 
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२४८ ऋग्वेद: अ० २ | अ०७। व० ९ ॥। 


(शर्मन्‌) घर में हम लोग सुखी हों । हे (अदन्धा: ) ग्रहिसनीय (नः) हमारे (पुत्राः) पुत्रो! 
( यूयम्‌ ) तुम लोग [( अदितेः ) अखण्डित विज्ञान के] ( युज्याय ) युक्त करने योग्य 
व्यवहार के लिये (देवाः) विद्वान्‌ होकर (अभि, क्षमध्वम्‌) सब ओर से क्षमा करनेवाले 
होश्रो || ३ ।। 

भावार्थ:-हे पुत्रो ! जैसे हम लोग उत्तम विद्वान्‌ के सम्बन्ध से नीतिविद्या को 
प्राप्त होके आनन्दित हों वैसे तुम लोग भी क्षमाशील होके ्रध्यापकों के श्रनुकूल 
आचरण से सुशिक्षित विद्वान्‌ होश्नो ।। ३ ॥। 

इदं जगत्कीरशमित्याह ॥। 
यह जगत्‌ केसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है i 

प्र सीमादित्यो अंखूजद्विधती आतं सिन्ध॑वो वरूणस्य यान्त । 
न श्राम्यन्ति न वि सुंचन्त्येते वयो न प॑प्तू रघुया परिज्मन्‌ ॥ | ३॥ | 

प्र । सीम्‌ । आदित्यः । असृजत्‌ । विऽधत्ती । ऋतम्‌ । सिन्धवः । वरुणस्य । | 
यन्ति || न। श्राम्यन्ति। न। वि। मुचन्ति। एते। वर्यः । न। पपतुः । | 
रघुञ्या । परिँऽञ्मन्‌ ॥ ४ ॥ 
_ पदार्थः (प्र) (सीम्‌) स्वतः ( ग्रादित्यः ) सूर्य्यः ( श्रसुजत्‌ ) सृजति | 
(विधर्त्ता) विविधानां लोकानां धारकः (ऋतम्‌) उदकम्‌ (सिन्धवः ) नद्यः (बरुणस्य) 
मेघस्य । वरुण इति पदना० ।। निघं० ५ । ६ ॥। (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (न) (श्राम्यन्ति) 
स्थिरा भवस्ति (न) (वि) (मुचम्ति) उपरमस्ति (एते) (बथः) पक्षिण: (न) इव | 
(वष्तुः) पतन्ति (रघुया) रघवः क्षिप्रं गन्तारः । श्रत्र सुपां सुलुगिति जसः स्थाने | 
याजादेश: । (परिज्मन्‌) परितः सवतो वत्तेमानायां भूमौ ॥ ४ ॥ 

ग्रन्वयः-हे मनुष्या यतो विधर्त्तादित्यः सोमृतमसूजत्तस्मा्ृरुणस्य सकाशात्‌ 
सिन्धवो यन्ति न श्राम्यन्ति न विमुचन्त्येत वयो न रघुया परिज्मन्‌ प्रपप्तुस्तथा यूयमपि 
वत्तंध्वम्‌ ॥ ४ ॥ 

भावार्थः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । इदञ्जगद्वायुवज्जलवत्सर्वमस्थिरं यथा 
नद्यशचलन्ति भोममुदकमुपरि गच्छति तत्र चलति पुनम्‌ माववपतत्येवं जीवानां 
गतिरस्ति ।। ४ ॥ 

पदार्थ: है मनुष्यो ! जिस कारण (विधर्ता) अनेक प्रकार के लोकों का धारण 
करनेवाला (आदित्यः) सूर्यं (सीम्‌) सब ओर से (ऋतम्‌) जल को (श्रसृजत्‌) उत्पन्न 
करता है इससे (वरुणस्य) मेघ के सम्बन्ध से (सिन्धव:) नदियां (यन्ति) चलतीं प्राप्त 
होतीं (न) (श्राम्यन्ति) स्थिर नहीं होती (न, मुचन्ति) अपने चलनरूप कार्य को नहीं 
छोड़तीं किन्तु (एते) ये नदी श्रादि जलाशय (वयः) पक्षियों के (न) तुल्य (रघुया) 
शोघ्रगामी (परिज्मन्‌) सब शरोर से वत्तेमात भूमि पर (प्र, पप्तु:) श्रच्छे प्रकार गिरते 
चलते हैं वेसे तुम लोग भी सब ओर व्यवहारसिद्धयथे चलना-फिरना आदि व्यवहार 
करो ।। ४ ॥। 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र० ३ | सू० २८ ॥ | RS 


भावाः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। यह सब जगत्‌ वायु रौर 
| जल के तुल्य चलायमान है । जैसे नदियां चलती, पृथिवी का जल ऊपर जाता वहां भी 
चलायमान होता फिर भूमि पर गिरता, इस प्रकार जीवों की संसार में गति है ।।४॥ 
ह `` पुनविद्याथिनः कीदृशाः स्युरित्याह ॥ 
फिर विद्यार्थी लोग केसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
4 1 ॥ ॥ र 
वि मच्छूथाय रशनासवाग ऋष्याम ते वरुण खाम्रतस्य । 
न्तु I ९07 00२ 1 ७ A | ०८ ध्व 
मा तन्तुउ्छेदि वयंतो घियँ मे मा मात्रा शार्यपस: पुर ऋतोः#॥ 
५॥व०९॥ 
वि । मत्‌ | श्रथय । रशनाम्‌ऽईब । आगः । ऋध्यामं । ते । वरुण । खाम्‌ । 
आतस्यं ॥ मा । तन्तुः । छेदि | वर्यंतः । धिय॑म्‌ | मे । मा । मात्रां । शारि । 
अपसः । पुरा । आता; | ५ ॥ व० ६ ॥ 
पदार्थ:--(वि) (मत्‌) मत्तः (श्रथय) हिन्धि । श्रत्राऽन्येषामपीति दीर्घः । 
(रशनामिव) (श्रागः) ग्रपराधम्‌ (ऋध्याम) (ते) तव (वरुण) (खाम्‌) नदीम्‌ । 
खा इति नदीना० ॥। तिघं १ । १३॥ (ऋतस्य) जलस्य (मा) (तन्तुः) मुलम्‌ 
(छेदि) छिन््याः (वयतः) प्राप्नुवतः (धियम्‌) (मे) मम (मा) (मात्रा) जनन्या 
(शारि) हिस्या: (अपसः) कर्मणः (पुरा) (ऋतोः) ऋतुसमयात्‌ ॥ ५ ॥ 
ग्रन्वयः-हे वरुण त्यं रशनामिव मदागो विश्रथय येन ते तव समीपे वयमृध्याम । 
| यथत्तेस्य खां न छिन्दति तथा त्वया तन्तुर्मा छेदि । वयतो मे धियं मा छेदि ऋतोः पुरा 
प्रपसो साशारि । मात्रा सह विरोधं मा कुर्य्या: ॥ ५ ॥। 
भावार्थः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। यथा रसनया बद्धा श्रश्वा नियमेन 
गच्छन्ति तथेव मा मात्रा पित्राऽचार्येण बद्धा बालका नियताः सन्तो बिद्यां सुशिक्षा च 
गुह्हन्तु कदाचिन्मादकद्रव्यसेवनेन बुद्धिनाशं मा कुर्या विवाहं कृत्वा सदेवत्तु गामिनः 
स्युः । सन्तानसर्न्तात मा च्छिन्द्याः ॥ ५ ॥ 
पदार्थः--हे (वरुण) श्रेष्ठ पुरुष ! श्राप (रशनामिव) रस्सी के तुल्य (मत्‌, श्रागः) 
मुझसे अपराध को (वि, श्रथय) विशेष कर नष्ट कीजिये जिससे (ति) आपके समीप 
हम लोग (ऋध्याम) उन्नत हों । जैसे (त्तस्य) जल की (खाम्‌) नदी को नहीं नष्ट 
करते वैसे आपसे (तन्तुः) मूल (मा) न (छेदि) नष्ट किया जाय, (वयतः) प्राप्त होते 
हुए (से) मेरी (धियम्‌) बुद्धि को नष्ट न कीजिये, (ऋतो:) ऋतु समय से (पुरा) 
पहिले (श्रपसः) कर्म से मत (शारि) नष्ट कीजिये और (मात्रा) माता के साथ विरोध 
(मा) मत कर ।।५।। 
>: [पुर ऋतोरित्यत्र ऋत्यक: ॥ ० ६।१।१२८ ॥ इति प्रकतिभावः ॥ सं. | 


३२ ई 
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२५० ऋग्वेदः प्र २। ग्र ७ । व० १०॥ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार टि जेसे रस्सी से बंधे हुए घोड़े 
नियम से चलते हैं वैसे ही माता, पिता और श्राचायं के नियम में बंधे हुए बालक 
विद्यार्थी विद्या भ्रौर सुशिक्षा को ग्रहण करें । कभी मादक द्रव्य के सेवन से बुद्धि को 
नष्ट न करें। विवाह करके सदेव ऋतुगामी हों और सन्तानो के प्रवाह को न 
तोडे ।। ५ ॥। 
पुनरध्यापकोपदेशकविषयमाह ।। 


फिर प्रध्यापक ग्रौर उपदेशक विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अपो सु स्यक्त वरुण भियसं मत्सम्राद्रतावोञ्छु मा ग्रभाय । 
दामेव ब॒त्सादि सुसुग्ध्यंहों नहि त्वदारे निमिषश्चनेशे ॥ ६ ॥ 
अपो इतिं । सु । म्यक्ष । वरुण | भियसंम्‌ । मत्‌ । समूडरांट्‌ । ऋृत॑ऽवः । 
अनुं । मा । गृभाय ॥ दाम॑ऽइवः। वत्सात्‌ । वि । मुमुग्धि । अंहः । नहि । त्वत्‌ । 
आरे । निमिष; । चन । ईशे ॥ ६ ॥ 
पदार्थः--(श्रपो) (सु) (स्यक्ष) गमय (वरुण) श्रेष्ठ (भियसम्‌) भयम्‌ 
(मत्‌) मम सकाशात्‌ (सम्राट) यः सम्यग्‌ राजते सः (ऋतवः) ऋतं सत्यं बहुविधं 
विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धो (अनु) (सा) मास्‌ (गृभाय) गृह्याः (दामेव) यथा रज्जुः 
(वत्सात्‌) (वि) (मुमुग्धि) मुञ्च (अंहः) अपराधम्‌ (नहि) (त्वत्‌) तव सकाशात्‌ 
(गारे) निकटे दुरे वा (निमिषः) निरन्तरम्‌ (चन) (ईशे) ॥ ६ ॥ 
भ्रन्वयः-हे वरुण त्वं मद्धियसमपो म्यक्ष। हे ऋतावः सम्राट्‌ त्वं मानुगृभाय 
वत्साद्गामिव मदहः सु विमुमुग्धि त्वदारे निमिषश्चन कश्चिन्नहीशे ॥ ६॥ 
भावार्थः-श्रध्यापका उपदेशका वा प्रथमतः सर्वेषां भयं निस्सायं विद्याग्रहणं 
कारयेयुः कुव्यसनानि त्याजयेयुर्यंतस्तेषां दुरे समीपे वा कोऽपि धर्मान्निवारयिता न 
स्थात्‌ ॥ ६॥। 
पदार्थः हे (वरुण) श्रेष्ठ जन ! आप (मत्‌) मेरे सम्बन्ध से (भियसम्‌) भय 
को (ग्रपो, म्यक्ष) दूर कीजिये । हे (ऋताव:) बहुत सत्य को ग्रहण करनेवाले (सम्राट) 
सम्यक्‌ प्रकाशमान ! श्राप (मा) मुझ पर (श्रनु, गृभाय) अनुग्रह करो (वत्सात्‌) बछडे 
से गौ को जसे वसे मुझसे (अंहः) श्रपराध को (सु, वि, मुमुरिध) सुन्दर प्रकार विशेष 
कर छुड़ाइये (त्वत्‌) श्रापके सम्बन्ध से (ग्रारे) निकट वा दूर (निमिषः) निरन्तर 
_ (चन) भी कोई (नहि) नहीं (ईशे) समर्थ होता है ।। ३ ॥। 9 
भावाथः अध्यापक और उपदेशक पहिले से सबके भय को निकाल विद्या का 
ग्रहण करावें, बुरे व्यसन छुड़ावें जिससे उनके दूर वा समीप में कोई धर्म से रोकनेवाला 
न हो ।॥। ६ ॥। दु र 
पुनर्मनुष्या: कि कुय्यु रित्याह ।। 
फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
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क्रग्वेद: श्र २ । ग्रे ३ । सू० २८ ॥ २५१ 


मा नों वघेवैरुण ये त इष्टावेनः: कण्वन्तमसुर श्रीणन्ति । 
मा ज्योतिषः प्रवसथानि गन्म॒ वि षू सघं शिश्रथो जीवसे नः ॥ ७॥ 


मा । नः | वधेः । वरुण । ये | ते इष्टौ । एन! । कृशवन्त॑म्‌ । असुर । 
स्रीणन्ति || मा । ज्योतिषः । पऽवसथानिं । गन्म । वि | सु । मृधः । शिश्रथः । 
जीवसें | नः ।। ७ ॥ 


पदार्थः- (मा) निषधे (नः) भ्रस्माकम्‌ (वधेः) हननेः (वरुण) वायुरिव 
वर्तमान (ते) (ते) तव (इष्टौ) यजने सङ्गतिकरणे (एनः) पापम्‌ (क्ृण्वन्तम ) 
कुवेन्तम्‌ (अ्रसुर) प्रक्षेप्तः (श्रीणन्ति) भरत्सयन्ति (मा) (ज्योतिषः) प्रकाशात्‌ 
(प्रवसथानि) प्रवासात (गन्म) प्राप्नुयाम (वि) (सु) । अत्र निपातस्य चेति दीघँः 
(मुधः) सङ्गमान्‌ (शिश्रथः) हिन्धि (जीवसे) जीवितुम्‌ (नः) अस्माकम्‌ ।॥ ७॥ 


ग्रन्वयः-हे श्रसुर वरुण ये त इष्टावेनः कृण्वस्तं स्रीणन्ति ते नो वर्धेर्मा 
वर्तेरन्‌ । ज्योतिषः प्रवसथानि सा गन्म त्वं नो जीवसे मृधो विशिश्रयो यतो वयं सततं 
सुखं सुगन्स ॥ ७॥ 


भावार्थः-ये मनुष्या धामिकान्न हिंसन्ति दुष्टान्‌ ताडयन्ति कस्याऽपि प्रवास 
न निरुन्धन्ति स्वेषां सुखाय शत्रून्‌ विजयन्ते तेऽतुलं सुखमाप्नुवन्ति ॥ ७ ॥ 

पदार्थः-हे (असुर) दुगु णों को दूर करनेहारे (वरुण) वायु के तुल्य वत्तेमान 
पुरुष ! (ये) जो लोग (ते) ग्रापके (इष्टौ) सङ्गति करने रूप व्यवहार में (एन:) पाप 
(कृण्वन्तम्‌) करते हुए को (भ्रीणन्ति) धमकाते हैं वे (नः) हमारे (वधैः) मारने से 
(मा) न वत्ते (ज्योतिषः) प्रकाश से (प्रवसथाति) प्रवासों दूर देशों को (मा, गन्म) न 
प्राप्त हों आप (नः) हमारे (जीवसे) जीवन के लिये (मृधः) संग्रामो को (वि, शिश्रथः) 
विशेष कर मारिये जिससे हम लोग निरन्तर सुख को (सु) ग्रच्छे प्रकार प्राप्त 
होवें ॥ ७ ॥ 

9:- जो मनुष्य धर्मात्माश्रों को नहीं गो इना देते, किसी 
वार्थ:---जो मनुष्य धर्मात्माओं को नह मारते, दुष्टो को ताइना देते, 
के बा को न रोकते गीर सबके सुख के लिये शत्रुओं को जीतते हैं वे ग्रतुल सुख को 
प्राप्त होते हैं ।। ७ ।। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ | 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र सें कहा है ॥ 


नम॑: परा तै वरुणोत नूनमुतापरं तुविजात त्रवाम । 
YY — > 


त्वे हि क॑ पर्वते न श्रितान्यप्रंच्युतानि दूळभ ब्र॒तानिं ॥ ८ ॥ 
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नम॑ः | पुरा ते । वरुण | उत । नूनम्‌ | उत । अपरम्‌ । तुविऽजात । 
ब्रवाम त्वे इतिं। हि। कम्‌ । पर्वते। न। श्रितानिं। अप्रञ्च्युतानि । 
दु/5दभ । ब्रतानि ॥ = ॥ 

पदार्थ :-- (नमः) सत्कारि वचः (पुरा) (ते) तव (वरुण) प्रशस्त (उत) 
(नूनम्‌) निश्चितम्‌ (उत) अपि (श्रपरम्‌) द्वितीयम्‌ (तुविजात) बहुषु प्रसिद्ध 
(ब्रवाम) (त्वे) त्वयि । अत्र सुपां सुलुगिति शे श्रादेशः। (हि) खलु (कम्‌) सुखम्‌। 
कमिति वारिमूर्द्व॑सुखेषु । (पर्वते) मेघे (न) इव (श्रितानि) श्राश्चितानि (श्रप्रच्युतानि) 
ग्रविनश्वराणि (दुळभ) दुःखेन हिसितु योग्य (व्रतानि) सत्यभाषणादीनि ॥ ८ ॥। 


भ्रत्वयः-हे दुळभ तुविजात वरुण वयं ते पुरा नूनमुतापरं नमो ब्रवास । पवते 
न त्वे क श्रितान्यच्युतानि ह्या त ब्रतानि ब्रवास ॥ ८ ॥ 


भावार्थ:- श्रत्रोपमालङ्कारः । मनुष्येर्यऽत्र जगति श्रेष्ठा विद्वांसः सन्ति तान्‌ प्रति 
सदेव प्रियं वचोवक्तव्यमनुकूलमाचरणं च कत्तंव्यं तद्गुणकर्मस्वभावाः स्वस्मिन्‌ ग्राह्याः 
॥८॥ 
पदार्थ:--हे (दूळभ) दुःख से मारने योग्य (तुविजात) बहुतों में प्रसिद्ध (वरुण) 
प्रशंसित पुरुष ! हम लोग (ते) आपके (पुरा) पहिले (नूनम्‌) निश्चित (उत) और 
(अपरम्‌) दूसरे (नमः) सत्कार के वचन को (ब्रवाम) कहें (पर्वते) मेघ में (न) जेसे 
वेसे (त्वे) आप में (कम्‌) सुख का (श्रितानि) आश्रय करते हुए (अप्रच्युतानि) 
नाशरहित (हि) ही (उत) और (व्रतानि) सत्य भाषण आदि ब्रतों को कहें ।। ८ ॥। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि जो इस जगत्‌ 
में श्रेष्ठ विद्वान्‌ हैं उनके प्रति सदैव प्रिय वचन कहें और अनुकूल ग्राचरण करें और 
उनमें गुण, कर्म, स्वभावों को अपने में ग्रहण करें ।। ८ ॥। 


पुनविद्वांसः कि कुयु रित्याह ॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग क्या करें इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ।। 


परां ऋणा सांवीरध मत्क्रुतानि माहं रांजन्नन्यक्रृंतेन भोजम्‌ । 
अव्युष्टा इन्न॒ भूय॑सीरुषास आ नों जीवान्वरुण तासं शाधि ॥९॥ 


परां | अणा । सावीः | अध । मतड्कृतानि । मा । अहम्‌ । राजन्‌ । 
अन्यऽक्तेन । भोजम्‌ ॥ अविंऽडष्टाः । इत्‌ । नु । भूर्यसी! । उषसः । आ | नः । 
जीवान्‌ । बरुण । तासु । शाधि ॥ ३ ॥ 
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_ वेदः मं० २। ग्र ३। सूं० २८ ॥ ३५३ 


पदाथः - (परा) पराणि (ऋणा) ऋणानि 

(मत्कृतानि) मया कृतानि सत्कृतानि (मा) (अहम) (राजन्‌) सवत्र प्रकाशमान 

| | (अन्यकृतेत) श्रन्येन कृतेन (भोजस्‌) भुञ्जे: । श्रत्र विकरणव्यत्ययेन शबडो5भावश्च । 
(अ्रव्युष्टा:) श्रावषु रक्षणादिषृष्टाः कारितनिवासाः (इत) (नु) सद्यः (भूयसीः) 

बह्वीः (उषासः) उषसो दिनानि। अत्राऽन्येषामपी त्युपधा दीर्घः । (आ) (नः) ग्रस्मान 
(जीवान्‌) (वरुण) सर्वोत्कृष्टजगदीश्वर (तासु) उषःषु (शाधि) शिक्षस्व॥ ९॥ . 


(सावीः) सुनु (अध) अथ 


अन्वयः-हे वरुण राजन्नीश्वर त्वं मत्कृतानि परा ऋणा सावीः । यतोहमन्य- 
कृतेन मा भोजमध त्वं या भुयसीरुषासो5व्युष्टा: सन्ति ताः स्विन्नु नो जीवानाशाधि 
॥ ६ ॥ 


भावाथः--यथेश्वरो येन यादृशं कमे क्रियते तस्मे तादृशं फलं ददाति वेदद्वारा 
सर्वान्‌ शिक्षये तथेव विद्वद्धि रप्यनुष्ठेयम ॥ € ॥ 


पदार्थः- हे (वरुण) सर्वोत्कृष्ट (राजन्‌) सवंत्र प्रकाशमान जगदीश्वर ! आप 
(मत्कृतानि) मेरे किये (परा) उत्तम (ऋणा) ऋणों को (सावी) सिद्ध चुकते कीजिये 
जिससे (ग्रहम्‌) मैं (अन्यक्ृतेन) अन्य ने किये से (मा, भोजम्‌) न भोग (अध) ग्रौर 
ग्रनन्तर श्राप जो (भूयसीः) बहुत (उषासः) दिन (श्रव्युष्टाः) रक्षादि में निवास को 
प्राप्त हैं (तासु) उन दिनों में (इत्‌) ही (न:) हम (जीवान्‌) जीवों को (भ्रा, शाधि) 
ग्रच्छे प्रकार शिक्षित कीजिये ।। ९.॥ ००३ 

भावार्थ:--जैसे ईश्वर जिसने जैसा कर्म किया है उसको वैसा फल देता है । वेद 
द्वारा सबको शिक्षा करता वैसे ही विद्वानों को ग्रनुष्ठान करना चाहिये ।। ६ ॥ 


| ` पुना राजपुरुषविषयमाह ॥ 
फिर राजपुरुष विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यो में राजन्युज्यों वा सखा वा खप्नें भयं भीरवे मह्यमाह॑। 
: स्तेनोवा यो दिप्सति नो व्कोंचा त्वं तस्मांदरुण पाह्यस्मान्‌॥ १०॥ 


यः । में । राजन्‌ । युज्यः । वा । सखा । वा । स्वप्ने । भयम्‌ । भीरवें । 
मह्य॑म्‌ । आई ॥ स्तेनः। वा | यः। दिप्संति। न; । ट्टर्कः। वा। त्वम्‌। 
तस्मांत्‌ । वरुण । पाहि । अस्मान्‌ | १० ॥ 


पदार्थः (यः) (मे) मम (राजन्‌) (युज्यः) योक्त महे: (वा) (सखा) मित्रः 

(बा) (स्वप्ने) निद्रायाम्‌ (भयम्‌) भीरवे भयस्वभावाय (सह्यम्‌) (श्राह) प्रतिवदेत्‌ 
(स्तेनः) चोरः (वा) (यः) (दिप्सति) हिसितुमिच्छति (नः) भ्रस्मान्‌ (वकः) 
बकवदुत्कोचकश्चोरः (वा) (त्वम्‌) (तस्मात्‌) (वरुण) श्रेष्ठ (पाहि) (श्रस्मान्‌) 
- ॥१०॥ 
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fo UR 


ग्रम्वयः- हे वरुण राजन्‌ यो मे युज्यः सखा जागते स्वप्ने वा भयं प्राप्नोति वा 
भीरवे मह्य भयं प्राप्नोतीत्याह यः स्तेनो वा दस्युर्नो दिप्सति वुको वा दिप्सति तस्मात्‌ | 


त्वमस्मान्‌ पाहि ॥ १० ॥ न) जली । 
भावार्थेः-ये राजपुरुषाः प्रजायामभयं दुष्टानां निग्रहं कृत्वा सर्वा प्रजां रक्षन्ति ते | 


निदु :खा जायन्ते ॥ १० ॥ । | 

पदार्थः-हे (वरुण) श्रेष्ठ (राजन्‌) राजपुरुष (यः) जो (मे) मेरा (युज्यः) | 
मेली (सखा) मित्र जागने (वा) श्रथवा (स्वप्न) सोने में (भयम्‌) भय को प्राप्त होता | 
(वा) ग्रथवा (भीरवे) डरपोक (मह्यम्‌) मुझको भय प्राप्त होता है ऐसा (ग्राह) कहे | 
(यः) जो (स्तेनः) चोर (वा) ग्रथवा डाकू (नः) हमको (दिप्सति) धमकाता मारना | 
चाहता (वा) ग्रथवा (वृकः) भेड़िया के तुल्य लुटेरा चोर हमको मारना चाहता | 
(तस्मात्‌) उससे (त्वम्‌) श्राप (ग्रस्मान्‌) हम लोगों की (पाहि) रक्षा कीजिये ॥ १० ॥। | 

भावार्थ :--जो राजपुरुष प्रजा में निर्भय दुष्टों का निग्रह कर सब प्रजा को रक्षा 
करते हैं वे सब दुःखों से रहित हो जाते हैं॥ १० ॥ 

पुनमंनुष्याः कि कुय्यु रित्याह ॥ 
फिर मनुष्य बया करें इस विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

>] / | ~ ञ्ज Is ॥ 

माहं मघोनों वरूण प्रियस्थभारदान्न आ विद शूनमाप; । 

मा रायो रांजन्त्सुयमादव स्थां बहद॑देम विदथं सुवीराः ॥ 

१ ॥ ११॥ ब० १०॥ 

मा । अहम्‌ । मघोन॑; । वरुण । प्रियस्य । भूरिऽदात्नः । आ । विद्म्‌ । 
शून॑म्‌ । आपेः ॥ मा राय; | राजन्‌। सुऽयमांत्‌। अव॑ । स्थाम्‌ । वृहत्‌ । 
बदेम । विदथं । सुऽवीराः ॥ ११ ॥ व० १० ॥ 

पदार्थः - (सा) (ग्रहम्‌) (मघोनः) बहुपुज्यधनस्य (वरुण) ( प्रियस्य) | 
(सूरिदाब्नः) बहुदातुः (ग्रा) (विदम्‌) प्राप्नुयाम्‌ (शुनम्‌) सुखम्‌ (श्रापेः ) 
प्राप्तधनात्‌ (मा) (रायः) धनात्‌ (राजन्‌) (सुयमात्‌) शोभना यमा वेरादयो 


व्यवहारा यस्मात्तस्मात्‌ (श्रव) (स्थाम्‌) अवतिष्ठस्व (बृहत्‌) (वदेम) (विदथे) 
विज्ञाने (सुवीराः) ॥ ११॥ 
ग्रम्वयः-हे बरुण राजन्‌ यथाऽहमन्यायेन प्रियस्य मघोनो भूरिदाव्नो जनस्य 
बिरोधमाविदम्‌ । तेन शुनं मा प्राप्नुयामापेः सुयमाद्रायो विरोधेऽहं मावस्थां तथा त्व 
भबेवं कुन्तः सुवीरा वयं विदथे सततं बहद्ददेम ॥ ११ ॥ 
भावार्थः अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । मनुष्येरन्यायेन विना% परपदाथस्य 
ग्रहणेच्छा कदापि न कार्य्या किन्तु धर्म्येण व्यवहारेण धनं यावद्ठलं सञचयनीयमिति 
॥॥ ११॥ 


[अ विधाज्ञा ॥सं०॥] 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


| 
| 
| ऋग्वेदः मं० २ । ग्र० ३ । सू० २९ ॥ २५५ 

रत्न विदठद्राजप्रजागुणकमेवणनादेतदथस्य पुवसुक्ता्थेन सह सङ्गतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥ 
| इत्यष्टाविशतितमं सूक्तं दशमो वर्गश्च समाप्त: ।। 


पदार्थः--हे (वरुण) श्रेष्ठ (राजन्‌) -राजपुरुष ! जैसे (अहम्‌) मैं श्रन्याय से 
| (प्रियस्य) प्यारे (मघोनः) बहुत ग्रच्छे धनवाले (भूरिदाव्न:) बहुत पदार्थों के दाता 
| मनुष्य के विरोध को (श्रा, विदम्‌) प्राप्त होऊ उससे (शूनम्‌) सुख को न प्राप्त होऊ । 
| प्राप्त धन से (सुयमात्‌) सुन्दर वेर ग्रादि व्यवहार के साधक (राय:) धन से विरोध 
| में मैं (मा, भ्रव, स्थाम्‌) न ग्रवस्थित होऊ वैसे आप हों ऐसे करते हए (सुवीराः) सुन्दरः 
| वीरोंवाले हम (विदथे) विज्ञान के निमित्त निरन्तर (बृहत्‌) बड़ा भ्रच्छा (वदेम) 
कहें ।। ११॥ 


| _ _ भावाथः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि ग्रन्याय 
| से विना ग्राज्ञा परपदार्थ के ग्रहण की इच्छा कभी न करें किन्तु धर्मयुक्त व्यवहार से 
यथाशक्ति धन संचय करें ।। ११ ।। 
इस सूक्त में विद्वान्‌ ग्रौर राजा-प्रजा के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त में कहे ग्रथ 
को पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ।। 
यह ग्रट्टाईसवां सूक्त और दशवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


धृतब्रता इति सप्तर्चस्यकोनत्रिशत्तमस्य सूक्तस्य कूर्मोगृत्समदो वा % 
ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः। १।४। ५ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २। 
६ । ७ । त्रिष्टुप्‌ । ३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द! । धेवतः स्वर: ।॥। 


ग्रथ विद्व्विषयमाह ॥। 
प्रब उनतीसवं सुक्त का श्रारम्भ हे । उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ के विषय को कहते हैं ॥ 
| 0० [te ~ ॥ 
धुतव्रता आदित्या इषिरा आरे मत्कत्त रहखारवाग; । 
शुण्व॒तो वो वरुण मित्र देवा भन्रस्यं विद्वाँ अव॑से हुवे व: ॥ १ ॥ 
धृतऽव्रतः । आदित्याः । इषिंराः। आरे। मत्‌ । क्त । रहसूःईव । 
आगं; || शृण्वतः । बः । वरुण । मित्रं | देवा; । भद्रस्यं । विद्वान्‌ । अव॑से । 
हुवे | वः ॥ १ ॥ - 


[ॐ कूर्मो गात्संमदो गृत्समदो वा ॥ सं०॥ | 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


र्ट ड रट. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२५६ ऋग्वेद: भ्र० २ । ग्र ७ । व० ११॥ 


पदाथः--(धतब्रताः) धृतानि ब्रतानि येस्ते (ग्रादित्याः) सुय्येवद्विद्या- 
प्रकाशकाः (इषिराः) ज्ञानवन्तः (श्रारे) समीपे दूरे वा (मत्‌) मम । व्यत्ययेन पञ्चमी । | 
(कत्तं) कुरुत (रहसुरिव) या रह एकान्ते सुते सा (श्रागः) श्रपराधम्‌ (शृण्वतः) 
(वः) युष्मान्‌ (वरुण) श्रत्युत्कृष्ट (मित्रः) (देवाः) विद्वांसः (भद्रस्य) , कल्याणस्य | 
(विद्वान्‌) (ग्रवसे) रक्षणादिने (हुवे) (बः) युष्मान्‌ ॥ १.॥ = _-.>. 


प्रस्वयः--हे ग्रादित्या इव इषिरा धृतव्रता देवा विद्वांसो यूयं मदारे सत्यं कत्त | 
रहसुरिवागो सा कुरुत । विद्वानहं शृण्वतो वो$वसो हुवे । वोऽपराधं नाशयेयम्‌ । हे 
बरुण मित्र त्वं भद्रस्याऽवसे प्रवत्तस्व ॥ १7 


भावार्थः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । ये धर्माचारिणः सर्वेषामधर्मात्‌ पृथग्‌ 
रक्षणे प्रवत्तंमानास्ते कल्याणमाप्नुवन्ति ॥१॥ 

पदार्थः-हे (आदित्याः) सूर्य्यं के तुल्य विद्या के प्रकाशक (इषिराः) ज्ञानयुक्त 
(धुतब्रताः) नियमों को धारण किये हुए (देवाः) विद्वान्‌ लोगो ! तुम (मत्‌) मेरे 
(आरे) दूर वा समीप में सत्य को प्रवृत्त (कत्तं) करो (रहसूरिव) एकान्त में जननेवाली 
व्यभिचारिणी के तुल्य (ग्राग:) अपराध को मत करो । (विद्वान्‌) विद्वान्‌ मैं (श्वुण्वत:) 
सुनते हुए (वः). आपको (श्रवसे) रक्षा श्रादि के लिये (हुवे) बुलाता हूँ (बः) तुम 
लोगों के प्रपराध को में नष्ट करू । हे (वरुण) सर्वोत्तम (मित्र) मित्र ! आप (भद्रस्य) 
कल्याण की रक्षा के लिये प्रवृत्त हों ।। १॥। 


भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो धर्माचरण करनेवाले 
प्रधमं से पृथक्‌ सबको रखने में प्रवत्तेमान हैं वे कल्याण को प्राप्त होते हैं ।। १ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। | 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


~ 59] 


यूयं देवाः प्रमतियूयमोजो यूयं डेषांसि सनुतथुंयोत । 

आभिक्ञत्तारों अभि च च्तमध्वमद्मा च॑ नो मूळय॑तापरं च ॥ २ 

यूयम्‌ । देवाः । प्रऽम्र॑ति; | यूयम्‌ । ओज; । यूयम्‌ । द्वेषांसि | सनुतः । 
युयोत ॥ अभिऽत्तत्तारः । अभि । च । क्षमंध्वम्‌ । अद्य । च । न; । मृळर्यतः। 
अपरम्‌ | च ॥ २ ॥ 

पदार्थः (ययम्‌) (देवाः) (प्रमतिः) प्रकृष्टा प्रज्ञा (यूयम्‌) (ग्रोजः) 


पराक्रमम्‌ (युयम्‌) (द षांसि) ह षयुक्तानि कर्माणि (सनुतः) रन्तर्ये (युयोत) गृह्लीत 
वा पृथक्कुरुत (श्रभिक्षतार:) आभिमुख्ये योगस्य कर्तारः (अभि) (च) (क्षमध्वम्‌) 
(ग्रद्य) इदानीम्‌। अत्र निपातस्य चेति दीर्घः। (च) (नः) भ्रस्मान्‌ (मुळयत) सुखयत ` 


(अपरम्‌) जीवसमूहम्‌ (च) ॥ २॥ 
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२५७ 


ऋग्वेद: मं० २ । अ्० ३ | सू० २९ ॥ 


ब अन्वयः- है देवा यूं या प्रमतिस्तां यूयमोजश्च सनुतयु योत यूयं द्वेषांसि 
| सनुतयु योताऽद्य नोऽपरञ्च मुळयताऽभिक्षत्तारो यूयं नोऽपराधं चाभिक्षमध्वम्‌ ॥ २ ॥ 
| भावार्थः-ये विद्वांसो ह्व षं बिहाय सततं [बुद्धि] मुन्नयन्त्यन्येषामपराधं क्षमन्ते 

| सर्वान्‌ सुखयन्ति च तेऽत्र सत्कत्तेव्या भवन्ति ॥ २॥ 
| पदार्थः-है (देवाः) विद्वानो ! (यूयम्‌) तुम जो (प्रमतिः) उत्तम बुद्धि है उसको 
| (च) और (यूयम्‌) तुम (ग्रोज:) पराक्रम को (सनुतः) निरन्तर (युयोत) ग्रहण करो । 
| (यूयम्‌) तुम (दृ षांसि) द्व षयुक्त कर्मो को निरन्तर पृथक्‌ करो (ग्रद्य) इस समय (नः) 
| हमको (श्रपरम्‌) (च) श्रौर जीवसमूह को (मृडयत) सुखी करो । (ग्रभिक्षत्तारः) 
| सम्मुख योग करनेवाले तुम लोग हमारे ग्रपराध को (ग्रभि, क्षमध्वम्‌) सब प्रकार क्षमा 
। करो ।। २ ।। 
| भावार्थः-जो विद्वान्‌ लोग द्वेष को छोड़ के निरन्तर बुद्धि को उन्नति करते, 
दूसरे के श्रपराधों को क्षमा करते और सबको सुखी करते हैं वे इस जगत्‌ में सत्कार के 
योग्य होते हैं ॥ २॥ 
पुनस्तमेंब विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे ॥ 

किमू नु व॑ः कृणवामापरेण किं सनेन वसव आप्येन । 

यूयं नों मित्रावरूणादिति च स्वस्तिमिंन्द्रामर्तों द्धात ॥ ३ ॥ 

किम्‌ । ऊं इतिं । नु । वः । कृणवाभ । अपरेण । किम्‌ | सर्नेन । वसव; 
आप्येन ॥ यूयम्‌ । नः । मित्रावरुणा | आदिते । च । स्वस्तिम्‌ । इन्द्रामरुत; 
द्धात ॥ ३ ॥ 
| पदार्थः --( किम) (उ) (नु) (बः) युष्माकम्‌ (कृणवास) कुर्याम (भ्रपरेण ) 
| प्रन्येत (किम्‌) (सनेन) विभक्त न (वसवः) पृथिव्यादय इव बिद्यानिवासाः (श्राप्येन ) , 
व्याप्येन वस्तुना (यूयम्‌) (नः) श्रस्मम्यम्‌ (मित्रावरुणा) प्राणाऽपानाविब 
प्रियकारकावध्यापकोपदेशको (गदिते) विदुषि मातः (स्वस्तिम्‌ ) ( इन्द्रामरुतः ) इन्द्रश्च 
विद्य न्मरुतश्च वाथवस्तान्‌ (दधात) धरत ॥ ३ ॥ 

ग्रन्वयः--हे वसवो वयं वः किमु कृणवामापरेण सनेनाप्येन किन्नु कुर्याम । हे « 
मित्रावरुणाऽदिते च ययं नः स्वस्तिमिन्द्रामरुतो दधात ॥ ३ ॥ ry: . 

भावार्थः थे प्रथमकल्पा विद्वांसः स्युस्तान्‌ राजानः पृच्छेयुयु ष्माकं कां सेवां 
- वयं कुर्याम कि कि युष्मभ्यं दद्याम येन यूयं विद्यासुशिक्षाधर्मोन्नति कुर्यात्‌ ७ ३ ॥ 

पदार्थः-हे (वसवः) पृथिव्यादि के तुल्य विद्या को निवास देनेवाले विद्वानो | 
हम लोग (वः) आपके (किम्‌, उ) किस कार्य को (कृणवाम) करे । (अपरेण) प 
(सनेन) विभाग को प्राप्त (आप्येन) व्याप्य वस्तु से (किम्‌) क्या ही करें | हे 
(मित्रावरुणा) प्राण-प्रपान के तुल्य प्रियकारी ग्रध्यापक और उपदेशक (च) प्रौर 


३३ ई £ 
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२५८ ऋग्वेद: प्र २। अ० ७ । व० ११॥। 


RR अअ ऊन 


(अदिते) विदुषि माता ! (यूयम्‌) तुम लोग (नः) हमारे लिये (स्वस्तिम्‌) कल्याण को 
तथा (इन्द्रामरुतः) बिजुली और वायुग्रों को (दधात) धारण करो ।। ३ ॥ 
भावार्थ:--जो प्रथम कक्षा के विद्वान्‌ हों उनको राजा लोग पूछें कि श्रापकी क्या 
सेवा हम करें, क्या क्या तुमको देवें जिससे विद्या, सुशिक्षा और धमं की उन्नति 
करो ॥। ३॥। र | 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ / 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
हये देवा यूयामिदापय; स्थ॒ ते मळत नाध॑मानाय मह्यम्‌ । 
मा वो रथों मध्यमवाळूते भून्मा युष्मावत्स्वापिषु श्रामिष्म ॥ ४॥ 
हये । देवाः । यूयम्‌ । इत्‌ । ग्रापर्यः । स्थ॒ । ते । मुळत । नाधमानाय । 
मरम्‌ || मा । वः। रथः । मध्यमऽवाटू। ऋते । भूत्‌ | मा । युष्माव॑त्‌ऽसु । 
आपिषु । श्रमिष्म ॥ ४ ॥ 
पदार्थः (हये) सम्बोधने (देवाः) विद्वांसः (यूयम्‌) (इत्‌) एव (श्रापयः) 
सकलशुभग॒णव्यापिनः (स्थ) भवत (ते) (मळत) सुखयत (नाधमानाय) याचमानाय 
(मह्यम्‌) (मा) (वः) युष्माकम्‌ (रथः) रमणीयं यानम्‌ (मध्यमवाट्‌) यो मध्ये 
पृथिव्यां भवान्‌ पदार्थान्‌ वहति सः (ऋते) उदकमये समुद्रादो । ऋतमित्युदकना० ॥ 
निघं० १। १२॥ (भूत्‌) भवेत्‌ (मा) (युष्मावत्सु) युष्मत्सद्शेषु (आपिषु) विद्यादि- 
गुणर्व्याप्तेषु (श्रमिष्म) श्रमं कुर्याम । श्रत्राडभाव: ॥ ४॥ 
श्रन्वयः-हये देवाः ये यूयमिदापयः स्थ ते नाधमाना सह्य मळत यो वो | 
मध्यमवाड्थ ऋते जले गसयति स नष्टो माभूदीद्शेषु युष्मावत्स्वापिषु विद्याप्राप्तये वयं | 
श्रमिष्म अयं च श्रमो नष्टो माभूत्‌ ॥ ४ ॥ | । 
भावार्थ:--सर्वेर्मनुष्यविद्या: प्राप्य सर्वे सुखयितव्याः। यथा दृढानि यानाति | 
स्युस्तथा प्रयतितव्यं सदेव विद्वत्सु प्रीति विधाय विद्योन्नति: कार्या ॥ ४ ॥ 
3 ~ ~ ४ | 
पदाथ:-(हये) हे (देवाः) विद्वानो ! जो (यूयम्‌) तुम लोग (इत्‌) ही (ग्रापय:) 
 सकलणशुभगुणव्यापि (स्थ) होग्रो (ते) वे (नाधमानाय) मांगते हुए (मह्यम्‌) मेरे लिये 
(मृळत) सुखी करो, जो (वः) तुम्हारा (मध्यमवाट्‌) पृथिवी के पदार्थों को इधर-उधर | 
पहुंचानेवाला (रथः) विमान ग्रादि यान (ऋते) जलरूप समुद्रादि में चलाता है वह । 
नष्ट (मा, भूत्‌) न हो । ऐसे (युष्मावत्सु) तुम्हारे सदृश (ग्रापिषु) विद्यादि गुणोंसे | 
व्याप्त सज्जनों में विद्या प्राप्ति के श्र्थ हम लोग (श्रमिष्म) परिश्रम करें । यह हमारा 
श्रम नष्ट (मा) न होवे ।। ४ ॥ 
भावार्थ:--सब मनुष्यों को योग्य है कि विद्याग्रों को प्राप्त हो के सबको सुखी 
करें ग्रोर जेसे दृढ़ पुष्ट यान बनें वेसा प्रयत्न करें । सदा विद्वानों में प्रीति रख के विद्या 
को उन्नति किया करें ॥ ४ || 
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पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

प्रव एको मिसय भूर्यागो यन्मां पितेव॑ कितवं शांद्यास । 
आरे पाशा आरे अघानि देवा मा मा माघि पुन्ने विभिंव ग्रभीष्ट ॥५॥ 

प्र। वः! एक; । मिमय। भूरिं। आग॑ः। यत्‌ । मा । पिताऽइव॑ । 
कितवम्‌ । शशास ॥ आरे | पाशाः । आरे । अपानिं। देवाः | मा | मा । 
आधि । पुत्रे । विम्‌ऽईव । ग्रभीष्ट ॥ ५ ॥ 

पदार्थ:-- (प्र) (वः) युष्माकम्‌ (एकः) असहायः (मिमय) `प्रक्षिपेयम्‌ 
(भूरि) बहु (रागः) श्रपराधम्‌ (यत्‌) (मा) माम्‌ (पितेव) पितृवत्‌ (कितवम्‌) 
द्य॒तकारिणम्‌ (शशास) शाधि (श्रारे) दूरे (पाशाः) बन्धनानि (आरे) दूरे 
(अघानि) पापानि (देवाः) विद्वांस: (मा) निषधे (मा) माम्‌ (श्रधि) उपरि (पुत्र) 
(विमिव) पक्षिणमिव (ग्रभीष्ट) गृह्लीयाः॥ ५॥ 

ग्रस्वयः- हे देवा विद्वांसो वो युष्माकं संग्येकोऽहं यद्भूर्यागोस्ति तदारे 
प्रमिमय पितेव कितवं मा शशास यानि पाशा श्रघानि च तान्यारे विमिव मिमय । 
इमानि पुत्रे मा माधिग्रभोष्ट ॥ ५॥। 

भावार्थः- स्वेराशंसितव्यं भो विद्वज्जना युष्माकं सङ्गेन वयं पापानि त्यक्त्वा 
धर्माचारिणः स्याम । भवन्तो जनकवदस्मान्‌ शिक्षध्वम्‌ । यतो वयं दुष्टाचाराद्‌ दूरे 
वसेम ॥ ५॥ 

पदार्थः-हे (देवाः) विद्वानों ! (वः) तुम्हारा सङ्गी (एकः) एक असहाय मैं 
(यत्‌) जो (भुरि) बहुत (आगः) अपराध है उसको (यारे) दूर (प्र, मिमय) फेंक और 
(पितेव) पिता के तुल्य (कितवम्‌) जुआ खेलनेवाले ८ (मा) मुझको (शशास) शिक्षा: 
` कीजिये । जो (पाशाः) बन्धन और (अधानि) म हैं उनको (आरे) दूर (विमिव) 
पक्षी के तुल्य फेंक । इन सबको (पुत्रे) पुत्र के निमित्त (मा) मुझको (मा) मत (अधि, 
ग्रभीष्ट) श्रधिक कर ग्रहण करो ॥ ५॥ र 

` भावार्थ:--सबको प्रशंसा करनी चाहिये कि हे विद्वान्‌ जनो ! तुम्हारे सङ्ग से 
हम लोग पापों को छोड़ धर्म का ग्राचरण करनेवाले हों। श्राप लोग पिता के तुल्य 
हमको शिक्षा देश्रो जिससे हम दुष्ट आचरण से दूर रहें ॥ ५ ।। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषष को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

अर्वाञ्चो अद्या मंवता यजत्रा आवो हार्दि भय॑मानो व्ययेयम्‌ । 
त्राघ्य नो देवा निजुरो वृ्कस्य त्राध्वं कत्तोर्दवपदो यजन्ना; ॥ ६॥ 
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अर्वाखँ; | अद्य । भवत । यजत्राः । ग्रा । वः । हार्द । भयमानः । 
व्ययेयम्‌ ॥ त्राध्व॑म्‌ । न; । देवाः । निऽजुरंः । टदृर्कस्य । त्राध्व॑स्‌ । कत्तोत्‌ । 
अवऽपद्‌ः। यजत्रा; । ६ ॥ | 

पदार्थः (श्र्वाञ्चः) पेऽर्वागञ्चन्ति विद्यां प्राप्नुवन्ति ते (श्रद्य) अस्मिन्‌ 
दिने । अत्र तिपातस्य चेति दीर्घः । (भवत) । श्रत्र संहितायामिति दीर्घं: । (यजत्राः) 
सुसङ्गतेः कर्तारः (ग्रा) (वः) युष्साकम्‌ (हादि) हादेमस्मिन्नस्ति तत्‌ (भयमानः) | 
भयं प्राप्तः (व्ययेयम्‌) व्ययं कुर्य्याम्‌ (त्राध्वम्‌) रक्षत (नः) अस्मान्‌ (देवाः) 
विद्यासुशिक्षादानरक्षकाः (निजुरः) नितरां हिसकात्‌ (वकस्य) वृक इव वत्तमानस्य | 
चोरस्य । वृक इति स्तेनना० ।। निघं० ३।२४॥। (त्राध्वम्‌) पालयत (कर्तात्‌) | 
छेदकात्‌ (श्रवपदः) ग्रापत्कालात्‌ (यजत्राः) विद्वत्‌ पूजकाः । ६ ॥। 


श्रन्वयः- हे 'श्र्वाञ्चो यजत्रा देवा यूयसद्च नस्त्राध्वम्‌ । यहो हादि तहयसा 
गृह्णीयाम । प्रस्मम्यं विद्याप्रदातारो भवत निजुरः कर्तादवपवस्त्राध्वस्‌ । हे यजत्रा 
वकस्येव वत्त॑मानस्य सकाशाद्रक्षत यतो भयमानोऽहं व्य्थमायुर्नं व्ययेयम्‌ ॥ ६॥ 


भावार्थः- ग्रत्रोपमालङ्कारः । विदुषामिदमेव कृत्यमस्ति यदज्ञानाविद्यादिदोषभ्यः 
पृथय्नक्ष्य 'सवंस्माद्दुःखात्पृथक्कृत्य दीर्घायुषो धर्मात्मनो जनान्‌ कुयु रिति॥ ६॥ 


पदार्थः-हे (भ्रर्वाञ्चः) ग्रात्मज्ञान सम्बन्धी श्रादि विद्या को प्राप्त होनेवाले 
(यजत्राः) ग्रच्छी सङ्गति करनेहारे (देवाः) विद्या और अच्छी शिक्षा के रक्षक विद्वान्‌ 
लोगो ! तुम (ग्रद्य) भ्राज दिन (नः) हम लोगों की (त्राध्वम्‌) रक्षा करो । जो (वः) 
तुम्हारा (हादि) जिसका कार्य्ये में मन लगता उसको हम्‌ लोग (ग्रा) अच्छे प्रकार ग्रहण 
करें, हमारे लिये श्राप विद्या देनेवाले (भक्त) होश्रो (निजुर:) निरन्तर हिंसक (कर्त्तात्‌) । 
छेदक (ग्रवपद:) आपत्काल से (त्राध्वम्‌) रक्षा करो । हे (यजत्राः) विद्वानों के पूजक 
लोगो ! (वृकस्य) भेड़िया के तुल्य वत्तेमान चोर के संसर्ग से रक्षा करो जिससे 
(भयमानः) भय को प्राप्त मैं व्यर्थ ग्रायु को न (व्ययेयम्‌) नष्ट करू ।। ६ ॥। 


भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। विद्वानों का यही कत्तंव्य है कि जो 

अज्ञान, श्रविद्यादि दोषों से पृथक्‌ रख के सब दुःख से पृथक्‌ कर मनुष्यों को बड़ी 
प्रवस्थावाले धर्मात्मा करें ।। ६ ।। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र सें कहा है ॥ 
माहं मघोंनों वरुण प्रियस्य भूरिदान्न आ विद॑ शूनमापेः 
राज | १ >> नवर [aN 
मा/रासोःराजन्त्सुयमाद्च स्यां वृहददेमःविदथें सुवीराः ॥ | 
७॥ व० ११॥ | 


“>>> 
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मा । अहम्‌ । मघोनः । वरुण । प्रियस्य॑ | भूरिःदात्नः । आ । विदुम्‌ । 


शून॑म्‌ । आपेः॥ मा । रायः । राजन । सुञ्यमात्‌ । अव॑ । स्थाम्‌। बृहत्‌ । 
वदेम । विदथे । सुऽवीराः ॥ ७ ॥ व० ११॥ 


पदार्थ:--( मा) निषेधे (ग्रहम्‌) (मघोनः) प्रशंसितधनवतः (वरुण) श्रेष्ठ 
(प्रियस्य) कमनीयस्य (भूरिदाव्नः) बहुदातुः (ग्रा) (विदम्‌) प्राप्नुयाम्‌ (शुनम्‌) 
सुखम्‌ । अत्राऽन्येपामपीति दीर्घः । शुनमिति सुखना०॥। निघं० ३ । ६॥ (आपेः) 
प्राप्वुवतः (मा) (रायः) धनात्‌ (राजन्‌) (सुयमात्‌) सुष्ठु यमसाधकात्‌ (अव) 
(स्थाम्‌) तिष्ठेयम्‌ (बृहत्‌) (वदेम) (विदथे) (सुवीराः) ।। ७॥। 


श्रन्वय:--हे वरुण विद्वन्‌ यथाऽहं प्रियस्य भूरिदाव्न आपेमंघोनश्शुनमाविदं येन 
दुःखं माऽऽप्नुयाम्‌ । हे राजन्‌ यथाऽहं सुयमाद्रायोऽवस्थां यस्माद्‌ दारिद्र्य माप्नुयाम्‌ 
तथा त्वं भव । यतो मिलित्वा सुवीरा वयं विदथे बृहददेमेति ॥ ७॥ 


भावार्थः--विद्वृङ्धिः सभापत्यादिराजपुरुषेश्च तानि धर्मकार्याणि कत्तंव्यानि 
पेढु :खदारिद्रद्य न प्राप्नुताम्‌ । परस्परं मिलित्वा च सुवीराः प्रजाः कत्तेव्याः ॥ ७ ॥ 


अस्मिन्‌ सूक्ते विद्ठर्गुणवणेनादेतदर्थस्य पुवेसूक्तार्थन सह सङ्गतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥ 
इत्येकोनत्रिशत्तमं सूक्तमेकादशो वर्गश्च समाप्तः ।। 


पदार्थ:--हे (वरुण) श्रेष्ठ विद्वान्‌ ! जैसे (अहम्‌) मैं (प्रियस्य) कामना के योग्य 
(भूरिदाव्नः) बहुत दान के दाता (श्रापेः) प्राप्त होते हुए (मघोनः) प्रशंसित धनवाले 
पुरुष के (शूनम्‌) सुख को (श्रा, विदम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होऊ जिससे दुःख को (मा) 
न प्राप्त हों, हे (राजन्‌) राजन्‌ सभापते ! जैसे मैं (सुयमात्‌) सुन्दर यम-तियम के 
साधक (रायः) धन के (व, स्थाम्‌) अवस्थित होऊं जिससे दरिद्रता को (मा) न प्राप्त 
होऊं, जिससे मिल कर (सुवीराः) सुन्दर वीर पुरुषोंवाले हम लोग (विदथे) युद्धादि में 
(बृहत्‌) बहुत बलपूर्वक (वदेम) कहें ।। ७ ॥। 

भावार्थः-विद्वान्‌ श्रौर सभापति आदि राजपुरुषो को योग्य है कि उन 
धर्मसम्बन्धी कार्यो को करे जिनसे दुःख और दरिद्रता प्राप्त न हों और आपस में 
मिल के युद्धादि के लिए सुन्दर वीरोंवाली प्रजाग्रों को उत्पन्न करें ॥७॥। 


इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रथ की पिछले सूक्त के 
अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 
यह उनतीसवां सूक्त श्रौर ग्यारहवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 
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EE, ऋग्वेदः ग्र २ श्रं ७। व० १२॥। 


ऋतमित्येकादशर्चस्य त्रिशत्तमस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । १--५। ७। 
८ । १० इन्द्रः । ६ इन्द्रा सोमो । & बृहस्पतिः । ११ मरुतो देवताः । 
१। ३ । भुरिक्‌ पङ क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः। २। ८ निचत्‌ 
त्रिष्टप्‌ । ४--७॥ 8 त्रिष्टुप्‌ । १० विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ११ भुरिक्‌ 
त्रिष्टुप्छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 


ग्रथ वायुसूर्यविषयमाह ॥। 
श्रब तोसवे सुक्त का ग्रारम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में 
वायु और सूर्य का विषय कहते हैं ॥ 

ऋतं देवाय कृणवते संविच्च इन्द्रायाहिम्ते न र॑सन्त आपः । 

अहरहयोत्यक्तुरपां कियात्या प्रथमः सगे आसाम्‌ ॥ १ ॥ 

ऋतम्‌ । देवाय | कृण्वते । सवित्रे । इन्द्राय । अहिऽघ्चे । न। रमन्ते 
आप॑ः ॥ अहःऽअहः । याति । अक्तुः । अपाम्‌ । कियति । ग्रा प्रथमः । सगैँ: 
आसाम्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थः (ऋतम्‌) उदकम्‌ (देवाय) दिव्यगुणाय (कृण्वते) कुवते (सवित्रे) 
सकलरसोत्पादकाय सूर्याय (इन्द्राय) परमेइवर्यंहेतवे (श्रहिघ्ने) योऽहि मेघं हन्ति 
तस्मे (न) निषेधे (रमन्ते) (्रापः) जलानि (प्रहरहः) प्रतिदिनम्‌ (याति) प्राप्नोति 
(अक्तः) व्यक्तीकत्तुः (श्रपाम्‌) जलानाम्‌ (कियति) । श्रत्र संहितायामिति दीर्घः । 
(आ) (प्रथमः) (सगः) उत्पत्तिः (आसाम्‌) (श्रपाम्‌) ॥ १॥ 


श्रन्वयः--हे मनुष्या युष्माभिऋ तं कृण्वते सवित्रेऽहिघ्न इन्द्राय देवाय या 
अहरहरापो न रमन्त श्रासामपां प्रथमः सर्गोऽक्तुःकियत्यायाति तं यूयं विजानीत ॥१॥ 


भावाथः-यथाऽन्तरिक्षस्थे वायो जलमस्ति तथा सयं न तिष्ठति सयदिव बष्टि- 
द्वारा जलप्राकट्च जायतेऽयमेवोपर्याकषति वषयति च जलस्यादिमा सष्टिरग्नेरेव 
सकाशाज्जातेति वेदितव्यम्‌ ॥ १॥। 


पदाथः - हे मनुष्यो ! तुमको (ऋतम्‌) जल को उत्पन्न (कृण्वते) करते हुए 
(सवित्रे) समस्त रसों के उत्पादक (भ्रहिघ्ने) मेघ को काटने सूक्ष्मकर गिरानेहारे 
(इन्द्राय) उत्तम ऐइवयं के हेतू (देवाय) उत्तमं गुणयुक्त सूर्यं के लिये जो (अहरहः) 
प्रतिदिन (रापः) जल (न, रमन्ते) नहीं रमण करते ग्रर्थात्‌ सूर्य के श्राश्रय नहीं ठहरते 
(आसाम्‌) इन (ग्रपाम्‌) जलों की (प्रथमः) पहिली (सर्गः) उत्पत्ति (ग्रक्तुः) प्रकटकर्त्ता 
सूयं के सम्बन्ध से (कियति) कितने ही ग्रवकाश में (श्रा, याति) अच्छे प्रकार प्राप्त 
होती है उसको तम जानो ।। १ ॥ 
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ऋग्वेद म० २ | ग्र० | सु० ३०॥। २६३ 


भावाथ:--जसे ग्रन्तरिक्षस्थ वायु में जल ठहरता 
सूयमण्डल से ही वर्षा द्वारा जल की 


खींचता श्रौर वर्षाता है । जल की 
चाहिये।। १ ।। 


हे वसे सूर्य में नहीं ठहरता । 
प्रकटता होती हे और यही सूये जल को ऊपर 
प्रथम सृष्टि श्रग्ति से ही होती है ऐसा जानना 


पुन! सुय्यंमण्डलक्ृत्यविषयमाह ।॥। 
फिर सूय्येमण्डल के कृत्य विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


या वृत्राय ।सनमत्राभरिष्यत्‌ प्र तं जनित्री विदर्ष उवाच। 
पथा रदन्तारनु जोषमस्मे दिवेदिवे धुनयो यन्त्यर्थम्‌॥ २ ॥ 


थः । वृत्राय । सिन॑प्रू । अत्र । अभेरिष्यत्‌ । प्र । तम्‌ । जनित्री । विदुषे । 
उवाच ॥ पथः । रदन्तीः । अनुं । जोप॑म्‌ । अस्मे । दिवेडदिवे । धुन॑यः । यान्ति । 
अर्थस्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थे:-- (यः) सूर्य्यः (वृत्राय) श्रावरकाय मेघाय (सिनम्‌) बन्धनम्‌ (प्रत्र) 
(अभरिष्यत्‌) भरति (प्र) (तम्‌) (जनित्री) माता (विदुषे) विद्यावते (उवाच) 
बक्ति (पथः) मार्गात्‌ (रदन्तीः) भूमि विलिखन्त्यः (अनु) (जोषम्‌) प्रीतिम्‌ (प्रस्मे) 
(दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (धुनयः) रङ्मिगतयः (यन्ति) (श्र्थंम्‌) द्रव्यम्‌ ॥॥ २॥ 


अ्रन्वयः--यः सर्य्योऽत्र वृत्राय सिनमभरिष्यत्तं जनित्री विदुषेऽपत्याय प्रोवाच । 
अत्र रदन्तीधु नयो दिवेदिवेऽर्थं यन्ति पथोऽनु जोषमुत्पादयन्ति तासां कृत्यं विदुष 
पितापि घ्रोवाच ॥ २ ॥ 


भावार्थ:--यथा सूर्य्यो मेघस्य बन्धनकर्त्ताऽस्ति तथा भृम्यादेर्लोकानामपि यथा 
प्रत्यहं सूर्य्यो रसानाकृष्य नियतसमये वर्षयति तथैवास्य किरणाः प्रति द्रव्यं प्राप्नुवन्ति 
॥२॥ 


पदार्थे:--(य:) जो सूर्य्यं (ग्रत्र) इस जगत्‌ में (वृत्राय) घाम आदि के 
प्रावरणकर्त्ता मेघ के लिये (सिनम्‌) बन्धन को (ग्रभरिष्यत्‌) धारण करता (तम्‌) 
उसको (जनित्री) माता (विदुषे) विद्यावान्‌ सन्तान के लिये (प्र, उवाच) कहती उपदेश 
करती है इस सूर्य्यविषयक (रदन्ती:) भूमियों को प्राप्त होती हुई (धुनयः) किरणों 
की चाले (दिवेदिवे) नित्यप्रति (प्रथम) पदार्थमात्र को (यन्ति) प्राप्त होतीं (पथः) 
मागं से (अनु, जोषम्‌) श्रनुकूल प्रीति को उंत्पन्न कराती हैं उनके कृत्य को विद्वान्‌ पुत्र 
के लिये पिता भी उपदेश करे ।। २॥ 2 


भावार्थ:-जैसे स॒य्ये मेघ का बन्धनकर्त्ता है वेसे ही पृथिवी आदि लोकों का 
भी है । जैसे सर्य्यमण्डल प्रतिदिन रसों को खींच कर नियत समय पर वर्षाता है वसे 
इस सर्य्यं के किरण भी प्रत्येक द्रव्य को प्राप्त होते हैं ।। २॥। 
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- २६४ ऋग्वेद: ग्र २ । ग्र ७ । व० १२॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

ऊध्वो ्यस्थाद्ध्यन्तरिक्ते ऽधां वृत्राय प्र व॒धं ज॑भार । 
मिहं वसान उप हीमदुंद्रोत्‌ तिग्मायुधो अजयच्छडुमिन्द्रः ॥ ३॥ 

ऊध्येः । हि । अस्थात्‌ । अघि । ग्रन्तरिंक्षे । अध । वृत्रायं । प्र । वधम्‌ । 
जभार ॥ मिह॑म्‌ | वसांनः। उप॑। हि । ईम्‌। अ्रदुंद्रोत्‌ । तिम्मडआयुधः । 
अजयत्‌ । शत्रुम्‌ । इन्द्रः ॥ ३ ॥ 

पदार्थः-(अध्व:) उपरि स्थितः (हि) किल (अस्थात्‌) तिष्ठति (ग्रधि) 
(प्रन्तरिक्षे) श्राकाशे (श्रध) अथ (वत्राय) वृत्रस्य अत्र पष्ठचर्थे चतुर्थी । (प्र) 


(वधम्‌) ताडनम्‌ (जभार) हरति (मिहम्‌) वष्टिम्‌ (वसानः) श्राच्छादयन्‌ (उप) 
(हि) खलु (ईम्‌) सवतः (श्रदुद्रोत्‌) द्रबयति (तिरमायुधः) तिग्मानि तीव्राण्या- 


युधानीव किरणा. यस्य सः (अजयत्‌) जयति (शत्रुम्‌) वैरिणम्‌ (इन्द्रः) मेघस्य छेत्ता | 


॥३॥ 

भ्रच्वय:--हे मनुष्याः ! तिग्मायुध ऊध्वं इन्द्रो स्वन्तरिक्षेऽध्यस्थात्‌ । श्रध वृत्राय 
हि वधं प्रजभार मिहं वसान ईमुपादुद्रो च्छत्रुमजयत्तं बुध्यध्वम्‌ ॥ ३ ॥ 

भावाथ:--सूय्योंडतिदूरे स्थितो भूमि धरति जलमाकर्षति यथाऽयं मेघं हत्वा 
भूमौ निपातयति तथेव राजपुरुषेः शत्रवो निपातनीयाः ॥ ३ ॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! (तिग्मायुधः) तीक्ष्ण ग्रायुधों के तुल्य किरणोंवाला 
(ऊध्वे:) ऊपर स्थित (इन्द्रः) मेघ का हन्ता सूर्य्यं (हि) ही (श्रन्तरिक्षे) आकाश में 
(गध्यस्थात्‌) ्रधिष्ठित हे । (ग्रध) इसके ग्रनन्तर (वृत्राय) मेघ के (हि) ही (वधम्‌) 
ताइना को (प्र, जभार) प्रहार करता है । (मिहम्‌) वृष्टि को (वस्तानः) ग्राच्छादन 
करता हुआ (ईम्‌) सब ओर से (उप, अदुद्रोत्‌) समीप से द्रवित करता पिघलाता है 
इस प्रकार अपने (शत्रुम्‌) वेरी मेघ को (अजयत्‌) जीतता हे उसका बोध करो ।॥। ३॥ 

भावाथः-सूर्य भ्रति दूरस्थ हो भूमि को धारण करता जल को खींचता है, जैसे 
यह मेघ को छिल्न-भिन्न कर भूमि पर गिराता है वैसे ही राजपुरुषों को शत्रु गिराने 
चाहिये ।। ३ ।। \ 


ग्रथ राजपुरुषकत्तव्यविषयमाह ॥। 
ग्रब राजपुरुषों के कत्तव्य विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
बृह॑स्पते तपुषाश्चव विध्य॒ वृकंदरसो असुरस्य वीरान्‌ । 
यथा ज॒घन्थ॑ धृषता पुरा चिंदेवा ज॑हि शर्चुसस्माकमिन्द्र ॥ ४ ॥ ` 
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ऋग्वेदः मं० २। ग्र० ३ | सू० ३० || २६५ 


बुहंस्पते | तपुषा | ग्रश्नाडइव | विध्य | ट्रकऽद्ररसः | असुरस्य | बीरान. ॥ 

यर्था । जघन्थ॑ । धृषता । पुरा । चित्‌ । एव । जहि । शत्रंम्‌ । अस्मार्कम्‌ । इन्द्र 
द ॥ ४ ॥ 

पदार्थ:-- (बृहस्पते) बृहतां पालक (तपुषा) तापेन (श्रश्नेव) यो$इनाति 

भृङ क्त तद्वत्‌ (विध्य) ताडय (वकद्वरसः) वृकस्य मेघस्य द्वाराणि (ग्रसुरस्य) विदुषः 
शत्रोः (वीरान्‌) (यथा) (जघन्थ) हन्ति (धृषता) प्रागहभ्येन (पुरा) (चित्‌) 


। (एब) श्रत्र निपातस्य चेति दीघं: । (जहि) (शत्रुम्‌) (श्रस्माकम्‌) (इन्द्र) 
| बिदारयितः ॥ ४॥ 


| अन्वयः-हे बृहस्पत इन्द्र यथा सूर्य्यो वुकद्वरसोऽसुरस्य वीरानश्नेव तपुषा 
बिध्यति तथा दुष्टाँस्त्वं विध्य धृषता पुरेवास्माकं शत्रु जहि चिदपि दोषाङजघन्थ ॥४॥ 


| भावार्थः--श्रत्रोपमालङ्कारौ । ये विद्य द्वदूबलवन्तो भूत्वा शत्रून्‌ घ्नन्ति ते 
सूय्यंबद्राज्ये प्रकाशमाना भवन्ति ॥ ४ ॥ 


| पदार्थः-हे (बृहस्पते) बड़ों के रक्षक (इन्द्र) दुष्टों को विदीर्ण करनेहारे 
राजपुरुष ! (यथा) जैसे सूर्य्यं (वृकद्वरसः) मेघ के श्रग्न भागों को (ग्रसुरस्य) विद्वान्‌ के 
शत्रु के (वीरान्‌) वीरों को (ग्रश्‍नेव) अच्छे भोजत करनेहारे वीर के तुल्य (तपुषा) 
अपने ताप से बेधता है वैसे श्राप दृष्टों को (विध्य) ताइना देश्रो । (धृषता) प्रगल्भता 
के साथ (पुरा) पहिले (एव) ही (ग्रस्माकम्‌) हमारे (शत्रुम्‌) शत्रु को (जहि) मार 
(चित्‌) और दोषों को (जघन्थ) नष्ट कर ।। ४ ।। 
भावार्थः--इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं। जो लोग बिजुली के तुल्य वेग 
बलयुक्त होकर शत्रुओं को मारते हैं वे सूय्ये के तुल्य राज्य में प्रकाशमान होते हैं ।।४॥। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अच क्तिप दिवो अइमांनसुचा येन शच्नुं मन्दसानो निजूबों: | 
तोकस्य॑ सातो तन॑यस्य भूरेरस्माँ अद्ध कुणुतादिन्द्र गोनाम्‌ ॥ 
७ ॥ व० १२॥ 
अर्व । क्षिप । दिवः । अश्मांनम्‌। उच्चा । येनं । शत्रुम्‌ । मन्दसान; । 
1 ॥ रं र 
निडजूवीं: ॥ तोकस्य । सातौ । तन॑यस्य । भूरेः । अस्मान । अद्धम्‌ । कृतात्‌ । 
इन्द्र | गोनाम्‌ ॥ ५ || व° १२ || 
पदार्थः--(अव) (क्षिप) दुरे गमय (दिवः) दिष्यादाकाशात्‌ (प्रश्मानम्‌) 
योऽशुले संहन्ति तं मेघम्‌ (उच्चा) ऊव स्थितानि (येन) बलेन (शत्रुम्‌) 
३४ ई 
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२६६ ऋग्वेद: ग्र २ ग्र० ७ । व० १३ !। 


७ > Co 
(मन्दसानः) प्रशस्यमानः (निजूर्वाः) नितरां हिस्याः (तोकस्य) ह्वस्वस्याऽपत्यस्य 
(सातो) संसेवने (तनयस्य) यूनः पुत्रस्य (भूरेः) बहुविधस्य (अस्मात्‌) (द्धम्‌) 
ऋद्धिम्‌ (कृणतात्‌) कुरु (इन्द्र) परमेशवय्यप्रापक (गोनाम्‌) पृथिवीधेनूनाम्‌ ॥ ५ nt 
७ अन्वयः-है इन्द्र सभापते राजन्‌ मन्दसानस्त्वं येन भुरेस्तोकस्य तनयस्य 
सातावस्मान्‌ गोनामद्ध कृणतात्तेन यथा सुय्य उच्चा घनानि दिवः प्राप्तमश्मानं सुमो 
प्रक्षिपति तथा शत्रुमव क्षिप दुष्टान्‌ निजूर्वा: । ५ ॥ 
भावार्थः प्रत्र बाचकलुप्तोपमालड्कारः । राजपुरुषर्यथा स्वसन्तानानां दुःखानि | 
हुरोक्ृत्य संपाल्य वद्धेयन्ति तथेव प्रजाकण्टकान्‌ निवार्य्य शिष्टान्‌ संपाल्य बद्धनीया: 
॥५॥ | 
. पदार्थ हे (इन्द्र) परमेश्वय्य के देनेवाले सभापति राजन्‌ ! (मन्दसानः ) | 
-्रशसा को प्राप्त हुए आप (येन) जिस बल से (भूरेः) बहुत प्रकार के (तोकस्य) छोटे 
सन्तान (तनयस्य) युवा पुत्र के (सातौ) सम्यक्‌ सेवन में (श्रस्मान्‌) हमको (गोनाम्‌) 
प्रथिवी रौर गौग्रों की (अद्धम्‌) संपन्नता समृद्धि को (कृणुतात्‌) कीजिये उस बल से 
जसे सूर्य (उच्चा) ऊंचे स्थित बहलों ्रौर (दिव:) दिव्य ग्राकाश से प्राप्त (श्रश्‍्मानम्‌) 
मेघ को भूमि पर फेकता है वैसे (शत्रुम्‌) शत्र को (भ्रव, क्षिप) टूर पहुंचा और दुष्टों 
को (निजूर्वा:) निरन्तर मारिये, नष्ट कीजिये ।। ५ ॥। 
. भवाथः ईस मन्त्र मे वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । राजपुरुषों को चाहिये कि 
जसे अपने सन्तानों के दुःख दूर कर सम्यक्‌ रक्षा कर बढ़ाते हैं वसे ही प्रजा के कण्टकों 
को निवृत्त कर शिष्टों का सम्यक्‌ पालन कर बढ़ाबें ।। ५ ।। 
पुनस्तमेब विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है॥ 


श्र हि कलुं बृहथो यं ब॑नुथो रभ्रस्य॑ स्थो यज॑मानस्य नोदी । 

इन्द्रासोमा युवमस्माँ अंविष्टमस्मिन्भयस्ें कुणुतसु लोकम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्र। हि | क्तुम्‌ । वृहथ॑ः | यम्‌ । वनुथः । रप्रस्य । स्थः । यज॑मानस्य | 
चोदों ॥ इन्द्रासोमा । उबम्‌। अस्मान । अविष्टम्‌ । अस्मिन्‌ । भयश्स्थें । 
ृशुतम्‌ । ॐ इति । लोकम्‌ ॥ ६ ॥ 

पदार्थ:-- (प्र) (हि) खलु (क्रतुम्‌) प्रज्ञाम्‌ (हथः) वद्धं 

7 | र्‌ ए (बृहथः) वद्धयेथाम्‌ (यम्‌) 
0) याचेथाम्‌ (र्रस्य) संराध्नुवतः (स्थ:) भवथः (यजमानस्य) सुखप्रदातुः 
(चोदो) प्ररको (इद्धासोमा) सेनापत्यैश्वय्यवन्तौ (युवम्‌) युवाम्‌ (अस्मान्‌) 


(प्रविष्टम्‌) व्याप्नुतम्‌ (अस्मिन्‌) (भयस्थे) भये तिष्ठती 
(लोकम्‌) द्रष्टु योग्यम्‌ ॥ ६॥ LE) (हायत) 
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अन्वयः--हे इन्द्रासोमा यो युवं रध्रस्य यजमानस्य हि चोदो यं प्रबहथो यां क्रतु' 
बनुथस्तो सुखिनौ स्थः। अस्मिन्‌ भयस्थे अस्मानविष्टमुलोक कृणतम्‌ ।। ६ ॥ 


भावाथ:--राजपुरुषा बहुबलं घनाढ्याः पुष्कलसेश्वय्य च प्राप्य कस्मैचिःूघ न 
दद्य: किन्तु सदेव दरिद्रनिबलान्‌ सुखे निवासयेयुः ।। ६ ॥ 


पदाथः -हे (इन्द्रासोमा) सेनापति और ऐश्वर्य्यवान्‌ महाशयो ! (युबम्‌) जो 
तुम दोनों (रध्रस्य) सम्यक्‌ सिद्धि करते हुए (यजमानस्प्र) सुखदाता यजमान के (हि) 
ही (चोदो) प्रेरक (यम्‌) जिसको (प्र, वृहथः) बढ़ाओ रौर जिस (कतुम्‌) बुद्धि को 
(वनुथः) मांगो चाहो वे तुम दोनों सुखी (स्थः) होग्रो (अस्मिन्‌) इस (भयस्थे) भय 
में स्थित (ग्रस्मान्‌) हमको (श्रविष्टम्‌) व्याप्त होग्रो (उ) और (लोकम्‌) देखने योग्य 
स्थान वा देश को (कृणुतम्‌) करो ॥ ६ ॥। 

भावार्थ: राजपुरुष बहुत बल और धनाढ्य लोग यथेष्ट ऐड्वर्ग्य को पाकर 
किसी को भय न देवें किन्तु सदेव दरिद्री ग्रौर निर्बलों को सुख में स्थापन करें, निवास 
करावें ।। ६ ॥। 2 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न मां तमन्न श्र॑सन्नोत तन्द्रन्न वोचाम मा सुनोतेति सोम॑म्‌ । 
घौ में पृणाद्यो दद॒द्यो निबोधाद्‌ यो मां सुन्वन्तसुप गोभिरायंत्‌ ॥ ७॥ 

न । मा | तमत्‌ । न । श्रमत्‌ । न। उत | तन्द्रत्‌ । न । वोचाम | मा । 
सुनोत । इतिं । सोम॑म्‌ ॥ यः। मे | पृणात्‌ । यः । ददत्‌ । यः । निबोधात्‌ । 
यः । मा । सुन्वन्तम्‌ | उप | गोभिः । आ । अय॑त्‌ || ७ ॥ 

पदार्थ:-- (न) निषेधे (मा) माम्‌ (तमत्‌) अ्रभिकाङ्क्षेत (न) (श्रमत्‌) ` 
श्रास्याच्छम प्राप्येत्‌ । अत्र द्वाभ्यां विकरणव्यत्यथेन शप्‌ । (न) ( उत) अपि (तन्दरत्‌) 
मुहा त्‌ (न) (वोचाम) वदेम । अत्राडभावः । (मा) निषधे (सुनोत) अभिषवं कुरुत 
(इति) (सोमम्‌) श्रोषधिरसम्‌ (यः) (मे) मह्यम्‌ (पृणात्‌) तर्पयेत्‌ (यः) (ददत्‌) 
सुखं दद्यात्‌ (यः) (निबोधात्‌) निश्चितं बोधयेत्‌ (यः) (मा) माम्‌ (सुन्बन्तस्‌) यज्ञ 
कुबेन्तम्‌ (उप) (गोभिः) इन्द्रिय: सह वत्तमानः (आ) समन्तात्‌ (श्रयत्‌) प्राप्नुयात्‌ 

७ ७॥ 

प्रन्वयः--हे मनुष्या यो मे पृणाद्यो मा ददद्यो मा निबोधाद्यो गोभिः सुम्बन्तं ` 
मोपायत्स मया सेवनीयः । यो मा न तमन्न श्रमञ्ञोत तछद्वय यसिति न वोचाम त सोमं 


पूयं मा सुनोत ॥७॥। 6 Mi । 
भावार्थ: -ये प्रजायां कञ्चिन्न क्लेशयन्ति विरुद्ध कभ नाऽऽचरन्ति सर्वान्‌ 
सुखयन्त्युपदेशो बोधन्ति ते सुखदातेन नित्य तपेणोग्रा) )। ७ ॥ 
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२९८  ऋरैदः श्र» २ । ग्र० ७ । बै० १३ ॥ 


वंदोर्थ:--हें मनुष्यों ! (यः) जो (मे) मुके (पृणात्‌) तृष्त करे (यः) जो मुझको 


(ददत्‌) सुंख देवे (यः) जो मुझको (निबोधात्‌) निश्चित बोध करावे (यः) जो 
(गोभिः) इन्द्रियों से (सुन्वन्तम्‌) यज्ञ करते हुए (मा) मुकी (उप, ग्रा, श्यत्‌) अच्छे 
प्रकार समीप प्राप्त होवे वह मुझको सेवने योग्य है। जो (मा) मुझको (न) नहीं 
(तमत्‌) चाहता (न) नहीं (श्रमत्‌) श्रम कराता (उत) और (न) नहीं (तन्द्रत्‌) मोह 
करता; हॅम लोग जिसको (इति) ऐसा (न) नहीं (वोचाम) कहें उस (सोमम्‌) ओषधि 
रस को तुम लोग (मा) मत (सुनोत) खींचो ।। ७ ।। 

भावार्थः- जौ राजपृरुष प्रजा में किसी को क्लेशित नहीं करते, विरुद्ध कर्म का 
आचरण नहीं करते, सबको सुखी करते, उपदेश से बोध कराते, वे सुख के देने से नित्य 
तृप्त करने योग्य हैं ।। ७ ।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


सर॑खति त्वमस्माँ अंविड्ढि सस्त्वती भ्रषती जेषि दाचून । 

त्यं चिच्छद्ध्‌न्तं तविषीयमांणामिन्द्रों हन्ति वृषभं शाशिंडकानाम्‌ ॥ ८॥ 
सर॑स्वति । त्वम्‌ । अस्मान्‌। अविड्ढि । मरुत्वती । धृषती । जेषि । 

तरून्‌ ॥ त्यम्‌ | चित्‌ । शद्धैन्तम्‌ । तबिषीऽयमांशम्‌ । इन्द्रः । हन्ति । वृषभम्‌ । 

शगिँडकानाम्‌ ।। ८ ॥ 


पदार्थः (सरस्वति) विज्ञाननति (त्वम्‌) (ग्रस्मान्‌) (श्रविड्ढि) प्रविश 
(मरुत्वती ) प्रशस्तरूपयुक्ता (धृषतो) प्रगलभा (जेषि) जयसि । श्रत्र शबभावः। 
(शत्रून्‌) अस्माकं शातकान्‌ सुखविच्छेदकान्‌ (त्यम्‌) तम्‌ (चित्‌) इव (शद्धंन्तम्‌) 
बलवन्तम्‌ (तविषीयमाणम्‌) सेनयेवाचरन्तम्‌ (इन्द्रः) सेनेशः (हन्ति) (वृषभम्‌) 
बलिष्ठम्‌ (शण्डिकानाम्‌) शत्रूणां तस्याऽवयवभूतानां मध्ये वत्तमानम्‌ ॥ ८॥ 


अन्वयः-है सरस्वति मरुत्वती धुषती भवती यथा इन्द्रस्त्यं शद्धेन्तं 
तविषीयमाणं शण्डिकानां मध्ये वत्त॑मानं वृषभं हन्ति चिदस्माँस्त्वमविड्ढि शत्रुन्‌ जेषि 
तस्मात्सवः सत्कत्तेव्यासि ॥ ८ ॥ 
„ भावार्थः -अत्रोपमालङ्कारः । यथा राजा शत्रन हत्वा पुरुषाणां न्यायं करोति 
तथव राज्ञी दुष्टाः स्त्रियो निवार्य सर्वासां रक्षणं सदा कुर्य्यादर्थाद्यया पुरुषा 
न्थांयाऽधीशाः स्युस्तथा स्त्रियोऽपि भवन्तु ॥ ८ ॥ 


उद पदार्थ: है (सरस्वति) विज्ञानयुक्त विदुषी राणी (मरुत्वती) प्रशंसितरूपवाली 
(धृषती) प्रगल्भ्य उत्साहिनी ! आप जैसे (इन्द्रः) सेनापति (त्वम्‌) उस (र्ध॑न्तम्‌) 
बलवान्‌ (तविषीयमाणम्‌) सेना जैसे युद्ध करें वैसा ग्राचरण करते हुए (दाण्डिकानाम्‌) 
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शत्रुओं की सेना के ग्रवयव रूप योद्धाग्रो में वत्तेमात (वृषभम्‌) अत्यन्त बली शत्रु को 
(हन्ति) मारता हे (चित्‌) और वैसे (अस्मान्‌) हमको (त्वम्‌) आप (अविड्ढि) व्याप्त 
वा प्राप्त हो और (शत्रून्‌) हमारे सुख को नष्ट करनेहारे शत्रुओं को (जेषि) जीतती 
हो इससे सबको सत्कार करने योग्य हो ।। ८ ।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे राजा शत्रश्नों को मार कर पुरुषों 
का सत्कार व न्याय करता हे वसे ही राणी दुष्टा स्त्रियों को निवृत्त कर सब स्त्रियों 
की सदा रक्षा करे अर्थात्‌ जसे पुरुष न्यायाधीश हों वैसे स्त्रियाँ भी हों ।। ८ ॥। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यो नः सन्नुत्य उत वा जिघत्नुरंभिख्याय तं तिगितेन॑ विध्य । 
॥ CENTS | 0८७ (८ ¢ [oN ~ 

बृह॑स्पत आयुंधैजेषि शन्नून्‌ दुहे रीषन्त परि घेहि राजन्‌॥ ९॥ 

यः । नः। सनुंत्यः। उत। वा। जिघत्नुः । अभिऽख्या्यं । तम्‌। 
~ | विध्य | I ० ४. त्रन्‌ च ~ 
तिगितेनं । विध्य ॥ बृह॑स्पते । आयुधेः । जेषि । शत्रून्‌ । दुहे । रिषन्तम्‌। परि । 


. शेहि । राजन्‌ ॥ ९ ॥ 


पदार्थः-(यः) (नः) अस्माकम्‌ (सनुत्यः) सनुतेषु नञ्जादिगुणेः सह 
वत्तमानेषु भवः (उत) श्रपि (वा) (जिघत्नुः) हन्तुमिच्छः (श्रभिख्याय) श्रभितः 
सर्वतःसंख्याय (तम्‌) (तिगितेन) प्राप्तेन (विध्य) ताडय (बृहस्पते) बृहतः पालक 
(झा युघेः) शस्त्रास्त्रैः (जेवि) जयसि (शत्रून्‌) (वरहे) द्रोगश्रे (रीषन्तम्‌) हिसन्तम्‌ । 
ग्रत्रा$्येषामपीति दीर्घ: । (परि) सर्वतः (धेहि) (राजन्‌) प्रकाशमान ॥ ६ ॥। 

अन्वयः- हे राजन्‌ यो नः सनुत्य उत वा जिघत्नुवत्तते तसभिख्याय तिगितेन 
विध्य । बहस्पते यतस्वमायुधेश्शत्रन्‌ रीषन्तं च जेषि तस्मात्तान्‌ द्रहे परि धेहि ॥ ६ ॥ 

भावार्थः _ प्रजास्थेजेनेः स्वदुःखानि राजपुरुषेभ्यो निवेद्य निवारणीयानि ये 
प्रजारक्षायां प्रीत्या प्रवत्त॑न्ते ते सुखनीया ये हिंसकाः सन्ति ते निवेद्य दण्डनीयाः ॥ &॥ 


पदार्थः-हे (राजन्‌) प्रकाशमान राजन्‌ 1 आप (यः) जो (नः) हमारा 


(सनुत्यः) नः्रादि गुणयुक्त जनों में रहनेवाला (उत, वा) श्रथवा (जिघत्नुः) मारने की 


च नेवाला है (तम्‌) उसको (गभिख्याय) सब श्रोर से प्रकट कर (तिगितेन) 
र ऽ ह स ताडना दीजिये । हे (बृहस्पते) बड़े बड़े विषय के रक्षक ! 
जिस कारण आप (आयुधैः) शस्त्र-अस्त्रों से (शत्रून्‌) शत्रुओं को (जेषि) जीतते हो और 
(रीषन्तम्‌) मारते हुए को जीतते हो इससे उनको (द्रुहे) द्रोहकर्त्ता के लिये (परि, धेहि) 
सब ओर से धारण कीजिये ।। & ॥ अ १ । 

भावार्थ:--प्रजापुरुषों को चाहिये कि अपने दु:ख के राजपुरुषों से निवेदत कर 
निवृत्त करावें । जो प्रजा की रक्षा में प्रीति से वत्तेमान हैं उनको सुख दिलावें और जो 


हिंसक हैं उनका निवेदन कर दण्ड दिलावें ॥ ९ ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


- CC फैझ = > TD. SCE 
| 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२७० ऋग्वेद: ग्र २ । ग्रॅ ७ । व॑० १३ ॥ 


पुनस्तमव विषयमाह ॥। 
फिर उसो विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अस्मार्कोमिः सत्व॑भिः श्र शंरेवीयी कृधि यानि ते कत्वौनि । 
ज्योग्रूवन्ननुंधूपितासो हत्वी तेषामा भरा नो वखूनि॥ १०॥ 


अस्साकेभिः । सत्व॑ऽभिः | शूर । शूरैः । वीय्यौँ । कृषि । यानि । ते | 
कत्त्वानि ॥ ज्योक्‌ | अभ्रूवन्‌ । अनुञ्धूपितास; । हत्वी | तेपाम्‌ । आ । भर । 


~ 

नः | वसूनि || १० || 

पदार्थ:--(ग्रस्माकेभि:) अस्मदीयेः । प्रत्र वाच्छन्दसीत्यणि वृद्धयभाव: । 
(सत्बभिः) (शुर) दुष्टानां हिसक (शुरेः) निर्भेयेः (वीर्य्या) ब्रीरेभ्यो हितानि धनानि 
(कृधि) कुरु (यानि) (ते) तव (कर्त्वानि) कत्तु योग्यानि (ज्योक्‌) निरन्तरम्‌ 
(अभूवन्‌) भवेयुः (ग्रनुधूपितांसः) अनुकूलैः सुगन्धेः संस्कृताः (हत्वी) (तेषाम्‌) (श्रा) 
(भर) घर । रत्र दचचोतस्तिङ इति दीर्घ: । (नः) ग्रस्माकम्‌ (वसुनि) उत्तमानि 
द्रव्याणि ॥ १० ॥ 

प्रस्वयः- हे शुर यानि वीर्य्या ते ज्योक्‌ वे कर्त्वानि सन्ति तान्यस्माकेभिः 
सत्वभिः शूरस्त्वं कृधि येऽधूपितासोऽभुवन्तान्‌ रक्षयित्वा दुष्टान्‌ हत्वी तेषां नो वसूनि 
त्वसाभर ॥ १०॥ 

भावार्थ:-यदा राजसु युद्धं प्रवर्तेत तदा प्रजास्थैजनैस्तान्‌ प्रत्येवं वाच्यं नेव 
भेत्तव्यं यावन्तो वयं स्मस्तावन्तः सर्वे भवतां सहायाः स्मः यद्येवं थथं वयं च न 
कुर्यर्यांम तहि कुतो विजयः ॥। १० ॥ 


पदार्थः-हे (शूर) दुष्टों को मारनेहारे वीरजन ! (यानि) जो (वीर्य्या) वीर 
पुरुषों के लिये हितकारी धन (ते) ग्रापके (ज्योक्‌) निरन्तर (कर्त्वानि) करने योग्य हैं 
उनको (अस्माकेभिः) हमारे सम्बन्धी (सत्वभिः) शरीरधारी प्राणी (शूरैः) निर्भय 
पुरुषों के साथ श्राप (कृधि) कीजिये । जो (प्रनुधूपितासः) अनुकूल गन्धों से संस्कार 
किये हुए (ग्रभूवन्‌) होवें उनकी रक्षा कर दुष्टों को (हत्वी) मार के (तेषाम्‌) उनके 
ओर (नः) हमारे (वसूनि) उत्तम द्रव्यों को आप (ग्रा, भर) अच्छे प्रकार धारण 
कीजिये ।। १० ।। 

भावाथ:--जब राजाग्रो में युद्ध प्रवृत्त हो प्रजास्थ मनुष्य उनके प्रति ऐसे कहें 
कि तुम डरो नहीं । जितने हम लोग हैं वे सब तुम्हारे सहायक हैं । जो ऐसे ग्राप-हम 
ग्रापस में एक-दूसरे के सहायक न हों तो विजय कहां से होवे ? ।। १० ।। 


पुनस्तमेंब विषयमाह ।। 
फिर उसी डिषय को शले सत्र में कहर है १ 
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तं ब; शद्ध मारुतं सुन्नयुर्गिरोप ब्रुवे नम॑सा दैव्यं जन॑म्‌ । 

यथां रथि सरवैचीरं नशांमहा अपत्यसाचं श्रुत्य॑ दिचेदिवे ॥१ १॥च० १३॥ 
तम्‌ । वः । शद्धम्‌ । मारंतम्‌ । सुम्नयुः । गिरा । उप॑ | ब्रुवे । नम॑सा । 

दैव्य॑म्‌ । जन॑म्‌ ॥ यथा | रयिम्‌ । सर्ऽवीरम्‌ । नशामहै । अपत्यऽसाच॑म्‌ | 

श्रयम्‌ । दिवेऽदिवे ॥ ११ ॥ ब० १३॥ | 


> 

पदार्थ:- (तम्‌) (वः) युष्माकम्‌ (शर्द्धम्‌) बलम्‌ ' (मारुतम्‌) मरुतामिदम्‌ 
(सुम्नयुः) य ग्रात्मनः सुम्नमिच्छति (शिरा) वाण्या (उप) (ब्र वे) (नमसा) 
सत्कारेण (देव्यम्‌) देवेषु विद्वत्सु भवम्‌ (जनम्‌) प्रसिद्धम्‌ (यथा) (रयिम्‌) धनम्‌ 
(सववीरम्‌) सर्वे वीरा यस्मात्तम्‌ (नशामहै) भ्रदृष्टा भवेस ( अपत्यसाचम्‌) उत्तमापत्य- 
संयुक्तम्‌ (श्रृत्यम्‌) श्रृतिषु श्रवणेषु भवम्‌ (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ ॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या यथा सुम्नयुरहं नमसा गिरा वस्तं मारुतं शद्धं दिवेदिवे 
दैव्यं जनं प्रत्युपन्र वे तथा यूयमस्माकं बलं र्वान्‌ प्रत्युपब्न त यथा वयं श्रृत्यमपत्यसाचं 
सवेबीर रय प्राप्य पुर्णमायुभ्‌ क्त्वा नशामहै तथा यूयमपि भवत ॥ ११॥ 

भावार्थः - श्रत्रोपमालङ्कारः । यथा राजपुरुषाः प्रजागुणान्‌ स्वकीयान्‌ प्रति 
अन्युस्तथा ्रजाजना राजपुरुषगुणान्‌ स्वकीयान्‌ प्रत्युपदिशेयुरेवं परस्परेषां गुणज्ञानपुरःसरं 
प्रीति प्राप्य नित्यमन्योन्यमानन्दयेयुरिति ॥। ११ ॥ 

अत्र स्त्रीपुरुषराजप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पुवंसुक्तार्थेन सह सञ्गतिरस्तीति वेद्यम्‌ ॥ 
इति त्रिशत्तमं सूक्तं त्रयोदशो वर्गश्च समाप्तः ॥ 

पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (यथा) जैसे (सुम्नयुः) अपने को धन की इच्छा 
करनेवाला मैं (नमसा) सत्काररूप (गिरा) वाणी से (वः) तुम्हारे (तम्‌) उस 
(मारुतम्‌) वायुओं के सम्बन्धी (शद्धंम्‌) बल को (दिवेदिवे) प्रतिदिन (देव्यम्‌) विद्वानों 
में प्रसिद्ध हुए (जनम्‌) जन के प्रति (उप, ब्र्‌ वे०) उपदेश करू वैसे तुम लोग हमारे बल 
को सबके प्रति कहा करो । जैसे हम लोग (श्रृत्यम्‌) सुनने में प्रकट (श्रपत्यसाचम्‌) 
उत्तम सन्तानयुक्त (सरवंवीरम्‌) जिससे सब वीर पुरुष हों ऐसे (रयिम्‌) धन को प्राप्त 
हो के पूर्ण अवस्था को भोग के (नशामहै) शरीर छोड़े बेसे लुम लोग भी 
होश्रो ।। ११ ।। i र 

भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालङ्कार हे । जसे राजपुरुष प्रजा के गुणों को अपने 
लोगों के प्रति कहें वैसे प्रजापुरुष राजपुरुषों के गुणों को अपने सहयोगियों से कहें । 
ऐसे परस्पर गुण ज्ञानपूर्वक प्रीति को प्राप्त होके नित्य ग्रानन्दित होवें ।। ११ ।| 
इस सूक्त में स्त्री-पुरुष और राज-प्रजा के गुणों का वर्णन होते से इस युक्त के श्र्थ की 

पिछले सूक्त के ग्रथे के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये । 
यह तीसवां सूक्त श्रौर तेरहवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 
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 उद्रस्माकमिति सप्तर्चस्य एकात्रशत्तमस्य सुक्तस्य गृत्समद ऋषिः । 
विश्वेदेवा देवताः। १। २। ४ जगती । ३ विराट जगती । 
५ निचज्जगती छन्दः। निषादः स्वरः । ६ त्रिष्टुप्‌ छन्द: । 
घेवतः स्वरः । ७ पड क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


अथ शिल्पविषयमाह ॥। 


ग्ब इकती सवें सूक्त का श्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में 
शिल्पविद्या का विषय कहते हैं ॥ 
टट्‌ + ~ >_.0 ~ 1 

अस्माकं मित्रावरुणावतं रथ॑मादित्ये रुद्रेवसुमिः सचाशुर्वा । 
प्र यद्वयो न पप्तन्वस्मंनस्परिं श्रवस्यवो हृषींवन्तो वनषेदः ॥ ¦ ॥ 

अस्माकम्‌ । मित्रावरुणा । अव॒तम्‌ । रथ॑म्‌ । आदित्यैः । ट्रे; । वसुंऽभिः 
सचाच्भुवा ॥ प्र । यत्‌ । वयः । न। पप्तन्‌ । वस्मंनः। परि । श्रवस्यवः 
हृषींऽवन्तः । वनःऽसद॑ः ॥ १ ॥ 

पदार्थः-- (अस्माकम्‌) (मित्रावरुणा) राजप्रजाजनो (अवतम्‌) गच्छतम्‌ 
(रथम्‌) यानम्‌ (आदित्य) मासेरिव वत्तंमानेः पुर्णविद्य : (रुद्रैः) प्राणवद्बलिष्ठेः 
(बसुभिः) भूम्यादिवद्गुणाढयं जनेः (सचाभुवा) सचेन गुणसमवाधेन सह भवन्तो 
(प्र) (यत्‌) ये (वथः) पक्षिणः (न) इव (पप्तन्‌) पतेयुः (वस्मनः) निवसन्तः 
(परि) (श्रवस्यवः) आत्मतः श्रवोऽन्नमिच्छवः (हृषीवन्तः) बहुहषंयुक्ताः (वनर्षदः) 
ये बने सीदन्ति ते । प्रत्र वाच्छन्दसीति रेफागम : ॥ १ ॥ 

ग्रन्वय:- हे सचाभुवा मित्रावरुणा यथा युवामादित्यैरूद्रेवेसुभिनिमितमस्माकं 
रथमासाद्य प्रावतं तथा यद्वस्मनः श्रवस्यवो हृषीवन्तो वनर्षदो बयो न परिपप्तन्‌ ॥ १ ॥ 

भावार्थः अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । मनुष्येबिदुषामनुकरणं कृत्वा विमाना- 
दीनि यानानि रचयित्वा पक्षिवदन्तरिक्षादिमागेषु सुखेन गमनाऽगमने कार्ये ॥ १॥ 

पदार्थः-हे (सचाभुवा) गुणसम्बन्ध के साथ हुए (मित्रावरुणा) राजप्रजा 
पुरुषो ! जैसे तुम लोग (आदित्ये:) महीनों के तुल्य वत्तं मान पूर्ण विद्वान्‌ (रुद्र:) 
प्राण के तुल्य बलवान्‌ (वसुभिः) भूमि आदि के तुल्य गुणयुक्त जनों ने बनाये 
(अस्माकम्‌) हमारे (रथम्‌) रथ पर चढ़ के (प्र, श्रवतम्‌) श्रच्छे प्रकार चलो तथा 
(यत्‌) जो (वस्मनः) वसते हुए (श्रवस्यवः) अपने को ग्रन्न चाहनेवाले (हृषीवन्तः) 
बहुत ्रानन्दयुक्त (वनर्षदः) वन में रहनेवाले (वयः, न) पक्षियों के तुल्य सब श्रोर से 
(परि, पप्तन्‌) उडे ॥ १॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि 
विद्वानों का ग्रनुकरण करके, विमानादि यान बना के, पक्षि के ग्रन्तरिक्षादि मार्गों में 
सुख से गमनागमन किया करें ॥ १ ।। 
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ऋग्वेदः मं. २। श्र० ३ | सू० ३१ ॥ २७३ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
| फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


1 ड़ | व्र ~ ठी ८5५ ७ न | 
जब मान उदवता सजोषसो रथ॑ देवासो अभि बिक्तु वाजयुम्‌ | 
+ 5 ° (८0५... + 1 भि 
यदाशवः पर्याभिस्तित्रतो रज॑ः पृथिव्याः सानौ जंघंनन्त पाणिभि; 
: ॥ २ ॥ 
धं उत्‌ 0५ 1 ~ LoS 
अध । स्म । न; | उत्‌ । अवत | सऽजोपसः । रथम्‌ । देवासः | आभे । 
विज्षु | वाजयुस्‌ ॥ यत्‌ | आशवः । पद्याभिः । तित्र॑तः | रज॑ः । परथिव्याः । 
सानौं । ज॑घ॑नन्त | पाणिऽभिः ॥ २ ॥ 
पदार्थः (श्रध) श्रथ (स्म) एव । ग्रत्र निपातस्य चेति दीघं: । (नः) श्रस्माकम्‌ 
. (उत्‌) (अवत) कामयध्वम्‌ । अत्र संहितायामिति दीर्घः । (सजोषसः) समानप्री तिसेवना 
(रथम्‌) (देवासः) विद्वांसः (अभि) ग्राभिमुख्ये (विक्षु) प्रजासु (वाजयुम्‌) यो 
वाजयति वेगेन गच्छति तम्‌ (यत्‌) ये (भ्राशवः) शी श्रगामिनोञ्दवाः (पद्याभिः) पत्त 
गन्तु योग्याभिगतिभिः (तित्रतः) तरन्तः। विकरणव्यत्ययेन शसोऽभ्यासस्येत्वञ्च । 
(रजः) लोकान्‌ । लोका रजांस्युच्यन्त इति निरुक्तात्‌। (पृथिव्याः) भूमेः (सानो) 
उच्चप्रदेश (जङ्घनन्त) भृशंः हत (पाणिभिः) करेः॥ २॥ 
भ्रन्वयः--हे सजोषसो रजस्तित्रतो देवासो यूयं तो वाजयु रथं विक्ष्वभ्युदवताध 
यथा यदाशवो गच्छन्ति तथा पद्याभिः पृथिव्याः सानो प्राणिभिः स्म जङ्घनन्त ॥ २॥ 


भावार्थः-यदि मनुष्या हस्तर्यानेषु यन्त्राणि संस्थाप्य हत्वेतानि चालयेयुस्तेऽश्व- 
बत्पृथिव्या उपय्यु परि गन्तुमागन्तु शक्नुवन्ति २॥ 


पदार्थः-हे (सजोषसः) ्ापस में बराबर प्रीति के निबाहनेवाले (रजः) लोकों 
के (तित्रतः) पार होते हुए (देवासः) विद्वान्‌ लोगो ! तुम (नः) हमारे (वाजम्‌) वेग 
से चलनेवाले (रथम्‌) विमानदि यान को (विक्षु) प्रजाओं में (अभि, उत्‌, अवत) सब 
प्रकार चाहें (अध) इसके भनन्तर जैसे (यत्‌) जो (अश्वः) शीघ्रगामी घोड़े चलते हैं 
वैसे (पद्याभिः) चलने योग्य गतियों से (पृथिव्याः) भूमि के (सानो) ऊंचे प्रदेश में 
(पाणिभिः) हाथों से (स्म) ही (जद्भूनत्त) शीघ्र ताड़ना देशो ॥ २ ।। 

भावार्थ:--जो मनुष्य हाथों से यानों में यन्त्रों को स्थिर कर और हे देकर 
इनको चलावें तो घोड़े के तुल्य पृथिवी के ऊपर ऊपर जाने-श्राने को समर्थ होते हैं ।।२।। 


पुना राजप्रजाविषयमाह ॥। 
फिर राज-प्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
३५ ई 
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२७४ ऋग्वेद: ग्र २ । प्र ७ | व० १४ ॥। 


उत स्य न इन्द्रो विश्वचषेणिर्दिवः शधन मारुतेन सुक्रतुं: । 
अन नु स्यात्यव्रकार्भिरूतिमी रथं महे सनये वाज॑सातये ॥ ३ ॥ 

उत | स्यः। नः । इन्द्र, । विश्वड्चषोणशेः | दिवः । शद्धैन । मारुतेन । 
सुऽक्रतुः ॥ अनु । बु । स्थाति । अवृकाभिः । ऊतिऽभिः । रथम्‌ । महे । सनयें । 
वार्जऽसातये ॥ ३ ॥ 

पदार्थ:--(उत) (स्यः) सः (नः) अस्माकम्‌ (इन्द्रः) सृय्ये इव समेश: 
(विश्वचर्षणिः) विश्वस्य दशेकः (दिवः) प्रकाशात्‌ (शद्धेन) बलेन (मारुतेन) 
मनुष्याणामनेन (सुक्रतुः) श्रेष्ठप्रज्ञः (श्रनु) (नु) शीघ्रम्‌ (स्थाति) तिष्ठति 
(प्रवकाभिः) श्रविद्यमानस्तेनादिभिः (ऊतिभिः) रक्षादिभिः (रथम्‌) विसानादियानम्‌ 
(महे) महते (सनये) सुखसंविभागाय (वाजसातये) वाजस्य सङ ग्रामस्य सम्यक्‌ 
सेवनाय ॥ ३ ॥। 

अस्वयः-विश्वचषणिस्सुक्रतुरिद्रो दिवः सुय्यइवावृकाभिरूतिभिर्मारुतेन शद्धेन 
महे सनये वाजसातये नो रथमनुष्ठाति स्य उत न्वेश्वरयर्यमाप्नोति ॥ ३ ॥ 

भावाथः- अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । यथा सुय्यः स्वप्रतापेन सर्व 

जगत्पालयति तथा धामिका: प्रजाराजपुरुषाः स्वराज्यं पालयेयुः ॥ ३ ॥ 

पदार्थः--(विश्वचर्षणिः) सबको दिखाने-चितानेवाला (सुक्रतुः) उत्तम बुद्धियुक्त 
(इन्द्रः) सूर्य के तुल्य तेजस्वी सभापति (दिवः) जैसे प्रकाश से सूर्य शोभित हो वसे 
(अवृकाभिः) चोर श्रादि दुष्टों से रहित (ऊतिभिः) रक्षा आदि से (मारुतेन) मनुष्य 
सम्बन्धी (शद्धन) बल के साथ (महे) बड़े (सनये) सुख के सम्यक विभाग के लिये और 
(वाजसातथे) संग्राम के सम्यक्‌ सेवने के लिये (न:) हमारे (रथम्‌) विमानादि यान का 
(अनु, स्थाति) अनुष्ठान करता है (स्यः) वह (उत) तो (नु) शीघ्र ऐश्वर्य को प्राप्त 
होता है ।। ३॥। 

भावाथ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे सूय्यं अपने प्रताप से 


सब्र जगत्‌ का पालना करता वसे धामिक प्रजा और राजपुरुष भ्रपने राज्य की 
रक्षा किया करें ।। ३ ॥ 


'पुनस्तमेन विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 
उत स्य देवो भुव॑नस्य सच्ताणिस्त्वष्टा ग्राभिंः सजोषां जूजुवद्रथम्‌ । 
इळा भगो बृहहिवोत रोद॑सी पघा पुरन्धिराश्विनावधा पतीं ॥ ४ ॥ 
उत | स्यः | दवः । भुवनस्य । सत्षाशिः। त्वष्ठां । ग्राभिः । सऽजोषाः 
जजुवत्‌ | रथम्‌ ॥ इळा | भर्गः । बृहत्‌ऽदिवा । उत। रोद॑सी इतिं । पूषा | 
पुरन्धिः । अश्विनौ | अध॑ । पती इतिं || ४ || 
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ऋग्वेद म० २ | श्र २ । स० ३ १ il २७५ 


पदाथः (उत) भ्रपि (स्थ ) सः (देवः) द्योतनात्मकः (भवस्य) 
लोकसमूहस्य (सक्षणिः) समवेता । भ्रन्न सच धातोरनिः प्रत्ययः । (त्वष्टा) छेत्ता 
(ग्नाभिः) सुशिक्षिताभिर्वाग्भिः (सजोषाः) समानसुखदुःप्रीतयः (जजुवत्‌) गमयेत्‌ 
(रथम्‌) (इळा) वाणी (भगः) ऐश्वयंभागो (बृहत्‌) (दिवा) प्रकाशेन (उत) ्रपि 
(रोदसी) द्यावापृथिव्यो (पुषा) पोषक (पुरन्धिः) पुराणां धर्त्ता (श्रश्विनो) 
सूर्याचन्द्रमसो (्रध) आनन्तय्ये । भ्रत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (पती) पालयितारो 


॥४॥. 


श्रन्वयः- यः पुषा पुरन्धिः सक्षणिः सजोषा भगो देवो5श्विना पती इवोत दिवा 
रोदसी भुवनस्य त्वष्टा सूर्यइव रथं जूजुवदधोताप्यस्य ग्नाभिः सहेळोत्तमा वत्त॑ते स्यो 
बहत्सुखमाप्नुयात्‌ ॥ ४॥ 


भावाथ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । ये विद्य दृत्सुशिक्षिता वाणीवच्च 
प्रवत्तन्ते तेऽनेकानि शिल्पसाध्यानि निर्मायेइवयवन्त: स्युः ॥ ४ ॥ 


पदाथः--जो (पूषा) पुष्टिकारक (पुरन्धिः) पुरों का धारण करनेवाला 
(सक्षणिः) मेली (सजोषाः) सुख-दुःख और प्रीति को बराबर रखनेवाला (भगः) 
ऐश्वर्यभागी (देवः) प्रकाशक (पति) पालन करनेहारे (अश्विनौ) सूर्य-चन्द्रमा के तुल्य 
(उत) और (दिवा) प्रकाश के साथ (रोदसी) सूर्य-भूमौ (भूबनस्य) लोकों के (त्वष्टा) 
छेदन करनेवाले सूर्य के तुल्य (रथम्‌) विमानादि यान को (जूजुवत्‌) पहुंचावे (ध) 
इसके श्रनन्तर (उत) श्रौर इसकी (ग्नाभिः) वाणियों के साथ (इळा) उत्तम वाणी है 
(स्यः) वह (वृहत्‌) बड़े सुख को प्राप्त होवे ।। ४ ।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार हे । जो बिजुली के तुल्य ग्रौर 
सुशिक्षित वाणी के तुल्य वत्ते हैं वे ग्रनेक झिल्पविद्या से साध्य यानों को बना के 
ऐश्वर्यवाले होते हैं ।। ४ ॥ 

पुन; स्त्रीपुरुषकत्तंव्यविषयमाह ॥ 


फिर स्त्री-पुरुष के कत्तव्य विषय को श्रगले सन्त्र में कहा है ।। 
उत त्ये देवी सभगें मिथटशोषासानक्ता जगतामपीजुवा । 
स्तषे यद्धों एथिवि नव्य॑सा वच॑: स्थातुश्च वयस्त्रिवंया उपस्तिरे ॥ ७ ॥ 
उत | त्ये इतिं। देवी इतिं। सुभगे इतिं सुऽभगे । मिथृऽदृशा । 
उपसानक्तां । जर्गताम्‌ । ग्रपिडजुवा ॥ स्तुषे | यत्‌ | वाम्‌ । पृथिवि । वर्चः । 
स्थातुः । च । वर्यः । त्रिऽब॑याः । उपऽस्तिरें ॥ ५ ॥ 
पदार्थः (उत) श्रपि (त्ये) ते (देवो) देदीप्यमाने (सुभगे) शोभनेइवयं- 


निमित्ते (सिधदशा) परस्परदशयितारो । भ्रत्र संहितायामिति दीघे: । (उषासानक्ता) 


प्रत्युषरात्र्यौ । ग्रत्राऽन्येषामपीति दीर्घ (जगताम्‌) मनुष्यादिसंसारस्थाताम्‌ 
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२७६ ऋग्वेदः ० २ । प्र० ७। व॑ं० १४ || 


(प्रपीजुवा) प्रेरके (स्तुषे) (यत्‌) ये (वाम्‌) ते (पृथिवी) भूमिवद्ृत्तमाने (नव्यसा) 
अतिशयेन नबीनेन (वचः) वचसा । सुपां सुलुगिति टालोपः। (स्थातुः) स्थावरस्य 
(च) (वथः) कमनीयम्‌ ( त्रिवयाः ) त्रीणि वयांसि यस्य सः (उपस्तिरे) 
उपस्तृणोमि । अत्र वाच्छन्दसीति रेफादेशः ॥। ५ ॥ 

न्वयः-हे पृथिविवद्वत्तेमाने त्रिवयास्त्वं यथा त्ये मिथूदशा सुभगे देवी 
प्रपीजुबोषसानक्ता जगतां स्थातुश्च पालको उतापि यथाऽहं नव्यसा वचो वथो यद्य स्तुष 
उपस्तिरे तथेव वां ते चोपस्तुहि ।। ५ ॥। 


भावार्थः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। यथा रात्रिदिवसौ परस्परं संहतो 
वत्तते तथव स्त्रीपुरुषो वत्तयाताम्‌ । यथा पुरुषा ब्रह्मचर्येण विद्यामधीत्य सवषां पदार्थानां 
गुणकमंस्वभावान्‌ विज्ञाय विद्वांसो जायन्ते तथेव स्त्रियोऽपि स्युः ।। ५ ॥। | 
पदार्थः-हे (प्र्थिवि) पृथिवि के तुल्य वत्तैमान सहनशील स्त्रि ! (त्रिवयाः) 
तीनों अवस्था भोगनेवाली तू जसे (त्ये) वे (मिथूदृशा) आपस में एक-दूसरे को | 
देखनेवाले (सुभगे) सुन्दर ऐश्वर्य के निमित्त (देवी) प्रकाशमान (श्रपीजुवा) प्रेरक 
(उषसानक्ता) दिन-रात (जगताम्‌) संसारस्थ मनुष्यादि (च) ग्रौर (स्थातुः) स्थावर | 
वृक्षादि के पालक होते हैं (उत) और जैसे मैं (नव्यसा) नवीन (वच: ) वचन से (वयः) | 
ग्रभीष्ट अवस्था को (यत्‌) जिनकी (स्तुषे) स्तुति करता हुं और (उपस्तिरे) निकट 
ग्राच्छादित रक्षित करता हूं वैसे ही (वाम्‌) उनकी स्तुति कर ।। ५ ॥ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे रात-दिन परस्पर मिले 
हुए वत्तंते हैं वसे ही स्त्री-पुरुष वत्ते । जैसे पुरुष ब्रह्मचर्य से विद्या पढ़ के सब पदार्थो के 
गुण, कम, स्वभावों को जान कर विद्वान्‌ होते हैं वैसे ही स्त्रियां भी हों ॥ ५॥ 

पुनरस्माभिमंनुष्येः कि कत्तंव्यमित्याह ॥ 
फिर हम मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले सन्त्र में कहा है ॥। 

उ छ 9 |) > जामिव स्याहिबे 0 = | 
रा वः ET रमस्याहि ध्न्यो ईज एकंपाहुत । 
अत ऋआ सुच्ता; संचिता चनों द्धे ऽपां नपादाशुहेमा धिया शामिं ॥६॥ 

उत | वः | शंसम्‌ । उशिजांम्‌ऽइव | शमसि | ग्रहि; । बुध्न्यः । अजः । 
एक॑ऽपात्‌ | उत । त्रितः ॥ अभुक्षाः । सविता । चनः । दधे । अपाम्‌ । नपात्‌ । 
आशुऽहेमा । थिया । शामिं ॥ ६ ॥ 

पदार्थः (उत) (वः) युष्माकम्‌ (शंसम्‌) ति 

। र्‌ म्‌ तम्‌ (उशिजामिव 

कमनीयानां विढुषामिव (श्मसि) कामयेमहि (अहिः) त रोजी जम (बुध्न्यः 
बुध्नेञ्त्तरिक्षे व्याप्तः (अजः) न जायते कदाचित्‌ सः (एकपात्‌) एकः पादो गमतं 
प्रापण यस्य सः (उत) एव (त्रितः) ब्रह्मचर्याऽध्ययन विचाररेभ्यः (ऋभुक्षाः) मेधावी 
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ऋग्वेद: मं० २ । ग्र० हे सू० ३१॥ २७७ 


(सविता) ऐश्व्यंकारकः (चनः) 
पतति कदाचिद्यद्ठा न सन्ति पादादयोऽ 
(घिया) प्रज्ञया कमंणां वा (शमि) 
सुलोपः ।। ६ ॥ 


्रज्नम्‌ (दधे) (अपाम्‌) प्राणानाम्‌ (नपात्‌) न 
वथवा यस्य सः (प्राशुहेमा) शीघ्र वर्द्धमानः 
कमणि । श्रत्र वर्णव्यत्ययेन ह्वस्वः सुपां सुलुगिति 


श्रन्वयः--है विद्वांसो यथा त्रित ऋभुक्षाः सविता 
एकपादहिबु ध्न्य इव वत्त॑मानोऽहं घिया शमि प्रवत्तं ग्रपां चनो 
प्रवत्तस्व यथा वयमुशिजामिव व: शंसं इमस 
वत्तध्वम्‌ ॥ ६ ।। 


नपादाशुहेमा उताप्यज . 
दधे तथा हे पत्नि त्वं 
युतापि युष्मान्दधीमहि तथा यूयमप्यस्मासु 


भावार्थ: र श्रत्रोपमावाचकलुप्तोपमालङ्कारो । ययेश्वरोञ्जन्मा कमनीयः 
सत्यगुणकमस्वभावः सेवनीयोऽस्ति तथा वयं सर्वे जीवा: स्मोऽतो ्रह्मचर्यादिभिश्शुभ- 
कमण्यस्माभिः सदा वत्तितव्यम्‌ ॥ ६॥ 

पदार्थेः-हे विद्वानो ! जैसे (त्रितः) ब्रह्मचर्य, ग्रध्ययन ग्रौर विचार इन तीन 
कर्मो से (ऋभुक्षा) मेधावी (सविता) ऐश्वर्य करनेहारा (नपात्‌) न गिरनेवाला वा पग 
आदि अ्रवयवों से रहित (ग्राशुहेमा) शीघ्र बढ़नेवाला (उत) और (अजः) कभी न 
उत्पन्न होनेवाला (एकपात्‌) एक प्रकार की प्राप्तियुक्त (अ्रहिः) व्याप्तिशील (बुध्न्यः) 
्रन्तरिक्ष में व्याप्त मेघ के तुल्य वत्त॑मा में (धिया) बुद्धि वा कर्म से (शमि) कमं में 
प्रवृत्त होऊ (श्रपाम्‌) प्राणों के (चनः) अन्न को (दधे) धारण करता हूं वेसे हे पत्नि ! 
तू प्रवृत्त हो जैसे हम (उशिजामिव) कामना के योग्य (वः) तुम विद्वानों को (शंसम्‌) 
स्तुति को (श्मसि) चाहते हैं (उन) और तुमको धारण करें वेसे तुम लोग भी हमारे 
विषय में वर्तो ।। ६ ।। ; 

भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्कार हैं । जैसे ईश्वुर 
ग्रजन्मा, कामना क योग्य, सत्य गुणकमंस्वभाववाला सेवने योग्य है वेसे हम सब जीव 
लोग हैं, इससे ब्रह्मचर्यादि शुभ कर्म में हमको सदा वत्तंना चाहिये ।। ६ ।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को म्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
एता वो वश्म्युद्यता यजता अतंक्तन्नायबो नव्यसे सम्‌। 
श्रवस्यवो चाज चकानाः सप्तिने रथ्यो अह॑ घीतिमश्या; ॥ 
७ ॥ व० १४॥ 

एता । बः । वश्मि । उत्‌ऽय॑ता । यजत्रा; । अत॑क्षन्‌ । आयवः । नव्य॑से । 
सम्‌ ॥ श्रवस्यवः । वाज॑म्‌ । चकानाः | सप्तिः । न । रथ्यः | अह । धीतिम्‌ । 
अश्याः ॥ ७ । व° १४॥ 
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२७८ ऋग्वेद: ग्र० २ । श्र० ७ । वै० १५ ॥। 


पदार्थः (एता) एतानि (बः) युष्माकम्‌ (वश्मि) कामये (उद्यता) 
उस्कृष्टतया यतानि गृहीतानि (यजत्राः) सङ्गन्तारः (श्रतक्षन्‌) तन्‌ कुवन्ति (श्रायबः) 
मनुष्याः । ग्रायव इति. मनुष्यना० ॥ निघं० २। ३ ॥ (नव्यसे) नवीयसे (सम्‌) 
(श्रवस्यवः) भ्रात्मनः श्रवोन्त श्रवणं वेच्छन्तः (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (चकानाः) 
कामयमानाः (सप्तिः) श्रशवः । सप्तिरित्यश्वना० ।। निघं० १। १४ ॥ (न) इव 
(रथ्यः) यो रथं वहति सः (ग्रह) विनिग्रहे (धीतिम्‌) (श्रश्याः) प्राप्नुयाः॥ ७॥ 

अन्वय: --यथा वाजं चकानाः श्रवस्यवो यजत्रा ग्रायवो नव्यसे रथ्यः सप्तिन 


समतक्षन तथा व एतोद्चताऽहं वश्मि । हे विद्वन्‌ तथा त्वमहधीतिमश्यास्तथाऽहुं ` 


प्राप्नुयाम ॥ ७ ॥ MA 
भावार्थः-ग्रत्रोपमावाचकलुप्तोपमालङ्भारो । मनुष्येयंद्यद्वद्वांसः कामयन्ते 


तत्तत्सदा कामतीयं यथेव त उपदिशेयुस्तथा तच्छ त्वा निश्चित्य ग्रहीतव्यं करणोयञ्चेति 
॥७॥ 
शत्र विद्वद्विदुषीगुणवर्णनादेतदर्थस्य पुवंसुक्तार्थेन सह सङ्गतिरस्तीति वेद्यम्‌ ॥ 
इत्येकाधिर्कात्रशत्तमं सूक्त चतुदशो वर्गश्च समाप्तः ॥ 

पदार्थः- जैसे (वाजम्‌) विज्ञान को (चकानाः) चाहते हुए (श्रवस्यवः) अपने 
को ग्रन्न वा शास्त्र सुनने की इच्छा करते हुए (यजत्राः) मेल मिलाप रखते हुए (ग्रायव:) 
मनुष्य (नव्यसे) अति नवीन जन के लिये (रथ्यः) रथ के चलानेवाले (सप्तिः) घोड़े के 
(न) तुल्य विचारणीय विषय को (सम्‌, ग्रतक्षन्‌) सम्यक्‌ सुक्ष्म करते हैं ग्रर्थात्‌ ग्रच्छे 
प्रकार समभाते हैं वसे (वः) तुम लोगों के (एता) इन (उद्यता) उत्तम प्रकार ग्रहण 
किये वचनों को में (वश्मि) चाहता हूं । हे विद्वन्‌ ! जसे आप (ग्रह) नियमपूर्वक 

(धीतिम्‌) धैर्यं को (श्रश्याः) प्राप्त होश्रो वैसे में भी धैर्य को प्राप्त होऊ ।! ७ ॥। 

, भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। मनुष्यों को 
चाहिये कि जिस जिस पदार्थे की कामना विद्वान्‌ लोग करें उस उसकी कामना करें, जैसे 
विद्वान्‌ लोग उपदेश करें वेसे उसको सुन, निश्चय कर, स्वीकार और अनुष्ठान किया 
करें || ७ || 

इस सूक्त में विद्वान्‌ और विदुषी स्त्रियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त में 
कहे ग्रर्थ की पूर्वे सुक्त क साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ।। 
यह इकतीसवां सूक्त और चौदहवाँ वर्ग समाप्त हुआ ।। 


ग्रस्येत्यस्याष्टचरय द्वात्रिशत्तमस्य सुक्तस्य गृत्समद ऋषिः । १ द्यावापृथिव्यौ । 


२ । २ इन्द्रस्त्वष्टा वा । ४। ५ राका । ६ । ७ सिनीवाली । ८ लिङ्गोक्ता 
देवता; । १ जगती । ३ निचुज्जगती । ४ । ५ विराट्‌ जगती छन्द; । 
निषाद: स्वर; । २ त्रिष्टुप्छन्दः । धैवतः स्वर; । ६ अनुष्ट्प्‌ । ७ 
विराडनुष्ट्प्‌ । ८ निचुदनुष्टुप्‌ छन्द; । गान्धारः स्वरः ।। 
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च मं २ । भ्र० ३ । सू० ३२॥ २७९ 
सि नुष्या कि कुय्यु रित्याह ॥ 
श्रब बत्तोसवं सुक्त का आरम्भ है । इसके प्रथम मन्त्र से मनुष्यों को 
क्या कत्तव्य हे इस विषय को कहते हैं ॥ 
जस्य म द्यावाएथिवी ऋतायतो भूतम॑वित्री वच॑सः सिषांसतः । 
ययोरायुः प्रतरन्ते इदं पुर उप स्तुते वसूयुर्वां महो दधे ॥ १ ॥ 
अस्य | मे । द्यावापूथिवी इतिं । आृतऽयतः । . भूतम्‌ । अवित्री इति । 
वच॑सः । सिसांसतेः ॥ ययोँ; | आयुं; । प्रऽतरम्‌ | ते इतिं । इदम्‌ । उपस्तुते 
इत्युपंडस्तुते । वसुयुः । वाम्‌ । महः । दधे ॥ १ ॥ 
पदार्थः (श्रस्य) (मे) मम (द्यावापृथिवी) सूय्यभुमी (ऋतायतः) उदकमि- 
बाचरतः (सूतम्‌) उत्पन्नम्‌ (भ्रवित्री) रक्षादिनिमित्ते (वचसः) वचनस्य (सिषासतः) 
संभक्तसिवाचरतः (अयोः) (ग्रायुः) जीवनम्‌ (प्रतरम्‌) पुष्कलम्‌ (ते) (इदम्‌) 
(पुरः) (उपस्तुते) उप समोपे प्रशंसिते (वसूयुः) ग्रात्मनो वस्विच्छः (वाम्‌) तयोः 
(महः) महत्सुखम्‌ (दधे) ॥ १॥ i 
भ्रन्वयः-येऽवित्री उपस्तुते द्यावापृथिवी मेऽस्य वचसो भूतमुतायतः सिषासतो 
ययोः सकाशात्प्रतरमिदमायुः वसूयुः सन्नहं पुरो दधे ते स्वस्थ जगतः सुखं साध्नुतो वा 
तयो: सकाशादहं महत्सुखं दध ॥ १॥ 
भावार्थः--मनुष्येरग्निभूम्योः सेवनं युक्त्या क्रियते चेत्तहि पुर्णमायुधनं च 
प्राप्येत ।। १॥ 3 
पदार्थः -जो (श्वित्री) रक्षा आदि के निमित्त (उपस्तुते) समीप में प्रशंसा को 
प्राप्त (द्यावापृथिवी) सूर्यं और भूमि (मे) मेरे (अस्य) इस प्रत्यक्ष (वचसा) वचन कं 
सम्बन्ध से (भूतम्‌) उत्पन्न हुए (ऋतायत:) जल के समान ग्राचरण करते (सिषासतः) 
वा अच्छे प्रकार विभाग होने के समान आचरण करते जिनसे (प्रतरम्‌) पुष्कल (इदम्‌) 
इस (आयुः) जीवन को (वसूयुः) धन कौ चाहना करता अ (पुरः) आगे 
(दधे) धारण करता हूँ (ते) वे सब जगत्‌ का सुख सिद्ध करते हैं (वाम्‌) उनकी 
उत्तेजना से में (महः) बहुत सुख को धारण करता हूं ।। १ ॥ 
भावार्थः मनुष्यों को भूमि और अग्नि का सेवन जो युक्ति के साथ किया जाता 
है तो पूर्ण आयु और धन की प्राप्ति हो सकती है ॥ १ ॥ 
अथ विदुषां मित्रत्वमाह ।। 
अरब विद्वानों की मित्रता को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
मा नो गुह्या रिपं आयोरहन्दभन्‌ मा न॑ आभ्यो रीरधो ठुच्छुनाभ्यः । 
मानो वि यो! सख्या बिद्धि तस्य॑ नः खुन्नायता मनसा तत्त्वमहे ॥ २॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


qa दा NSN SETS SNS Se SS ee bento eee ee 


वि. स 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२५० ऋग्वेद: प्र २ । ग्र ७ व० १५॥। 


मा । नः। गुह्यां । रिपः । आयोः । अईन्‌। दभन्‌ । मा। नः। 
आभ्यः । रीरधः । दुच्छुनाभ्य; ॥ मा | नः। वि | यौः। स॒ख्या | विद्धि । 
तस्य॑ नः । सुन्नऽयता । मन॑सा । तत्‌ । त्वा । ईमहे ॥ २ ॥ 

पदाथः-(मा) निषेधे (नः) श्रस्माकम्‌ (गुह्या) गुप्तानि रहस्यानि (रिपः ) 
पृथिवी । रिप इति पृथिवीना०-।। निघं० १ । १॥। (श्रायोः) मनुष्यस्य सुखम्‌ (अ्रहन्‌ ) 
प्रहनि दिवसे (दिभन्‌) दभ्नुयु: (सा) (नः) (श्राभ्यः) पृथिवीभ्यः (रीरधः) हिस्यात्‌ 
(दुच्छुनास्य:) दुःखकारिणीभ्यः शत्रुसेनाभ्यः (मा) (नः) अस्मान्‌ (वि) (योः) 
पृथक्‌ कुर्याः (सख्या) सख्युः कर्माणि (विद्धि) जानीहि (तस्य) (नः) अ्रस्माकम्‌ 
(सुम्तायता) ग्रात्मनः सुम्नं सुखमिच्छता (मनसा) श्रन्तःकरणेन (तत्‌) तम्‌ (त्वा) 
त्वाम्‌ (ईमहे) याचामहे ॥ २॥ 

अन्वयः-यानि नो गृह्या सख्याऽऽयोरहन्मा दभन्‌ । रिपश्च मा दभ्नीयाद्यथाहं 
कस्य चिन्मनृष्यस्य सुखं न दभ्नुयां तथा हे सेनेश त्वमाभ्यो दुच्छ्नाभ्यो नो सा रीरधो 
सा नो वियोः सुम्तायता मनसा नो विद्धि तस्य सज्जनस्य सुखं मा वियोस्तस्माहृयं 
तत्त्वेमहे ॥ २॥। 

भावार्थ:--सर्वेमंनुष्येरेवं सदेवेषितव्यं यदस्माभिः कस्यचित्सुखहानिः कदाचिन्न 
कत्तव्या मित्रताभङ्गो नेव विधेय: शत्रुसेनाभ्यः सर्वे सज्जना: सदा रक्षणीयाः सततं 
सत्पुरुषम्यः सुखं याचनीयं च ॥ २॥ 

पदार्थ:--जो (न:),हमारे (गुह्या) गुप्त एकान्त के (सख्या) मित्रपन के काम 
(आयोः) मनुष्य के सुख को (अहन्‌) किसी दिन में (मा, दभन्‌) मत नष्ट करे (रिपः) 
और पृथिवी (मा) मत नष्ट करे वा जेसे मैं किसी मनुष्य के सुख को न नष्ट करू वैसे 
हे सेनापति ! आप (प्राभ्य:) इन पृथिवी वा (दुच्छुनाभ्य:) दुःखकारिणी शत्रु की 
सेनाओं से (न:) हम लोगों को (मा, रीरधः) मत नष्ट करें (मा) मत (नः) हम लोगों 
को (मनसा) अन्त: करण से (वि, यौ:) ग्रलग करें वा (सुम्नायता) ग्रपने को सुख की 
इच्छा करते हुए (न:) हम लोगों को (विद्धि) जानो (तस्य) उस सज्जन के सुख को 
(मा) मत नष्ट करो इस कारण हम लोग [(तत्‌)] उक्त कर्म और [(त्वा)] आपको 
(ईमहे) याचते हैं ।। २ ॥। ; 

भावाथ:--सब मनुष्यों को इस प्रकार सदा इच्छा करनी चाहिये कि किसी के 
सुख की हानि कभी न करनी चाहिये, मित्रता का भङ्ग न करना चाहिये, सब सज्जनों 
की सदा रक्षा करनी चाहिये । निरन्तर सज्जनों के लिये सुख मांगना चाहिये ।। २ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा हे ॥ 
अहेळता मन॑सा शुष्टिमा वंह हुहांनां घेनुं पिप्युषीमसञ्चतम्‌ । 
पद्याभिराशुं वच॑सा च वाजिनं त्वां हिनोमि पुरुहृत विश्वहा | ३ ॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र० ३ | सू० ३२ ।। २८१ 


अहळता । मनसा | श्राप्र्म्‌ । आ | बह | 
असश्चतंस्‌ ॥ पद्याभिः | झा शुम्‌ । व 
पुरुऽ हृत । विश्वहा ॥ ३ || 


हानाम्‌ । धुम्‌ । पिप्युषीम्‌ । 
भला | च । वाजिनम्‌ । त्वाम्‌ । हिनोमि । 


पदाथः (ग्रहेळता) श्रनादृतेन (सनसा) विज्ञानेन (श्रष्टिस ; 
समन्तात्‌ (बह) भप्नुहि प्रापय वा (दुहानाम्‌) खा (का छ. 
वाणीम्‌ ( न प्रबुद्धां वद्धेयित्रों वद्धंयती वा (असश्चतम्‌ ) श्रप्राप्तम (पद्याभिः) 
प्रापणीयाभिः क्रियाभिः (आशुम्‌) (वचसा) (च) (वाजिनम्‌) प्रशस्त विज्ञान- 
वन्तम्‌ (स्वास्‌) (हिनोमि) प्राप्नोमि (पुरुहृत) बहुभिः सत्कृत (विश्वहा) सर्वाणि 
दिनानि । अत्र कालाध्वनो रत्यन्तसंयोगे ।। [ग्र०| २।३।५॥ इति द्वितीया ।। ३ ॥ 


_  अनन्वयः-हे पुरुहृत त्वमहेळता मनसा पद्याभिवचसा चासइचतं पिष्युषीं दुहानां 
धेनु विश्वहा श्रृष्टिमावह । अहं वाजिनं त्वां हिनोमि ॥ ३॥ 

__ भावाथः-यो समाहितेनान्तःकरणेनान्येभ्यः सुशिक्षिता वाचं सद्यः प्रापपति तं 
सब सत्कृत्य बद्धयन्त्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ:-हे (पुरुहूत) बहुतों से सत्कार पाये हुए ! श्राप (अहेळता) अनादर 
किये हुए (मनसा) बिज्ञान से वा (पद्याभिः) प्राप्त करने योग्य क्रियाग्रों से (वचसा, च) 
श्रौर वचन से (श्रसश्चतम्‌) ग्रप्राप्त (पिप्युषीम्‌) बढ़ी हुई बढ़ाने वा बढ़वाने (दुहानाम्‌) 
और सुख को अच्छे प्रकार पूरा करनेवाली (धेनुम्‌) गौ के समान वाणी को (विश्वहा) 
सब दिन (श्रुष्टिम्‌) शीघ्र (ग्रा, वह) प्राप्त होश्रो वां प्राप्त कराग्रो मैं (वाजिनम्‌) 
प्रशंसित विज्ञानवाले (त्वाम्‌) श्रापको (हिनोमि) प्राप्त होता हूं ॥ ३॥ 


भावार्थः-जो समाधानयुक्त श्रन्तःकरण से औरों के लिये उत्तम शिक्षायुक्त 
वाणी को शीघ्र प्राप्त करता है उसको सब सत्कार करके बढ़ावें ।। ३ ॥ 


प्रथ स्त्रीणां गुणानाह ॥। 
अब स्त्रियों के गुणों को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
राकासह सुहवां सुष्टती हुवे शणालु न; सुभगा बाधतु त्मना । 
सीव्यत्वपः सच्याच्छिद्यमानथा ददातुं वीरं शतदायमुक्थ्यम्‌ ॥ ४ ॥ 


राकाम्‌ | अहम्‌ । सुऽहवांम्‌ | खुञ्स्तुता | हवे । शृणोतु । न; । सुऽभगा । 
वोध॑तु । त्मनां ॥ सीव्य॑तु । अप; । सूच्या ! अच्छि्यमानया । ददातु । वीरस्‌ । 
शतऽदायम्‌ । उक्थ्यम्‌ ॥ ४ 

३६ ई 
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२८२ ऋग्वेद: ग्र २ । ग्र ७ व० १५॥ 


पदार्थः ( राकाम्‌ ) पुणप्रकाशयुवतेन चन्द्रेण युक्तां रात्रीम्‌ ( श्रहम्‌ ) 
(सुहवाम्‌) सुष्ठ्‌ स्पद्धेनीयाम्‌ (सुष्टुती) शोभनया स्तुत्या (हुवे) स्पद्ध (श्वूणोतु) 
(नः) प्रस्मान्‌ (सुभगा) उत्तमेश्वय्यप्रापिका (बोधतु) जानातु (त्मना) आत्मना 


(सोव्यतु) सूत्राणि सन्तानयतु (श्रपः) कर्म (सुच्या) सीवनसाधनया (श्रच्छिद्यमानया) ` 


छेत्तुमनहेया (ददातु) (वीरम्‌) उत्तमसन्तानम्‌ (शतदायम्‌) श्रसङ्कःघदायभागिनम्‌ 
(उवथ्यम्‌ ) प्रशसितुमहेम्‌ ॥ ४ ॥ 

भ्रन्वयः- श्रहं त्मना राकामिव वत्तमानां सुहवां यां स्त्रियं सुष्टुती हुवे सा 
सुभगा नोऽस्मान्‌ श्रुणोतु बोधत । श्रच्छिद्यमानया सुच्याऽपस्सीव्यतु शतदाय सीव्यतुक्थ्यं 
शतदाय वीरं ददातु ॥ ४ ॥ 

भावार्थः-श्रत्र वाचकलुप्तोपमालद्ारः । तस्य जनस्य स्त्रिया वाऽहोभाग्यं भवति 
यामभोष्टः पतिः प्राप्नुयादभीष्टा स्त्री वा यं यथा गुणकर्मस्वभावः पुरुषो भवेत्तथा 
पत्नधपि स्याद्यदि द्रौ विद्वांसो यथत्तु प्रेम्णा सन्तानमुत्पादयेतां ताहि तदपत्यं प्रशंसितं 
कथं न स्याद्या छिन्नं वस्त्र सूच्या सन्धीयते तथा ययोमंनसि परस्पर प्रीतिः 
स्यात्तत्कुलं सवमान्य भवति ॥ ४॥ 

पदार्थ:-- मैं (त्मना) आत्मा से (राकाम्‌) उस रात्रि क॑ जो पुणं प्रकाशित 

चन्द्रमा से युक्त है समान वत्तंमान (सुहवाम्‌) सुन्दर स्पर्धा करने योग्य जिस स्त्री की 

(सुष्टुती) शोभनस्तुति के साथ (हुवे) स्पर्धा करता हूं वह (सुभगा) उत्तम ऐश्वर्य को 
प्राप्त करनेवाली (नः) हम लोगों को (शृणोतु) सुने और (जानातु) जाने 
(अच्छिद्यमानया) न छेदन करने योग्य (सूच्या) सुई से (अपः) कर्म (सीव्यतु) सीने 
का करे (शतदायम्‌) ग्रसंख्य दायभागवाले को सीवे (उक्थ्यम्‌) और प्रशंसा के योग्य 
असंख्य दायभागी (वीरम्‌) उत्तम सन्तान को (ददातु) देवे ।। ४ ।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। उस मनुष्य वा स्त्री का 
्रहोभाग्य होता है जिसको ग्रभीष्ट स्त्री वा पुरुष प्राप्त हो। जैसे गुण, कर्म, 
स्वभाववाला पुरुष हो वेसी पत्नी भी हो । यदि दोनों विद्वान्‌ स्त्री-पुरुष ऋतु समय 
को न उल्लङ्घन कर श्रर्थात्‌ ऋतु समय के श्रनुकूल प्रेम से सन्तानोत्पत्ति करें तो 
उनको सन्तान प्रशंसित क्यों न हों । जैसे छिन्न-भिन्न वस्त्र सुई से सियां जाता हे वसे 
जिनके मन में परस्पर प्रीति हो उनका कुल सबका मान्य होता है ।। ४ ॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यास्ते राके सुमतयः सुपेशसो याभिददासि दाशुषे वस्‌नि । 
MISC | "त्स टे 

ताभिनो अद्य सुमनां उपागीहे सहस्रपोषं सुभगे रराणा ॥ ५ ॥ 

या; | त । राके । सुञ्मतय; । सुऽपेशंसः । याभिंः। ददासि । दाशुषे । 
वसने ॥ ताभिः। नः । श्रद्य । सुऽमनांः। उपःञ्जागंहि । सहस्रऽपोषम्‌ । 
सुऽभगे । रराणा ॥ ५ ॥ 
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ऋग्वेदः मं. २। ग्र ३ | सू० ३२ ॥। 


२८२३ 
पदार्थ:--(या:) (ते) तव (राके) सुखप्रदे रात्रिरिव (सुमतयः) सुष्ठप्रज्ञाः 
(सुपेशसः) सुरूपा दीप्तयः (याभिः) (ददासि) (दाशुषे) दात्रेऽपत्ये (वसूनि) 
्रब्याणि (ताभिः) (नः) श्रस्मान्‌ (अद्य) (सुमनाः) प्रसन्नचित्ताः (उपागहि) 
(सहस्रपोषम्‌) ग्रसंख्यपुष्टिम्‌ (सुभगे) सोभाग्पुक्ते (रराणा) सुष्ठुदात्री ॥ ५ ॥ 
ग्रन्वथः-हे राके यास्ते सुपेशसः सुमतयः सन्ति याभिस्त्वं दाशुषे वसुनि 


ददासि ताभिर्नोऽद्य सुमनाः सती उपागहि। हे सुभगे त्वं रराणा सतो नोऽस्मभ्यं 
सहन्रपोषं देहि ॥ ५ ॥ 


भावार्थः-यदि सुलक्षणा विदुषी स्त्री श्रेष्ठविदृषो जनस्य पत्नी स्यात्तहि धनस्य 
सुखस्य च बहुविधा प्राप्तिः स्यात्‌ ॥ ५॥। 

पदार्थ:--हे (राके) रात्रि के समान सुख देनेवाली ! जो (ते) ग्रापकी (सुपेशसः) 
सुन्दर रूपवाली दीप्ति और (सुमतयः) उत्तम बुद्धि हैं जिनसे आप (दाशुषे) देनेवाले 
पति के लिये (वसूनि) धनों को (ददासि) देती हो उनसे (नः) हम लोगों को (श्रद्य) 
ग्राज (सुमनाः) प्रसन्नचित्त हुई (उपागहि) समीप ग्राग्रो। हे (सुभगे) सौभाग्ययुक्त 
स्त्री (रराणा) उत्तम देनेवाली होती हुई हम लोगों के लिये (सहस्रपोषम्‌) असंख्य 
प्रकार से पुष्टि को देशो ।॥ ५ ॥। 

भावार्थः-यदि सुलक्षणा विदुषी स्त्री श्रेष्ठ विद्वान्‌ जन की पत्नी हो तो धन की 
और सुख की बहुत प्रकार प्राप्ति हो ।। ५ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 


~ 


सिनींवालि परथुष्टुके या देवानामसि खसा । 
जुषस्व हव्यमाहुतं प्रजां देवि दिदिडूढि नः ॥ ६॥ 

सिनीवालि । पृरथुडस्तुके । या । देवानांम्‌। असिं। स्वसां॥ जुषख । 
हव्यम्‌ । आ5हुतम्‌ । प्रजाम्‌ । देवि । दिदिड्ढि । नः ॥ ६ ॥ 

पदार्थ:--( सिनीवालि ) प्रेम्णा युक्ते ( पृथुष्दुके ) बिस्तीणंजघने (या ) 
(देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (असि) (स्वसा) भगिनी (जुषस्व) सेवस्व (हव्यम्‌) दातुमहेम्‌ 
( ग्राहुतम्‌ ) समन्तात्‌ प्रक्षिप्तम्‌ ( प्रजाम्‌ ) (देवि) कामयमाने (दिदिड्ढि) 
उपाचिनुहि । अत्र बहुल छन्दसीति शपः शलुः । (नः) भ्रस्मान्‌ ॥ ६ ॥ 

ग्रस्वय:--हे प्रथष्ट्के सितोवालि या त्वं देवातां स्वसासि सा त्वं मयाहुतं हुव्यं 
जुषस्व । हे देवि त्वं नः प्रजां दिदिढ्ढि ॥ ६॥ ह 

भावार्थः--या विद्वत्कुलस्य कन्या विद्वद्बनधुब्र ह्यचयण प्राप्तविद्या प्रकाशमाना 
भवेत तां पत्तों विधाय विधिनास्यां सन्तानानि य उत्पादयेत्‌ स च सततं सुखिनो 
स्याताम्‌ ॥ ६॥। 
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२८४ ०२।अ्र०७।व0 १५॥। 


पदार्थ: हे (पथृष्टुके) 22 मोटी जद्भाओंवाली ! (सिनीवालि) जो भ्रति 
प्रेम से युक्त तू ( दैवानाम्‌ ) विद्वानों की ( स्वसा ) बहिन ( श्रसि ) है सो तू मैंने जो 
(आहुतम्‌) सब ओर से होमा है उस (हव्यम्‌) देने योग्य द्रव्य को (जुषस्व) प्रीति से 
सेवन कर | है ( देवि ) कामना करती हुई स्त्री ! तु हमारी ( प्रजाम्‌ ) प्रजा को 
(दिदिड्ढि) देशो ।। ६॥ 3 
भावार्थः- जो विद्वानों के कुल की कन्या विद्वानों की बन्धु ब्रह्मचर्य से विद्या को 
प्राप्त हुई प्रकाशमान हो उसे पत्नी कर विधि से इसमें सन्तानो को जो उत्पन्न करे, वह 
पुरुष और वह स्त्री दोनों सुखी हों ।। ६ ।। 
पुनस्तसेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
| + स्वङ्गा ~ /३ | Las 
या सुबाहुः खड्शुरिः सुपूमा बहुसूवरी । 
CN RN Lon NI ४८२ = जहो 
तस्य 1वश्पत्न्ये हावः सिंनीवास्ये डंहोलन ॥ ७ ॥ 
ता | सुख्वाहु; | सुञ्अङ्गुरिः । सुऽसूमां । वहुञ्सूवरी ॥ तस्यै । विशपत्न्ये । 

हावः | सिनीवाल्ये । जुहोतन ।। ७॥ 

ह पदाथः-(या). (सुबाहुः) शोभनो बाहू यस्याः सा (स्वङ्गुरिः) 
श नाऽडगुरयोऽङ्गुलयो यस्याः सा ( सुषूमा ) सुष्ठु प्रसवित्री ( बहुसुबरी ) 
बहूनामपत्यानां जनयित्री तस्ये (विश्पत्न्ये) विशः प्रजायाः पालयित्र्ये (हविः ) 
दातुमहं वीर्यम्‌ ( सिनीवात्ये) प्रमबद्धाये (जुहोतन) प्रक्षिपत ।। ७॥ 

अन्वयः--ह्‌ मनुष्या या सुबाहुः स्वङ्गुरिः सुष्‌सा बहुसूवरी स्त्री तस्ये विइपर्यै 
सिनीवाल्ये हृविजु होतन ॥ ७ ॥ 

भावाय:-- पुरुषस्ता एव पत्नचः सृत्तमाः सन्ति या सर्वाङ्ग: सुन्दर्यः बहुप्रजोत्पा- 
३ यञ्य; शुभगुणकमस्वभावा भवेयुरिति वेद्यम्‌ । तासां मध्यादेकेकेन पुरुषणेकेकया सह 
विवाह कृत्वा प्रजोत्पत्तिविधेया ॥ ७॥ रे 
के पदाथ: हे मनुष्यो ! (या) जो (सुवाहु:) सुन्दर वाह और (स्वङ 

गु व 2 ष सु ०. रि चे ने 
जनाची तथा (सुपूमा) धुन्दर पुत्रोत्पत्ति करने और (बहुसूवरी) बहुत सन्तानों 
Pe स्त्री हे ( तस्यै ) उस ( विश्पत्न्यै ) प्रजाजनों की पालनेवाली 

) प्रेम से सम्बद्ध हुई के लिये (हुबि:) देने योग्य बीर्य को (जुहोतन) छोड़ो 

1] ७॥। 
भावाथः-पुरुषों डी पत्नी गि हैं 

राक हक को यह जानना चाहिये कि वे ही पत्नी उत्तम होती हैं जो 

/ अहुत प्रजा उत्पन्न करनेवाली, शुभगुणकर्मस्वभावयुक्त हों, उनमें से एक 

एक पुरुष को चाहिये कि एक एक स्त्री के साथ विवाह करके प्रजा उत्पन्न करें ।। ७ ।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


गुरिः) सुन्दर 
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ही ऋग्वेदः मं० २ । अ० ४ | सु० ३३ ॥ न 
CAI 2. [oS ; 
या गुङ्गया सिनाचाली या राका या सरखती | 
इन्द्रागामह्क ऊतय वरुणानीं स्वस्तयें ॥ ८ ॥ व० १५ ॥ अ० ३॥ 


या | गुङगू' ९ | य्‌ 2.0. a या मु रि 
प्या की 1। सनीवाली । या । राका । या । सर॑खती । इन्द्राणीम्‌ । 

च्य र ९ रुणा च गो न्न 
सह | नत नश्गार्नाम्‌ । स्वस्तये ॥ ८ ॥ व० १५ ॥ अ० ३॥ 

यदाथ:-- (या गर्ग!) उरा ऱ्य 5 
या (रका पक एद्‌ग्‌ः) श्रव्यक्तोच्चारणा (सिनीवाली) प्रेमास्पदप्रवणा 
वकक कर विद्वत्तमाना (या) (सरस्वती) विद्यासुशिक्षासहितया वाचा 
कळ. मखवयशुक्ताम्‌ (श्रह्व) श्राह्ययाम (ऊतये) रक्षणाद्याय 
(वरुणानीम्‌) श्रेष्ठस्य स्त्रियम्‌ (स्वस्तये) सुखाय ॥ ८ ॥ 

ह अलल उुरुषा यथाऽहं या गङ्गूर्या सिनीवाली या राका या च सरस्वती 
वत्तते तामिन्द्राणीसूतयेऽह्ल तां वरुणानीं स्वस्तथेऽद्गो तथा यूयमपि स्वकीयां स्वकीयां 
स्त्रियसाह्णयत ॥ ८ ॥ 

_भावार्थः--यदि काचित्‌ स्त्री मूका कांचिच्छेष्ठा सर्वलक्षणसंपन्ना विदुषी 
भवेत्तयश्वयसुखे सततं वद्धनीये इति ॥ ८ ॥ 
भ्रत्र बिह्न्मित्रस्त्रीगुणवर्णना देतदर्थस्य पुरवेस्‌क्तार्थन सह सङ्गति रस्तीति वेद्यम्‌ ॥ 
इति द्वात्रिशत्तम सूकतं पञ्चदशो वरगेस्तृतीयोऽनुवाकश्च समाप्त: ।। 
पदाथः-हे पुरुषो ! जैसे मैं (या) जो (गुङ गूः) गुङ्गमुङ्ग बोले वा (या) जो 
(सिनीवाली) प्रेमास्पद को प्राप्त हुई (या) जो (राका) पौर्णमासी के समान वर्तमान 
अर्थात्‌ जसे चन्द्रमा की पूर्ण कान्ति से युक्त पौर्णमासी होती वैसी पूर्ण कान्तिमती और 
(या ) जो ( सरस्वती ) विद्या तथा सुन्दर शिक्षासहित वाणी से युक्त वर्त्तमान है'उस 
(इन्द्राणीम्‌) परमैश्वय्ययुक्त को (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (अ्रह्न ) बुलाता हूँ उस 
(वरुणानीम्‌) श्रेष्ठ की स्त्री को (स्वस्तये) सुख के लिये बुलाता हूँ वैसे तुम भी अपनी 
अपनी स्त्री को बुलाग्रो ।। ८ ॥। 
भावार्थ:--यदि कोई स्त्री गृ ङ्गी ग्रौर कोई उत्तम सर्वलक्षणसम्पन्न विदुषी हो 
उससे ऐश्वर्य और सुख निरन्तर बढ़ाने चाहिये | ८ ॥ 
इस सूक्त में विद्वान्‌ की मित्रता और स्त्री के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के 
ग्रथ के साथ पिछले सूक्तार्थ की सङ्गति है यह जानना चाहिये ।। 
यह बत्तीसवां सूक्त, पन्द्रहवां वर्ग और तीसरा श्रनुवाक समाप्त हुआ ॥ 


घ्रा त इति पञ्चदशचस्य त्रर्यास्त्रशत्तमस्य सुक्तस्य गृत्समद ऋषि; । रुद्रो 
देवता १ । ५ । & । १३-१५ निचुत्त्रिष्ट्ष्‌ । ३ । ६ । १० । ११ 
विराट त्रिष्टप्‌ । ४ । ८ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः। २। ७ 
पड क्तिः । १२ भुरिक्‌ पड क्तिश्छव्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
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२८६ ऋग्वेद: प्र २ । अ० ७ । व० १६ ॥। 


ग्रथ चिकित्सकविषयमाह ।। 


अब पन्द्रह ऋचावाले तंतोसवे सूक्त का आरम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र सें 
> वेद्यक विषय को कहते हैं ॥ 


आ तें पितमेस्तां सुम्नमेतु मा नः सू्यैस्य संटशों युयोथाः । 
अभि नों वीरो अवैति त्तमेत प्र जांयेमहि रुद्र प्रजाभिः ॥ १॥ 


ग्रा । ते । पितः। मरुताम्‌ । सुन्नम्‌। एतु। मा। नः। सूयैस्य । 
संञ्टशः | युयोथाः॥ अभि | न; | वीरः । अति । क्षमेत । प्र । जायेपहि । 
रद्र | प्रऽजाभिः॥ १ ॥ 


पदार्थः (प्रा) समन्तात्‌ (ते) तव (पितः) पितृस्वरूप ( मरुताम्‌ ) 
मनुष्याणाम्‌ (सुम्नम्‌) सखम्‌ (एतु). प्राप्नोत्‌ (मा) (नः) अस्मभ्यम्‌ (सूर्यस्य) 
सयस्येव वर्तमानस्य (संदृशः) यः सम्यक्‌ पश्यति तस्य (युयोथाः) पृथक्‌ कुर्याः 
(अभि) (नः) श्रस्माकम्‌ (वोरः) शुभगुणव्यापी (अर्वति) उत्तमेऽइवे स्थित्वा 
(क्षेत) सहेत (प्र) (जापेमहि) (रुद्र) दुष्टानां रोदयितः (प्रजाभिः) सन्तानादिभिः 
॥१॥ 
श्रन्वयः-हे मरुतां पिता रुद्र सृयंस्य संदृशस्ते सकाशान्न सुम्नमा एतु त्वं 
सुादस्मान्मा युयोथा यतोऽत्रति स्थित्वा नो वोरोऽमिक्षपेत येन वर्ष प्रजाभिः सह 
प्रजायेमहि ॥ १॥। 


भावार्थ:- सर्वे मनुष्याः परमेश्वर परमं पितरं न्यायकारिणं मत्वा सुखमभिवद्धं- 
यन्तु कदाचिदोश्वरं मत्वा विरुद्धा मा भवन्तु सहनशोला भुत्वा वोरत्बं संपाद्य प्रजया 
सह सुखयन्तु ॥ १॥ 

पदार्थ: हे (मरुताम्‌) मनुष्यों के (पितः) पिता के समान (रुद्र) दुष्टों को 
रुलानेवाले ! (सूय्येस्य) सूर्ये के समान वत्तेमान ओर (संदृशः) जा अच्छे प्रकार देते 
हैं उन (ते) ग्रापके सकाश से (नः) हमारे लिये (सुम्नम्‌) सुख (ग्रा, एवु) श्रावे, श्राप 
सुख से हमें [(मा)] (युयोथाः) अलग न करें । जिससे (अर्वति) घोड़े पर चढ़ के (नः) 
हमारा (वीरः) शुभगुणों में व्याप्त जन (ग्रभि, क्षमेत) सव ग्रोर से सहन करे जिससे 
हम लोग (प्रजाभिः) सन्तातादि प्रजाजनों के साथ (प्र, जायेमहि) प्रसिद्ध हों ॥ १ ॥ 

भावार्थ:- सब मनुष्य परमेश्वर को परमपिता न्यायकारी मान कर सुख बढ़ावें, 


कभी ईश्वर को मानकर विरुद्ध न हों, सहनशील होकर वीरता सिद्ध कर प्रजा के साथ 
सुखो हों ।। १॥ 


पुनर्वेद्चविषयमाह ।। 
फिर वेद्य विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Mees. re Sn MSS NNN 
४7 ड़झओककअफफसफसननननक कफ कफ फ ककफफफउसस्‍क्‍ॉक्‍क्‍कससससलफफकसकसिससनन>इअइिि>त---.तहनहीुलॉलबलन83उलब_€०ठ_€॒क्‍क्‍.-ब""ह8ल86880808७868ु6ुलठलढलुलु.ुुलुुक्‍क्‍हल्‍ह6।॥ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः मं २ । ग्र० ४ । सू० ३३॥। —— ° ती 


i SL lO [1 1 

आ रळ शन्तमेभिः शतं हिमां अशीय भेषजेमि: । 

व्य: अद्दया वितरं व्यंहो व्यभींवाञ्चातयस्वा विषूचीः ॥ २ ॥ 
त्वा Ie Ne क 

३ तीभि: । स्ट । शमूऽतमेभिः । शतम्‌ । हिमां;। अशीया । भेषजेभिः ॥ 
वि | अस्मत्‌ । दपः । विउतरस । वि । अंहः । वि। अमीवाः । चातयस्व । 
वषूचाः ॥ २ ॥ है 


पदार्थः (त्वादत्तेभिः ) त्वया दत्तेभिः (रुद्र) सवंरोगदोषनिवारक (शन्तसेभिः ) 
अतिशयेन सुखकारक: त शतम्‌ ) ( हिमाः) संवत्सरान ( ्रशीय ) प्राप्नुयाम्‌ 
(भेषजेभिः) ओषधेः (वि) (अस्मत्‌) भ्रस्माक सकाशात (होष:) द्वोष्टन ईर्ष्यादीन 
दोषान्‌ वा (वितरम्‌) विशेषण तरणीयमुल्लड्घनीयम (वि) (अंहः) पापात्मकं कर्म 
कुपथ्यादिक वा (वि) (श्रभीवाः) रोगान्‌ (चातयस्व) याचयस्व। श्रत्रान्येषामपीति 
दोघे: । (विषूचीः) समग्रशरीरव्यापकान्‌ रोगान्‌ ॥ २॥ 


- माव हे रुद्र वद्यराज त्वमस्मान्वि चातयस्व त्वादत्तेभिइशंतमेभिभेषजेभि- 
चधूचीरमीवा वियोजयेदू रे कुर्याः । त्वमस्मदृद्वषो वितरमंहरच वियोजय यतोहं शतं 
हिमा श्रानन्दं व्यशीय ॥ २॥ 

भावार्थेः-हे वेद्या यूयं अत्युत्तमेरोषधेः सर्वेषां महतो रोगान्निवार्य 
रागद्व षोन्मादादिदोषांइच वियोज्य शतवाषिकारप्रायो जनान्‌ कुरुत ॥ २॥ 


पदार्थ :--हे (रुद्र) सर्वं रोगदोषों के निवारनेवाले वैद्यराज ! ग्राप हम लोगों 
को (वि, चातयस्व) विशेष कर जांचें (त्वादत्तेभि:) आपसे दी हुई (शंतमेभिः) ग्रतीव 
सुख करनेवाली (भेषजेभिः) औषधों से (विषूचीः) समग्र शरीर में व्याप्त (अमीवाः) 
रोगों को दूर करो और ग्राप ( श्रस्मत्‌ ) हम से हमारे (दष: ) वैरियों को वा ईर्ष्या 
आदि दोषों को और ( वितरम्‌ ) विशेषता से उल्लङ्घन करने योग्य ( अंहः ) पाप भरे 
हुए कर्म वा कुपथ्यादि कर्म को दूर करें जिससे मैं ( शतम्‌ ) सौ ( हिमाः ) संवत्सर 
आनन्द को ( वि, ग्रशीय ) विशेष कर प्राप्त होऊ ॥ २ ।। 

भावार्थः-हे वैद्य लोगो ! तुम अत्युत्तम ग्रोषधियों से सबके बड़े बड़े रोगों को 
निवारण करके रागद्वेषों को और उन्माद आदि दोषों को अ्रलग कर शतवर्षं आयु 
जिनकी ऐसे मनुष्यों को सिद्ध करो ।। २॥ 

पुनस्तमेवं विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

श्रेष्ठो जातस्य रद्र श्रियासिं तवस्तमस्तवसां वञ्रवाहों। 


क eS 


पार्षि णः पारमंह॑सः स्वास्ति विश्वां अभीतौ रपसो युयोधि ॥ ३॥ 
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२८८ ऋग्वेदः ग्र २ । ग्र ७। व० १६॥ 


श्रेष्ठ । जातस्य । रुद्र । श्रिया । असि । तवःऽतमः । तवसाम्‌ । वत्रेवाहो 
इतिं वञ्रऽवाहो ॥ पर्षिं। नः । पारम्‌ । अंहसः । स्यास्ति । विश्वाः | अभि ऽईतीः | 
रप॑सः । युयोधि ॥ ३ ॥ 

पदार्थः (श्रेष्ठः) ग्रतिशयेन प्रशंसितः (जातस्य) प्रसिद्धस्य जगतो सध्ये 
(रुद्र) रोगाणां प्रलयकृत्‌ (श्रिया) शोभया लक्ष्म्या वा (असि) (तवस्तमः) श्रतिशयेन 
बली (तवसाम्‌) बलिनाम्‌ (वप्त्रबाहो) वज्त्रवदोषधं बाहो यस्य तत्सस्बुद्धो (पष) 
पारया (नः) ग्रस्मान्‌ (पारम्‌) (अंहसः) कुपथ्यजन्याऽपराधात्‌ (स्वस्ति) सुखम्‌ 
(विइवाः) सर्वाः (श्रभीती:) अभितः सेत इत्या प्राप्त्या (रपसः) पापस्य (युयोधि) 
पृथक्‌ करोषि ॥ ३.॥। 

श्रन्वयः-- हे वज्त्रबाहो रुद्र यतस्त्वं तवसां तवस्तमो जातस्य श्रेष्ठ: श्रिया सह 
बत्तमानोऽसि नोऽस्मानंहसो रपसः पारं पाष विश्वाः [प्रभीतोः | पीडा युयोधि स्वस्ति 
जनयसि तस्मादस्माभिः सत्कत्त॑ग्योऽसि ॥ ३॥ 

भावार्थः-ये स्वयमरोगाः शोभमाना बलिष्ठा वंद्या ्रन्यानरोगान्‌ कृत्वा सततं 
सुखयन्ति ते सर्वेः सवदा सत्कत्तेव्याः ॥ ३ ॥ 

पदार्थः-हे (वज्त्रबाहो) वज्र के तुल्य श्रौषध बाहु में रखने और (रुद्र) रोगों के 
लोप करनेवाले ! जिससे श्राप ( तवसाम्‌ ) बलिष्ठों में ( तवस्तम: ) अतीव बलवान्‌ 
(जातस्य) प्रसिद्ध जगत्‌ के बीच (श्रेष्ठः) अत्यन्त प्रशंसायुक्त (श्रिया) शोभा वा लक्ष्मी 
के साथ वर्त्तमान (असि) हो वा (नः) हम लोगों को (अंहसः) कुपथ्य से उत्पन्न हुए 
(रपसः) कर्म से (पारम्‌) पार (पि) पहुँचाते हो वा (विश्वाः) [(अ्रभीती :) ] समस्त 
पीड़ाओं को (युयोधि) अलग करते हो वा (स्वस्ति) सुख उत्पन्न करते हो इससे हम 
लोगों से सत्कार पाने योग्य हो ।। ३॥ 

भावाथः-जो ग्राप रोगरहित शोभते हुए ग्रतीव बलवान हैं औरों को रोगरहित 
करके निरन्तर सुखी करते हैं वे सबको सर्वदा सत्कार करने योग्य हैं ।। ३ ॥ 


पुनर्वेद्यकविषयसाह ॥। 
फिर वेद्यक विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
मा त्वा रुद्र चुळुधामा नमाभिमां दुष्टुती वृषभ मा सहूती । 
उन्नों वीरो अपय भेषजेभिंभिषक्तमं त्वां भिषजां झणोसि ॥ ४ ॥ 
मा । त्वा । रुद्र | चुक्रुधाम । नमःऽभिः । मा । दृःऽस्तुंती । वषभ । था । 


सहूंती ॥ उत्‌। नः । वीरान्‌। अर्पय । भेषजेभिः । भिपक्‌ञ्तमम्‌ । त्वा । 
भिषजाम्‌ । शृणोमि ॥ ४ ॥ 
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अह्वे दः मं० ॥ ५ 
ह पवार्थ:--(मा) ति म ली त त (सा) ( न २८९ 
पदाथ:-- ( मा) (त्वा) त्वाम ह र 
ह जता) पजा ॥ 0) mos i रोदयित: (चुक्रुशाम) 
व 5041: भः) सत्कारः (मा ष्ट्ती 
इ ल्या ' घण रिति रः । (वृषभ) बे (भा) (ल साला 
*/ अस्मभ्यम्‌ (वीरान्‌) श्ररोगान बरि { 

" र ! बलिष्ठान्‌ पुत्रादीन्‌ (अ्रपंय 
समर्पय (भेषजेभिः ) रोगनिवारकरोषधे: (भिषक्तमम्‌) वेद्यशिरोमणिम 0 द 
(भिषजाम्‌) वद्यानां मध्ये (शृणोमि) ॥ ४॥ ` अक 
छ 2 उत रुद्र ! वयं दुष्टुती त्वा प्रति मा चुक्रधाम सहुति मा चक्राम 
त्वया सह 2 पेली कुर्य्याम किन्तु नमोभिः सततं सत्कुर्य्याम यन्त्वाहं भिषजां 
भिषक्तमं शणो मिसत्वं भेषजेभिर्नो वीरानुदपय ॥। ४ ॥ 

भावार्थ: _केनचिट्द च न सह विरोधः कदाचिन्न कत्तंव्यो नैतेन सहेर्ष्या कार्य्या 
किन्तु प्रीत्या सर्वोत्तमो वैद्यः सेवनीयो येन रोगेभ्यः पृथग्‌ भुत्वा सुखं सततं वद्धत ॥ ४॥ 
पदाथ:--हे (वृषभ) श्रेष्ठ (सुद्र) कुपथ्यकारियों को रुलानेवाले ! हम लोग 
(दुष्टुती ) दुष्ट स्तुति से (त्वा) श्रापके (प्रति) प्रति (मा) मत (चुक्रधाम) क्रोध करें । 
(सहूती) समान स्पर्द्धा से (मा) मत क्रोध करे, ग्रापके साथ विरोध (मा) मत करें किन्तु 
(नमोभिः) सत्कार के साथ निरन्तर सत्कार करें । जिन (त्वा) आपको मैं (भिषजाम्‌) 
वद्यो के बीच (भिषक्तमम्‌) बंद्यों के शिरोमणि (शृणोमि) सुनता हूँ सो श्राप 
(भेषजेभिः) रोग निवारनेवाली ग्रोषधियों से (नः) हम लोगों के लिये (वीरान्‌) वीर 
नीरोग पुत्रादिकों को (उत्‌, ग्रर्पय) उत्तमता से सोपे ।। ४ ।। टु 
भावार्थः--किसी को न के साथ विरोध कभी न करना चाहिये, न इसके साथ 
ईर्ष्या करनी चाहिये किन्तु प्रीति के साथ सर्वोत्तम वैद्य की सेवा करती चाहिये जिससे 
रोगों से अ्रलग होकर सुख निरन्तर बढ़े ।। ४ ।। 
| पुनवेद्यविषयमाह ॥ 
फिर वेद्य विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
हवींमभिहेवंते यो हाविभिरव स्तोमेंभी रुद्रं दिषीय । 
आदूद्रः सुहवो मा नों अस्यै बश्रुः सुशिप्रों रीरधन्मनायें ॥५॥ब० १६॥ 
हवींमऽभिः । हव॑ते | यः। होविऽभिः। अवं । स्तोमेभिः । रुद्रम्‌ । 


दिषीय ॥ आऋददरः । सुऽहव॑ः । मा | नः । अस्ये । बच्नु; | सुऽशिप्रः । रीरधत्‌ । 


मनायै ॥ ५ ॥ व० १६ ॥ 

पदार्थः (हवीमभिः) सुष्ठ्वोषधदानेः (हवते) स्पद्धते (यः) जनः 
(हविभिः) होतु ग्रहीतुमहेः (अवः) (स्तोमेभिः) श्लाघाभिः (रुद्रम्‌) वेद्यम्‌ (दिषीय) 
खण्डयेयम्‌ (ऋदूदरः) मुदृदरः। ऋदूदरः सोमो मृद्दरो मृढुरुदरेष्विति [वा| निरुक्ते 
६।४॥। (सुहवः) सुष्ठ्दानः (मा) (नः) अस्माकम्‌ (ग्रस्य) (बन्न!) पालकः 
(सुशिप्रः ) सुन्दराननः (रीरधत्‌) हिंस्यात्‌ (मनाये) मन्यमानाये प्रज्ञाय ॥ ५॥ 


३७ ई 
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२९० ऋग्वेदः अ० २ | ग्र ७ | व० १७ ।। 


प्रस्वयः--यो हवीमभिर्नोऽस्मान्‌ हवते तं रुद्रमहं हविभि स्तोमंभिरवदिषोय 
मा खण्डयेयम । यतः सुहव क्रदुदरो बश्च: सुशिप्रो वद्यो नो$स्ये मनाय मा रोरधत्‌ ॥५॥ 

भावाथः-ये वेद्या रोगानिवारणनास्माक प्रज्ञां वद्धेयन्ति तस्सह वयं कदाचिन्न 
विरुध्येम ॥ ५ ॥। | 

पदार्थ:--(य:) जो वेद्यजन (हवीमभिः) सुन्दर श्रोषधियों के देने से हम लोगों 
की (हवते) स्परद्धा करता है उस (रुद्रम्‌) वेद्य को मैं (हविभिः) ग्रहण करने योग्य 
(स्तोमेभिः) इलाघाओं से (श्रव, दिषीय) न खण्डन करू अर्थात्‌ न उसे क्लेश देऊं 
जिससे (सुहव:) सुन्दर दानशील (ऋदूदरः) कोमल उदरवाला (बभ्र:) पालनकर्त्ता 
(सुशिप्रः) सुन्दर मुखयुक्त वैद्य (नः) हमारी (अस्ये) इस (मनाय) माननेवाली बुद्धि 
के लिये (मा, रीरधत्‌) मत हिसा करें ।। ५ || 

भावार्थः--जो वेद्यजन रोग निवारण से हमारी बुद्धि को बढ़ाते हैं उनके साथ 
हम लोग कभी न विरोध करें ।। ५ ।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 


फिर उसो विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


उन्मा ममन्द वृषभो मरुत्वान्‌ त्वच्षींयसा वयसा नाध॑मानम्‌ । 
बृणींव छायामरपा अंशीया विंचासेयं रुदरस्य॑ सुञ्जम्‌ ॥ ६॥ 


उत्‌ | मा । ममन्द । वृषभः । मरुत्वान्‌ । त्वक्षींयसा । वय॑सा । नाध॑मानम्‌ ॥ 
श्रणीं$इव । छायाम्‌ । अरपाः | अशीय । ग्रा । विवासेयम्‌ । रुद्रस्य॑ । सुम्नम्‌ 
॥ दै ॥ 


पदाथः (उत्‌) (मा) माम्‌ (ममन्द) मन्दते कामयते (वृषभः) सुखानां 
बषयिता (मरुत्वान्‌) मनुष्यादिबहुप्रजायुक्तः (त्वक्षीयसा) प्रदीप्तेन (वयसा) आयुषा 
(नाधमानम्‌) (याचमानम्‌) (घृणीब) प्रदीप्तः सुय्यंइव (छायाम्‌) गृहम्‌ । छायेति 
गृहना० ।। निघं० ३ ४।। (श्ररपा:) ग्रबिद्यमानं रपः पापं यस्य सः (श्रशोय) 
प्राप्नुयाम्‌ । श्रत्र संहितायामिति दीर्घः । (ग्रा) (विवासेयम्‌) परिचरेयम्‌ (रुद्रस्य) 
वद्यस्य सकाशात्‌ (सुम्नम्‌) सुखम्‌ ।। ६॥ अ 


श्रनवयः--यो वृषभो मरुत्वानरपा वेद्यस्त्वक्षीयसा वयसा नाधमानं मा उन्ममन्द 
तस्य सकाशादहं घृणीव छायां विवासेयम्‌ । सुम्नमाशीय ॥ ६॥ 


भावाथः-श्रत्रोपमालङ्कारः । ये वैद्या अस्माकं रोगान्निवार्य्यं दीर्घायषो जनान्‌ 
कुवन्ति ते सुय्यंइव प्रदोप्तकोत्तयो भवन्ति ॥ ६ ॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र० ४ | सू० ३३ ॥। २९१ 


पदार्थ: जो (वृषभः) सुखों को वर्षानेवाले (मरुत्वान्‌) लु धा द 
प्रजाजनों से युक्त (्रपाः) अविद्यमान पाप--निष्पाप वैद्य (त्वक्षीयसा) प्रदीप्त 
(वयसा) आयु से (नाधमानम्‌) याचना किया हुमा (मा) मुझको (उत्‌, ममन्द) 
उत्तमता से चाहते हो उनकी उत्तेजना से मैं (घुणीब) सूर्य्यं के समान (छायाम्‌) घर 
र (विवसियम्‌) वन करू ओर (सुम्नम्‌) सुख को (श्रा, श्रशीय) अच्छे प्रकार प्राप्त 
करू ।। ६ ।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो वैद्य हमारे रोगों का निवारण कर 
मनुष्यों को दीघे श्रायुवाले करते हैं वे सूर्य के समान प्रकाशित कीत्तिवाले होते हैं ।। ६ ॥ 

पुनर्वेद्रकविषयमाह ॥ 
फिर वेद्यक विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

क स्य तें रुद्र मूळयाकुहेस्तो यो अस्ति भेषजो जलांष; । 

अपभत्ता रप॑सो दैव्य॑स्थामी नु मां वृषभ चक्षमीथाः ॥ ७ ॥ 

के । स्यः । ते । रुद्र । मृळयाङ्गुः । हस्त; | यः । अस्ति । भेषजः । जलाष; ॥ 
अप5भर्त्ता । रप॑सः । दैव्य॑स्य | अभि । बु । मा । वृषभ । चल्षमीथाः ॥ ७ ॥ 

पदार्थ:-- (क्ब) कुत्र (स्यः) सः (ते) तव (रुद्र) दुःखनिवारक (सूळयाकुः) 
सुखयिता (हस्तः) यो हसति सः(यः) (अस्ति) (भेषजः) भिषग्‌ जनः (जलाषः) 
सुखकर्ता (अपभर्ता) श्रपबिभत्त दूरीकरोतीति (रपसः) पापानि (देव्यस्य) यो देवः 
सह वत्तंते तस्य (अभि) अभिमुख्ये (नु) सद्यः (मा) माम्‌ (वृषभ) श्रेष्ठ (चक्षमिथाः) 

सहस्व ।। ७॥ 

श्रन्वय:- हे वृषभ रद्र त्वं दैव्यस्य मध्ये माभिचक्षमीथाः। यस्ते मुळयाकुहस्तो 
भेषजो जलाषो रपसोपभर्त्ताऽस्ति स्यः क्वास्ति ॥ ७ ॥ 

भावार्थः--यदाऽध्यापको वेद्यः शिष्यानध्यापयेत्तदा सस्यगध्याप्य पुनः परीक्षयेत्‌ । 
यो याथातथ्येन प्रश्नोत्तराणि कर्ता स्यात्तं वेद्यककार्य्ये नियुञ्जीध्वम्‌ ॥ ७ ॥ 

पदार्थः- हे (वृषभ) श्रेष्ठ (रुद्र) दुःखनिवारक वैद्य | आप (देव्यस्य) जो देव 
के साथ वर्तमान उसके बीच (मा) मुझे (अभि, चक्षमीथाः) सब ओर से सहन कीजिये 

(यः) जो (ते) आपको (मुळयाकु:) सुख देनेवाला (हस्तः) हषे मुख SR ह 
(जलाषः) सुखकर्ता और (रपसः) पापों का (ग्रपभर्ता) अपभर्ता अर्थात्‌ दूरकत्त 
(ग्रस्ति) है (स्यः) वह (क्व) कहाँ है॥ ७ ।। 

भावार्थः-जब अध्यापक वैद्य शिष्यों को पढावे तब अच्छे प्रकार पढ़ाकर फिर 
परीक्षा करे । जो यथार्थ प्रश्नोत्तर करनेवाला हो उसको वैदिकी [ = वैदयकी | करने को 


आज्ञा देग्रो ।। ७ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
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२९२ ऋग्वेद: ग्र २ । ग्र० १७ | व० ७ || 


नक 
[eS | 


प्र बभ्रवे वषभाय श्वितीचे महो महीं सुष्टुतिमीरयामि । 


“2.6 ८2... 3 


नमस्या कल्मलीकिनं नमोभिग्रेणीमास त्वेषं रुद्रस्य नाम ॥ ८ ॥ 


प्र । बभ्रवें । वृषभायं | खितीचे । महः । महीम्‌ । खुऽस्तुतिम्‌ । ईरयामि ।। 
नमस्य | कल्मलीकिनम्‌ | नमःऽभिः ! गृणीमासँ । त्वेषम्‌ । स्ट्रस्यं । नाम॑ ।। ८॥ 
पदार्थः (घ्र) (बभ्रवे) धारकाय (वृषभाय) श्रेष्ठाय (श्वितीचे) यः 
श्वितिमावरणमञ्चति तस्मे (महः) महते (महीम्‌) महतीम्‌ (सुष्ट्तिम्‌) शोभनां 
स्तुतिम्‌ (ईरयामि) प्रेरयामि (नमस्य) नम्रो भव। श्रत्र संहितायामिति दीर्घः । 
(कह्मलीकिनम्‌) देदीप्यमानम्‌ । कल्मलीकिनमिति ज्वलतो नाम ।। निघं० १ । । १७॥ 
(नमोभिः) नमस्कारः (गुणीमसि) प्रशंसामः (त्वेषम्‌) प्रकाशमानम्‌ (रुद्रस्य) 
सह स्य (नाम) ॥ ८ ॥ 
_ श्रन्वयः-हे वेद्य ! यस्मे वृषभाय बभ्रवे महः श्वितीचे वैद्याय महीं सुष्दुर्ति 
प्रयामि स त्वं मां नमस्य यस्य रुद्रस्य कल्मलीकिनं त्वेषं नमास्ति तं वयं नसोभिग्‌ णीमसि 
॥८॥ 
, भावाथ:- विद्याथिनां योग्यताऽस्ति यो विद्या ग्राहयेत्तं सदा सत्कुर्थ्युः । यस्य 
बद्यकशास्त्र प्रसिद्धिरस्ति तस्मादेव वेद्यकविद्याऽध्येतव्या ॥ ८ ॥ 

क पदार्थ: - है वेद्य ! जिस (वृषभाय) श्रेष्ठ (बभ्रवे) धारण करनेवाले (महः) 
बड़े (श्वितीचे) श्रावरण को प्राप्त होते हुए वेद्य के लिये (महीम्‌) बड़ी (सुष्ट्तिम्‌) 
सुन्दर स्तुति की (प्र, ईरयामि) प्रेरणा देता हूँ । सो आप मुझे (नमस्य) नमिये, जिस 
पिर) अच्छे वेद्य का (कल्मलीकिनम्‌) देदीप्यमान (खेषम्‌) प्रकाशमान (नाम) 
नाम हे उसकी हम लोग (नमोभिः) सत्कारों से (गृणीमसि) प्रशंसा करते हे 

भावाथः-विद्याथियों की योग्यता है जो कि विद्या ग्रहण करावे उसका सदा 


सत्कार करे, जिसकी वेद्यक शास्त्र में प्रसिद्धि है उसी से वैद्य विद्या का अध्ययन करना 
चाहिये ।। ऽ ।। 


श्रथ राजपुरुषविषयमाह ॥ 
श्रब राजपुरुष के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
स्थिरेमिरहें: पुरुरूपं उग्रो बर्भुः शुक्रेभिः पिपिशे हिर॑ण्यैः । 
इशांनादस्य भुवनस्य भूरेर्न वा उं योषहुद्रादसुय्यैम्‌ ॥ ९ ॥ 
i स्थिरेमिः । अङ्ग; । पुरुषरूप: । उग्र: | वु: । शक्रोषि । पिपिशे । 
ये; ॥ ईशानात्‌ । अस्य । भुव॑नस्य | भूरे: । न | वे । ऊं शते । योषत्‌ । 
रुद्रातू | असुय्यम्‌ ।। ६ ॥ ६ नह क 
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भु ऋग्वेद: मं० २ । ग्र० 
Fl वी ढः (अङ्गः) अवयवेः (पुरुरूप:) बहुरूपयक्तः (उग्रः) 
किरणेरिव तेजोभिः ख (शुक्रेभिः) शुद्धेवोय्ये (पिपिशे) पिश्यात्‌ (हिरण्ये:) 
लोकस्य (भुरेः) वरी व (अस्य) (भुवनस्य) सर्वाधिकरणस्य 

- न) इव (वे) निश्चये (उ) वितर्क 
(रुद्रात्‌) जगदीश्वरात्‌ (असुयंम्‌) असुरस्य स्वम्‌ ॥ a Wd 


र 0002 किक । ये तीव्रमृदुस्वभावास्ते यथा जगदीश्वरनिर्मितानि 
मुभ्यादान वस्तूनि दृढानि सुन्दराणि सन्ति तथा बलिष्ठे: प्रशस्ये: सेनाङ्गं: दुष्टानां 
विजयं कृत्वाऽसुरभावं निवारयेयः ।। & ॥ 


७ स्‌ ० ३३॥। २९३ 


द पदाथः र हे 10 1 (पुरुख्प:) बहुत रूपों से युक्त (उग्रः) क्र्रस्वभावी (भ्रः) 
त्तम व्यवहारों को धारण करनेवाले श्राप (स्थिरेभिः) दृढ (श्रङ गैः) अ्वयवों से 
(शुक्रेभिः) शुद्ध वीर्यं (हिरण्यः) और किरणों के समान तेजो से (ईशानात्‌) ईश 
(रुद्रात्‌) पापियों को रुलानेवाले जगदीश्वर से (अस्य) इस (भुवनस्य) सर्वाधिकरण 
लोक के (भूरे:) बहुरूपियों के (न) जैसे वैसे शत्रुदल को (पिपिशे) पीसते हुए (उ, बे) 
वही श्राप (्रसुर्यम्‌) ग्रसुर के स्वत्व का (योषत्‌) वियोग कीजिये ॥ & ॥। 

ह भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो तीव्र और मृदु स्वभाववाले हैं वे 
जसे जगदीश्वर के बनाये हुए भूमि ग्रादि पदार्थ दृढ़ और सुन्दर हैं वैसे बलिष्ठ 
प्रशंसनीय सेनाङ्गो से दुष्टों को विजय कर भ्रसुरभाव का निवारण करें । € ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

अहैन्बिभाषि साय॑कानि धन्वाहँन्निषकं यजतं विश्वरूपम्‌ । 
अहन्निद्‌ं दयसे विश्वमभ्बं न वा ओजींयो रुद्र त्वद॑स्ति ॥ १ ०॥ब० १७॥ 

अहन्‌ । विभाषे । सायकानि । धन्वं । अहन्‌ । निष्कम्‌ । यजतम्‌ । विश्वऽ 
रूपम्‌ ॥ अहन्‌ । इदम्‌ | दयसे । विश्व॑म्‌ | अभ्व॑म्‌ । न | बै । ओजीयः । स्द्र । 
त्वत्‌ | आस्ति ॥ १० ॥ व० १७॥ 

पदार्थः (गहन) योग्यो भवान्‌ (बिभषि) धरसि (सायकानि) शस्रास्राणि 
(धन्ब) धनुरादीनि (प्रहन्‌) (तिष्कम्‌) सुवणंभूषणम्‌ (यजतम्‌) सङ्गर्तव्यम्‌ 
(विश्वरूपस्‌) विचित्रस्वरूपम्‌ (श्रहेन्‌) (इदम्‌) (दयसे) (विश्वम्‌) सवं जगत्‌ 
(भ्रम्वम्‌) महत्‌ (न) निषेधे (बे) निश्चये (ओजीयः) बलिष्ठम्‌ (रुद्र) दुष्टानां 
रोदयितः (त्वत्‌) (अस्ति) ॥ १० ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


SO MC Un UP Ui Ss 550७-५2 SI Ye OPN Fe SSN खा 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१९४ ऋग्वेद: प्र० २ । भ्रंश ७ । वँ० १८ ॥ 


ग्रन्वयः- हे रुद्र ! यस्त्वमहग्त्सन्‌ सायकानि धन्व बिभष्यंहन्विश्वरूपं यजतं निष्क 
बिभष्यंहुन्निदमभ्वं विइवं दयसे तस्मातत्वदन्यदोजीयो वे नास्ति ॥ १०॥ 

भावार्थः-ये योग्यतां प्राप्यायुधानि सेना राज्यं धनञ्च धरन्ति सर्वेषां धर्मात्म- 
नामुपरि दयां च कुवेन्ति ते बलिष्ठा जायन्ते ॥ १० ॥ 

पदार्थः-हे (रुद्र) दुष्टों को रुलानेवाले ! जो ग्राप (अहँन्‌) योग्य होते हुए 
(सायकानि) शस्त्र और श्रस्त्रो को (धन्व) तथा धनुर्वाण आदि को (बिभषि) धारण 
करते हैं वा (महत्‌) योग्य होते हुए (विश्वरूपम्‌) चित्रविचित्र रूपवाले (यजतम्‌) 
सङ्गम करने योग्य (निष्कम्‌) सुवर्णं के श्राभूषण को धारण करते वा (प्रहन्‌) योग्य 
होते हुए (इदम्‌) इस (श्रभ्वम्‌) महान्‌ (विश्वम्‌) समस्त जगत्‌ को (दयसे) रक्षा करते 
हैं इस कारण (त्वत्‌) श्राप से प्रच्य (ग्रोजीय:) बलवाला (न) नहीं है ।। १० ।। 

भावार्थः- जो योग्यता को प्राप्त होकर-ग्रायुध सेना राज्य और धन को धारण 
करते तथा सब धर्मात्माग्रो पर दया करते हैं वे बलिष्ठ होते हैं ॥ १० ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


स्तुहि श्रुतं गत्तसदँ युवानं मृगं न भीमसुंपडत्लुसुग्रम्‌। 

मुळा जरित्रे रुद्र स्तवानो ऽन्यं तें अस्मन्नि वंपन्तु सेना; ॥ ११ ॥ 
स्तुहि । श्रुतम्‌ । गत्तेडसदम्‌ । युवानम्‌ । मृगम्‌ । न । भीमम्‌ । उपऽदृत्लुम्‌ । 

उग्रम्‌ ॥ मूळ । जरित्रे । रुद्र । स्तवानः । अन्यम्‌ । ते । अस्मत्‌ | नि । वपन्तु । 

सेना; ॥ ११ ॥ 


पदाथः (स्तुहि) (श्रुतम्‌) यश्श्रुतवान्‌ तम्‌ (गत्तंसदम्‌) यो गत्त गृहे सीदति 


तम्‌ (युवानम्‌) पूर्णबलम्‌ (मृगम्‌) सिहम्‌ (न) इव (भीमम्‌) भयड्कूरम्‌ (उपहत्तुम्‌) 
य उपहन्ति तम्‌ (उग्रम्‌) क्रम (मुळ) सुखय। श्रत्र द्वयचोञ्तस्तिङ इति दीर्घ: । 
(जरित्रे) स्तावकाय (रुद्र) भ्रन्यायकारिणां रोदयितः (स्तवानः) स्तुवन्‌ (अन्यम्‌) 
धर्मात्मानम्‌ (ते) तव (अस्मत्‌) श्रस्माकं सकाशात्‌ (नि) (वपन्तु) विस्तारयन्तु 


(सेनाः) बलानि ॥ ११॥ 
अन्वयः हे रुद्र ! सेनेश त्बं मृगं न भौमं श्रुतं गत्तंसदमुपहत्तुमुग्रं युवानं स्तुहि 
जरित्रे मूळ स्तवानः सन्नन्यं प्रशंस यतो बिद्वांसोऽस्मत्ते सेना निवपन्तु ॥ ११॥ 


भाबार्थेः--श्रत्रोपमालङ्कारः । ये राज्यं वद्धितुमिच्छेयुस्ते सिंहवच्छत्रूणां भयङ्क- 
राञ्छेष्ठानामानन्दप्रदान्‌ राजकार्यं सेनायां च सत्कृत्य नियोज्य न्यायेन राज्यं सतत 
पालयेयुः ॥ ११ ॥ 


~ 
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ऋग्वेद: मं० २ । ग्र ४। सू० ३३ ॥ २९६५ 
न पदार्थः-हे (रुद्र) अन्यायकारियों को रुलानेवाले सेनापति ! श्राप (मृगम्‌) 
सह के (न) समान (भौमम्‌) भयङ्कर (भतम्‌) जो सुने हैं उस (गत्तेसदम्‌) घर में बैठ 
कर (उपहत्नुम्‌) और समीप में मारते हुए (उग्रम्‌) ऋर (गुवानम्‌) पूर्ण बलवाले पुरुष 
की (स्तुहि) स्तुति कर और (जरित्रे) स्तुति करनेवाले के लिये (मृड) सुखी कर 
(स्तवानः) स्तुति करता हुश्रा (अन्यम्‌) और धर्मात्मा की प्रशंसा कर जिससे विद्वान 
(अस्मत्‌) मेरी उत्तेजना से (ते) तेरी (सेनाः) सेना ्रर्थात्‌ बल को (नि, वपन्तु) 
विस्तारं ॥ ११ ॥ | 
भावाथ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो राज्य बढ़ाने की इच्छा करें वे सिह 
के समान शत्रुओं में भयद्भधुर और श्रेष्ठो में ग्रानन्द देनेवालों का राज कार्य्यं और 
सेना में सत्कार कर और उनको ग्राज्ञा दे न्याय से निरन्तर राज्य की पालना करें 
॥ ११॥ 


ग्रथ विद्याध्ययनविषयमाह ।॥। 
प्रब विद्याध्ययन विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

कुसारश्चित्पिलरं वन्देमान प्रतिं नानाम रुद्रोपयन्त॑म्‌ । 

भ्रेंदोतारं सत्प॑तिं शणीषे स्तुतस्त्वं भेंषजा रास्यस्मे ॥ १२ ॥ 

कुमार; । चित्‌ । पितर॑म्‌ । वन्द॑मानम्‌ । प्रतिं । ननाम । रुद्र | उपऽयन्तम्‌ ॥ 
भूरे; | दातारम्‌ । सत्‌ऽपंतिम्‌ । गृणीषे । स्तुतः। त्वम्‌। भेषजा। रासि । 
अस्मेऽइतिं ॥ १२ ॥ 

पदार्थः (कुमारः) ब्रह्मचारी (चित्‌) इव (पितरम्‌) जनकम्‌ (बन्दमानम्‌) 
स्तूयमानम्‌ । श्रत्र कर्मणि शानच्‌ । (प्रति) (ननाम) नमति । अत्र तुजादीनामित्यभ्यास- 
दैघ्यम्‌ ।। [अ० ६। १ । ७] (रद्र) (उपयन्तम्‌) समीपं प्राप्नुबन्तम्‌ (सुरेः) बहोः . 
(दातारम्‌) (सत्पतिम्‌) सतां पालकम्‌ (गुणीषे) स्तौषि (स्ततः) प्रशंसितः (त्वम्‌) 
(भेषजा) श्रोषधानि (रासि) ददासि (श्रस्मे) श्रस्मभ्यम्‌ ॥ १२ ॥ 

ग्रन्वयः-हे रुद्र ! स्तुतस्त्वं पितरं कुमारश्चिद्वन्दमानमुपयन्ते भूरेर्दातारं सर्त्पात 
प्रति ननाम गणीषेऽस्मे भेषजा रास्यतोऽस्माभिः सत्कत्तव्यो ऽस ॥ १२॥ र 

भावार्थ: - अत्रोपमालङ्कारः । यथा सतपुत्रः पितरं सत्करोति नमति स्तोति तथा : 
सदध्येताध्यापकं प्रसादयति ॥ १२ ॥ 

पदार्थः- हे (रुद्र) दुष्टों को रुलानेवाले विद्वान्‌ ! (स्तुतः ) प्रशंसा को प्राप्त ` 
(त्वम्‌) श्राप (पितरम्‌) पिता को (कुमारः) ब्रह्मचारी (चित्‌) जैसे बसे (वत्दमानम्‌) 
स्तुति को प्राप्त और (उपयन्तम्‌) समीप ग्राते हुए (भूरेः) बहुत पदार्थ के (दातारम्‌) 
देने वा (सत्पतिम्‌) सज्जनों के पालतेवाले विद्वान्‌ के प्रति (ननाम) नमस्कार करता ' 
वा (गृणीषे) उसकी स्तुति करते हैं तथा (श्रस्मे) हम लोगों के लिये (भेषजा) ग्ौषधों ` 
को (रासि) देता है इससे हम लोगों को सत्कार करने के योग्य हैं ।। १२ ॥। 
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२६६ ऋग्वेद: अ० २ ग्र ७ । व० १८॥। 


भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे अच्छा पुत्र पिता का सत्कार 
करता वा नमता वा स्तुति करता है वेसे श्रच्छा विद्यार्थी पढ़ानेवाले को प्रसन्न करता 
है ॥ १२॥। 

ग्रथ पुनर्वद्यकविषयमाह ।। 
श्रब फिर वेद्यक विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

या वो भेषजा मरुतः शुचीनि या शंतंमा वृषणो या मंयोखु । 
यानि मनुरत्रृणीता पिता नस्ता दाश्च योश्च॑ रुद्रस्य॑ वश्मि ॥ १३ ॥ 

या | वः | भेषजा । मरुतः। शुचीनि । या । शंऽत॑मा | वृषणः । या । 
मयः5सु ॥ यानि । मनु; । अह॑णीत | पिता । नः । ता | शम्‌ । च । योः । च । 
रुद्रस्य | वश्मि ॥ १३ ॥ 

पदार्थ:--( या) यानि (वः) युष्मभ्यम्‌ (भेषजा) श्रौषधानि (मरुतः ) मनुष्यान्‌ 
(शुचीनि). पवित्राणि (या) यानि (शन्तमा) अतिशयेन सुखकराणि (वृषणः) 
बषेयितारः (या) यानि (मयोभु) सुखं भावुकानि (यानि) (मनुः) वेद्यकविद्यावित्‌ 
(ग्रवणीत) स्वीकरोति । ग्रत्राऽन्येषामपीति दीर्घः । (पिता) जनकः (नः) ग्रस्मभ्यस्‌ 
(ता) तानि (शम्‌) सुखम्‌ (च) बलम्‌ (योः) त्यक्तव्यस्य (च) उत्पद्यमानस्य 
(रुद्रस्य) रोदयितुरोगस्य (वश्मि) कामये ॥ १३ ॥ 


श्रन्वयः-हे वृषणो मरुतो यथा या शुचीनि या शन्तमा या सयोभु यानि 
रोगनिवारकाणि भेषजा वो मनुः पिता अवृणीत ता वो नश्च योइच रुद्रस्य निवारणाय 
शञ्च भावनाय तथाऽहं वश्मि ॥ १३॥। 


भावार्थः अ्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । मनुष्ये: पितृपितामहेभ्योऽध्यापकेभ्यो- 


ऽनयेभ्यो विद्वद्भ्यश्च प्रतिरोगस्य निवारणायोषधो विज्ञाय स्वेषां प्रेषां च रोगान्निवायं 
सर्वार्थसुखं कामनीयम्‌ ॥ १३ ॥ 


पदाथः-हे (वृषणः) वृष्टि करानेवाले विद्वानो ! जैसे (मरुतः) मनुष्यों को 
आर (या) जिन (शुचीनि) शुद्ध वा (या) जिन (शन्तमा) श्रतीव सुख करने वा (या) 
जिन (मयोभ्‌) सुख की भावना देने वा (यानि) जिस रोग निवारनेवाली (भेषजा) 
्रोषधों को (वः) तुम्हारे लिये (मनुः) वेद्यविद्या जानेवाला (पिता) पिता (अवृणीत) 
स्वीकार करता है वह तुम्हारे (नश्च) और हमारे लिये (योः) न्याय करने (रुद्रस्य) 
ओर रुलानेवाले रोग की निवृत्ति के लिये (शं, च) और कल्याण की भावना के लिये 


८ 


होती वेसी मैं (वश्मि) कामना करू ।। १३॥ 
भावाथ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि 
विता और पितामहों तथा अध्यापक वा ग्रन्य विद्वानों से प्रतिरोग के निवारण के ग्रथ 


श्रौषधियों को जानकर ग्रपने और दूसरों के रोगों को निवारण करके सबके लिये 
सुख की कांक्षा करें ।। १३॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
क ७: फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है॥। 
परि णो हेती रुद्रस्य वृज्याः परि त्वेषस्य दुमेतिमेही गात्‌ । 
अव स्थिरा मघवद्भ्यस्तनुष्व मीदूवस्तोकाय तन॑याय मूळ ॥ १४॥ 
परि | न; । हेतिः । स्द्रस्य । वृज्याः । परिँ । त्वेषस्थ | द:5मति; । मही । 
गात्‌ ॥ अब । स्थिरा । मप्रव॑त्‌ऽभ्यः । तनुष्व । मीद्व; । तोकाय । तन॑याय । 
मरळ ॥ १४ ॥ हे 


पाथः परि) स्वतः (नः) अस्मान्‌ (हेतिः) वज्त्रादिव पीडा । हेतिरिति 
वस्त्र ना० ।। तिघं २। २० ॥। (रुद्रस्य) दुःखप्रदस्य रोगस्य (ब॒ज्याः) वर्जेनीया: पीडाः 
(परि) ्रभितः (त्वेषस्य) प्रदीप्तस्य (दुर्मतिः) दुष्टा मतिः (मही) महती पुज्या वाक्‌। 
महीति वाङ नाम० ।। निघं० १। ११॥ (गात्‌) प्राप्नुयात्‌ (श्रव) (स्थिरा) स्थिराणि 
(मघव:डूच:) पुजितधनेभ्यः (तनुष्व) विस्तृणीहि (मीढ्वः) सुखसेचक (तोकाय) 
सद्यो जातायाऽपत्याय (तनयाय) प्राप्तकुमाराऽवस्थाय (मुळ) सुखय ॥ १४॥ 

अन्वयः-हे मीढ्वो वैद्य यो रुद्रस्य हेतिव्‌ ज्यास्त्वेषस्य दुर्मतिश्च नोऽस्मान्‌ 
पर्य्येगात्‌ । या सघवद्धयो मह्यस्मान्‌ पय्यगात्स्थिरा च गात्‌ तानि तोकाथ तनयाय 
तनुष्व तेः सर्वान्मुळ रोगानवतनुष्व दूरी कुरु ॥ १४॥ 

भावार्थः मनुष्य: सुशिक्षया दुष्टां मति वेद्यकरीत्या सर्वान्‌ रोगान्निवारय्य 
स्वंस्वंकुलं सदा सुखनीयम्‌ ॥ १४॥ 

पदार्थः-हे (मीढ्वः) सुखों से सींचनेवाले वेद्य ! जो (रुद्रस्य) दुःख देनेवाले 
रोग को (हेतिः) वज्र से पीड़ा के समान वा (वृज्या:) वर्जने योग्य पीड़ा और 
(त्वेषस्य) प्रदीप्त ग्रर्थात्‌ प्रबल की (दुर्मतिः) दुष्ट मति (नः) हम लोगों को (परि) 
सब ओर से प्राप्त होवे । तथा जो (मघवद्भ्यः) प्रशंसित धनवालों से (महि) प्रशंसनीय 
वाणी हम लोगों को सब श्रोर से प्राप्त हो ग्रौर(स्थिरा) स्थिर पदार्थो को (गात्‌) प्राप्त 
हो उनको (तोकाय) शीघ्र उत्पन्न हुए सन्तान के लिये (तनयाय) जो कि कुमारावस्था 
को प्राप्त है उसके लिये विस्तारो । | और उनसे सबको (मूळ) सुखो करो और रोगों को 
(अव, तनुष्व) दूर करो ॥ १४॥। हु है 

भावार्थः -मनुष्यों को उत्तम शिक्षा से दुष्ट मति को तथा वद्यक रीति से सब 


रोगों को निवारण कर अपने कुल को सदा सुखी करना चाहिये ॥ १४ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


एवा बंश्रो वृषभ चेकितान यथां देव न हृणीषे न हंसिं। 
हवनश्न्नों रुद्रेह बोधि ब्रहर॑देम विदथे सुवीरांः॥ १५॥ व° १८॥ 
३८ई | 
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एव । वश्नो इतिं | वृषभ । चेकितान । यथां । देव न । हृणीषे । न। 


होस ।। हवन5श्रुत्‌ । नः । रुद्र । इह । बोधि । वृहत्‌ । वदेम । विदथे । सुऽवीरांः 
॥ १५॥ व° १८॥ 


पदार्थ:-- (एव) निश्चये । श्रत्र निप्रातस्य चेति दीर्घः । (बश्नो) धत्तः पोषक 
(वृषभ) रोगनिवारणेन बलप्रद (चेकितान) विज्ञापक (यथा) (देव) कमनीय (न) 
निषधे (हृणीषे) हरसि । प्रत्र विक रणव्यत्ययेन एना । (न) निषेधे (हंसि) (हवनश्रुत ) 
या हवनं दानमादानं शृणोति (नः) अस्माकम्‌ (रुद्र) सर्वरोगनिवारक (इह्‌) ग्रस्मिन्‌ 
(बोधि) बुध्यस्व (बृहत्‌) (वदेम) (विदथे) श्रोषधविज्ञानव्यवहारे (सुवीराः) 
सुष्ठप्राप्तवोर्य्या: सन्तः ॥ १५ ॥ 


श्रन्वयः- हे बच्चो वृषभ चेकितान देव रुद्र! यतो हवनश्रृत्‌ त्वमिह यथा नः 
सुखानि न हृणीषे सर्वेषां सुख बोधि तस्माद्वयं सुवीराः सन्त एव यथा विदथे बुहष्ठदेम 
॥ १५॥ 


भावाथेः-अत्रोपमालङ्कारः। ये वेद्याः राज्यन्यायाधीशाः स्युस्ते$न्यायेन 
कस्यचित्किञ्चिन्न हरेयुः। न कञ्चिद्धन्युः किन्तु सदा सुपथ्योषधव्यवहारसेवनेन 
बलपराक्रमान्‌ वद्धेयेयुरिति॥ १५॥ 
ग्रस्मिन्‌ सुकते चिकित्सकराजपुरुषपठनव्यवहारवर्णनादेतदर्थस्य 
पुवसुक्ताथन सह सङ्गतिरस्तोति वेद्यम्‌ ॥ 
इत्यष्टादशो वर्गस्त्रयस्त्रिशं सुक्त च समाप्तम्‌ ।। 
पदाथः-हे (वभ्नो:) धारण वा पोषण करने वा (वृषभ) रोगनिवारण करने से 
बल केदेने वा (चेकितान) विज्ञान देनेवा (देव) मनोहर (रुद्र) ग्रौर सर्व रोग 
निवारनेवाले ! जिस कारण (हवनश्रुत्‌) देने-लेने को सुननेवाले श्राप (इह) इसमें 
(यथा) जसे (नः) हम लोगों के सुखों को (न) नहीं (हणीषे) हरते हैं सबके सुख को 
(बोधि) जानें इससे हम लोग (सुवीराः) सुन्दर पराक्रम को प्राप्त होते हुए ही वेसे 
(विदथे) ग्रोषधियों के विज्ञान व्यवहार में (वृहत्‌) बहुत (वदेम) कहें ।। १५ ॥। 


_ _ भावाथः इस मन्त में उपमालङ्कार है । जो वैद्यजन राज्य और न्याय के ग्रधीश 
हों वे अन्याय से किसी का कुछ भी धन न हरें न क्रिसी को मारें किन्तु सदा अच्छे 
पथ्य और ओोषधों के व्यवहार सेवन से बल और पराक्रम को बढ़ावें ॥ १५ ॥। 


इस सूक्त मे वैद्य, राजपुरुष और विद्या ग्रहण के व्यवहार वर्णन होने से इस सूक्त के 
प्रथ को पिछले सुक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ।। 


यह ग्रठारहवाँ वर्ग और तेतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ।। 


पणा पणण्णाणपापट 
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धारावरा इत्यस्य पञ्चदशचस्य चतुस्त्रिशत्तमस्य सक्तस्य गत्समद ऋषि: । [ 


मरुतो देवताः । १। ३।८।९ निचुज्जगती ।२। १०-१३ 


विराड्जगती । ४--७ । १४ जगती छन्दः । निषादः स्वरः । १५ 
निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवत स्वरः ।। 


ग्रथ विद्वद्विषयमाह ।। 


अब पन्द्रह ऋचावाले चोंतीसवें सुक्त का आरम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वानों के विषय का वर्णन करते हैं॥ 


धारावरा सस्तो घ्रृष्ण्वोजसो मृगा न भीमास्तविंघीभिरचिन॑: । 
अग्नयो न शुशुचाना ऋजीषिणो भमिं धम॑न्तो अप गा अंबृण्बत ॥ १॥ 


धारावराः । मरुत॑ः । धुष्णुऽजसः । मृगाः । न । भीमाः । तविंषीभिः । 
अर्चिन | अग्नयः । न । शुशुचानाः । ऋजीषिणः । श्रमिंम्‌ । धम॑न्तः । अप॑ । 
गाः । अवृण्वत ॥ १ ॥ 


पदाथः (धारावराः) धारासु शिक्षितासु वाणीष्ववरा श्रर्वाचीना येषान्ते 
(मरुतः) मसरणधमंयुक्ताः (धृष्ण्वोजसः) धृष्णुधृष्टमोजो येषान्ते (मृगाः) मृगेन्द्राः 
सिंहाः (न) इव (भीमाः) दुष्टान्‌ प्रति भयङ्कराः (तविषीभिः) बलयुक्ताभिः सेनाभिः 
(श्रचिनः) सत्कर्त्तारः (अग्नयः) पावकाः (न) इव (शुशुचाना:) शुद्धाः शोधका वा 
(ऋजीषिणः) कोमलस्वभावाः (भूमिम्‌) अनवस्थाम्‌ (धमन्तः) दुरीकुवन्त: (अप) 
(गाः) सुशिक्षिता वाचः (अवृण्वत) स्वीकुबे्तु ॥ १ ॥ 

प्रस्वथः-हे विद्वांसो धाराबरा मरुतो भीमा मृगा न धुष्ण्वोजसः शुशुचाता 
प्रग्नयो न तविषीभिराचन ऋजीषिणो भूमिमपधमन्तो भवन्तो गा श्रवृण्वत ॥ १ ॥ 

भावार्थः -ग्रत्रोपसालङ्कारः। ये मनुष्या पावकवत्पवित्रा जलवत्कोमला: 
सिहवत्पराक्रमिणो वायुवद्बलिष्ठा भूत्वाऽच्यायं निवत्त॑येयुस्तेऽखिलं सुख माप्नुयुः ।।१।। 

पदार्थः--हे विद्वानों ! (धारावराः ) धाराप्रवाह शिक्षित वाणियों के बीच न्यून 
जिनकी वाणी (मरुतः) वे मरणधमंयुक्त (भीमाः) दुषटों के प्रति भयङ्कर (मृगाः) सिहों 
के (न) समान (धुषण्वोजसः) पराक्रम को धारण किये हुए (इवा) 
शोधनेवाले (अग्नयः) पावक अ्ग्तियों के (न) समान (तविषीः) RE म 
(अचिन:) सत्कार करनेवाले (ऋजीषिण:) कोमल स्वभावी मनुष्यः (भूमिम्‌) पारा 
को (अप, धमन्तः). दुर करते हुए आए (गाः) हुत वाणियों, को (अवृण्वत) 


स्वीकार करें ।। १ ॥। 
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भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो मनुष्य पावक के समान पवित्र, 


जल के समान कोमल, सिंह के समान पराक्रम करनेवाले, वायु के समान बलिष्ठ होकर 


अन्याय को निवृत्त करें वे समस्त सुख को प्राप्त हों ॥ १ ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

द्यावो न स्तृभिश्चितयन्त खादिनो व्य १श्रिया न द्युतयन्त वृष्टयः | 
रुद्रो यों मरुतो रुक्मवक्तसो वृषाजनि एशन्या: शुक्र ऊधानि ॥ २ ॥ 

द्यावः । न । स्तूऽभिः । चितयन्त | खादिनः | वि । अश्रियांः | न। 
द्युतयन्त । वृष्टयः ।। रुद्रः | यत्‌ | वः । मरुतः । स्क्मऽवक्ञसः । द्ृपां । अजानि । 
पृश्न्याः । शुक्रे । ऊरधानि ॥ २ ॥ 

पदार्थः (द्याबः) प्रकाशाः (न) इव (स्तृभिः) नक्षत्रे । स्तृभिरिति नक्षत्रना ०1 
निरु० ३ । २० ॥ (चितयन्त) चितं कुर्वन्तु (खादिनः) भक्षकाः (बि) (अश्चियाः) 
अभ्राणि (न) इव (द्य तयन्त) द्य्‌ तयन्तु (वृष्टयः) वर्षाः (रुद्रः) दुष्टानां रोदयिता 
(यत्‌) यः (बः) युष्मभ्यम्‌ (मरुतः) मनुष्याः (रुक्मवक्षसः) रुक्मं रोचकं वक्षो हृदयं 
येषान्ते (वृषा) सुखसेचकः (श्रजानि) जनयेत्‌ (पृश्न्याः) अन्तरिक्षस्य मध्ये (शुक्र) 
वीय्यकरे (ऊधनि) रात्रो । ऊध इति रात्रिना० ॥ निघं० १। ७॥ २॥ 

अन्वयः-हे रुक्मवक्षसो मरुतो वो यद्यो वृषा रुद्रः प्रश्नाः शक्र ऊधन्यजति 


खादिनो भवन्तः स्तृभिर्यावो न चितयन्ताऽश्रिया वृष्टयो न विद्य तयन्त स भवन्तश्च 
साननीयाः स्युः ॥ २॥ 


भावारथंः- श्रत्रोपमालङ्कारः । ये नक्षत्रे: सह सु्य्यवदश्रेः सह विय द्वद्विद्या- 
व्यवहारप्रकाशे रमन्ते ते शयनाय रात्रीव सर्वेषां सुखाय भवन्ति ॥ २॥ 


पदार्थ: हे (रुक्मवक्षसः) दीप्ति और ग्रभिप्रीतियुक्त हृदयवाले (मरुतः) विद्वान्‌ 
मनुष्यो ! (वः) तुम लोगों के लिये (यत्‌) जो (वृषा) सुख को सींचने और (रुद्रः) 
दुष्टों को रुलानेवाला मनुष्य (पृहन्या:) ग्रन्तरिक्ष के बीच (शुक्रे) वीर्यं करनेवाली 
(ऊधनि) रात्रि में (प्रजनि) उत्पन्न करे वा (खादिनः ) - भक्षण करनेवाले आप लोग 
(स्वरुभिः) नक्षत्रों से (द्यावा) प्रकाशों के (न) समान (चितयन्त) व्यवहारों को पवित्र 
करे श्रौर (श्रश्चिया:) बहलों को (वृष्टयः) वर्षाओं के (न) समान (विद्य॒तयन्त) विशेषता 
से प्रकाशित करे । वह्‌ और आप माननीय हों ॥ २ ॥। र 


र भावार्थ: इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो नक्षत्रों के साथ सूय्य के समान, 
बहूलों के साथ [बिजुली के समान विद्या व्यवहाररूपी प्रकाश में रमते हैं वे सोने के 
लिये रात्रि के समान सबके सुख के लिये होते हैं ।। २ ॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र० ४ | सू० ३४ ॥ ३ 


ग्रथ राजविषयमाह ॥ 
अब राज विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


उत्तन्ते अश्वाँ अत्यौँइवाजिघु नदस्य केणस्तुर यन्त आशुभिः । 
हिरंण्यशिप्रा मरुतो दविध्वतः पत्तं याथ एष॑तीभिः समन्यवः ॥ ३॥ 

उक्षन्ते । अश्वान्‌ । अत्यांनऽइव | आजिएं । नदस्य॑ । कशाः । तुरयन्ते । 
आशुडमिः ॥ हिर॑शयऽशिपाः ! मरुतः । दविध्वतः । पृक्तम्‌ । याथ । ृप॑तीऽभिः । 
सऽमन्यवः || ३ ॥ 


पदार्थ :-- (उक्षन्ते) सिञ्चन्ति (श्रश्वान्‌) (श्रत्यानिष) यथाऽश्वाः सततं सद्यो 
गच्छन्ति तथा (ग्राजिषु) सङ ग्रामेषु (नदस्य) जलेन पूर्णस्य जलाशयस्य मध्ये (कणेः) 
नौचालकेः (तुरयन्ते) सद्यो गमयन्ति (श्राशुभिः) शो घ्गन्तृभिरश्वेः ( हिरण्यशिप्राः) 
हिरण्यमिव शिप्राणि मुखानि येषान्ते (मर्तः) मनुष्याः (दविध्वतः) दुष्टान्‌ कम्पयन्तः 
इदं पदं दाधर्तीत्यत्र निपातितम्‌ ।। ग्र० ७। ४। ६४% ॥। (पक्षम्‌) सेचनीयम्‌ (याथ) 
प्राप्नुय (पृषतीभिः) वायुगतिसदृशगतिविष्टाभिर्धाराभिः (समन्यवः) मन्युना सह 
वर्तमानाः ।। ३ ॥ 

अन्वयः-हे समन्यवो मरुतो यथाऽइवानत्यानिवाजिषु नदस्य कर्ण रिबाशुभि- ` 
स्तुरयन्ते हिरण्यशिप्रा दविध्वतः पृषतीभिः पृक्षमुक्षन्ते तथेतद्य यं याथ ॥ ३ ॥ 

भावार्थः श्रत्रोपमालङ्कारः । यथा शिक्षका श्रश्वान्‌ कंवर्त्ता नावं सुष्ठु गमयन्ति 
तथा राजजनाः स्वसेना नयेयुः ।। ३ ॥ 

पदार्थः-हे (समन्यवः) क्रोध में भरे (मरुतः) मनुष्यो ! जैसे (ग्रशवान्‌) घोड़ों 
को (ग्रत्यान्‌) निरन्तर चलनेवाले घोड़ों के समान वा (आजिषु) संग्रामों में (नदस्य) 
जलसे पूर्ण बड़े जलाशय के बीच (कर्णे:) नौकाओं के चलानेवालों के समान (ग्राशुभि:) 
शीघ्र चलनेवाले घोड़ों के साथ (तुरयन्ते) शीघ्र चलाते हैं वा (हिरण्यशिप्राः) सुवर्णं के 
सदुश मुखवाले (दविध्वतः) दुष्टों को कंपाते हुए (पृषतीभिः ) पवन की 7 
गतियों से युक्त धाराग्रों से (पृक्षम्‌) सींचने योग्य को (उक्षन्ते) सींचते हैं वसे इस 
व्यवहार को तुम लोग प्राप्त होश्रो । ३ ॥ र 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार हे । जैसे शिक्षा करनेवाले जन घोडे को 
वा खेवट नाव को उत्तम रोति पर चलाते हैं बैसे राजजन अपनी सेना को पहुंचावें ।। ३ ॥। 


' पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


पक्ते ता विश्वा सुव॑ना ववक्षिरे मित्राय वा सदमा जीरदानवः । 
८ छक > ऱ्या ci 
पृष॑दश्वासो अनवभ्ररांधस ऋजिप्यासो न वयुनेषु धूषद्‌ः ॥ ४ ॥ 


[ॐ ग्र ७ | ४ । ६५ ॥ सं० ॥] 
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३०२ ऋग्वेदः ग्र २ । श्रंश ७ । वं० १९ ॥| 


पत्ते | ता | विश्वां । मुना । ववक्षिरे । मित्राय । वा । सद॑म्‌ । आ । 
जीरऽदांनवः ॥। पूर्षत्‌ऽअश्वासः | अनवश्रञराधस; । ऋजिप्यास; | न । वयुनेषु । 
धृःऽसद्‌ः || ४ ॥ 
पदार्थः-- (पृक्षे) जलादिभिः सिक्त (ता) तानि (विश्वा) सर्वाणि (भुवना) 
भवनानि (ववक्षिरे) रुष्टाः स्युः (मित्राय) (वा) (सदम्‌) स्थानम्‌ (प्रा) 
(जीरदानवः) जीवाः (पृषदश्वासः) पृषतस्स्थूलाः सिचिता अश्वा यस्ते (अनवश्रराधसः) 
ग्रनवञ्रोऽपतितं राधो येषान्ते (ऋजिप्यासः) ये ऋजि कोमलत्वं वद्धयन्ति ते (न) इव 
(वयनेषु) प्रज्ञापनेषु (धूषेदः) धुरि सीदन्ति ॥ ४ ॥ 
ग्रन्वयः-जीरदानवः प्रषदश्वासोऽनवश्रराधसो धूषद ऋजिप्यासो न मित्राय 
वा ह्यस्मे पृक्षे यानि विश्वा भुवना सदमा ववक्षिरे ता वयुनुषु बद्धन्ते ॥ ४ ॥ 
भावारथः- ग्रत्रोपमालङ्कारः । ये दुष्टेभ्यः क्रृध्यन्ति श्रेष्ठानाह्हादयन्ति ते प्राज्ञा 
जायन्ते ४॥ 
पदार्थ: (जीरदानवः) साधारण जीव वा (पृषदश्वासः) स्थूल श्रश्व जिन्होंने 
सींचे वा (ग्रनवभ्रराधस:) जिनका धन नीचे नहीं गिरा वा (धूर्षद:) जो धुर पर स्थिर 
` होनेवाले (ऋजिप्यास:) वा जो कोमलपन को बढ़ते हैं (न) उनके समान (मित्राय) 
मित्र के लिये (वा) भ्रथवा जिस कारण इसके लिये (पक्ष) जलादिकों से सींचे हुए 
पृथ्वीमण्डल पर जो (विश्वा) समस्त (भुवना) लोकलोकान्तर (सदम्‌) वा स्थान (श्रा, 
ववक्षिरे) अच्छे प्रकार रोष को प्राप्त हों (ता) वे (वयुनेषु) उत्तम ज्ञानों में बढ़ते हैं 
।। ४ ॥ 
भावाथ:- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो दुष्टों के लिये क्रोध करते वा 
श्रेष्ठों को आनन्द देते हैं वे बुद्धिमान्‌ होते हैं । ४॥ 
पुर्नावद्ृद्विषयमाह ॥। 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इन्ध॑न्वाभिधेनुभीं रप्हादूधभिरध्वस्मभिः पथिभिर्ञ्राजदष्टयः । 
आ हंसासो न खसरांशि गन्तन मधोर्मदाय मरुत! समन्यवः 
॥ ५ ॥ व० १९॥ 
इन्ध॑न्वऽभिः । घेनुऽभिः । रप्शदूंभऽभिः । अध्वस्मऽभिः । पथिऽभिंः । 
_भ्राजत्ञग्रष्टय; ॥ आ । इंसास॑ः। न । खसराणि । गन्तन॒ । मधौँ; । मदाय । 
मरुतः । सऽमन्यवः ॥ ५ ॥ व० १९ ॥ 
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ऋग्वेद: मं० २ । श्र ४ | सू० ३४ || ३०३ 
ठुली गजर ह (इन्धन्वभि:) प्रदोपिकाभिः । श्रत्न वनिपि छान्दसो वर्णलोपो वेत्यलोप:। 

(धेनुभिः) वाग्भिः (रप्शद्व्धभिः) व्यक्तशब्दघने: (प्रध्वस्मभि:) अध्वस्तै; (पथिभिः) 
मागः 0 प्राप्तत्रकाशा: (आ) (हंसास:) (न) इव (स्वसराणि) दिनानि । 
सर ति! दिना निव त गनन) प्राप्नुत (मधोः) मधुरस्य 
(मदाय) हुर्षाय (मरुतः) (समन्यवः) सक्नोधाः ॥ ५ ॥ 

अ्रन्वयः- है भ्राजदृष्टयः समभ्यवो सरतो युयसिन्धन्वभिर्धनुभी रप्शटूधभिर- 
ध्वस्मभिः पथिभिः हंसासो न मधोमंदाय स्वराण्या गन्तन ।। ५ ॥ 

भावाथः-श्रत्रोपमालङ्कारः । यथा55काशसार्गेण हंसा श्रभीष्टानि स्थानानि 
सुखेन गच्छन्ति तथा सुशिक्षितया वाचा विद्यामार्गान्‌ धर्मप्थंः सुखानि च नित्यं यूयं 
प्राप्नुत ॥ ५॥ 


पदार्थेः-हे (भ्राजदृष्टयः) प्रकाश को प्राप्त हुए (समन्यवः) क्रोधों के साथ 
वत्त॑मान (मरुतः) मरणधर्मा ! तुम लोग (इन्धन्वभिः) प्रदीप्त करनेवाली (धेनुभिः) 
वाणियों से वा (रप्शदूधभिः) प्रकट शब्दरूपो घनों# से (ग्रध्वभि:) जो कि ध्वस्त नष्ट 
न हुए उन (पथिभिः) मार्गो से (हंसासः) हंसों के (न) समान (मधो:) मधुर सम्बन्धी 
(मदाय) हरषे के लिये (स्वसराणि) दिनो को (आ, गन्तन) ग्राश्रो प्राप्त होग्रो ।। ५ ॥ 

भावार्थेः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे श्राकाश मार्ग से हंस ग्रभीष्ट 
स्थानों को सुख से जाते हैं वेसे सुशिक्षित वाणी से विद्या मार्गो को और धर्म पर्थों से 
सुखों को नित्य तुम लोग प्राप्त होश्रो ।। ५ ॥। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
_ फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आ नो ब्रह्माणि मरूतः समन्यवो नरां न शंसः सर्वनानि गन्तन। 
अश्बांमिव पिप्यत घेनुमूधनि कत्ता धियं जरित्रे वाजपेशसम्‌ ॥ ६॥ 
~ मन्य गा 
आ। नः। ब्रह्यांणि । मरुतः। सऽमन्यवः । नराम्‌। न। शस; । 


` सव॑नानि | गन्तन ॥ अश्वाँऽइव | पिप्यत । धेनुम्‌ | ऊथानि । क्त । धियम्‌ । 


जरित्रे | वाज॑ऽपेशसम्‌॥ ६ ॥ 
पदार्थः-(श्रा) समन्तात्‌ (नः) श्रस्मभ्यम्‌ (ब्रह्माणि) धनानि (मरुतः) 
मनुष्याः (समन्यवः) सक्रोधाः (नराम्‌) मनुष्याणाम्‌ (न) इव (शंसः) स्तुतिः ` 
(सबनानि) ऐश्वर्याणि (गन्तन) (ग्रश्‍वाभिव) वडवासिव (पिप्यत) प्राप्नुत (धेनुम्‌) 
वाणीम्‌ (ऊधनि) रात्रो (कत्तं) कुरुत । श्रत्र इ्यचोतस्तिङ इति दीघं: । (धियम्‌) 
प्रज्ञाम्‌ (जरित्रे) स्तावकाय (वाजपेशसम्‌) वाजस्य विज्ञानस्य पेशो रूपं गणात 
र ॥६॥ 


$ [घनों--प्र० सं० । धनों---ह्‌० ले० ॥ सं-] 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


३०४ ऋग्वेदः ग्र २ | ग्र ७। व० २० ॥ 


अस्वयः- हे समन्यवो मरुतो यूयं नो ब्रह्माणि कर्त्ताः्श्वामिबोधनि धेनु पिप्यत 
तरान्न शंसः सबनाऱ्यागन्तन जरित्रे वाजपेशसं धियं कुरुत ॥ ६॥ 
भावार्थः प्रत्र द्वावपमालङ्कारौ । ये मनुष्या मनुष्यस्वभावजां प्रशंसां प्राष्य 
सुविद्या वाच प्रज्ञां च वद्धंयित्वा सर्वान्त्सुखेरलं कुवंन्तु ते सुखिनो जायन्ते ॥ ६॥ 
पदार्थः- हे (समन्यवः) क्रोध से युक्त (मरुतः) मनुष्यो ! तुम (नः) हम लोगों 
के लिये (ब्रह्माणि). धनों को (कर्त्त) सिद्ध करो (ग्रश्‍वामिव) घोड़ी के समान (ऊधनि) 
रात्रि में (धेनुम्‌) वाणी को (पिप्यत) प्राप्त होश्रो (नराम्‌) मनुष्यों की (न) जसे (शंसः) 
स्तुति वेसे (सवनानि) ऐश्वयों को (श्रा, गन्तन) प्राप्त होग्रो (जरित्रे) स्तुति करनेवाले 
के लिये (वाजपेशसम्‌) विज्ञान का जिसमें रूप विद्यमान उस (धियम्‌) उत्तम बुद्धि को 
सिद्ध करो ।। ६ ।। 
भावाथः-इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं । जो मनुष्य मनुष्यस्वभाव 
से उत्पन्न हुई प्रशंसा को प्राप्त हो के विद्या, वाणी ग्रौर उत्तम बुद्धि को बढ़ाकर सवं 
मनुष्यों को सुखों से ग्रलकृत करें वे सुखी होते हैं ।। ६ ।। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


OO २] > 


तं नों दात मरुतो वाजिनं रथ॑ आपानं ब्रह्मं चितथाहिवंदिचे । 

इषं स्तोतृभ्यो वृजनेंषु कारवे सनिं मेधामरिष्टं दुष्टरं सहः ॥ ७ ॥ 
तम्‌ । नः । दात । मरुतः । वाजिनम्‌ । रथें | आपानम्‌ । ब्रह्म॑ | चितयत्‌ । 

दिवेडदिंवे ॥ इष॑म्‌ । स्तोतृऽभ्यः । वृजनेषु । कारवें । सनिम्‌ । मेधाम्‌ । अरिष्टम्‌ । 

दुस्तर॑म्‌ | सह; ॥ ७ ॥ 


पदाथः (तम्‌) सकलविद्यास्तावकम्‌ (नः) श्रस्मभ्यम्‌ (दात) दात्त । अत्र 
वाच्छन्दसीति शपो लुक्‌ । (मरुतः) प्राणवायुवत्‌ प्रियाः (वाजिनम्‌) विज्ञानवन्तमइ्वम्‌ 
(रथे) याने युक्तम्‌ (ग्रपानम्‌) ब्यापकम्‌। ग्रापानमिति व्याप्तिकर्मा ।। निघ ० २। १८ |। 
(ब्रह्म) धनमन्नं वा (चितयत्‌) यच्चितं ज्ञातारं करोति तत्‌ (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ 
(इषम्‌) इष्टम्‌ (स्तोतृभ्यः) सकलविद्याप्रयोजनविःद्यः (वृजनेषु) बलेषु (कारवे) 
कारुकाय (सनिम्‌) विभक्ताम्‌ (मेधाम्‌) प्रज्ञाम्‌ (श्ररिष्टम्‌) हसितम्‌ (दुष्टरम्‌) 
दुःखेन तरित्‌महंम्‌ (सहः) बलम्‌ ॥ ७॥ 


श्रत्वयः- हे मरुतो यूयं नस्तं दात रथे वाजिनं दात दिवेदिवे चितयदापातं ब्रह्म 
बुजनेषु स्तोतृभ्य इषं कारवे सानि मेधामरिष्टं दुष्टरं सहश्च दात ॥ ७ ॥ 


भावारथः--मनुष्येः सदेव सर्वेभ्यस्सकलविद्याविदध्यापकेन धर्म्माजितं धनं 
विद्दद्धयो दानायाश्नमृत्तमां प्रज्ञां पुर्ण बलं च याचनोयं विद्वांस खलु याचकेभ्य एतानि 
सततं प्रदद्य : ॥ ७॥ 
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ऋग्वेदः मं २। ग्र० ४ | सू० ३४ ॥। ३०५ 


Mmmm ee OS 


पदार्थ:--हे (मरुतः) प्राणवाय्‌ के दि | न्याय 
(तम्‌) उस समस्त विद्या की स्तुति ह (दात) ओ i द) यि ; भित्त 
(वाजिनम्‌) सुशिक्षित घोड़े को देशो ( दिवेदिवे Ee | वी र 
(पानम्‌) व्यापक (ब्रह्म) धन वा ग्रश्न को (वृजनेषु) बलों में (स्तोतृभ्यः) सकल 
विद्याओं के प्रयोजनवेत्ताओं के लिये (इषम्‌) इष्ट प्रयोजन को (कारवे) करनेवाले के 
लिये (सनिम्‌) श्रलग अलग बढ़ी हुई (मेधाम्‌) उत्तम बुद्धि को और ( प्ररिष्टम्‌ ) 
संविनष्ट (दुष्टरम्‌) दु:ख से तरने को योग्य (सहः) बल को देश्रो ।। ७ ॥ १ 

_ _ भावाथः मनुष्यों को चाहिये कि सदेव सबके लिये सकल विद्या बतानेवाले से१ 
छ | क वते किये हुए* धन विद्वानों के देने के लिये श्रन्न, उत्तम प्रज्ञा और पूर्ण बल 
का जाँचेर । विद्वान्‌ जन निश्चय से याचकों के लिये उन उक्त पदार्थों को निरन्तर 
देव ।। ७ ।। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

यद्युञजतें सरुतो रुक्मवक्षसो ऽश्वान्‌ रथेषु भग आ सुदानवः । 
धेनुर्न शिश्वे स्वसरेषु पिन्वते जनांय रातह॑विषे महीमिषम्‌ ॥ ८ ॥ . 

यत्‌ । युञ्जते | मरुतः । सूक्मऽव॑क्षसः । अश्वान्‌ । रथेषु । भगें । आ । 
सुऽदान॑वः ॥ येनुः। न । शिश्वे । खसरेषु । पिन्वते । जनाय । रातऽहविषे । 
महीम्‌ । इष॑म्‌ ॥ = ॥ 

पदार्थः (यत्‌) यान्‌ (युञ्जते) (मरुतः) विद्वांसो मनुष्याः (रुक्मवक्षसः) 
सक्मसिव वक्षो येषान्ते (अश्वान्‌) तुरङ्गानम्भ्यादीन्‌ वा (भगे) ऐश्वयं सति (ग्रा) 
(सुदानवः) श्रेष्ठानां पदार्थानां दातारः (धेनुः) दुग्धदात्री गो: (न) इव (शिश्वे) 
वत्साय (स्वसरेषु) दिनेषु (पिन्वते) सिञ्चति ग्रत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (जनाय) 
सत्पुरुषाय (रातहविषे) दत्तदातव्याय (महीम्‌) महतीं पुञ्यां वाचम्‌ (इषम्‌) 
इष्टासिच्छां वा ॥ ८ ॥ 

भ्रस्वयः- हे रुक्मवक्षसः सुदानवो मरुतो भगे रथेषु यदश्वान्‌ युञ्जते स्वसरेषु 
शिश्वे रातहविषे जनाय धेनुवंत्संतेब महीमिषमा पिन्वते तान्‌ सव संयुञ्जन्ताम्‌ ॥ ८ ॥। 

भावार्थः --ग्रत्रोपमालङ्कारः । हे मनुष्या यथा सुशिक्षिता बिद्वांसोऽश्वादीन्‌ 
पशुनरन्यादींश्च कार्य्यसिद्धये प्रयुञ्जते तथाऽनुतिष्ठत एवं कृते सति यथा धेनुः स्ववत्सं 
तपंयति तथैते प्रयोक्तन्‌ धनयन्ति ॥ ८ ॥ 


< 


पदार्थः हे (रुक्मवक्षसः) सुवणं के समान वक्षःस्थलवाले (सुदानवः) उत्तम 


पदार्थों के दानकत्ता (मरतः) विद्वान्‌ पुरुषो ! (भगे), ऐस्वययं के होते (रथेषु) यानो में 
Fa वाला पा सं० । बतानेवाले से--सं० ४।।] 


१. [ >बताने--ह० ले० । बतातेवा 
३. [जांचे श्रर्थात्‌ मांगे ॥ सं० ॥] 


२. [किया हुआ ॥ सं. ॥] 
३९ ई 
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३०६ ऋग्वेद: ग्र २ ग्र० ७। व० २०॥। 


or ती 
(यत्‌) जिन (अश्वान्‌) घोड़े वा भ्रग्त्यादि पदार्थो को (युञ्जते) युक्त करते वा (स्वसरेष) 


दिनों के बीच (शिश्वे) वालक वा जो (रातहविषे) देने योग्य दे चुका उन (जनाय) 
सत्पुरुष के लिये (धेनुः) दुःख देनेवाली गौ बछडे को (न) जसे वेसे (महीम्‌) अत्यन्त 
(इषम्‌) इच्छा को (श्रा, पिन्वते) अच्छे प्रकार सींचते हैं उन सबको सब लोग अच्छे 
प्रकार प्रयुक्त करें ॥८ ।। 

'भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे ग्रच्छी शिक्षा को 
प्राप्त विद्वान्‌ जन घोड़े आदि पशुओं को ग्रौर श्रग्नि ग्रादि पदार्थो का प्रयोग कार्यसिद्धि 
के लिये करते हैं वैसे श्रनुष्ठान करो, ऐसे करने से जसे गौ अपने बछड़े को तृप्त करती 
हैं वैसे ये प्रयोग करनेवालों को धनी करते हैं ।। ८ ।। 

पुना राजपुरुषविषयसाह ।। 
फिर राजपुएषों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
| >> ] hl] aN Lan 
यो नों मरुतो वकताति मत्या रिपुदधे बसवों रक्ष॑ता रिष; । 
(७ [aS ह रं ग, 
वत्तेयंत तपुंषा चाक्रियाभि तमव॑ रुद्रा अशसों हन्तना बध; ॥९॥ 

य; । न; । मरुतः । वुकऽताति । मर्त्यैः । रिपुः । दुधे । वसवः । रक्ष॑त । 
'रिषः ॥ वत्तेयंत । तपुंषा | चाक्रेया । अभि | तम्‌ । अवं । स्ट्राः । अशसंः । 
हन्तन । बधारितिं ॥ ६ ॥ 

पदार्थः--(यः) (नः) श्रस्मान्‌ (मरुतः) विद्वांस: (ब॒कताति) बको बस्त्र एव 
(मत्यः) (रिपुः) स्तेनः। रिपुरिति स्तेनना० ॥। निघं० ३ । २४ ।। (दधे) दधाति। 
्रत्र लड्थं लिट्‌ । (बसबः) वसुसंज्ञकाः (रक्षत) । श्रत्राऽन्येषामपीति दीर्घः । (रिषः) 
हिंसकान्‌ (वत्तंयत) (तपुषा) परितापेन क्रोधादिना (चक्रिया) चक्रेण (श्रभि) 
ग्रभितः (तम्‌) (अव) (रुद्राः) मध्यमा विद्वांसो दुष्टानां रोदयितारः (अशसः) 
ग्राहकस्य (हुन्तन) घ्नत । श्रत्राऽन्येपामपीति दीर्घः । (बधः) हननम्‌ ॥ & ॥ 

अन्वयः- हे वसवो मरुतो यो वृकताति मर्त्यो रिपुस्तपुषा नोऽस्मान्दधे तस्मा द्विः 

षोऽस्मात्पृथररक्षत । रुद्रा यूयं चक्रिया अशसोऽवहन्तन योऽस्मान्‌ रक्षत तमभिरक्षत 
येनान्यस्य बधः क्रियते तं कारागृहेऽभिवत्तयत ॥॥ & ॥ 

 भावाथः--राजपुरुषेहिसकेभ्यः प्रजाः पृथग्‌ रक्ष्य रिपुन्निवाय्य बध्वा वा धमेण 
राज्यं शासनीयम्‌ ॥ € ॥ 
पदाथ:--हे (वसवः) वसु संज्ञावाले ( मरुतः ) विद्वान्‌ मनुष्यो ! ( यः) जो 
(वृकताति) वज्र ही (मत्यः) मरणधर्मा (रिपुः) चोर (तपुषा) सब ग्रोर से ताप देनेवाले 
क्रोध ग्रादि (नः) हम लोगों को (दधे) धारण करता है उससे (रिषः) हिसकों को 
अलग (रक्षत) रक्खो । हे (रुद्राः) दुष्टों को रुलानेवाले मध्यम विद्वानों ! तुम (चक्रिया) 
चक्र से (शसः) श्रहिसक जो दूसरों का विनाश नहीं करता उसको (श्रव, हन्तन) न 
मारो, जो हम लोगों की रक्षा करता हैं उसकी सब ओर से रक्षा करो । जिसने और 
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ऋग्वेद: मं० २ । ग्र० ४ । सू० ३४ ॥। ३०७ 


का (बधः) बध किया है उसको कारागृह 
आर से बर्त्ताश्रो ।। & ॥ 

भावानः- राजपुरुषा को हिसकों से प्रजाजनों को भ्रलग रख शत्रभ्नों को निवारण 
कर वा बांध के धर्म से राज्य शिक्षा करनी चाहिये ॥। & ॥ ४ 


पुनविद्ृद्विषयमाह ॥ 
फिर विद्वान्‌ के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है॥ 


चित्रं तों मरतो याम॑ चेकिते प्रश्‍न्या यदृधरप्यापयों दुहुः । 
यहां निदे नव॑मानस्य रूद्रियास्तरितं जरांय जुरतामंदाभ्याः | | 
१० ॥ व° २०॥ 
चित्रम्‌ | तत्‌ । वः । मरुतः | याम॑ | चेकिते । पूरन्यां; । यत्‌ । ऊः । 
अपिं । आपय; । दुहुः ॥ यत्‌ | वा । निदे । नव॑मानस्य । रुद्रियाः । त्रितम्‌ । 
जराय । जुर॒ताम्‌ । अदाभ्याः | १० ॥ व० २०॥ 


पदार्थः (चित्रम्‌) श्रद्‌भृतम्‌ (तत्‌) (वः) युष्माकम्‌ (मरुतः) (याम) 
प्राप्तव्यं कर्म (चेकिते) जानाति (पृइन्याः) पृश्नावन्तरिक्षे भवम्‌ (यत्‌) (ऊधः) 
पयोऽधिकरणम्‌ (श्रपि) (ग्रापयः) मित्रता व्याप्ताः (दुहुः) पिप्रति । श्रत्न लिटि वा 
च्छन्दसीति द्वित्वाभावः। (यत्‌) (वा) (निदे) निन्दकाय (नवमानस्य) स्तोतुः 
(रुद्रियाः) रुद्रस्य मध्यमस्य विदुषः सम्बन्धिनः (त्रितम्‌) हहिसकम्‌ (जराय) स्तावकाय 
(जुरताम्‌) जीर्णानाम्‌ (ग्रदाभ्याः) श्रहिसनीयाः । १०॥ 
भ्रस्वयः-हे श्रदाभ्या रुद्रिया मरुतो यद्वश्चित्रं याम यत्पृहन्या ऊध श्रापयो 
दुहुः। वा यो नवमानस्य निदे त्रितं जुरतां जरायापि चेकिते तद्य यं गृहत ॥ १० ॥ 
भावार्थः-हे विद्वांसो येयं निन्दनीयस्य निन्दां स्तवनीयस्य प्रशंसां कृत्वा5- 
दुभुतानि कर्माणि कुरुत । येन पुणमायुभ्‌ क्तवा वृद्धावस्थां प्राप्य मरणं स्यात्तदनुतिष्ठत 
॥१०॥ 
पदार्थः हे (ग्रदाभ्या:) न नष्ट करने योग्य (रुद्रिया:) मध्यम विद्वानों के सम्बन्धी 
(मरुतः) मनुष्यो | (यत्‌) जिस (वः) तुम्हारा (चित्रम्‌) अद्भुत (याम) ती कर्म 
वा (यत्‌) जिस (पृइन्या:) ग्रन्तरिक्ष में सिद्ध हुए (ऊधः) जल र दूध के ग्रधिकरण को 
(आपयः) मित्र भाव को प्राप्त हुए (दुहुः) परिपूर्ण करते हैं (वा) श्रथवा (यः) जो 
(नवमानस्य) स्तुति करने की (निदे) निन्दा करनेवाले के लिये (त्रितम्‌) हिसा 
करनेवाले को (जुरताम्‌) ज की उ) र करनेवाले के लिये (अ्रपि) भी . 
पे ज जे उसको तुम नेग्रो ॥ १० 
“lan [ त. निन्दा करने योग्य की निन्दा तथा स्तुति करने 


योग्य की प्रशंसा कर ग्रदभुत कर्मों को करो, जिससे पूरी ग्रायु भोग, वृद्धावस्था पाकर्‌ 


मरण हो उस श्रनुष्ठान को करो ॥। १० ॥ 


ग्रर्थात्‌ जेलखाना में (ग्रभि, वत्तैयत) सब 
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३०८ ऋग्वेद: २ ग्रे० ग्रे ७ । व० ११ | 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 


तान्वो महो मरुत॑ एवयाव्नो विष्णोरेषस्यं प्रभृथे ह॑वामहे । 
हिर॑ण्यवर्णोन्ककुहान्यतसुंचो ब्रह्मणयन्तः शांस्य राध॑ इमहे ॥ ११ ॥ 
तान्‌ | वः | महः | मरुतः । एवऽयाठ्न॑ः । विष्णोः । एपस्यं । भऽभृथे । 
हवामहे ॥ हिरंशयञवर्शान्‌ । ककुहान । यतञ्खुचः । ब्रह्मशयन्त॑ः । शंस्य॑म्‌ । 
राधः । ईमहे ॥ ११ ॥ 
पदार्थः - (तान्‌) र (बः) युष्मभ्यम्‌ (महः) महतः (मरुतः ) सनुष्याः 
(एवयान्वः) य एवं विज्ञानं यान्ति तान्‌ (विष्णोः) व्यापकस्य (एषस्य) ऐश्वयंवतः 
(प्रभृथे) प्रकृष्टे पालने (हवामहे) स्वीकुवंहे (हिरण्यवर्णान्‌) हिरण्यमिव वर्णो 
येषान्तान्‌ (ककुहान्‌) महत: । ककुह इति महन्नाम० ॥ निघं० ३ । ३॥। (यतस्र चः ) 
यताः स्रूचो यज्ञपात्रणि येस्तान्‌ ऋत्विजः । यतस्र्‌ च इति क्रत्विग्ना० ॥ निघं० ३ । 
१८ ।। (ज्रह्मण्यन्तः) आत्मनो ब्रह्म च्छन्तः (शंस्यम्‌) प्रशंसनीयम्‌ (राधः) धनम्‌ 
(ईमहे) याचामहे ॥ ११॥ 
ग्रन्वयः- हे मरुतो मनुष्या यथा वयं बस्तानेषस्य विष्णोः प्रभथे मह एवयाड्नो 
हिरण्यवर्णान्‌ ककुहान्‌ यतस्न्‌ चो हवामहे ब्रह्मण्यन्त: शंस्यं राध ईमहे तथा यूयमस्मभ्यं 
प्रयतध्वम्‌ ॥ ११॥ र 
भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । मनुष्येः परस्परस्मिन्‌ प्रीत्या दुष्टेष्व- 
प्रमणा च वत्तित्वा विष्णोरी३वरस्य भक्तो प्रयतनीयम ।। ११॥ र 
पदार्थ: हे (मरुतः) मनुष्यो ! जेसे हम लोग (व:) तुम्हारे लिये (तान्‌) उनको 
(एषस्य) ऐड्वय्येवाले (विष्णोः) व्यापक ईश्वर के (प्रभृथे) श्रत्युत्तम पालन में (महः) 
स्त व्यवहार के (एवयाव्न:) इस प्रकार विशेष ज्ञान को पाते हैं (हिरण्यवर्णान्‌) 
हरण्य सुवण के समान वर्णवाले (ककुहान्‌) बड़े (यतस्रुचः) नियम से यज्ञपात्रों के 


रखनेवाले को (हवामहे) स्वीकार करते हैं । और (ब्रह्मण्यन्तः) अपने को ईश्वर वा वेद : 


की इच्छा Eo हुए विद्वानों को [ = से] (शंस्यम्‌) प्रशंसनीय (राधः) धन की (ईमहे) 
याचना करते हैं वंसे तुम हमारे लिये प्रयत्न करो ।। ११ ।। 


हर रिस मात में वाचक्रलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यो को चाहियेकि 
गरस्मर एक दुसरेसे प्रीति के साथ और दुष्टों में ग्रप्रीति के साथ वत्तै कर व्यापक 
ईश्वर की भक्ति में प्रयत्न करें ।। ११ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
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ऋग्वद म० २।्र० 


४ । स्‌० ३४॥। ३०९ 
ते द्शंग्वा; प्रथमा यज्ञमूहिरे तेनो हिन्वन्तूषसो ्युष्टिसु। | 

उषा न रामीररुणरपोंणुते महो योतिंषा शुचता गोअर्णसा ॥ १२॥ 
मञ्चम्‌ | ऊहिरे । ते । न; । हिन्वन्त । उषस; | 
। अरुणः | अप | ऊर्णृते। महः । ज्योतिषा । 


त | दशम्वाः । प्रथमाः 
विऽड ष्टेषु ॥ उषा: । न | रामीः 
शुचता । गाउअणसा ॥ १२ ॥ 


पदार्थ:--(ते) (दशग्वा:) ये दशभिरिन्द्रिय सिद्धि गच्छन्ति ते (प्रथमा ) 
पृथुबुद्धयः (यज्ञम्‌) (ऊहिरे) प्राप्नुवन्ति (ते) (नः) भ्रस्मान्‌ (हिन्वन्तु) वद्धयन्तु . 
(उषसः) प्रभातस्य (व्युष्टिषु) प्रतापेषु (उषाः) प्रभातः ( ) इव (रामी:) श्रारामप्रद्रा 
रात्रीः (श्ररुणेः) रक्तवर्णः (अप) (ऊणु ते) श्राच्छादयति (महः) महता (ज्योतिषा) 
प्रकाशेन (शुचता) पवित्रेण पवित्रकारकेण (गोग्रणंसा) गावः किरणा श्रो जलं 
चास्मिंस्तेन ॥ १२ ॥ 


अन्वयः ये दशग्वाः प्रथमा विद्वांसो यज्ञमुहिरे त उषसो व्युष्टिषु नोऽस्मान 
हिन्वन्तु । येऽरुणे्महो गोअर्णसा शचता ज्योतिषा रामीरुषा नापोणु ते तेऽस्माकं 
शिक्षकाः सन्त्‌ ॥ १२॥ 


भावाथः-ये क्रियाकाण्डकुशला जितेन्द्रिया उषबदविद्याऽन्धकारनिवारका 
मनुष्यान्‌ विद्यासुशिक्षाभ्यां वद्ध॑यन्ति ते सर्वे: सत्कत्तंव्या: ॥ १२ ॥ 


पदाथ:--जो (दशग्वा:) दशों इन्द्रियों से सिद्धि को प्राप्त होते हैं वे (प्रथमाः) 
बहुत विस्तारयुक्त बुद्धिवाले मुख्य विद्वान्‌ जन (यज्ञम्‌) यज्ञ को (ऊहिरे) प्राप्त होते हैं 
(ते) वे (उषसः) प्रभात काल के (व्युष्टिषु) प्रतापों में (नः) हम लोगों को (हिन्वन्तु) 
बढ़ावें । जो (ग्ररुणे:) लाल वर्णो से (महः) बड़े (गोग्रणसा) जिसमें कि किरण और 
प्रकाश विद्यमान ( शुचता ) जो पवित्र वा पवित्रता है उस ( ज्योतिषा ) प्रकाश से 
(रामी:) आराम की देनेवाली रात्रियों को (उषाः) प्रभात समय के (न) समान 
(अप, ऊर्णृते) न ढांपते ग्रर्थात्‌ प्रकट करते हैं (ते) वे हमारे शिक्षक हों ।। १२ ॥ 

भावार्थः -जो क्रियाकाण्ड में कुशल, जितेन्द्रिय जन प्रभातकाल के समान 
श्रविद्यान्धकार की निवृत्ति करनेवाले मनुष्यों को विद्या और उत्तम शिक्षा से बढ़ाते हैं 
वे सबको सत्कार करने योग्य हैं ।। १२ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


ते क्षोणीभिररुणेमिनोजिभी रुद्रा आतस्य सद्नेषु वावृधुः 
निमेध॑माना अत्येन पाज॑सा सुञ्चन्द्र वर्ण दधिरे सुपेशसम्‌ ॥ १३॥ _ 
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३१७ ऋग्वेद: ग्र २ । ग्रॅ ७ । वै० २१ ॥ 


ते। च्ञोणीभिंः । अस्णेभिंः। न। अज्ञिउमि:। स्द्राः । ऋतस्यं । 
सद॑नेषु । ववृधुः ॥ निऽमेघमानाः । अत्यैन । पाज॑सा । सुऽचन्द्रम्‌ । वर्शम्‌ । 
दाघिरे । सृऽपेशसम्‌॥ १३ ॥ 

पदार्थः (ते) (कषोणीभिः) प्रथिबीभिः। क्षोणीति पृथिवीना० ।। निघं० १।१॥। 
( ध्ररुणेभिः ) ग्रारक्तेः प्रकाशादिभिः (न) इव (श्रञ्जिभिः) प्रकटेः ( रुद्राः ) 


वायवः (ऋतस्य) उदकस्य (सदनेषु) स्थानेषु (ववृधुः) वद्धन्ते (निसेघमानाः) 
निश्चितो सेघो येषान्ते (अत्येन ) ग्रश्वेनेव वेगेन (पाजसा ) बलेन (सुश्चन्द्रम्‌) सुवर्णसिव । 


प्रत्र ह्वस्वाच्चन्द्रोत्तरपदे मन्त्र [अ० ६ । १ । १५१ ॥।] इति सुडागमः । (वर्णम्‌) ` 


स्वरूपम्‌ (दधिरे) दधति (सुपेशसम्‌) सुन्दरं रूपम्‌ ॥ १३ ॥ 
भ्रन्वयः-हे मनुष्या युष्माभिः रुद्राः क्षोणीभिरञ्जिभिररुणेभिने ऋतस्य सदनेषु 
ववधुः । निमेघमाना अत्येन पाजसा सुपेशसं सुश्चन्द्र वर्ण द घिरे ते विज्ञातव्याः ॥ १३॥ 
भावार्थ:- हे मनुष्या यथा वायुभिः सहोषा बधित्वा दिनं जायते सर्वे विविधं 
रूपं. प्रकटयति तथा युष्माभिः सुखरूपं धृत्वा वायुविद्याः प्रकाशनीयाः॥ १३ ॥ 
पदार्थः हे मनुष्यो ! तुमको (रुद्राः) वायु (क्षोणीभिः) पृथिवियो से (ग्रञ्जिभिः) 
प्रकट व्यवहारों से (अ्रुणेभि:) कुछ ललामी लिये प्रकाशों के समान (ऋतस्य) जल के 
(सदनेषु) स्थानों में (ववृधुः) बढ़ते हैं वा (निमेघमाना:) निश्चत माननेवाले जन (ग्रत्येन) 
ग्रश्‍व के समान वेग से श्रौर (पाजसा) बल से (सुपेशसम्‌) सुन्दर रूपयुक्त (सुश्चन्द्रम्‌) 
सुन्दरता से वत्त॑मान सुवर्ण के समान (वर्णम्‌) स्वरूप को (दधिरे) धारण करते हैं (ते) 
वे जानने योग्य हैं ।। १३।। 
भावार्थः- है मनुष्यो ! जसे पवनों के साथ प्रभात वेला बढ़कर दिन होता और 
समस्त विविध प्रकार का रूप प्रकट करती है वसे तुमको ग्रच्छा श्रपना रूप धारण कर 
वायुविद्या का प्रकाश करना चाहिये ॥ १३ ।। 


. पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


ताँ इयानो माहि वरूथमूतये उप घेदेना नम॑सा गृणीमसि । 

त्रितो न यान्‌ पश्च होतुंनभिष्ट॑य आववत्तेदव॑रां चक्रियावंसे ॥ १४ ॥ 
तान्‌ । इयान; | महिँ। वरूथम्‌ । ऊतयें। उप | घ | इत्‌ । एना । 

नम॑सा | गृणीमसि ।। त्रितः। न। यान्‌। पञ्च॑ । होतुन्‌ । अभिष्टये । 

आऽववरतैत्‌ । अवरान्‌ । चक्रिया । ग्रवंसे | १४ ॥ 
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ऋग्वेदः मं० २। ग्र ४। सूळ ३४ || ३११ 


पदाथः--(त ; 
(अतपे) र ॥ 17 (वो (महि) महत्‌ (वरूथम्‌) वरं गृहम्‌ 
नमस्कारेण (गृणोमसि) स्तुमः (त्रितः) Fe (इत्‌) एब I एनेन (नमसा) 
सः (न) इव (यान्‌) (पञ्च) हा 2 1 % शरोरात्मसम्बन्धिसुखानि तनोति 
(अभिष्टये) श्रभीष्टसुखाय (श्राववत्त CSR समा (होतुन्‌) ग्रादातुन्‌ 
(चकिया) चक्राविव वत्तमानान (अ समन्ताद्वत्तयते (श्रवरान्‌)  श्रर्वाचीनान्‌ 
[ कासनाय ॥ १४॥ 
Maa तप a TOTS ह रा 
ततत्‌ तानूतये महि वरूथं प्राप्य घेदेना नससोपगृणीमसि 
ह ॥ १४॥ 
भावाथः-अत्रोपमालङ्कारः । यथा कर्मोपासनाज्ञानवित्परावरान्‌ वायुन्‌ विदित्वा 
स्वस्य परेषां च रक्षणाय वत्तंते तथा वयं प्रवत्तेमहि यथोत्तमं प्रासादं प्राप्य जना: सुखिनो 
भवन्ति तथा वयमपि भवेम ।। १४॥ 
पदार्थे:- हम लोग (ग्रभिष्टये) अभीष्ट सुख की (ऊतये)रक्षा आदि के र्थ 
(इयानः) प्राप्त होता हुआ कोई जन (त्रितः) जो शरीर और आत्मा सम्बन्धी सुख 
को विस्तृत करता है उसके (न) समान (यान्‌) जिन (पञ्च) पांच (वरान्‌) श्रर्वाचीन 
(होतन्‌) ग्रहण करनेवालों को और पांच ग्रर्वाचीन (चक्रिया) चाक के समान वर्त्तमानों 
को श्रभीष्ट सुख वा (अवसे) कामना के लिये (ग्राववत्त त्‌) सब श्रोर से वत्तता है 
(तान्‌) उनको (ऊतये) रक्षा ग्रादि के लिये (महि) बड़े (वरूथम्‌) श्रेष्ठ घर को प्राप्त हो 
(घ, इत्‌) ही निश्चय कर (एना) इस (नमसा) नमस्कार से (उप, गृणीमसि) उपस्तुत 
करते हैं श्रर्थात्‌ उनकी ग्रति निकटस्थ ही स्तुति करते हैं ।। १४ ॥। 
भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे कर्मोपासना श्रोर ज्ञानविद्या का 
जाननेवाला ग्रगले-पिछले पवनों को जानकर अपनी और दूसरों की रक्षा के लिये 
वत्तं मान है वसे हम लोग प्रवृत्त हों ।। १४॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
' ससा रध्रं पारयथात्यंहो यथा निदो मुञ्चथं वन्दितारम्‌। 
अर्वाची सा मरुतो या व॑ ऊतिरो षु वाभ्रेवं सुमतिजिंगातु ॥ 
ER १५ ॥ व० २१॥ 
यया | श्रम्‌ । पारयंथ | ग्राति । अंहः | यया । निदः । मुञ्चथं । 
वन्दितार॑म्‌ ॥ अर्वाची । सा । मस्तः। या | व; | ऊतिः । ओ इतिं । सु । 


वाश्राऽईब । सुमतिः | जिगातु ॥ १५ ॥ व० २६ ॥ 


3 [मस्त्रीणि ॥ सं० ॥ ] 
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३१२ ऋग्वेदः ग्र २ । श्र० ७ । व० २२ ॥। 


पदार्थः--(यया) क्रियया (रध्रम्‌) संराधनम्‌ (पारयथ) (भ्रति) (अहः) 
अपराधम्‌ (यया) (निदः) निन्दकान्‌ (मुञ्चथ) (वन्दितारम्‌) स्तावकम्‌ (श्रर्वाचो) 
याऽबणोशवानञ्चति सा (सा) (मर्तः) (या) (वः) युष्मान्‌ (ऊतिः) रक्षा (श्रो) 
प्रेरणेषु (सु) (वाश्रेव) कमनोयइव (सुमतिः) सुष्ठुप्रज्ञा (जिगातु) प्रशंसतु ॥ १५ ॥ 
श्रस्वयः- हे मरुतो योतिः सुमतिरो वो वाश्रेव सुजिगातु यया रघ्रमति 

पारयथांहो निवारयथ यया निदो मुञ्चथ साऽ्वाची वन्दितारं प्राप्नोतु ॥ १५॥ 
भावार्थः- ्रत्रोपमालङ्कारः । मनुष्या यया क्रिययाऽधमनिन्दकत्यागो 
घमंप्रशंसितग्रहणं रक्षा बुद्धिवद्धेनं स्यात्तां क्रिया सततं कुन्तु सदा निन्दावजंनं 

स्तृतिस्वीकरणं कुयु रिति ॥ १५॥। 
प्रत्र विद्द्यायुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूवंसूक्तार्थेन सह सङ्गतिरस्तीति वेद्यम्‌ 
इति चतुस्त्रिशं सूक्तमेकविशो वर्गश्च समाप्तः ।। 
पदार्थ:--है (मरुतः) मरणधर्मा मनुष्यो ! (या) जो (ऊतिः) रक्षा (सुमतिः) 
प्रौर सुन्दर बुद्धि (श्रो) प्रेरणाग्रों में (वः) तुम लोगों की (वाश्रेव) मनोहर के समान 
(सुंजिगातु) प्रशंसा करें वा (यया) जिसेसे (रधम) ग्रच्छे प्रकार की सिद्धि को 
(अ्रतिपारयथ) अ्रतीव पार पहुंचाओ ग्रोर (अंहः) अपराध को निवृत्त करो वा (यया) 
जिससे (निदः) निन्दाग्रों को (मुञ्चथ) मोचो ग्रर्थात्‌ छोड़ो (सा) वह (श्रर्वाची) घोड़ों 
को प्राप्त होनेवाली कोई क्रिया (वन्दितारम्‌) वन्दना करनेवाले को प्राप्त हो ।। १५ ॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्य जिस क्रिया से ग्रधर्म और 
निन्दा करनेवाले का त्याग और धर्म वा प्रशंसावाले का ग्रहण, रक्षा, बुद्धि की वृद्धि हो 
उस क्रिया को निरन्तर करें ग्र्थात्‌ सदा निन्दा का त्याग और स्तुति का स्वीकार करें 
।। १५ ॥ 
इस सूक्त में विद्वान्‌ श्रौर पवन के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पूर्व यूक्तार्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ।। 
यह चौतीसवां सुक्त और इक्कीसवां वर्ग समाप्त हुआ ।। 


उपेमित्यस्य पञ्चदशर्चस्य पर्ञ्चात्रशत्तमस्य सुक्तस्य गृत्समद ऋषि: । श्र- 
पान्नपाददेबता । १। ४। ६। ७। ९ ।१०। १२ । १३ । १५ 
निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ११ विराट त्रिष्टुप । १४ त्रिष्टुप्‌ छन्द: । 
धेवत; स्वर: । २ । ३ । ८ भुरिक्‌ पडक्तिः । ५ 
स्वराट्‌ पड क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
° अ्रथाऽरिनविषयमाह ॥। 


अब १४ पन्द्रह ऋचावाले ३५ पेतीसवें सुक्त का आरम्भ है। उसके 
प्रथम मन्त्र में रिन के विषय को कहते हैं ॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र ४। सू० ३५ ॥ RIS 


उपेमस्टक्ति वाजयुर्वचस्यां चनों दधीत नाद्यो गिरो मे। 
अपा नपादाशुहेमा कुवित्स सुपेश॑सस्कराति जोषिषद्धि ॥ १ ॥ 


€ >. 

उप | इमू । जशा । वाजऽयुः । वचस्याम्‌ । चन; । दधीत । नायः । 
गिरः । मे ॥ अपाम्‌ । नपात्‌ । आशुहेमां । कुवित्‌ | सः । सुपेशंसः । करति । 
जोषिषत्‌ | हि ॥ १ ॥ 

पदार्थः--(उप) समीपे (ईम्‌) जलम्‌ (श्रसृक्षि) सृजति (वाजयुः) य 
श्रात्मनो वाजमिच्छुः (वचस्यास्‌) वचसि उदके भवाम्‌ (चनः) अन्नम्‌ (दधीत) 
(नाद्यः) नदितु योग्यः (गिरः) वाण्याः (मे) मम (अपाम्‌) जलानाम्‌ (नपात्‌) न 
पतति सः (आशुहेमा) सद्यो वद्धेकः (कुवित्‌) बहुः | कुविदिति बहुना० ।। निघं० ३ । 
१॥ (सः) (सुपेशसः) सु-- शोभनं पेशो रूपं येषान्तान्‌ (करति) कुर्यात्‌ (जोषिषत्‌) 
जुषत सेवेत । व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ । (हि) खलु ॥ १ ॥ 

अ्रन्वयः--यो वाजयुवचस्यामुपेमसृक्षि चनो दधीत योऽपांतपान्नाद्य ग्राशुहेमा 
कुविन्मे गिरस्सम्बन्ध्यस्ति स हि सुपेशसस्करति जोषिषच्च ॥ १॥ 

भावार्थ:--यः सुर्यो जलमाकृष्य वषयित्वा नदीर्वाहयत्यन्नान्युत्पादयति तदशनेन 
प्राणिनः स्वरूपवतः करोति स सवु क्तघा सेवनीयः । १॥ , 

पदार्थ:--जो (वाजयुः) अपने को विज्ञान और अ्रन्नादिको को इच्छा करनेवाला 
(वचस्याम्‌ ) जल में हुई क्रिया का वा (उप, ईम्‌) समीप में जल को (असृक्षि) सिद्ध करता 
है और (चनः) चणकादि ग्रन्न को (दधीत) धारण करे वा जो (श्रपान्तपात्‌) जलो के 
बीच न गिरनेवाला (नाद्यः) अव्यक्त शब्द करने को योग्य तथा (आशुहेमा) शीघ्र 
बढ्नेवाली (कुवित्‌) बहु प्रकार की क्रिया ग्रोर (मे) मेरी (गिरः) वाणी का सम्बन्ध 
करनेवाला व्यवहार है (सः, हि) वह (सुपेशसः) सुन्दर रूपवाला को (करति) करे 
ग्रौर (जोषिषत्‌) उन्हें सेवे ॥ १ ।! 

भावार्थः--जो सूर्य जल को खींच श्रौर वर्षा कर नदियों को बहाता और अच्नों 
को उत्पन्न करता जिसके खाने से प्राणियों को स्वरूपवान्‌ करता हे वह सबका युक्ति 
के साथ सेवन करने योग्य है ।। १ ॥ 

ग्रथेश्‍वरस्तुतिविषयसाहू ॥। 
प्रब ईइवरस्तुति का विषय श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
७ २०८ र, | 2 
७ छ टु कावि वदत्‌ | 
अपां नपांद्सुैस्य मन्हा विश्वान्ययो सुवना जजान 


४० द 
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३१४ ऋग्वेद: ग्र २। ग्र०७ । व० २२ ॥ 


इमम्‌ | सु । अस्मे । हृदः | आ । सुऽष्टस्‌ । मन्त्रम्‌ । वोचेम । कुवित्‌ । 
अस्य | वेद॑त्‌ ॥ अपाम्‌ । नपांत्‌। असुरस्य । मन्हा । विश्वानि । अस्यैः । 
भुव॑ना | जजान ॥ २ ॥ 


पदार्थः (इमम्‌) (सु) (अस्मे) (हृदः) हृदयस्य समीपे स्थितम्‌ (श्रा) 
(सुतष्टम्‌) सुष्ट सुखस्य निवत्तंकम्‌ (मन्त्रम्‌) विचारम्‌ (वोचेम) (कुवित्‌) बहुः | 
“ (अस्य) (वेदत्‌) विद्यात्‌ (ग्रपाम्‌) जलानां मध्ये (नपात्‌) अविनाशी (असुरस्य) 
मेघे भवस्य (मन्हा) महत्वेन (विश्वानि) सर्वाणि (अय्यंः) सवस्वामीश्वरः (भुवना) | 
लोकान्‌ (जजान) प्रादुर्भावयति । श्रत्र व्यत्ययेन परस्म॑पदम्‌ ॥ २ ॥ | 


अन्वयः--यो नपादर्यो न्हा विइवानि भुवना जजान श्रपां कुविद्द देददस्यासुय्यस्थ 
मेघस्य प्रबन्धं करोति तस्मे हृदो$स्मे इमं सुतष्टं सन्त्रं वा सुवोचेस ।। २ ।॥। 

भावार्थः-हे मनुष्या येन जगदीश्वरेण समग्रं जगन्निसितं तस्येव स्तुतिप्रार्थनो- 
पासनाः कुरुत ॥ २॥ 


महत्त्व से (विशवानि) समस्त (भुवना) लोकलोकान्तरों को (जजान) उत्पन्न करता है 
वा जो (अपाम्‌) जलों के बीच (कुवित्‌) बहुत व्यवहार को (वेदत्‌) जाने वा (अस्य) 
इस (प्रसुयस्य) मेघ के बीच उत्पन्न हुए ब्यवहार का प्रबन्ध करता है उस (हृदः) हृदय 
के समीप स्थित (रस्म) इस ईश्वर के लिये (इमम्‌) इस (सुतष्टम्‌) सुन्दर सुख के 
सिद्ध करनेवाले व्यवहार वा (मन्त्रम्‌) विचार को हम लोग (सुवोचेम) अच्छे प्रकार 
कहें ।। २ ।। 

भावार्थः--हे मनुष्यो ! जिस जगदीश्वर ने समग्र जगत्‌ बनाया उसीको स्तुति, 


पदार्थ:--जो (नपात्‌) ग्रविनाशी (ग्रय्यें:) सर्व॑स्वामी ईश्वर (महवा) अपने 
प्राथना वा उपासना करो ।। २॥। 


ग्रथ सेघविषयमाह ।। 
अब मेघ के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
समन्या यन्त्युप॑ यन्त्यन्या संमानमूवं नव्यः एणन्ति । 
ट्र च॑यो दीदि छ CAE पा किम रा] I 

तमू शुचि शु देवांसंमपां नपातं परि तस्थुरापः ॥ ३ ॥ 

सम्‌ | अन्याः | यन्ति। उप॑ । यन्ति । अन्याः । सम्मानम्‌ । ऊर्वम्‌ । 
न॑ः | पृणन्ति ॥ तम्‌ । ऊ इतिं । शुचिम्‌ । शुच॑यः । दीदिऽवांसंम्‌ । अपाम्‌ । 
नपातम्‌ । परिं । तस्थुः | आप॑ः | ३ ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


; क. 00० त 0९९ 


पदाथः (सम्‌) (भ्रन्याः) (यन्ति) प्राप्तुतन्ति (उप) (यन्ति) (्रन्याः) 
(समानम्‌) तुल्यम्‌ (अबेम्‌) दुःखानां हिसकम्‌ (नद्यः) (पृणन्ति) सुखयन्ति (तम्‌) 
1501 सिता) पवित्रम्‌ (शुचयः) पवित्राः (दीदिवांसम्‌) देदीप्यमानम्‌ 
Ei जलानां मध्ये (नपातम्‌) नाशरहितिमग्निम्‌ (परि) (तस्थुः) तिष्ठस्ति 


_(श्राप:) जलानि ॥ ३॥ 


| ग्रन्वयः- अनन्या नञ्चस्समानमूर्वं संयन्ति ्रन्या उपयन्ति तम्वपां नपातं दीदिवांसं 
शुचिर्माग्न शुचय आपः परि तस्थृस्ताः सर्वान्पूणन्ति ॥ ३ ॥ 


| भावाथः- यथा नद्यः स्वयं समुद्र प्राप्य स्थिराः शुद्धोदका जायन्ते यथा आपो 
। मेघमण्डलं प्राप्य दिव्या भवन्ति तथा स्त्रथभीष्ट पति पतिरभीष्टां स्त्रियं च प्राप्य 
स्थिरमनस्को शुद्धभावों भवत: ॥ ३॥ 


| पदार्थ:--जो (अन्या:) और (नद्यः) नदी (सभानम्‌) तुल्य (ऊर्वम्‌) दुःखों के 
| नष्ट करनेवाले को (संयन्ति) अच्छे प्रकार प्राप्त होतीं वा (अन्याः) और (उप, यन्ति) 

उसको उसके समीप से प्राप्त होतीं हैं (तम्‌, उ) उसी (मपां, नपातम्‌) जलों के बीच 
| नाशरहित (दीदिवांसम्‌) श्रतीव प्रकाशमान (शुचिम्‌) पवित्र ग्रग्तनि को (शुचयः) पवित्र 
(रापः) जल (परि, तस्थुः) सब ओर से प्राप्त हो स्थिर होते हैं वे जल सबको (पृणन्ति) 


तृप्त करते हैँ।। ३ ।। 
भावार्थः-जैसे नदी श्राप समुद्र को प्राप्त होकर स्थिर और शुद्ध जलवाली 
होती हैं वैसे जल मेघमण्डल को प्राप्त होकर दिव्य होते हैं वैसे स्त्री अभीष्ट पति ग्रौर 
पति ग्रभीष्ट सत्री को पाकर स्थिरचित्त होते हैं ॥ ३ ॥ 
अथ विवाहविषयमाह ।। 
अब विवाह विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


तमस्मेरा युवतयो युवांनं मम्ेज्यमानाः परि यन्त्यापः । 
स शुक्राभिः शिकभीरेवदस्मे दीदार्याजिच्मो घुतनि 3 ॥ ४ हक 
तम्‌ । अस्मैरा; | युवतय; । युवानम्‌ । मधज्यमाना; । परि । के | 
आफै; ॥ सः । शुक्रेभिः । शिकंमिः । रेवत्‌ । अस्म हात । दीदाय॑ । अनिध्मः । 
घृतऽनिनिक्‌ .। अप्सु ॥ ४ ॥ 
पदार्थः (तम्‌) (अस्मेराः) या ग्रस्मानीरयन्ति ताः । पत्र एषोदरादिना त 
लोपः । (युवतयः) प्राप्तयौवताः (युवानम्‌) Mus (मम pe 
शुद्धाः (परि) सबंतः (यन्ति) (आपः) (सः) (शुभिः ) LIE उ 
सेचने: । श्रत्र शीक्रधातो : क्वनिपि १0 सायन हि । ( FO 
. (अस्मे) श्रस्मान्‌ (दीदाय) प्रकाशयेत्‌ (अ्रनिष्मः) क त म 
- घतसुदक नितरां नेनेक्ति पुष्णाति स: । यद्वा घृतस्य सुस्वरूपम्‌ । नाणक्‌ ३ 


॥ निघं ३ । ७॥ (अप्सु) जलेषु ॥ ४ 
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३१६ ऋग्वेद: ग्र २ । ग्र ७ । वे० २२ || 
अन्वयः- हे भनुष्या यथाऽस्मेरा ममृ ज्यमाना युवतयश्शिक्वभिः शुक्रेभिस्सह 
ग्रापस्समुद्रमिव तं युवानं परियन्ति तथा सत्वमनिध्मोऽस्मे रेवद्‌ दीदायाप्सु घृतनिणिक 
सुयइवास्सान्सदुपदेशेन शोधयतु ॥ ४॥ 


भावार्थः -ग्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। हे मनुष्या यथा सम्प्राप्तयोवनाः स्त्रियो 
ब्रह्मचर्येण कृतविद्यान्‌ हृदयान्‌ पूर्णविद्यान्‌ यूनः पतीन्‌ संपरीक्ष्य प्राप्नुवन्ति तथा पुरुषा 
भ्रप्येताः प्राप्नुवन्ति यथा सूर्यो जलं संशोध्य दृष्ट्या सर्वान्सुखेयति तथा संशुद्धौ परस्पर- 
प्रीतिमन्तौ विद्वांसौ कृतविवाहो स्त्रोपुरुषौ स्वसन्तानान्‌ शोधयितुमहतः ॥ ४ ॥ 

पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जैसे (भ्रस्मेराः) हम लोगों को प्रेरणा देनेवाली 
(मम्‌ ज्यमानाः) निरन्तर शुद्ध (युवतयः) युवति (शिक्वभिः) सेचनाग्रों से (शुक्रेभिः) 
शुद्ध जल वा वीर्यो के साथ (आप:) नदियां समुद्र को जसे वेसे (तम्‌) उस (युवानम्‌) 
युवा पुरुष को (परियन्ति) सब ओर से प्राप्त होतीं वेसे (स:) वह, तू (्रनिध्मः) [प्र] 
प्रकाशमान (ग्रस्मे) हम लोगों को (रेवत्‌) श्रीमान्‌ के समान (दीदाय) प्रकाशित करो 
वा और (ग्रप्सु) जलों में (घृतनिणिक्‌) जल को पुष्टि देनेवाले सूर्य्यं के समान हम लोगों 
को श्रेष्ठ उपदेश से शुद्ध करें ।। ४ ।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है | हे मनुष्यो ! जसे अच्छे 
प्रकार युवावस्था को प्राप्त युवति स्त्री ब्रह्मचर्य से की विद्या जिन्होंने ऐसे हृदय को 
प्रिय पुर्ण विद्यावान्‌ युवा पतियों को अच्छे प्रकार परीक्षा कर प्राप्त होतीं बैसे पुरुष 
भी इनको प्राप्त हों । जसे सूये जल को संशोधन कर वृष्टि से सबको सुखी करता है 
वेसे ग्रच्छे प्रकार शुद्ध परस्पर प्रीतिमान्‌ विद्वान्‌ विवाह किये हुए स्त्री-पुरुष अपने 
सन्तानों को शुद्ध करने को योग्य हैं ।। ४ ।। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा हे ॥ 
> >>>. 4 nl ~ ७ 
अस्मे तिसरी अव्यथ्याय नारींदेवाय देवीर्दिधिषन्त्यन्न॑म्‌ । 
॥ ८. प्र + ° ~ 

कृताइवीप हि प्रसस्र अप्सु स पीयूषं धयाति परवसूनांम्‌ ॥ ५॥ व ० २२॥ 

: Cy Ca LN >>. [a 

अस्मे । तिस्रः । अव्यथ्याय । नारीः । देवायं | देवीः । दिधिषन्त । 

1 टर सरस न * हु ति 
अन्नम्‌ ॥ क्रताःऽइव । उप॑ | हि । प्रसर्स्रे । अपूञ्सु । सः । पीयूष॑म्‌ | धयति । 
च ७ र 84 क्र A ~ 
पृबऽसूनाम्‌ ।। ५ || ब० २२ || 
पदार्थ: (अस्मे) (तिस्रः) त्रित्वसङ्घयाकाः (अव्यथ्याय) व्यथितुमंनहीयि 

(नारीः) स्त्रियः (देवाय) कामाय विदुषे (देवीः) देदीप्यमानाः स्त्रियः (दिधिषन्ति) 
धरन्ति (प्रन्नम ) (कृताइव) यथा निष्पन्नाः (उप) (हि) किल (प्रस) प्रसंपेन्ति 
(अप्सु) भ्रन्तरिक्षप्रदेशषा (सः) (पीयूषम्‌) ग्रंमृतमिव दुग्धं (यंति) पिंबति 
(पुवसूनाम्‌) याः पूर्वमपत्यानि सूयन्ते तासाम्‌ ॥ ५॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र० ` 


श्रन्वयः-- [3 ४ 
दिधिषन्ति आ त गा कृताइब तिस्रो देवोर्नारोरस्मा अव्यथ्याय देवायाननं 
तासां पुवसूनां स सन्तानो हि पीयूषन्धयति पिति ॥ ५ ॥। 


भावार्थ: - ग्रत्रोपमालङ्भारः। = 
गरः। त्रिविधा हि उत्तममध 
भवन्ति याश्च समानपतयो ह सनतो पर 


वत व्य सुत्वा यदि विधवाः स्युर्स्ताह सन्तानोत्पादनाय स्वसदशेभ्यो 
वीयङ्गृहीत्वा धर्मण सन्तानानुत्पादयन्तु यदि सन्तानेष्सवो न स्युस्तहि ब्रह्मचयें तिष्ठन्तु 
| है ॥ ५ ॥ 
he हे मनुष्यो ! जो (कृताइव) निष्पन्न हुई सी (तिसः) तीन (देवीः) 
निरन्तर प्रकाशमान (नारीः) स्त्री हम लोगों के (भ्रव्यथ्याय) व्यथन ग्रर्थात नष्ट 
करने को नहीं योग्य (देवाय) काम के लिये (न्नम्‌) श्रन्न (दिधिषन्ति) धारण करती 
हैं तथा जो (भ्रप्सु) ग्रन्तरिक्ष प्रदेशों में जल (उप, प्रस्न) अच्छे प्रकार पास में बहते 
हैं उन (पूर्व॑सुनाम्‌) पहिले सन्तानों को उत्पन्न करनेत्रालियों का (सः) वह विद्वान 
सन्तान (हि) ही (पीयूषम्‌) भ्रमत के समान दुग्ध को (श्रयति) पीता है ॥ ५॥ | 
भावारथेः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । तीन प्रकार की निश्चय स्त्रियां होती 
हैं जो समान पतियोंवाली होकर विधवा हों तो सन्तानों की उत्पत्ति के लिये अपने 
समान पुरुषों के वीर्य लेकर धर्म से सन्तानों को उत्पन्न करें, जो सम्तानों की विशेष 
इच्छा न हो तो ब्रह्मचर्य में स्थिर हो ।। ५॥। 


| 
ग्रथ विद्ृद्विषयमाह ॥ 
फिर विद्वानों के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अश्बस्याच जनिमास्य च स्वडुंहो रिषः संएच॑ः पाहि सूरीन्‌ । 
आमासु पूर्षु परो अप्रमृष्यं नारातयो वि नझान्नान्रतानि ॥ ६ ॥ 
अश्व॑स्य । अत्र॑ । जनिम | अस्य | च । स्वः | हुहः । रिषः । संउपूर्चः । 
पाहि | सरीन्‌ ॥ आमास । परु | परः । अप्रञ्मृष्यमू । न । अरातयः । वि । 
नशन्‌ । न । अनृतानि ॥ ६ ॥ 1 
पदार्थ: --( श्रश्वस्य ) वीयंप्रदातुमहतः । ग्रश्‍व इति महन्नाम ।। निघ ३ । ३ ॥ 
(मत्र) अस्मिन्‌ व्यवहारे (जनिम) जन्म (अस्य) (च) (स्वः) सुखम्‌ (द्रहः) 
द्रोग्धुरीष्यंकात्‌ (रिषः) हिंसकात्‌ (संपूचः) संयुक्तात्‌ (पाहि) रक्ष (सूरीन्‌) 
बिदुषः (ग्रामासु) गृहे भवायु (पृष्ठ ) पुरीषु (पंरः) प्रकृष्टः (भ्रप्रमुष्यम्‌) 
सोढुमनहम्‌ (न) (श्ररातयः) शत्रवः ( बि) (नशन्‌) श्राप्नुवर्ति। नशतीति व्याप्तिकर्मा ।। 
निघं० २ । १८ ॥ (न) (अनुतानि) मिथ्या कर्माणि॥। ६॥। 
अन्बयः--यततोऽत्राऽस्याऽश्वस्य जनिम भवति तस्मादत्र स्ववेद्ध ते यः परस्त्वसामासु 
पुषु द्रुहो रिषः संपृचः सूरीन 


प्रमष्यं च पाहि त्वामरातयो न पीडयन्ति श्रनृत्तानि न 
बिनशन्‌ प्राप्नुवन्ति ॥ ६ ॥ 
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३९८ ` ऋस्वेदः ग्र० २ । श्रं ७ । बं० २३ ॥ 
a __परावार्थः--यस्मिसकुले महान्तो मनुष्या जायन्ते तत्र सुखमेधते यत्र शरीरात्मबला 
मनुष्याः स्युस्तत्र शत्रवः पौडां कत्तु न शक्नुवन्ति न वीय्यबन्तोऽनतान्यधमयुक्तानि 
कर्माणि कत्त मुत्सहर्ते ॥ ६ ॥। 
पदार्थ:--जिससे (मत्र) इस व्यवहार में (अस्य) इस (अश्वस्य) महान्‌ वीर्य 
` देनेवाले का (जनिम) जन्म होता है उससे यहां (स्व:) सुख बढ्ता है, जो (पर:) 
परमोत्तम आप (ग्रामासु) घर में हुई. (पूषु ) पुरियों में (द्रुहः) ईष्येंक (रिषः) 
हिसा और ( संपृचः ) संयोग करनेवालों के ( सूरीन्‌ ) सम्बन्धी विद्वानों ड 
(भप्रमुष्यम्‌, च) श्रौर सहने को न योग्य व्यवहारों को (पाहि) ऱ्या करो ओर श्रापको 
(अरातय:) शत्रुजत (न) नहीं पीड़ा देने तथा (श्रनृतानि) मिथ्या कर्मो को (न) नहीं 
. (विनशन्‌) विशेषता से प्राप्त होते हैं ।। ६ ।। 
भावार्थः--जिस कुल के बीच बड़े महात्माजन उत्पन्नः होते हैं वहां सुख बढ़ता 
है और जहां शरीर श्रौर आत्मा के बलयुक्त मनुष्य हों वहां शत्रुजन पीडा नहीं कर 


सकते हैं और बलवान्‌ पुरुष झूंठ अधर्मयुक्त कामों का उत्साह नहीं करते हैं ।! ६ ॥। 


७ 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


ख आ दमें सुदुघा यस्य घेनुः स्वधां पींपाथ सुभ्वन्नमत्ति! 
सा अपां नपांदूजय्नप्स्व१न्तवैसुदेयांय विधते वि भांति ॥ ७ ॥ 
खे । ग्रा दमें । सुञ्दुघा । यस्य॑ । घेनुः । स्वधाम्‌ । पीपाय । सुष्झ । 
अन्न॑म्‌ । अत्ति॥ सः। अपाम्‌ | नपांत्‌। ऊर्जयॅन | अप्‌ऽसु । अन्त; । 
वसुऽदेयांय । विधते । वि । भाति ॥ ७ ॥ 
पदार्थः (स्वे) स्वकीये (श्रा) (दमे) गृहे , दुदुघा) सुष्ठ्प्रपुरिका (यस्य) 
(धेनुः) बिद्यासुशिक्षायुक्ता वाक्‌ (स्वधाम्‌) सूदकम्‌ । स्वधेत्युदकनाम ।। निघं० १ । 
१२ ।। (पीपाय) पीयते (सुभु) यत्सुष्ठु संस्कारेर्भाव्यते (अन्तम्‌) अत्तमहम्‌ (श्रत्ति) 
भुङ्क्ते (सः) (अपाम्‌) प्राणानाम्‌ (नपात्‌) श्रविनाशी सन्‌ (ऊर्जयन्‌ ) बलं प्राप्नुवन्‌ 
` (्रप्सु) प्राणेषु (अन्तः) आभ्यन्तरे (वसुदेयाय) देयं वसु यस्य तस्म (विधते) 
 सेवमानाय (वि) (भाति) प्रकाशयति ।॥ ७॥ 
` ` श्रस्वयः-यस्य स्वे दमे सुदुघा घेतुः प्रवत्तंते सोऽपां नपादप्स्वन्तरूजयन्स्वधा 
` पोयाय सुभ्वन्नमत्ति विधते वसुदेयायाविभाति।। ७ ॥ 


> भावार्थः -ये मनुष्याः स्वसम्बन्धिषु कामानाम्पूर्तये सुशिक्षितां वाचं संशोधितः 
* मुदकं सुसंस्कृतान्यन्चानि सेवन्ते सुशिक्षिताय सेवकाय यथायोग्यं वस्तु ददति यथाकाल 
सर्वान्‌ व्यवहारान्‌ सेवन्ते ते सदा सुखिनो वत्तन्ते ॥ ७॥ | 
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ऋग्वेद: मं० २। ग्र० ४ | सू० ३५॥ ३.१९. 
6 (से) अपने (दमे) घर में (सुदुघा) सुन्दरता से पूर्ण करनेवाली _ 
(धेनुः) विद्या श्रौर शिक्षायुक्त वाणी प्रवृत्त है (सः) वह (प्रपाम्‌, नपात्‌) प्राणों के बीच: 
ग्रविनाशी होता और (अप्सु) प्राणों के (अन्तः) भीतर (ऊर्जयन्‌) बल को प्राप्त होता 
हुआ (स्वधाम्‌) सुन्दर जल को (पीपाय) पीता और (सुभू) सुन्दर संस्कारों से भावना 
दी जाती उस (शअन्नम) भोजन करने योग्य भ्रन्न को (अत्ति) खाता है तथा (विधते) 
सेवा करते हुए (वसुदेयाय) जिसे धन देना योग्य है उसके लिये (ग्रा, विभाति) प्रकाश 
को प्राप्त होता है ।। ७ ।। 


भावार्थः--जो मनुष्य श्रपने सम्बन्धियो में कामों की परिपूर्णता के लिये सुन्दर 
शिक्षित वाणी, सुन्दर शुधा हुआ जल, और सुन्दर संस्कार किये हुए अन्नो की सेवा 
| करते, सुन्दर शिक्षित सेवक के लिये यथायोग्य वस्तु देते और काल पर सब व्यवहारों 
| को सेवते हैं वे सदा सुखी रहते हैं ।। ७ ॥ 
पुर्नावद्ृ्विषयमाह ॥ 
| फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है । 
| 92 >. हे ~ /2 
शि अरा शुर्चिना दैव्येन ऋतावाजस्र उर्विया विभातिं । 
| वथा इदन्या सुचनान्यस्य प्र जायन्ते वीरुधश्च प्रजाभिः ॥ ८ ॥ 
। यः । ग्रपूष्सु । आ । शुचिना । दैव्येन । ऋताऽवां । अज॑स्रः । उर्विया । 
| विऽभातिं ॥ वयाः । इत्‌ । अन्या । सव॑नानि । अस्य॒ । प्र । जायन्ते । रुधः । 
| च । प्रजाऽभिः ॥ = ॥ 
। पदार्थ:-- (यः) (अप्सु) व्यापकेषु पदार्थषु (आ) समन्तात्‌ (शुचिना) 
` पवित्रेण (देव्येन) देवे: कृतेन (ऋतावा) य ऋतं वनति संभजति सः (ग्रजस्रः) 
निरन्तरम्‌ (उविया) बहुरूपः (विभाति) प्रकाशत (वयाः) शाखाः (इत्‌) एब 
(प्रत्या) भ्रन्यानि (भुवनानि) (अस्य) (प्र) (जायन्ते) (वीर्धः) श्रोषधयः (च) 
(प्रजाभिः) ॥ ८ ॥ 
ग्रन्वयः--य ऋतावाऽजस्रो दैव्येन शुचिनोविया विभाति सोन्या भुवनानि वया: 
प्रजाभिरिदिवाप्स प्रजायन्तेऽस्य संसारस्य मध्ये या वीरुधश्च श्राजायन्त ता विजानीयात्‌ 
र ॥ ८ 
भावार्थः-_ये पवित्रबद्धयो दिव्यकर्म्माणो निरन्तरं सृष्टिक्रमं जानन्ति ते 
सदानन्दिता जायन्ते । ८ ॥ क र 
पदार्थः--(यः) जो (ऋतावा) सत्य का अच्छे प्रकार सेवन करता हुआ (भ्रजस्रः) 
निरन्तर (दैव्येन) विद्वानों से किये हुए (शुचिना) पवित्र व्यवहार से (उविया) बहुरूप 
| नेता है (मत्या) ग्रौर(भूवनानि) लोक-लोकान्तरों को 
(विभाति) प्रकाशित होता हैं वह र म मात गा 
खा को तदा अजाभिः) प्रजा के समाग (इत्‌) ही (ग्रप्सु 
i TC कलो रन्ते) उत्पन्न होते हैं उन्हें ग्रौर (अस्य) इस संसार के बीच 
जलरूपी पदार्थों में जो (प्रजायन्ते) र हैं उकं जा 
जो (वीस्धः च) ओषधियाँ (द्रा) उत्पन्न हात 
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३२० ऋग्वेदः ग्र २ स्र० ७। व० २३ ॥ 


भावार्थः- जो पवित्र बुद्धि, दिव्य कर्म करनेवाले निरन्तर सृष्टिक्रम को जानते हैं 
वे सदा आनन्दित होते हैं ।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 


अपां नपादाह्यस्थांटपस्यं जिह्यानामूध्वो विद्युतं वसानः । 


तस्य ज्येष्ठ महिमानं वह॑न्ताहरण्यवणो, पार यान्त यह्वा ॥ ९॥ 

अपाम्‌ । नपात्‌ । आ । हि । अस्थात्‌ । उपऽस्थम्‌ । जिल्लानास्‌ । ऊध्वे; । 
विद्युतम्‌ । वसानः । तस्यं । ज्येष्टम्‌ | महिमान॑म्‌ । वह॑न्तीः । हिरंण्यञवर्णाः । 
परि | यन्ति | यह्णीः || ६ ॥ 

पदार्थः (ग्रपाम्‌) जलानां मध्ये (नपात्‌) अपतनशीलः (श्रा) (हि) 
(अस्थात्‌) तिष्ठति (उपस्थम्‌) समीपस्थम्‌ (जिह्यानाम्‌) कुटिलानाम्‌ (ऊध्वेः) ऊध्वं 
स्थितः (विद्य तम्‌) स्तनयित्नुस्‌ (दसानः) आच्छादयन्‌ (तस्य) (ज्येष्ठम्‌) अ्रतिशयेन 
प्रशस्यम्‌ (महिमानम्‌) (वहन्तीः) प्रवाहं प्रापयन्त्यः (हिरण्यवर्णाः) हिरण्यवद्वर्णो 
यासां ता नद्यः (परि) (यन्ति) परिगच्छन्ति (यह्वीः) महत्यः । यह्व इति मह्ताम ।। 
निघं० ३1३ ॥ € ॥ 

प्रन्वयः -यो जिह्मानामूर्ध्वो विद्युतं वसानोऽपां नपान्मेघ उपस्थमास्थात्‌ यथा 
तस्य हि ज्येष्ठं महिमानं वहन्तीयह्वीहिरण्यवर्णाः परियन्ति तथा प्रजा राजानं 
प्रतिवत्तेन्ताम्‌ ॥ & ॥ 

भावार्थः--श्रत्र वाचंकलुप्तोपमालङ्कारः। यथा वायोमंहिमानन्नद्यः परियन्ति 
तथा विद्वांसो राजानं प्रति वत्तन्ताम्‌ ।। € ॥ 

पदार्थः-जो (जिह्यानाम्‌) कुटिलों के (ऊर्ध्वः) ऊपर स्थित (विद्युतम्‌) बिजुली 
को (वसानः) ग्राच्छादित करता हुआ (अपाम्‌, नपात्‌) जलो के बीच न गिरने का 
शीलवाला मेघ (उपस्थम्‌) समीपस्थ पदार्थो को प्राप्त होकर (ग्रा, ग्रस्थात्‌) स्थिर 
होता है (तस्य, हि) उसी की (ज्येष्ठम्‌) ्रतीव प्रशंसनीय (महिमानम्‌) महिमा को 
(वहन्तो :) प्रवाहरूप से प्राप्त करती हुई (यह्वीः) बड़ी (हिरण्यवर्णाः) हिरण्य अर्थात्‌ 
सुवणं के समान वर्णवाली नदियां (परि, यन्ति) सब ग्रोर से जाती हैं वेसे प्रजागण 
राजा से वर्तव करें ।। ९ ।। 

भावार्थः --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे पवन की महिमा को 
नदियां प्राप्त होती हैं वैसे विद्वान्‌ जन राजा के प्रति वत्ते ।। & ।। 


पुनस्तमेव विषयसाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
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ऋणेद: मं. २ । श्र० ४। सू ३५॥ 2६ 
हिरण्यरूप; स हिररायसंदगपां नपात्सेदु हिरंगयवर्ण; । 
_हिरपययात्परि योनेनिषर्या हिरण्यदा ददत्यन्नमस्मै | १०॥ व० २३॥ 


(>) 
हरणय5रूप; | स; | हिरंणयञ्संदरक (480 
तिं । हिरंणयऽवर्श्‌ः । क ' हरयस्‌ । अपाम्‌ | नपात्‌ । सः । इत्‌। ऊं 
$ हरणयय डि ss ~ 1 नक 
EST ST || हिरणययातू । परिं । योनेः । निऽसब्रं । हिरणयऽदाः । 
टात । अन्नम्‌ । अस्म । १० || ब०' २३ || 
पदा हिरण्यरूपः) तेजसस्वरूप: (सः) (हिरण्यसंदुक्‌) यो हिरण्य तेजः 
सम्यक्‌ दशयति (ग्रपास्‌) जलानाम (नपात्‌) (सः) (इत्‌) एव (उ) वितकं 
( [ रण्यवर्ण: ) धत रण्यं ण FR _ र) ए ) वतक 
ह्‌ ') हिर"्य सुवणमिव वर्णों यस्य सः (हिरण्ययात्‌) तेजोमयात्‌ (परि) 
(योनेः) स्वकारणात्‌ (निषद्य) निषण्णो भूता ।शरत्र निपातस्येति दीर्घ: । (हिरण्यदाः) 
ये वायवो हिरण्यं तेजो ददति ते (ददति) (्रन्नम्‌) (ग्रस्मे) प्राणने ॥ १०॥ 
ग्रन्वयः--ये हिरण्यदा श्रस्मा अन्न ददति स हिरण्यरूपो हिरण्यसंदक स 
इदु हिरण्यवर्णोऽपांनपात्‌ हिरष्ययाद्योनेः परि निषद्य सर्वान्‌ पालयति ॥ १०॥ 
भावार्थः--योऽरिनिर्वायुजोऽखिलवस्तुदशकोऽन्तहितो सर्वविद्यानिमित्तोऽस्ति तं 
विज्ञाय प्रयोजनसिद्धि: कार्य्या ॥ १० ॥ 
पदार्थेः-जो (हिरण्यदाः) वायु तेज देते हैं वे (अ्रस्मे) इस प्राणी के लिये (ग्रन्नम्‌) 
श्रन्न को (ददति) देते हैं (सः) वह (हिरण्यरूपः) तेजःस्वरूप (हिरण्यसंदुक्‌) तेज को 
दर्शाता (स, इत्‌, उ) वही (हिरण्यवर्णः) सुवणं के समान वर्णयुक्त (ग्रपाम्‌, नपात्‌) 
जलों के बीच न गिरनेवाला (हिरण्यात्‌) तेजःस्त्ररूप (योनेः) निज कारण से (परि, 
निषद्य) सब ओर से निरन्तर स्थिर हुआ अग्नि सबको पालन करता है ।। १० ।। 
भावार्थः--जो श्रग्नि पवन से उत्पन्न हुग्रा समस्त पदार्थो को दिखानेवाला सर्व ` 
पदार्थों के भीतर रहता हुआ सरवेविद्याश्नों का निमित्त है उसको जान कर प्रयोजन 
सिद्ध करना चाहिये ।। १० ।। 


पुनस्तमेव विषयमाहू ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
I ENS 0० | 
लदस्यानीकमुत चारु नामांऽपीच्यं वद्धते नप्तुरपाम्‌ | 
यमिन्धते युवतयः समित्था हिरंण्यवण घ्रतमन्नमस्य ॥ १ १ ॥ 
कुल क गक पट | (०1 | c_ 
पी उत । च च्यः प्तु a 

तत्‌ । अस्य | अनीकम्‌ । उत । [| नामं | अपीच्यम्‌ । वधत | तु; । 
अपाम्‌ ॥ यम्‌ । इन्धते । युवतयः | सम्‌ । इत्या । हरणप र्याम | घृतम्‌ । 
अन्नम्‌ । अस्य ॥ ११॥ 

४१ ई 
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३२२ ऋग्वेदः ग्र २ । श्र० ७। व० २४॥ 


पदार्थः-- (तत्‌) (श्रस्य) (श्रनीकम्‌) सैन्यमिव तेजः (उत) भ्रपि (चारु) 
सुन्दरम्‌ (नाम) श्राख्या (श्रपीच्यम्‌) स्वगुणेनिश्चितम्‌ । अपीच्यमिति निर्णयान्तहित- 
नाम% ।। निघं ० ३।२५।। (वधते) (नप्तुः) पोत्रादिव वत्तमानात्‌ (श्रपाम्‌) प्राणानाम्‌ 
(यम्‌) (इन्धते) प्रदीपयन्ति (युवतयः) प्रौढयौवनाः (सम्‌) (इत्था) अनेन हेतुना 
(हिरण्यवर्णम्‌) तेजोमयं शोभनस्वरूपम्‌ (धृतम्‌) उदकमाज्यं वा (भ्रन्ञस्‌) सुशोधितं 
भोक्त. महम्‌ (श्रस्य) ।॥ ११ ॥ 

प्रन्वयः--हे मनुष्या यदस्य चार्यनीकसुतापीच्य नासापां नप्तुवेधते यं युवतय 
इत्था समिन्धते यद्धिरण्यवर्ण घृतमन्न चास्य वत्तेते तद्य यं विजानीत ॥ ११॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या यथा युवतियु बानं प्राप्य पुत्रपोत्रेवेधेते तथा थेऽग्निविद्यां 
जानन्ति ते धनधान्येवर्धेन्ते ॥ ११॥ 


सैन्य के समान तेज ( उत ) और (ग्रपीच्यम्‌) अपने गुणों से निश्चित (नाम) 
आख्या श्रर्थात्‌ कथन (श्रपाम्‌) प्राणों के (नप्तुः) पोत्र के समान व्यवहार से (वर्घते) 
बढ़ता है वा (यम्‌) जिसको (युवतयः) प्रबल योवनवती स्त्री (इत्था) इस हेतु से 
(समिन्धते) अच्छे प्रकार प्रदीप्त करती हैं वा जो (हिरण्यवर्णम्‌) तेजोमय शोभन 
शुद्धस्वरूप (घृतम्‌) जल व घी और (अन्तम्‌) अच्छा शोधा हुआ खाने योग्य अन्न 
(अस्य) इस अग्नि के सम्बन्ध में वर्त्तमान है उसको तुम जानो ।। ११ ॥ 

भावार्थः हे मनुष्यो ! जसे युवतिजन युवा पुरुष को प्राप्त होकर पुत्र और 
पौत्रों से बढ़ती है बैसे जो ग्रग्निविद्या को जानते हैं वे धन-धान्यों से बढ़ते हैँ।। ११ ॥। 

पुनस्तसेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को भ्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 


अस्मै बंह्दनामंवमाय सख्ये यज्ञैवियेस नमंसा हविर्भिः । 
७ [aN दिधिंष SO x 231 , 
सं सानु माज्म एमि विल्मेद्धाम्यन्चैः परि वन्द्‌ आश्भिः ॥ १२॥ 
८ हा ~ A 

अस्मे । बहूनाम्‌ । अवमार्य । सख्ये । यज्ञैः । विधेम । नम॑सा । 
हवि;ऽभिः ॥ सम्‌ । सानु | माञ्मि। दिधिषामि । विल्मे; । दधांमि । अन्नैः । 
परि | बन्दे । आक्‌ ऽभिः ॥ १२ ॥ 

पदार्थ:-- (श्रस्मे) (बहूनाम्‌) पदार्थानास्मध्ये (श्रवसाय) अवराय रक्षकाय वा 


(सख्ये) मित्राय (यज्ञ) सङ्गताभिः क्रियाभिः (विधेम) प्राप्नुयाम सेवेसहि वा । 
विधेमेति गतिकर्मा [? ] ॥ निघं० २। १४॥। परिचरणकर्मा च ।। निघं० ३। ५॥ 


१ 


(नमसा) अन्नाद्येन (हविभिः) श्रन्न दातु चाहें: (सम्‌) (सानु) संसेवनीयम्‌ (माज्मि) 
शोधयामि (दिधिषामि) शब्दयाम्युपदिशामि (वितमः) प्रदीप्तसाधनेः (दधामि) 


ॐ | निर्णीतान्तहितनाम ।। सं. ॥ ] 


_ {बन्न :) सुसेस्कृतेरन्नादिभिः (परि) (बन्दे) स्तोमि (ऋग्भिः) मन्त्रः ॥ १२॥ 
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ऋग्वेद म० २ । 


भावार्थः--श्रत्र बाचकलए ङ्कारः 
हि लु तोपमालङ्कार:: ॥ यथा मनुष्या बहुनास्मध्यात्सखायं 
प्रीणयन्ति तस्मा ग्रथपानादोनि प्रयच्छन्ति स्पर हिप कव वाचा 
विद्याः प्राप्यान्यान्प्रट रेश 1 
हि तया ना क पान्पत्युपदिशेयुरेश्वस्थंमवाष्पास्पेस्य: प्रयच्छेयुः ॥ १२ ॥ 
न्न मनुष्यो ! हम लोग जसे (श्रस्मे) इस (ग्रवमाय) न्यून वा रक्षा 
i (बहूनाम्‌) बहुत पदार्थों के बीच (सख्ये) मित्र के लिये (नमसा) अन्नादि - 
पदार्थ (हविभि:) खाने वा देने योग्य पदार्थ और ( यज्ञ:) मिली हुई क्रियाओं से उत्तम 
व्यवहार को (विधेम) प्राप्त हों वा उसकी सेवा करें वा जैसे मैं जिसके (सानु) ग्रच्छै 
प्रकार सेवने योग्य पदार्थ को (सं, माज्मि) ग्रच्छा शुद्ध करू तथा (दिधिषामि) उपदेशं 
करू वा (विल्मे:) उत्तम दीप्ति को प्राप्त साधनों से युक्त (अन्न :) श्रच्छा संस्कार किये 
हुए श्रन्नादि पदार्थों से (दधामि) धारण करता हूं (ऋग्भिः) मन्त्रों से (परिवन्दे) सब 
ओर से स्तुति करता हूं उसकी तुम लोग भी सेवा करो ।। १२ ॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे मनुष्य बहुतों में से 
ग्रपने मित्र को तृप्त करते हैं वा उसके लिये ग्रन्नपानादि देते हैं, परस्पर हित का 
उपदेश करते हैं वेसे स्वयं भी इतनी विद्याश्रों को प्राप्त होकर ग्रौरों के प्रति उपदेश करें 
तथा ऐश्वर्य को प्राप्त हो के ग्रौरों के लिये दें ॥ १२॥। 
ग्रथ केऽत्र सुखमाप्नुवन्तीत्याह ॥। 
श्रब इस जगत्‌ में कौन लोग सुख पाते हुँ इस विषय को ग्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 
(७ | ७ Tt ANUS SOHN 
स इं ठृषाजनयत्तासु गन्न सह शशुधयात्र त रिहान्त । 


Lamha 


| 

| 

| 

| 

| 

[| 

| 

1 

सा अपां नपादनंभिम्लातवर्णों ऽन्यस्येंवह तन्वां विवेष ॥ १३ ॥ 
| सः । ईस्‌ । छृषां । अजनयत्‌ । तास । ग्नैम्‌। सः। इम्‌ । शिशुः 
| 

|| 


धयाति। तमू । रिहन्ति॥ सः। अपास्‌ | नपात्‌ । अन॑भिम्लातवर्णः । 
अन्यस्यंऽइव । इह । तन्वा | विवेष ॥ १३ ॥ - 


॥:--(स:) (ईम) जलम्‌ (वृषा) वर्षेकः (श्रजनयत्‌) जनयति (तासु) 
अप्सु (गर्भम्‌) ह | i) दुग्धम्‌ (शिशुः) बालकः (धयति) पिबति (तम्‌) 
पदार्थस (रिहन्ति ) लिहन्ति प्रास्वादन्‍्ते । श्रत्र व्यत्ययेन रस्य ल: । (सः) (श्रपाम्‌) 
जलानाम्‌ (नपात्‌) श्रपत्यम्‌। तपादित्यपत्यताम ॥ निघं० २। २ || (अ्रनसिस्लातवण: ) 
न विद्यतेऽभितो म्लातो हर्षक्षीणो वर्णो यस्य सः (ग्रन्यस्येव) यथा अन्यशरीरे प्रविशति 


न्स त्वा) शरीरेण (विवेष) व्याप्नोति ॥ १३॥ 
oss त. गर्भभजनयत्स शिशुरीं धयति तमन्ये रिहन्ति 


न्वय:--स वषा तास्वीं 
क नकी येवेह तन्वा विवेष ॥ १२ ॥ 


सोष्पामन भिम्लातवर्णा नपादन्यर 


~ 
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३२४ ` ऋग्वेदः ग्र० २ ग्र० ७ । व० २४ || 


भावार्थः- ये पुरुषाः स्वस्यां स्त्रियां गर्भे धृत्वाऽपत्यमुत्पाद्य सम्पाल्य स्वादिष्ठमन्न- 
मभिभोज्य प्रसन्नाकृति सम्पादयन्ति तेऽस्मिन्संसारे सुखान्याप्नुवन्ति॥ १३ ॥ 

पदार्थ:--(स:) वह (वृषा) वर्षा करनेवाला अग्नि (तासु) उन जलों में (ईम्‌) 
ही (गर्भ॑म्‌) गर्भ को (्रजनयत्‌) उत्पन्न करता है और (सः) वह (शिशुः) बालक (ईम्‌) 
ही (धयति) पीता है (तम्‌) उसको और (रिहन्ति) चाटते हैं (सः) वह (ग्रपाम्‌) जलों 
के बीच (ग्रनभिम्लातवर्णः) जिसका वर्ण सब ग्रोर से क्षीण न हो (नपात्‌) सन्तान 
(अन्यस्येव) जैसे और के शरीर में प्रविष्ट होता वैसे ही (इह) इस संसार में (तन्वा) 
शरीर के साथ (विवेष) व्याप्त होता है ॥ १३ ॥। 

भावार्थ :--जो पुरुष अपनी स्त्री में गर्भ धारण कर सन्तान को उत्पन्न वा पालन 
कर और स्वादिष्ट ग्रच्च खाय शरीर की प्रसन्नाकृति से चेष्टा करते हैं वे इस संसार 
में सुखो को प्राप्त होते हैं ।। १३ ।। 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले सन्त्र में कहा है ॥ 

अस्मिन्पदे परमे तंस्थिवांसंमध्वस्मभिंविश्वहां दीदिवांस॑म्‌ । 
आपो नप्न्रै घ्मन्नं वह॑न्तीः स्वयमत्कैः परि दीयन्ति यह्वीः ॥ १४॥ 

अस्मिन्‌ । पदे । परमे । तस्थिवांस॑म्‌ । अध्वस्मऽभिः । विश्वहा | 
दीदिवांसम्‌ ॥ आप॑ः । नप्त्रे घृतम्‌ | अन्न॑म्‌ । वह॑न्तीः । स्वयम्‌ । अत्कैः । 
परि | ढीयान्ति | यह्वीः ॥ १४ ॥ 

पदाथः (श्रस्मिन्‌) (पदे) प्राप्तव्ये (परमे) सर्वोत्कृष्टे (तस्थिवांसम्‌) 
स्थितम्‌ (अध्वस्मभिः) श्रपतनशो लेगु णकमंस्वभावेः (विश्वहा) विशवानि च तान्यहाति 
च विश्वहानि । ग्रत्र छान्दसो वर्णलोप इत्युत्तरपदादि लोप: । (दीदिवांसम्‌) 
देदीप्यमानम्‌ (श्रापः) प्राणाः (नप्त्रे) पौत्राय (घतम्‌) जलम्‌ (श्रन्नम्‌) (वहन्तीः) 
प्रापयन्त्यः (स्वयम्‌) (अत्कः) अत्तुमहेँः (परि) (दीयन्ति) क्षयन्ति। व्यत्ययेनात्र 
परस्मेपदम्‌ । (यह्वीः) महत्यः ॥। १४॥ 

भ्रन्वयः- हे मनुष्या य श्रापोऽत्करध्वस्मभिस्सहास्मिन्परमे पदे तस्थिवांसं विश्वहा 
दीदिवांसं बहन्तीः स्वयं यह्वीः परिदीयन्ति तद्द्वारा नप्त्रे घृतमन्न' यूयस्प्राप्नुत ॥ १४॥ 

भावाथः-ये मनुष्याः प्रतिदिनं सच्चिदानन्दस्वरूपं स्वस्मिन्‌ स्थितमीशं 
ध्यायन्ति ते परमं पदं ब्रह्म प्राप्यानन्दन्ति न सद्य: क्षीणलोका भवस्ति ।। १४ ॥ 

पदाथः-हे मनुष्यो ! जो (आपः) प्राण (ग्रत्कै:) भोगने योग्य (अ्रध्वस्मभिः) 
न गिंरनेवाले गुण, कर्म, स्वभावों के साथ (ग्रस्मिन्‌) इस (परमे) सबों से ग्रति उत्तम 
( पदे ) प्राप्त होने योग्य व्यवहार में ( तस्थिवांसम्‌ ) स्थित (विश्वहा ) सब दिन 
(दीदिवांसम्‌) देदीप्यमान ईश्वर को (वहन्तीः) प्राप्त करती हुई (स्वयम्‌) श्राप (यंद्धी 
महान्‌ भी (परि, दीयन्ति) नष्ट होती हैं उनके द्वारा (नप्त्रे) पौत्र के लिये (घृतम्‌) जल 
आर (भ्नन्नम्‌) अन्न को तुम लोग प्राप्त होग्रो ।। १४ ॥।। 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र० ४। सू० ३५ ॥ ३२५ 


| 2 
भावार्थ :“जो मनुष्य प्रतिदिन सच्चिदानन्दस्वरूप 

ध्यान करते हैं वे परमपद ब्रह्म को प्राप्त होकर ग्रानन 

उत्तम सुख प्राप्ति से शीघ्र क्षीण नहीं होते ।। १७४ ॥। 


अपने में स्थित ईश्वर का 
द को प्राप्तहोते हें [ और ] 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है॥ 
अयॉसमग्ने खत्तिति जनायायाँसमु मघवंद्भ्यः सुवक्तिम्‌ । 
विश्व तङ्क यदवान्त देवा बृहद्वदेम विद्थे सुवीरा; ॥ १५॥ २४ ॥ 
| अयाँसम्‌ । अग्ने। सुऽन्षितिम्‌। जनांय । ञ्रयांसम्‌। ऊ इतिं। 
मघवत्‌ऽभ्यः । सुडवृक्तिम्‌ ॥ विश्व॑म्‌ | तत्‌ । भद्रम्‌ । यत्‌ । अव॑न्ति | देवाः । 
बृहत्‌ । वदेम । विदथे । सुऽवीरांः ॥ १५ ॥ २४ ॥ 


पदार्थः (श्रयांसम्‌) श्रयो प्राप्तवन्तौ दोदेण्डौ येन तम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ 
(सुक्षितिम्‌) शोभनां भूमिम्‌ (जनाय) (श्रयांसम्‌) (उ) वितकं (मघवद्भ्यः) 
परमपुजितधनेभ्यः (सुवृक्तिम्‌) सुष्ठवृक्तिदु ष्टकर्मवर्जनं यस्य तम्‌ (विश्वम्‌) समस्तं 
जगत्‌ (तत्‌) (भद्रम्‌) भन्दनीयं कल्याणरूपम्‌ (यत्‌) (अवन्ति) रक्षन्ति (देवाः) 
विद्वांसः (बृहत्‌) महत्‌ (वदेम) उपदिशेम (विदथे) यज्ञे (सुवीराः) सुष्ठु 
प्राप्तशरीरबलाः ॥ १५॥ 

श्रस्वयः- हे श्रग्ने यमयांसं सुक्षिति सुवक्तिमु जनायायांसं मघवद्भ्यो यङद्र 
विश्वं सुवीराः देवा श्रवन्ति तद्बृहद्विदथे वयं वदेम ॥ १५ ॥ 


| भावार्थः-ये जना वर्म्याचरणान्सुरक्ष्य दुष्टान्‌ परिदण्डय जगत्कल्याणाय 
| महान्त्युत्तमानि कर्म्माणि कुयु स्ते सदा सर्वेस्सत्कत्तव्यास्स्युरिति ॥ १५ ॥ 


भरत्राग्निमेघापत्यविवाहविद्वद्गुणवर्णतादेतर्थस्य पुवसुक्तार्थन 
: सह सङ्गतिरस्तीति वेद्यम्‌ ॥ 


इति पर्ञ्चात्रिशत्तमं सूक्तं चलुविशो वर्गश्च समाप्तः ॥ 


पदार्थः-हे (अग्ने) विद्वन्‌ ! जिस (ग्रयांसम्‌) जिससे भुजायें प्राप्त हुई (सुक्षितिम्‌) 
जो सुन्दर पृथिवी युक्त (सुवृक्तिम्‌) जिसकी दुष्ट कर्मो का त्याग करना वृत्ति (उ) और 
(जनाय) मनुष्यों के लिये वा (श्रयांसम्‌) जिससे भुजायें प्राप्त हुईं (मघवद्भ्यः) परम 
धनवान्‌ मनुष्यों के लिये (यत्‌) जिस (भद्रम्‌) कल्याणरूपी (विश्वम्‌) जगत्‌ की (सुवीराः) 
सुन्दर वीर ग्रर्थात्‌ प्राप्त हुआ शरीर बल जिनको वे (देवाः) विद्वान्‌ जन (स्वस्ति) 
रक्षा करते हैं (तत्‌) उसको (बृहत्‌) बहुत (विदथे) यज्ञ में हम लोग (वदेम) कहें 
| अर्थात्‌ उसको उपदेश दें ॥ १५॥। 
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३२६ ऋग्वेद: ग्र २ । ग्रै ७ । वं० २५ ॥। 


आवार्थ:- जो जन धर्म के अनुकूल आचरण करनेवालों की अच्छे प्रकार रक्षा 
और दुष्टों को दण्ड, दे जगत्‌ के कल्याण के लिये बड़े बड़े उत्तम कर्मो को करें, वे सबको 
सर्वदा सत्कार करने योग्य हैं ।। १५ ।। 
इस सूक्त में ग्रग्नि, मेघ, अपत्य, विवाह और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के 
ग्रथे की पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ।। 


यह ३४ पेंतीसवां सूक्त श्रौर २४ चोवीसवां वग समाप्त हुआ ॥ 


तुभ्यमिति षड्चस्य षर्ट्त्रिशत्तमस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । १ इन्द्रो सधुश्च। २ 
मरुतो साधवश्च । ३ त्वष्टा शक्रशच# । ४ अग्नि: शुचिश्च । ५ इन्द्रो नभश्च। 
| ६ मित्रावरुणौ नभस्यश्च देवता; । १ । ४ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ५ । 
६ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌. छन्द; । धवतः स्वर; । २ । ३ जगती 
छन्द; । निषादः स्वर: ॥ 


अथ विदृदुगुणानाह ॥ 


अब छः ऋचावाले ३६ वें सुक्त का आरम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वानों के गुणों का वर्णन करते हैं ॥ 

तुभ्यं हिन्वानो व॑सिष्ट गा अपो ऽघुच्तन्त्सीमविभिरद्रिभिनरंः 
पिबेन्द्र सराहा, प्रहतं वर्षटकृत॑ होचादासोमं प्रथमो य इंशिषे॥ १ ॥ 

तुभ्यम्‌ । हिन्वानः । वसिष्ट | गाः । अपः । अधुक्तन । सीम्‌ । अविंऽभिः । 
अद्रिभिः । नर॑ः ।। पिब॑ | इन्द्र | स्वाहां | प्रऽहुंतस्‌ । वषंद्‌ऽक्रतम्‌ । होत्रात्‌ | 
आ । सोम॑म्‌ | प्रथमः | यः । इशिषे ॥ १ ॥ 

पदाथः (तुभ्यम्‌) (हिन्वानः) वद्धयन्‌ (वसिष्ट) वसेत्‌ (गाः) वाचः 
(ग्रपः) प्राणान्‌ (अधुक्षन्‌) प्रपुरयन्तु (सीम्‌) आदित्य: (श्रविभिः) रक्षकः 
(श्रद्रिभिः) मेघः (नरः) नायकाः (पिब) (इन्द्र) यज्ञपते (स्वाहा) सर्क्रियया 
(प्रहृतम्‌) प्रकृष्टतया गृहीतम्‌ (वषट्कृतम्‌) क्रियया निष्पादितम्‌ (होत्रात्‌) दानात्‌ 
(ग्रा) (सोमम्‌) सदोषधिरसम्‌ (प्रथमः) श्रादिमः (यः) (ईशिषे) ऐश्वर्यवान्‌ भवेः 

॥१॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र यो हिन्वानस्तुभ्यं वसिष्ट हे नरो भवन्तोऽविभिरद्रिभिः सह 
सीमादित्य इव गा श्रपोऽधुक्षन्‌ । हे इन्द्र प्रथमस्त्वं स्वाहा प्रहुतं होत्राहृषट्कृतं सोममा 
पिब यस्त्वं सर्वानीशिषे स स्वयमपि तथा भव ॥ १॥ 


ॐ [त्वष्टा शुक्रश्च ॥ सं० ॥] 
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आओ कर 


भावाथः-- अत्र वाचक 


८ नुध्तोपमालङ्कारः । ये यज्ञानष्ठानेन जलं संशो ध्य तज्जन्थ- 
मोषधिरसं पोत्वा धर्म्मानुष्ठा नुष्ठातेन जलं संशोध्य तज्जन्य 


म नेनेश्‍वयं स्वार्थ परार्थ च वद्धेयन्ति ते सर्वतो वद्धन्ते ॥ १ ॥ 
८ पाद्थेः-हे (इन्द्र) यज्ञपति जो (हिन्वानः) वृद्धि को प्राप्त होता हुग्ना (तुभ्यम्‌) 
तुम्हारे लिये(वसिष्ठ) वसे वा । हे (नरः) नायक सर्वोत्तम जनो ! ग्राप लोग (पविभिः) 
रक्षा करनेवाले (अद्रिभिः) मेघों के साथ (सीम्‌) ग्रादित्य के समान (गाः) वाणी और 
(अपः) प्राणों को (ग्रधुक्षन्‌) पूर्ण करो । हे (इन्द्र) यज्ञपते ! (प्रथमः) आदिभत आप 
(स्वाहा) उत्तम क्रिया के साथ (प्रहृतम्‌) अत्युत्तमता से गृहीत (होत्रात्‌ ) दान के कारण 
(वषट्कृतम्‌) क्रिया से सिद्ध किये हुए (सोमम्‌) उत्तम ओषधियों के रस को (ग्रा, पिब) 
ग्रच्छे प्रकार पिग्नो (यः) जो श्राप सबके (ईशिषे) ईश्वर हो श्रर्थात्‌ स्वामी ग्रधिपति 
हो वह श्राप भी वसे होग्रो ।। १ ।। 
भावार्थेः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो यज्ञानुष्ठान से जल को 
शुद्ध कर उससे उत्पन्न हुए ग्रोषधियों के रस को पीकर धर्म के ग्रनुष्ठान से ऐश्वर्य श्रपने 
या ग्रौरों के लिये बढ़ाते हैं वे सब ओर से बढ़ते हैं ।। १ ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


यज्ञैः संमिंहलाः पर्षतीभित्रद्टिभियामज्छुश्रासो आञ्जिषुं प्रिया उत । 
आसद्या बहि भॅरतस्य सूनवः पोत्रादा सोम पिबत% दिवो नर; ॥ २ ॥ 
यज्ञैः । सम्‌ऽमिंश्ला; । -पूर्षतीमि; । ऋष्टिभिः । याम॑न्‌ | शुभ्रासः । 
अञ्जिषु । प्रिया; । उत ॥ ाऽसद्यं । वर्हिः । भरतस्य । सनवः । पोत्रात्‌ । आ । 
सोम॑म्‌ । पिवत । दिवः | नरः ॥ २ ॥| 
पदार्थः (यज्ञैः) सत्क्रियामयेः (संमिइलाः) सम्यर्सिश्राः (पृषतीभिः) 
मरुद्गतिभिः (ऋष्टिभिः) प्राषिकाभिः (यामन्‌) यामनि प्राप्ते काले' (शुञ्रासः) 
श्वेतवर्णा: (श्रञ्जिषु) कामयमानेषु (प्रियाः) प्रीतिविषयाः (उत) अपि (श्रासद्य) 
प्राप्य । अत्र निपातस्य चेति दीर्धः । (बहिः) श्रन्त रिक्षे मकी धारकस्य (सुनवः ) 
पुत्राः (पोत्रात्‌) पवित्रात्‌ (श्रा) (सोमम्‌) (पिबत) । श्रत्र संहितायामिति दीघ: । 
(दिवः) प्रकाशात्‌ (नरः) नेतारः ॥ २ ॥ 
अन्वयः--हे भरतस्य सुनवो नरो यथा सम्मिश्ला शुभ्रास: प्रिया यज्ञेः पृषती भि- 
ऋ षिटभिर्यामन्नुताञ्जिषु बहिरासद्य पोत्रा विवः सोमम्पिबन्ति तथा यूयमा पिबत ॥ २॥ 
भावार्थः--भ्रत्र बाचकलुप्तोपमालङ्कारः। हे मनुष्या यथा वायवोऽन्तरिक्षं भ्रमन्तः 
सर्वान्प्राणनो जीवयन्ति प्राणरूपेण प्रियाः सन्ति सवस्माद्रसमुपरिनीय वर्षित्वा 
सर्वानानन्दयन्ति तथा मनुष्यरपि वत्तितव्यम्‌ ॥ २ ॥ 


आलम 


> [पिबता ।। सं ० ॥] 
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३२८ ऋग्वेदः प्र २ ग्र० ७ । व० २५॥ 


पदार्थः -हे ( भरतस्य ) धारण करनेवाले के ( सूनवः ) पनी. (नर: ) नायक 

मनुष्यो ! जैसे (संमिश्ला:) अ्रच्छे प्रकार मिले हुए (शुभ्रास: ) श्वेतवर्ण (श्रियाः) प्यारे 
न (यज्ञैः) अच्छी क्रियाओं से युक्त (ऋष्टिभिः) प्राप्ति करानेवाली (पृषती भिः ) पवन 

की गतियों से (यामन्‌) प्राप्त हुए समय में (उत) ग्रौर ( ्रञ्जिषु) कामना करते हुओों में 
(बहिः) अन्तरिक्ष को (आसद्य) पहुँच कर (पोत्रात्‌) पवित्र व्यवहार से उत्पन्न हुए (दिवः) 
प्रकाश से (सोमम्‌) ग्रोषधियों के रस को पीते हैं वेसे तुम (श्रा, पिबत) पिओ MN २॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो 1 जसे पवन 
अन्तरिक्ष में भ्रमते हुए सब प्राणियों को जिलाते हैं और प्राणस्वरूप से प्यारे हैं तथा 
सबसे रस ऊपर को पहुँचा और वर्षा कर सबको श्रानन्दित करते हैं वैसे मनुष्यों को होना 
चाहिये। २॥ २. 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

अमेव नः सुहवा आ हि गन्तन नि बहिंषिं सदतना रणिष्टन । 
अथां मन्द्ख जुजुषाणो अन्ध॑सस्त्वष्टंदैवेभिर्जेनिंभिः सुमङ्गणः ॥ ३ ॥ 

अमाऽईब । नः । सुऽहवाः । आ । हि । गन्त॑न । नि । बहिंषिं । सदतन । 
रशिष्ठन ॥ अथं । मन्दस्व | जुजुपाणः | अन्ध॑सः । त्वष्टः । देवेभिः । जनिंऽभिः । 
सुमत्‌ऽगंणः ।। ३ ॥ 
_ पदार्थः-(श्रमेव) गृहं यथा (नः) अस्माकम्‌ (सुहवाः) सुष्ट प्रशंसिताः 
(प्रा) (हि) खलु (गन्तन) गच्छत (नि) नितराम्‌ (बाहषि) श्रन्तरिक्षे (सदतन) । 
अत्र संहितायामिति दीर्घः । (रणिष्टन) शब्दयत्‌ (अथ) श्रानन्तय्ये । अत्र निपातस्य 
चेति दीघं: । (मन्दंस्व) श्रानन्दय (जुजुषाणः) भृशं सेवमानः (श्रन्धसः) अन्नस्य 
(त्वष्टः) विच्छेदकः (देवेभिः) दिव्यगुणेः (जनिभिः) जन्मभिः (सुमद्गणः) सुमतो 
गणा यस्य सः॥ ३॥ 

ग्रन्वय:- हे त्वष्टः सुमद्गणो जुजुषाणस्त्वं देवेभिर्जनिभिः सहाऽनधसो भोगान्कुरु । 
ग्रथ मन्दस्व हे सुहवा यूयं नोऽमेव बहिषि निसदतनास्मान्‌ रणिष्टन हि नोऽस्मा- 
नागन्तन ॥ ३ ॥ 

भावार्थः-यथाऽन्तरिक्षे स्थिता वायवः सर्वान्‌ प्राप्नुदन्ति त्यजन्ति च तथा 
विद्वांसो धार्मिका धर्म प्राप्नुयुदु ष्टा भ्रधमं च त्यजेयुः । सत्यं चोपदिशन्तु ॥ ३ ॥ 
' पदार्थः>हे (त्वष्टः) छिन्न-भिन्न करनेवाले पुरुष ! (सुमद्गणः) अच्छे माने हुए 
गण जिनके (जुजुषाणः) ऐसे निरन्तर सेवा करते हुए आप (देवेभिः) दिव्यगुणों और 
(जनिभिः) जन्मों के साथ (ग्रन्धसः) अ्रन्न के भोगों को कीजिये (ग्रथ) इसके ग्रनन्तर 
(मन्दस्व) आनन्दित हूजिये । हे (सुहवाः) भ्रच्छे प्रकार प्रशंसा को प्राप्त तुम लोग 
(बहिषि) अन्तरिक्ष में (नः) हमारी (अ्रमेव) घर को जैसे वैसे अन्तरिक्ष में (नि, सदतन) 
निरन्तर जाओ पहुँचो, हमें (रणिष्टन) उपदेश देग्रो (हि) निश्‍चय से हम लोगों को 
(ग्रा, गन्तन) ग्राश्रो प्राप्त होश्रो ।॥ ३ ॥ 
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तवेदः मं० २ । अ० ४ | सू० ३६ ॥ ३२९ 


भावार्थः--जेसे अन्तरिक्ष में स्थित 
बिद्वान्‌ धामिक जन धर्म को प्राप्त 
का उपदेश दें ।। ३ ॥| 


स्थित पवन सबको प्राप्त होते और छोड़ते हैं वैसे 
हा तथा दुष्ट जन ग्रधर्म को त्याग करें । और सत्य 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
18 1 फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आ बक्ति देवां इह विंभ यत्ति चोशन्होतर्नि षंदा योनिषु त्रिषु । 
प्रात वाह परास्तं सोम्यं मधु पिवाग्रीभ्रात्तव आगस्यं तृप्णुहि ॥ ४ ॥ 
आ । वक्षि | देवान्‌ | इह । विप्र | यक्षि | च । उशन्‌ | होतः । नि। 
सद । योनिषु । त्रिषु ॥ प्रतिं । वीहि । प्रश्‍स्थितम्‌ । सोस्यम्‌ । मधु । पिबं । 
आग्नीत्रात्‌ । तवं । भागस्य । तृप्णहि ॥ ४ ॥ 


पदार्थे:--(आ) (वक्षि)- 'वदसि (देवान्‌) दिव्यगुणान्‌ (इह) संसारे 
(विप्र) (यक्षि) यजसि (च) (उशन्‌) कामयमानः (होतः) सुखप्रदातः (नि) 
नितराम्‌ (सद) स्थिरो भव । अत्र द्रयचोतस्तिङ इति दीर्घः । (योतिषु) निमित्तेषु 
(त्रिषु) कर्मोपासनाज्ञानेषु (प्रति) (वीहि) प्राप्नुहि (प्रस्थितम्‌) प्रकर्षण स्थितम्‌ 
(सोम्यम्‌) सोमगुणसंपन्नम्‌ (मधु) मधुरमुदकम्‌ । मध्विति उदकना० ॥ निघं० १ । 
१२॥ (पिब) (श्राग्नीध्रात्‌) भ्रग्नि धरति यस्मात्‌ तस्मात्‌ (तव) (भागस्य) 
भजनीयस्य (तृप्णुहि) ॥४॥ 

ग्रन्वघः- हे होतरुशन्‌ विप्र यतस्त्वमिह देवानावक्षि सङ्गतानि कर्माणि च यक्षि 


_ तस्मात्त्रिषु योनिषु निषद्‌ प्रस्थितं प्रति वीहि सोम्यं मधु पिव तव भागस्याग्नी ध्रात्तप्णुहि 


॥४॥ 
भावार्थ :--ये मनुष्या: कर्मोपासनाज्ञानेषु प्रयत्य सत्यं कामयन्तो मनुष्यानध्या- 
पनोपदेशाभ्यां विदुषः कुर्वन्ति ते नित्यं सुखमइनुवते ।। ४ ॥ र 
` पदार्थः-हे (होतः) सुख के देनेवाले ! (उशन्‌) कामना करते हुए (विप्र) 
मेधावी जन श्राप नियत अपने कर्म वा (इह) इस संसार में (देवान्‌) दिव्य गुणों को 
(ग्रा, वक्षि) अच्छे प्रकार कहते (च) और प्राप्त हुए कर्मो को (यक्षि) प्राप्त होते तथा 
दूसरे प्राणियों को उनका उपदेश देते हैं इसी से (त्रिषु) कर्म, उपासना, ज्ञान इन तीनों 
(योनिषु) निमित्तो में (निषद) तिरन्तर स्थिर हों ग्रौर (प्रस्थितम्‌) प्रकर्षता से स्थित 
विषय को (प्रति, वीहि) प्राप्त होगओ (सोम्यम्‌) शीतलगुण सम्पन्न (मधु) मीठे जल को 
(पिब) पीश्रो और (तव) तुम्हारे (भागस्य) सेवने योग्य व्यवहार के (आग्नीध्रात्‌) 
उस भाग से जिससे भ्रग्नि को धारण करते हैं (तृप्णुहि) 170 हूजिये ।॥। छ 
भावार्थः--जो मनुष्य कर्मोपासना और ज्ञानों में प्रयत्न कर सत्य ब 
करते हुए मनुष्यों को ग्रध्यापन आर उपदेश से विद्वान्‌ करते हैं वे नित्य सुख को प्राप्त 


होते हैं ॥ ४ ।॥ 
४२ ई 


1 
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३३०. ऋग्वेद: अ० २ । ग्र० ७ व० २५ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ | 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


एष स्य तें तन्वों नम्णवधनः सह ओज प्रादिविं बाह्णोहितः । 
तुभ्यं सुतो मंघवन्तुभ्यमाथतस्त्वमस्य ब्राह्मणादा तृपत्पिब ॥ ५ ॥ 


एषः | स्यः | ते । तन्वंः। नृम्णऽवर्धैनः । सह॑ः । ओजः । पऽदिविं । 
बाह्वोः | हितः ॥ तुभ्य॑म्‌ । सुतः । मघऽवन्‌ । तुभ्यंम्‌ । आश्भृतः । त्वम्‌ । 
अस्य । ब्राह्मणात्‌ । आ । तपत्‌ । पिब ॥ ५ ॥ 


पदार्थः (एषः) (स्यः) सः (ते) तव (तन्वः) शरीरस्य (नृम्णवर्धनः) 
धनवर्धनः (सहः) बलम्‌ (श्रोजः) पराक्रमम्‌ (प्रदिवि) प्रकृष्टप्रकाशे (बाह्वोः) भुजयोः 
(हितः) धत: (तुभ्यम्‌) (सृतः) पुत्रः (मघवन्‌) प्रकृष्टधनः (तुभ्यम्‌) (आभृतः) 
समन्तात्पोषितः (त्वम्‌) (ग्रस्य) (ब्राह्मणात्‌) (आ) (तृपत्‌) तृप्पतु (पिब) ॥ ५ ॥ 


श्रन्वय:-हे मघवन्‌ यस्ते तन्वः प्रदिवि सह श्रोजो बाह्वोहितस्तुभ्यं सृत 
प्राभृतोऽस्ति स्य एष नृम्णवर्धेनो' भवति त्वमस्य ब्राह्मणात्तुपत्सन्ता पिब ॥ ५ ॥ 


भावाथ:--हे मनुष्या ये युष्मदर्थं शारीरिकमात्मीयं च बलं वर्धेयेयुस्तेन धनं 
तांइचोत्तमेः पदार्थेस्सेवध्वम्‌ ॥ ५ ॥ 


-पदारथः-हे (मघवन्‌) ग्रति उत्तम धन वाले ! जो (ते) आपके (तन्वः) शरीर 
के सम्बन्धी (प्रदिवि) ग्रतीव प्रकाश में (सहः) बल (श्रोज:)' पराक्रम तथा (बाह्वोः) 
भुजाग्रों के बीच (हितः) धारण (सुतः) और उत्पन्न किया हुम्रा (तुभ्यम्‌) आपके 
लिये ग्रोर (्राभृतः) भ्रच्छे प्रकार पुष्ट किया पुत्र है (स्यः) सो (एषः) यह 
(नृम्णवर्धनः) धन का बढ़ानेवाला होता है (त्वम्‌) आप (ग्रस्य) इसके सम्बन्धी 
(ब्राह्मणात्‌) ब्राह्मण से (तृपत्‌) तृप्त होते हुए (ग्रा, पिब) अच्छे प्रकार ओषधि रस 
को पिश्रो ।। ५ ।। 


भावार्थः-हे मनुष्यो ! जो तुम्हारे लिये शारीरिक और ग्रात्मीय बल को बढ़ावें 


उससे धन और उनकी अच्छे पदार्थो से सेवा करो ।। ५ ।। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसो विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है॥ 
जुषेथां य॒ज्ञं बोधतं हवस्य मे सत्तो होता निविदः पूव्यां अनुं । 
अच्छा राजांना नम एत्यावृतं प्रशास्त्रादा पिबतं सोम्यम्मधु ॥ 
| द॥ २७ ॥ ७ ॥ 
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ऋग्वेद: श्र० र 
जुषेथाम्‌ । यज्ञम्‌ । बोध की ताका 
टि SR वोध॑तम्‌ । हवस्य | में | सत्तः | होता । निऽविद; । 
यो; | अनु ॥ अच्छ । राजांना | नम; क ळ्या 
न म; । एति। आउद्वत॑म्‌ । प्रष्शाख्रात्‌ । 
आ । पिबतम्‌ । सोम्यम्‌ । मब ॥ ६ ॥ २५॥७॥ का 
पदार्थः (जुषेथाम्‌) सेवेथाम्‌ (यज्ञ त्सः 
विजानीतम्‌ (हवस्य) दातुमादातुम हस्य ) के ता ५ (बोधतम्‌) 
(निविदः) नितरां विदन्ति याभ्यस्ता वाच: । निविदिति वाड मा बनि र । हा 
(पु्व्याः) पूर्वेविद्वाद्धि: सेविताः (अनु) (गच _ २9 SUN 
(राजाना) देदोप्यमानावध RE तेते: 
क, वध्यापकोपदेशको (नमः) अन्नम्‌ (एति) आप्नोति (श्रावृतम्‌) 
छादितस्‌ (प्रशास्त्रात्‌) (ग्रा) (पिबतम्‌) (सोम्यम्‌) यत्सोममहंति तत्‌ 
(मधु) मधुरगुणोपेतम्‌ ।। ६॥ ) > 
श्रन्वयः- है राजाना मे हवस्य यज्ञं जुषेथां पुर्व्या निविदोऽच्छानुबोधतं यथा 
सत्तो होता श्रावृत नस एति तथा युवां प्रशास्त्रात्सोम्यं मध्वा पिबतम्‌ ॥ ६॥ 
भावाथः- श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । हे मनुष्या यथाऽध्यापका उपदेष्टारश्च 
युष्मान्प्रति प्रीत्या विद्यादानसत्योपदेशाभ्यां सह वत्तन्ते तथा यूयमपि वत्तंध्वमिति॥ ६ ॥ 
अत्र विद्वृद्गुणवर्णनादेतदथस्य पूवंसुक्तार्थेन सह सङ्गतिरस्तीति बोध्यम्‌ ॥ 
इति ष््त्रिशत्तमं सूक्त पञ्चविशो वर्ग: सप्तमोऽध्यायश्च समाप्तः ।। 
पदाथेः-हे (राजाना) राजजनो ! (मे) मेरे (हवस्य) देने-लेने योग्य व्यवहार 
सम्बन्धी (यज्ञम्‌) विद्वानों के सत्कार ग्रादि काम को (जुषेथाम्‌) सेवो । (पूर्व्या:) पूर्व 
विद्वानों ने सेवन को हुई (निविदः) जिनसे निरन्तर विषयों को जानते हैं उन वाणियों 
को (अच्छ, अनु, बोधतम्‌) अच्छे प्रकार श्रनुकूलता से जानो । जैसे (सत्तः) प्रतिष्ठित 
(होता) देनेवाला (ग्रावृतम्‌) भ्रत्युत्तमता से ढपे हुए (नमः) ग्रथ को (एति) प्राप्त 
होता है वेसे तुम दोनों (प्रशास्त्रात्‌) उत्तम शिक्षा करनेवाले से (सोम्यम्‌) शान्ति वा 
शीतलता के योग्य (मधु) मधुर गुणयुक्त रस को (भ्रा, पिबतम्‌) अच्छे प्रकार 
पिश्रो ॥। ६ ॥। र a 
उपदेश करनेवाले श्राप लोगों के प्रति प्रीति से विद्यादान श्रौर सत्योपदेश के साथ 
वर्तमान हैं वेसे श्राप भी वत्ते ।।६।। र 
इस सक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रथ को पिछले सूक्ताथ 
£ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 
यह छत्तीसवां सूक्त पचोसवां वर्ग श्रौर सप्तमाध्याय समाप्त हुआ ॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्याणां परमविदुषां भ्रोविरजानन्दसरस्वतोर्स्वासिनां 
चार्येण श्रीमद्दयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते 


शिष्येण परमहंसपरित्राजका 
. संस्कृताय्यंभाषाम्यां समन्विते सुप्रमाणयुक्ते ऋग्वेदभाष्ये द्वितीयाष्टके 


सप्तमोऽध्याय श्रादितः पञ्चदशोऽध्यायः परिपूर्ण: । इति ॥ 
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॥ ओ्रोइस्‌ ॥ 


अथाष्टस्ताध्याथारस्भः ॥ 


त SP Od 


आ३म्‌ विश्वानि देव सबितदुरितानि परां खुव । यङ्क तञ्च आ खुच ॥ १॥ 
मन्दस्वेत्यस्य षडचस्य सप्तत्रिशत्तमस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । १-४ 
द्रविणोदाः । ५ श्रश्विनो । ६ ग्रग्निश्व देवताः । १। ५ निचज्जगती । 

जगती । ३ विराड्‌ जगती छन्द: । निषादः स्वरः । ४ । ६ 
भुरिक्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 


अथ विद्ठद्गुणानाह्‌ ॥। 
प्रब छः ऋचावाले सेंतीसवें सुक्त का ग्रारम्भ है । उसके प्रथम सन्त्र में 
विद्वानों के गुणों का उपदेश करते हैं॥ 


मन्देख होत्रादनु जोषमन्धसो ऽध्वंयेवः स पूर्णा वष्टयासिचम्‌ । 
तस्मा एतं भरत तडशो ददिहोचरात्सोमं द्रांवेणोदः पेब ऋतुशः ॥ १॥ 


मन्दस्व । होत्रात्‌ | अनु । जोष॑म्‌ । अन्ध॑सः । अध्वर्यवः । सः । पूणम्‌ । 
वष्टि । आऽसिच॑म्‌ ॥ तस्मै । एतम्‌ । भरत । ततूज्वशः। दादिः । होत्रात्‌ । 
सोम॑म्‌ । द्राबिणःऽद्‌ः । पिं । ऋतुठमिः ॥ १ ॥ 

पदार्थः (मन्दस्व) श्रानन्द (होत्रात्‌) आदानात्‌ (श्रनु) (जोषम्‌) प्रीतिम्‌ 
(अन्धसः) ्रन्नस्य (श्रध्वर्थवः) य ग्रात्मानमध्वरमिच्छवस्ते (सः) (पूर्णाम्‌) (वष्टि) 
कामयते (श्रासिचम्‌) समन्तात्सेचकम्‌ (तस्मे) (एतम्‌) (भरत) धरत । भ्रत्र बहुल 
छन्दसीति शपः इलुन । (तद्वशः) तदिच्छः (ददिः) दाता (होत्रात्‌) दातुः (सोमम्‌) 
(द्रविणोदः) यो द्रविणो ददाति तस्सम्बुद्धौ (पिब) (ऋत्‌ भिः) वसन्तादिभिः १ ॥ 

ग्रन्वयः-हे द्रविणोदस्त्वं होत्रादन्धसो जोषमनु मन्दस्व। यथा स विद्वान 
पूर्णामासिचं वष्टि तथा हे श्रध्वयंवो यूयं तस्मा एतं भरत । है द्रविणोदस्तद्ृशो ददिस्त्व- 
` म॒तुभिः सह होत्रात्सोमं पिब ॥ १॥ 


भावार्थ :--श्रत्र वाचकलृप्तोपमालङ्कारः। मनुष्येः परस्परेभ्यो विद्याधनधान्यादीनि 


दत्वा सततसानन्दितव्यम्‌ ॥ १॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


hae) 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


| ऋग्वेदः मं० २ । ग्र ४। सू० ३७॥ ३३३ 


तथा पोत्रात्सोमं त्वं पिब ॥ २ ॥ 
पानादिक सुपरीक्ष्य से 


- ग्रहण करने योग्य मैं (यम्‌, उ) 


पदारथेः--हे (द्रविणोदः) धन देनेवाले ! आप (होत्रात्‌) लेने से ( अन्धस:) अन्न 
की (जोषम्‌) प्रीति का (अनु, मन्दस्व) ग्रनुमोदन करो और जैसे (सः) वह विद्वान्‌ 
(पूर्णाम्‌) पूण वृष्टि को (श्रासिचम्‌) अच्छे प्रकार सींचनेवाले की (वष्टि) कामना करता 
है बैसे हे (श्रध्वर्थवः) अपने को यज्ञ की इच्छा करनेवाले तुम (तस्मे) उसके लिये 
(एतम्‌) इसको (भरत) धारण करो । हे धन देनेवाले पुरुष ! (तद्वशः) उसकी 
इच्छावान्‌ (ददिः) दाता श्राप (ऋतुभिः) वसन्तादि तऋतुग्रों के साथ (होत्रात्‌) देनेवाले 
से (सोमम्‌) ग्रोषधियों के रस को (पिब) पिओ ।। १ ॥ र 

भावार्थे:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को परस्पर के लिये 
विद्या, धन और धान्य ग्रादि पदार्थ देकर निरन्तर आनन्द करना चाहिये ।। १ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 
यशु पूर्वमहुंबे तमिदं हुवे सेटु हव्यो ददियों नाम पत्य॑ते । 
अध्वर्युभिः प्रस्थितं सोम्यं मधुं पोत्रात्सोमं द्रविणोदः पिबं ऋतुभिः 
॥ २॥ 
यम्‌ । ऊँ इति । पूवस । हुवे । तम्‌ । इदम्‌ । हुवे । सः । इत्‌। ऊ इतिं । 
हव्यः | दादिः । यः । नाम॑ । पत्यते ॥ अध्वर्युऽभिंः । प्रडस्थितम्‌ । सोम्यम्‌ । 
मधु । पोत्रात्‌ । सोम॑म्‌ । द्रविणः5द: । पित्र॑। ऋतुऽभिः ॥ २ ॥ 
पदार्थः--(यम्‌) (उ) वितकं (पूवम्‌) (अहुवे) जुहोमि । श्रत्र बहुल छन्दस्यः 
माङ योगेपीत्यडागमः । (तम्‌) (इदम्‌) (हुवे) गृह्वामि (सः ) (इत्‌) एव (उ) (ह्यः) 
ग्रहीतुमहः (ददिः) दाता (यः) (नाम) (पत्यते) पर्ति कुवते (अ्रध्वयु भिः) श्रात्मनो 
हसामनिच्छभिः (प्रस्थितम्‌) ओषधिभ्यो निष्पादितम्‌ (सोम्यम्‌) सोमाहेम्‌ (मधु) 
मधुरगुणयुक्तम्‌ (पोत्रात्‌) पवित्रकत्तुः (सोमम्‌) महौषधिरसम्‌ (द्रविणोदः) धनप्रद 
(पिब) (ऋतुभिः) ॥ २॥ ST 
हुंव्योऽहे सोऽहं तमिदं 
न्वयः- हे द्रविणोदो यथा यो ददि योऽहं यमु पुवमहुवे ' 
नामेदु कः हुवे ५ ग्रध्वयु भित्रः तुभिस्सह वत्तमानो यथाऽहं प्रस्थितं सोम्यं मधु पिबामि 
भावार्थ:-- अन्न वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । घेऽविद्वांसो विद्वद्भिः सह सद्धत्याच- 
बन्ते ते सुखिनो भवन्ति ॥ २॥ 
धन देनेवाले ! जैसे (यः) जो (ददिः) देनेवाला (हव्यः) 
जिसको (पूर्वम्‌) प्रथम (न होमता हुं (सः) सो मैं 
) प्रसिद्ध (इत्‌) ही (उ) तकं-वितकं के साथ (पत्यते) 


पदार्थः--हे (द्रविणोदः) 


(तम्‌) उस (इदम्‌) इसको (नाम 
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३३४ ऋग्वेद: ग्र २ ग्र० ८ । वे० १ ॥) 


पति करने अर्थात्‌ रक्षक की इच्छा करनेवाले के लिये (हुवे) ग्रहण करता हूं । और 
(अध्वर्यूभि:) अपने को हिसा न चाहनेवाले जनों तथा (ऋतुभिः) वसन्तादि ऋतुओं 
के साथ वर्त्तमान जैसे मैं (प्रस्थितम्‌) श्रोषधियों से निकाले हुए (सोम्यम्‌) सोम के 
योग्य (मधु) मधुरगुणयुक्त रस को पीता हूं वैसे (पोत्रात्‌) पवित्र करनेवाले से (सोम्यम्‌) 
महौषधियों के रस को तू (पिब) पी ॥ २ !। 


भावार्थः -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो अविद्वान्‌ पुरुष विद्वानों , 


के साथ सङ्गति कर ग्रन्न-पान आदि की श्रच्छी परीक्षा करके उसको सेवते हैं वे सुखी 
होते हैं ॥ २ ।। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

मेद्य॑न्तु ते वह्॑यो योभिरीयसे ऽरिषण्यन्वीळयस्वा वनस्पते । 
आयूयां धृष्णो अभिगया त्वं नेष्ट्रात्सोमं द्रविणोदः पिबं ऋतुभिः ॥ ३॥ 

मेद्यन्तु । ते | व्हय! । येभिः । ईय॑से । अरिंषण्यन्‌ । वीळयस्व । वनस्पते ॥ 
आश्यूयं । श्रष्णो इतिं । आभिऽगूर्यं । त्वम्‌ । नेष्टात्‌ | सोम॑म्‌ | द्रविणःऽद्‌ः 
पिब॑ । ऋतुऽभिः ॥ ३ ॥ 

पदार्थ :-- (मेद्यन्तु) श्रात्मनो मेदं स्नेहमिच्छन्त्‌ (ते) तव (वह्वयः) बोढारः। 
वह्लयो वोढार इति यास्क: ॥ निरु० ८। ३॥ (येभिः) येः (ईथसे) प्राप्नोषि 
(अरिषण्यन्‌) द्रविणमच्छुः (वीळयस्व) स्तुहि। ध्रत्राऽन्येषामपीति दीर्घः । (वनस्पते) 
बनस्य किरणसमुहस्य पालक (आग्रुय) संमेल्य । श्रत्र निपातस्य चेति दीर्घः । (धृष्णो) 
प्रगल्भ (श्रभिगूय) अभित उद्यमं कृत्वा। अत्रापि पूर्ववहीघंः । (त्वम्‌) (नेष्ट्रात्‌) 
प्रापणात्‌ (सोमम्‌) रसम्‌ (द्रविणोदः) धनस्य दातः (पिब) (ऋतुभिः) वसन्तादिभिः 
सह ॥ ३ ॥ 1 

गस्वयः - हे द्रविणोदो वनस्पते धृष्णो त्बं यथा वह्नयस्ते सोमं मेद्यन्तु येभिः 
सहेयसे तथा तेः सहाऽरिषण्यन्‌ वीळयस्व, श्रभिमूर्यायूय नेष्ट्रात्वमतुभिः सह सोमं पिब 

॥३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । नहि केनचिदनुद्यमिना स्थातव्यमृतुन्‌ 
प्रत्यनुकूल व्यवहार कृत्वा सुखं वद्धेनीयस्‌ ।। ३ ॥ 

2 पदार्थ: हे ( द्रविणोदः ) धन के देने और ( वनस्पते ) किरण समूह को रक्षा 
करनेवाले ! (धृष्णो) प्रगल्भ श्राप जैसे (वह्वयः) पदार्थ पहुँचानेवाले (ते) श्रापके 
(सोमम्‌) श्रोषध्यादि रस को (मेद्यन्तु) सचिक्कनः्रपने को चाहें वा (येभिः) जिनके 
साथ ग्राप(ईयसे) प्राप्त होते हो वेसे उनके साथ (अरिषण्यन्‌) धन की न काङ,क्षा करते 
हुए (वीळयस्व) स्तुति कीजिये (ग्रभिगूय) और सब ओर से उद्यम कर (आयूय) और 
मेल कर (नेष्ट्रात्‌) प्राप्ति से (त्वम्‌) ग्राप (ऋतुभिः) वसन्तादि क्रतुग्रो के साथ 
(सोमम्‌) प्रोषध्यादि के रस को (पिब) पिश्रो ।। ३॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ । श्र० ४। सूळ ३७॥। २२५ 


भाजाथ: “इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । किसी को. विना उद्यम के न. 
रहना. चाहिये और ऋतुओं के प्रति अनुकूल. व्यवहार करके सुख बढ़ाना चाहिये ।।३।। 
पुनस्तमेच विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

अपाद्धीत्रादुत पोत्रादमत्तोत नेष्ट्राद॑जुषत प्रयों हि तम्‌। 
रोय पात्रममक्तमरमत्य द्रविणोदाः पिबतु द्रावणोदस; ॥ ४ ॥ 


अपात्‌ । होत्रात्‌ । उत | पोत्रात्‌ । अमत्त। उत । नेष्टात्‌ । अजुषतः। 


| मरः । हितम्‌ | तुरीय॑म्‌ । पात्र॑म्‌ । अमृक्तम्‌ । अमत्यैम्‌ । द्राविणःऽदाः । पिवतु । 
| द्रावेणःऽदसः ॥ ४ ॥ 


पदार्थः (श्रपात्‌) पिबेत्‌ (होत्रात्‌) हवनात्‌ (उत) (पोत्रात्‌) पवित्रात्‌ः 
| (श्रमत्त) हृष्यतु (उत) (नेष्ट्रात्‌) (ग्रजुषत) (प्रयः) कमनीयमन्नादिकम्‌ (हितम्‌) 
| सुखकरम्‌ (त्रोयम्‌) चतुर्थम्‌ (पात्रम्‌) दातु योग्यम्‌ (श्रमृक्तम) श्रकोमलम्‌ 
(भ्रमत्येम्‌) मरणधर्मरहितम्‌ (द्रबिणोदाः) यो द्रविणं ददाति सः (पिबत्‌) 
| (द्रविणोदसः) यो द्रविणमत्ति तस्य । ऋत्विजोऽत्र द्रविणो दस उच्यन्ते हविषो दातारस्ते 
| चैनं जनयन्ति ।। निरु० ८। २॥ ४॥ 
भ्रन्वयः-हे मनुष्या यथा द्रविणोदा होत्रादुत पोत्रात्प्रयो हितमपादभत्त उत 
| नेष्ट्रादजुषत तथा द्रविणोदसः प्रयो हितं त्रीयममत्यंममुक्तं पात्रं पिबतु ॥ ४॥ 
भावार्थः - अत्र वाचकलप्तोपमालङ्कारः । ये हवनेन पवित्रीकरणेन प्रापणेन हितं 
| साद्धं, शक्नुवन्ति ते प्रीतिमन्तो जायन्ते ॥ ४ ॥ 
| पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जैसे (द्रविणोदाः) धन देनेवाला (होत्रात्‌) हवन से (उत) 
| आर (पोत्रात्‌) पवित्र व्यवहार से (प्रयः) मनोहर अन्नादि पदार्थं (हितम्‌) जो कि 
सुख करनेवाला है उसको (अपात्‌) पीये, (श्रमत्त) हषे को प्राप्त हो (उत्त) और 
| (नेष्ट्रात्‌) पदार्थं प्राप्ति से (श्रजुषत) प्रसन्न हो । वेसे (द्रविणोदस:) जो धन को भोगता 
उस ऋत्विज का मनोहर म्र्चादि पदार्थ जो सुख करनेवाला (तुरीयम्‌) चतुर्थ 
(अमत्येम्‌) नष्ट होनेपन से रहित (अमृक्तम्‌) श्रकोमल (पात्रम्‌) जो. पीने योग्य है 
उसको: (पिबतु) प्रि्रो ।1 ४ ॥ 
| भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो हवन और भ्रपवित्र'को 
पवित्र करनेवाली प्राप्ति से हित साध सकते हैं वे प्रीतिमान्‌ होते हैं ॥ ४ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय' को श्रगले सन्त्र में कहा है ॥॥ 
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अर्वोञ्चमदा यय्यं नवाणं रथं युञ्जाथामिह वाँ विमोच॑नम्‌ । 
पङ्क्त ह्वीषि मधुना हि के गतमथा साम पिबतं वाजिनीवसू ॥ 


अर्वाञ्चम्‌ । अद्य । यय्यम्‌ । नृऽवारहनम्‌ । रथम्‌ । युञ्जाथाम्‌ । इह । वाम्‌ । 
बिऽमोच॑नम्‌ ॥ पृङक्तम्‌ | हृतींषिं । मधुना | हि | कम्‌ । गतम्‌ । अथ । सोम॑म्‌ । 
पिबतम्‌ । वाजिनीवसू इतिं वाजिनी5वसू ॥ ५ ॥ 


पदार्थः (्रर्वाञ्चम्‌) श्र्वाग्‌ गामिनम्‌ (श्रद्य) (यय्यस्‌) याय यातारम्‌। 
परत्र प्रादगमहनेति किः प्रत्ययः । श्रमिपूर्व इत्यत्र वा च्छन्दसौत्यनुवर्त्तनात्पूर्वसवर्णाभावपक्षे 
यणादेशः । (नवाहणम्‌) यो नन्‌ वहति तम्‌ (रथम्‌) (युञ्जाथाम्‌) (इह) अस्मिन्‌ 
याने (वाम्‌) युवयोः (विसोचनम्‌) (पुङ्क्तस्‌) संयोजयतम्‌ (हवींषि) दातुमादातु' 
योग्यानि वस्तुनि (मधुना) मधुरेण गुणेन सह (हि) किल (किस्‌) देशम्‌ (गतम्‌) 
प्राप्ततम्‌ (अथ) श्रानन्त्यं । श्रत्र निपातस्य चेति दीर्घः । (सोमम्‌) (पिबतम्‌) 
(वाजिनीवसु) यौ वाजिनों वेगवतीं क्रियां वासयतस्तौ ॥। ५ ॥ 


अन्वयः हे वाजिनीवसू शिल्पिनो युवासद्य यय्यसर्वाञ्चं नृवाहणं रथं युञ्जाथा- 
मिह मधुना सह वर्तमानानि हवींषि पुड क्त हि क॑ गतं सोमं पिबतमथ वां विमोचनमस्तु 
॥५॥ 


भावाथः यौ शिल्पविद्याऽध्यापकाऽध्येतारावग्निजलादिभिः काष्ठादिभिर्नासि- / 
तानि यानानि चालयित्वा देशान्तर गत्वा धनमुञ्नयन्ति ते सततं सुखं प्राप्नुवन्ति ॥ ५.1 


पदाथः-हे (वाजिनीवसू) वेगवतो क्रिया को वसानेवाले शिल्पी जनो ! तुम 
(गद्य) आज (यय्यम्‌) जो ग्रच्छे प्रकार पहुँचाता हुआ (श्रर्वाञ्चम्‌) नीचे-नीचेः 
चलनेवाला (नृवाहणम्‌) और मनुष्यों को पहुंचाता है उस (रथम्‌) रमणीय मनोहर 
यान को (युञ्जाथाम्‌) जोड़ो ग्रौर (इह) इस यान में (मधुना) मधुर गुण के साथ 
वत्त॑मान जो (हवींषि) देने-लेने योग्य वस्तु हैं उनको (पूड क्तम्‌) संयुक्त कराश्रो (हि) 
श्रोर निश्चय से (कम्‌) किस देश को (गतम्‌) प्राप्त होग्रो (सोमम्‌) तथा श्रोषध्यादि 
रस को (पिबतम्‌) पिञ्रो (अथ) इसके भनन्तर (वाम्‌) तुम,दोनों का (विमोचनम्‌) 
बिशेषता से छटना हो ।। ५॥। 4 


भावाथ:--जो शिल्पविद्या के पढ़ाने और पढ्नेवाले काष्ठादिकों से निर्माण किये 
यानों- को अ्रग्नि और जलादि से चला और देशान्तर में जाकर धन को अच्छे प्रकार 
उन्नत करते हैं वे निरन्तर सुख पाते हैं ॥ ५ ।। 


पुनस्तमेव विषयसाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
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३३७ 
be आ जोष्याहुतिं जोषि ब्रह्म जन्यं जोषि सुष्टुतिम्‌ । 
विश्वा भविश्वा आतुनां वसो मह उडान्देवॉ उद्ठात; पायया हवि 


॥६॥वब० १॥ 


जोषिं । अग्ने । समूञ्ड्धम्‌ । जोषिं । आऽहुतिम्‌ । जोषिं । ब्रह्म | जन्यम्‌ । 


जोषिं । सुऽस्तृतिम्‌ ॥ विश्वंऽभिः । विश्वान्‌ । अ॒तुना । वसो इतिं । मह; । 


उशन्‌ । देवान्‌ | उशतः | पायय । हृविः ॥ ६ ।। व० १ ॥ 


पदाथः (जोषि) जुषसे सेवसे। प्रत्र बहुल छन्दसीति शविकरणस्य लूक व्यत्ययेन 
परस्मेपदं च । (अग्ने) विद्वन्‌ (समिधम्‌) प्रदीपिकाम्‌ (जोषि) (श्राहुतिम) वेद्यां 
्रक्षिप्ताम्‌ (जोषि) (ब्रह्म) अन्नम्‌ (जन्यम्‌) जनितु योग्यम्‌ (जोषि) (सुष्टुतिम्‌) 
शोभनां प्रशंसाम्‌ (विश्वेभिः) सर्वे: (विश्वान्‌) सर्वान्‌ (ऋतुना) वसन्ताद्यन (वसो) 
वासयितः (महः) महतः (उशन्‌) कामयमान (देवान्‌) विदुषः (उशतः) 
कासयमानान्‌ (पायय) । अत्राऽन्येषामपीति दीर्घ: । (हृविः) दातव्यं वस्त ॥ ६॥ 

श्रस्वयः- हे श्रग्ने वसोऽरिनिरिव त्वं यतो समिधं जोष्यारहात जोषि ब्रह्मा विश्वान्‌ 
जोषि जन्यं सुष्टुत च जोषि तस्माह्विश्वेभिऋ तुना च सह मह उशतो देवानुशंस्त्वमेतान्‌ 
हृविः पायय ॥ ६॥ 

भावाथः श्रत्र वाचकलुष्तोपमालद्कारः । यथा विद्य दग्निः काष्ठादीन्‌ पदार्थान्‌ 
सेवित्वाऽपि न दहति तथेव सवः सह वसित्वतेषां नाशो न कत्तव्य एवं सति कामसिद्धि- 
जायत इति ॥ ६॥ 

ग्रत्र विदृदुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूवंसृक्तार्थन सह सङ्गतिर्बोध्या ॥ 
इति सप्तत्रिशत्तमं सूक्तमेको वर्गश्च समाप्तः ।। 

पदार्थः- हे (अग्ने) विद्वान्‌ ! (वसो) निवास करानेवाले ग्रग्नि के समान आप 
जिस कारण (समिधम्‌) प्रदीप्त करनेवाली क्रिया को (जोषि) सेवते (श्राहुतिम्‌) वेदी 
में डाली हुई वस्तु (जोषि) सेवते (ब्रह्म) अन्न आर (विश्वान्‌) सब पदार्थो का (जोषि) 
सेवन करते (जन्यम्‌) उत्पन्न करने योग्य पदार्थ वा (सुष्टुतिम्‌) सुन्दर प्रशंसा को 
(जोषि) सेवते इस कारण (विश्वेभिः) सब (ऋतुना) वसन्त आदि ऋतुसमूह के साथ 
(महः) बड़े बड़े (उशतः) कामना करनेवाले (देवान्‌) विद्वानों को (उशन्‌) कामना 
करते हुए आप उनको (हृविः) देने योग्य वस्तु (पायय) पियाओ ॥ ६ ॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे विजुलीरूप श्रग्ति काष्ठ 
आदि पदार्थो का सेवन करके भी नहीं जलाता वैसे ही सबके साथ वसकर उनका नाश 
न करना चाहिये, ऐसे होने पर कामसिद्धि होती हे ॥ ६॥ 


४३ ई 
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इस युक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले से इस सूक्त के ग्रथ की पिछले 
सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥। 
यह सेतीसवां सूक्त और प्रथम वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


उद्वित्यष्टात्रशत्तमस्येकादशस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । सविता देवता । 
१ । ५ निचत्‌ त्रिष्ट्प्‌ । २ त्रिष्टुप्‌ । ३। ४ । ६। १० । ११ विराट्‌ 
त्रिष्टप्छन्द! । धैवतः स्वरः। ७ । ८ स्वराट्‌ पडा क्तिः । & भुरिक्‌ 
पङ क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
अथेश्वरविषयमाह ॥। 
अब अड्तीसबें सुक्त का श्रारम्भ हे । इसके प्रथम मन्त्र में 
ईश्वर के विषय को कहते हैं ॥ 
उठ ष्य देव; सेविता सचाथ॑ शश्वत्तमं तदपा वह्िरस्यात्‌। 
6 देवेभ्यो Lan ट्र = | LoVe RE) रू 
नूनं देवेभ्यो वि हि घाति रत्नमथाभंजड्रीतिहोत्रं स्वस्तौ ॥ १ ॥ 


 उत्‌। ऊँ इतिं। स्यः। देवः। सविता । सवार्य। शश्वत्‌ऽतमम्‌। 
तत्‌ऽञ्च॑ंपाः । वह्निः । अस्थात्‌ ॥ नूनम्‌ । देवेभ्यः । वि । हि । धातिं। रत्नम्‌ । 
अथं । आ । अभजत्‌ । वीतिऽहाँत्रम्‌ । स्वस्तौ ॥ १ ॥ | 


पदार्थः-(उत्‌) (उ) (स्यः) सः (देवः) (सविता) सकलजगदुत्पादकः 
(सबाय) उत्पादनाय (शइ्वत्तमम्‌) भ्रनादिस्वरूपमनुत्पन्नं कारणम्‌ (तदपाः) तदप' 
कर्मे यस्य सः (बहविः) वोढा (अस्थात्‌) तिष्ठति (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (देवेभ्यः) 
क्रोडमानेम्यो जीवेभ्यः (वि) (हि) किल (धाति) दधाति (रत्नम्‌) रमणीयं जगत्‌ 
(ग्रथ) आनन्तर्ये (आ) (अभजत्‌) सेवते (वीतिहोत्रम्‌) गृहीतेश्वरव्याप्ति (स्वस्तौ) 
सुखे।। १ ॥ 

अन्वयः-यो वह्विस्तदपाः सविता देवो जगदीइवरः सवाय शश्वत्तमं देवेभ्यो 
तूनमुदस्थात्‌ । उ स्यो हि रत्नं विधाति ग्रथ स्वस्तौ वीतिहोत्रं जगदभजत्‌ ॥ १॥ 

आावार्थः-हे मनुष्या यदनादि त्रिगुणात्मकं प्रकृतिस्वरूपं जगत्कारणमस्ति 
तस्मादेव सर्वे जगदुत्पाद्य यो घरति तस्मात्सवं जीवाः स्वंस्वं शरीरं कर्मफलं च सेवन्ते 
यदीदं जगदीश्वरो नोत्पादये्ताह कोपि जीवः शरीरादि प्राप्तु' न शक्नुयात्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थ:--जो (वह्नि:) पहुँचनेवाला (तदपाः), जिसका पहिचानना ही कमे है 
(सविता) सकल जगत्‌ का उत्पादनकर्त्ता (देवः) देदीप्यमान जगदीश्वर (सवाय) उत्पन्न 
करने के लिये (शश्वत्तमम्‌) ग्रनादिस्वरूप श्रनुत्पन्न कारण को (देवेभ्यः) क्रीड़ा करते 
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ड उपस्थित होता है (उ) और (स्यः) वह (हि) 
ही (रत्नम्‌) रमणीय जगत्‌ को (वि, धाति) विधान करता है (ग्रथ) इसके अनन्तर 
(स्वस्ती) सुख के निमित्त (बीतिहोतरम्‌) ग्रहण की ईश्वर की व्याप्ति में अपनी व्याप्ति 
जिसमें ऐसे जगत्‌ को (्रभजत्‌) सेवता है ॥ १ ।| 
भावाथः-- हे मनुष्यों ।' जो श्रनादि त्रिगुणात्मक प्रकृतिस्वरूप जगत्‌ का कारण 
है उसी स सब जगत्‌ को उत्पन्न कर जो धारण कर रहा है उससे सब जीव निज निज 
शरीर और कर्म को सेवते हैं जो इस जगत्‌ को जगदीश्वर न उत्पादन करे तो कोई भी 
जीव शरीरादि न पा सके ॥ १।। 
पुनरोश्वरविषयमाह ॥ 
फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
विश्वस्य हि शुष्टयें देव ऊर्ध्वः प्र वाहां पृथुपाणि; सिसंत्ति । 
~ लन्ड > त्यो ना रि 
आपाश्चेद्स्य व्रत आ निस्ग्रा अयं चिद्वातों रमते परिज्मन्‌ ॥ २ ॥ 
'विश्वस्य । हि । श्रुष्टये । देवः । ऊर्ध्व; । प्र | वाहवा । पथुऽपांशिः । 
सिस॑त्ति। आपः । चित्‌ । अस्य । व्रते । ग्रा । निड्यूग्राः । अयम्‌ । चित्‌ । 
वात; । रमते । परिँऽञ्मन्‌ ॥ २ ॥ 
पदार्थः (विश्वस्य) जगतो (मध्ये) (हि) खलु (श्रृष्टये) शीघ्रत्वाय (देवः) 
दिव्यसुखप्रदः (ऊध्वः) ऊर्ध्वं स्थित उत्कृष्टः (प्र) (बाहवा) बाहू । भन्न सुपां 
सुलुगिति ग्राकारादेशः । (पृथुपाणिः) पृथवो विस्तीणः पाणिरिव किरणा यस्य सः 
(सिसत्ति) गच्छति (ग्रापः) जलानि (चित्‌) (श्रस्य) (व्रते) शीले (प्रा) 
(निमुग्रा:) नितरां शुद्धिहेतवः (ग्यम्‌) (चित्‌) (वातः) वाथुः (रमते) (क्रीडते) 
(परिज्मन्‌) परितः सवंतो व्याप्तः ॥ २-॥। 
ग्रस्वयः-हे मनुष्या योऽयं परिज्मच्वातो रमतेऽस्य व्रते निमुग्रा आपर्चिदारमन्ति 
यो विश्वस्य मध्य अध्वेः प्रथुपाणिदेवः सविता श्रुष्ये वाहवा चिदिव प्रसिर्सात्त 
एतत्सर्व परमेश्वरे हि वर्त्तते ॥ २ ॥ 
भावार्थः--प्रत्र वाचकलप्तोपमालङ्कारः । यदि परमेश्वरो भूमिजलाग्लिपवनान्‌ 
न निमिसीते तहि किञ्चिदपि स्वयमुत्पत्तु न शक्नुयात्‌ ॥ २॥ | 
` पदार्थः- हे मनुष्यो ! जो (श्रयम्‌) यह (परिज्मन्‌) सब ओर से व्याप्त होता हुश्रा 
वा (वातः) पवन (रमते) क्रीड़ा को करता है (ग्रस्य) इसके (ब्रते) शीलस्वभाव के 
निमित्त (निमृग्राः) निरन्तर शुद्धि के हेतु (आप: ) जल (चित्‌) भी (ग्रा) अच्छे प्रकार 
रमण करते हैं जो (विश्वस्य) जगत्‌ के बीच (ऊध्वे:) ऊपर म (पृथपाणि:) जिसके 
विस्तीर्ण हाथो के समान किरण वह (देवः) दिव्य सुख देनेवाला (सविता) जगत्‌ का 
उतरवला ये सीत्रतां के शिये (वाहिता) भुजा के (चित) तमात, 
सिर्सात्ति) जाता है वह सब उक्त वृत्तान्त परमेश्वर के बीच में (हि) ही वर्त्तमान है॥१॥ 


हुए जीवों से (नूनम्‌) निश्चित (उदस्थात्‌) 
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भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो परमेश्वर भूमि, जल, 
ग्रग्ति और पवनों को न बनाता तो कुछ भी अपने-आप उत्पन्न न हो सके ।। २ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


आशुभिश्चि्यान्वि सुचाति नूनमरीरमदतमानं चिदेतों; । 
अद्यपूँणाँ चिन्न्ययाँ अविष्यामनु व्रतं संवितुमोक्यागांत्‌॥ ३ ॥ 


आशुऽभिः | चित्‌ । यान्‌ । वि | मुचाति । नूनम्‌ । अरीरमत्‌ । अत॑मानम्‌ । 
चित्‌ | एतो; ॥ अद्य्भूणास्‌ । चित्‌ | नि । अयान्‌ । अविष्याम्‌ । अनु । व्रतम्‌ । 
साबितुः | मोको । आ | अगात्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ :-- (श्राशुभिः) श्रशवेरिव क्षिप्रकारिभिः (चित्‌) अपि (यान्‌) (वि) 
(मुचाति) मुच्यात्‌ । अत्र लेटि छान्दसो वर्णलोप इति न लोपः । (नूनम्‌) निश्चितम्‌ 
(श्ररीरमत्‌) रमयति (श्रतमानम्‌) श्रततं सततं प्राप्तम्‌ । श्रत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ । 
(चित्‌) भ्रपि (एतोः) एताम्‌ (श्रह्मषं णाम्‌) येहि मेघं प्राप्नुवन्ति तेषाम्‌ (चित्‌) 
(नि) (श्रयान्‌) प्राप्तान्‌ (अविष्याम्‌) रक्षाम्‌ । श्रत्राऽवधातो रौणादिकः स्य: प्रत्यय: । 
(म्रनु) (ब्रतम्‌) शील नियमं वा (सवितुः) जगदीश्वरस्य (मोको) रात्रि । मोकीति 
रात्रिना० ।। निघं० १ । ७।। (ग्रा) (श्रगात्‌) प्राप्नोति ॥ ३ ॥ 


श्रन्वयः--या मोक्याशुभिर्यानयान्‌ वि मुचात्येतो रतमानं चिन्नूनमरीरमदह्यष्‌ णां 
चिदविष्यां सबितुरनुद्रतं न्यागात्‌ । एत च्चिदीश्वरनियमा-ट्रवति ॥ ३ ॥ 


भावार्थ :--यदीश्वरो नियमेन पृथिवीं न स्रामयेत्तहि सुखप्रदा रात्रिने निवत्तंत, 
पृथिव्यां यावन्दश्ञसूय्यंसन्निधो भवति तत्र दिनमपरस्मिन्‌ रात्रिश्च सततं बर्तते ॥ ३ ॥ 


पदार्थ:--जो (मोकी) रात्रि (आ्राशुभि:) घोड़ों के समान शीघ्रकारी पदार्थो से 

(यान्‌) जिन (ग्रयान्‌) प्राप्त वस्तुओं को (वि, मुचाति) छोड़े (एतो:) इसको (अ्रतमानम्‌) 

निरन्तर प्राप्त (चित्‌) भी पदार्थ (नूनम्‌) निश्चय करके (अरीरमत्‌) रमण करता है 

(शरह्मष्‌ं णाम्‌) श्रौर जो मेघ को प्राप्त होते हैं उन पदार्थो की (चित्‌) भी (ग्विष्याम्‌) 

रक्षा को (सवितुः) जगदीश्वर का जैसे (अनुव्रतम्‌) अनुकूल वा नियम वैसे (नि, ग्रा, 

ve प्राप्त होता है यह उक्त समस्त काम (चित्‌) भी जगदीश्वर के नियम से होता 
॥ ३॥ 


भावार्थः--यदि ईश्वर नियम से पृथिवी को न भ्रमावे तो सुख देनेवाली रात्रि , 


न सिद्ध हो, परथिवी में जितना देश सूर्य के निकट होता है उसमें दिन और दूसरे में 
रात्रि ये दोनों निरन्तर वर्तमान हैं ।। ३ ।। 
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ग्र्थ सूर्यलोकविषयमाह ॥। । क 
| श्रब सूर्यलोक विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
| उन; सरमव्यदितंतं वर्यन्ती मध्या कत्तोन्यधाच्छक्म घीर॑: । 
| उत्सहायास्यादव्यूतूँर॑दर्षररमतिः सबिता देव आगात्‌ ॥ ४ ॥ 
| पुनरिति | सम्‌ । अ्रव्यत्‌ । विऽत॑तम्‌ । वयन्ती । मध्या । कतो: । नि। 
अधात्‌ । शकं । धीरः ॥ उत्‌ | समउहाय॑ । अस्थात्‌ । वि । ऋतून । अदर्ध; । 
| अरमातः | सावेता । देवः | आ । अगात्‌ ॥ ४ ॥ fe 


पदाथः--(पुनः) (सम्‌) (श्रव्यत्‌) व्याप्नोति । अत्र वहुलं छन्दसीति शपो 
| लुक्‌ । (विततम्‌) व्याप्तम्‌ (वयन्ती ) गच्छन्ती (मध्या) आकाशस्य मध्ये भवा (कर्त्तो:) 
| कत्तव्य गमनाद्यगन्तव्यं कमं (नि) (अधात्‌) दधाति ( शकम) शक्यं कम (धीरः) 
| धीमान्‌ (उत्‌) (संहाय) सम्यक्‌ त्यक्तवा (अस्थात्‌ ) तिष्ठति (वि) (ऋतून्‌) 
| वसन्तादीन्‌ (ग्रदर्धः) भृशं विदारयति । अत्र वर्णव्यत्ययेन दस्य स्थाने धः । ( श्ररमतिः) 
| न रमती रमणं विद्यते यस्य सः (सविता) सूर्यलोकः (देवः) प्रकाशमानः (श्रा) 
| (ग्रगात्‌) गच्छति ॥ ४॥ ` 
| ग्रन्वय:--यो धीरो विद्वान्‌ या मध्या वयन्तो पृथिवी विततं समव्यत्कर्ततोः 
| शक्स न्यधात्‌ पूर्वं देशं संहायोत्तरं प्राप्नुवत्युदस्थात्‌ तां जानाति योऽरमतिः सविता देव 
| ऋतून्‌ व्यदर्ध: सन्निहितान्‌ पदार्थानागात्तां जानाति स भुगोलखगोलविद्धवति ॥ ४ ॥ 

भावार्थः- हे मनुष्या इमे सर्व लोका ग्रन्तरिक्षस्था भ्रमणशीला ईश्वरेण नियमं 
प्रापिताः सन्ति तेषु सु्यसन्निध्या भ्रमणेन च षड्तवो जायन्त इति वेद्यम्‌ ॥ ४ ॥ 

पदार्थ:--जो (धीरः) धीर बुद्धिमान्‌ (मध्या) ग्राकाश के बीच (वयन्ती) चलती 
हुई पृथिवी (विततम्‌) जो पदार्थ अपने में ब्याप्त उसको (सम्‌, ग्रव्यत्‌) सम्यक्‌ व्याप्त 
। होती (कर्त्तो:) और करने योग्य जाने-ग्राने के काम को तथा (शकम) शक्ति के अनुकूल 
। जो कर्म है उसको (नि, ग्रधात्‌) निरन्तर धारण करती है (पुनः) फिर पूर्व देश को 
(संहाय) ग्रच्छे प्रकार छोड़ उत्तर ग्रर्थात्‌ दूसरे देश को प्राप्त होती हुई (उत्‌, ग्रस्थात्‌) 
स्थित होती उसको जानता है । जो (म्ररमतिः) विना रमण विद्यमान है वह (सविता) 
सूर्यलोक (देवः) प्रकाशमान होता हुआ (ऋतून्‌) ऋतुग्रों को (व्यदर्धेः) निरन्तर लग 
करता तथा निकट के पदार्थो को (श्रा, श्रगात्‌) प्राप्त होता उसको जो जानता है वह 
भूगोल और खगोल विद्या का जाननेवाला होता है ।। ॥॥ 
* भावार्थः- हे मनुष्यो ! ये सब लोक श्रन्तरिक्ष में ठहरे हुए भ्रमणशील ईश्वर ने 
| नियम को पहुंचाये हुए हैं, उनमें सूर्यं के सन्निकट और भ्रमण से छ: ऋतु हीते हैं यह 
जानना चाहिये ॥ ४ ।। 


वर पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
| फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
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३४२ ऋग्वेद: ग्र २। ० ८ । व॑० ३ ॥। 
नानौकाँसि दुस्य विश्वमायुवि तिष्ठते प्रभवः शोको अग्नेः । 
ज्येष्टं माता सनवें भागमाधादन्वंस्य केत॑मिषितं सावत्रा ॥ ५॥व० २॥ 

5 ~ a em प्रि 

नाना । ओकाँसि । दु्यैः | विश्वम्‌ । आयु; | वि । तिष्ठते । प्रऽभवः । 
शोक) । अग्नेः ॥ ज्येष्ठेम्‌ | माता | सूनवे । भागम्‌ । आ । अशात्‌ | अर्ल । 
अस्य । केत॑म्‌ | इपितम्‌ । सवित्रा ॥ ५ ॥ व० २ ॥ | 

पदार्थः--(नाना) श्रनेकानि (आ्रोकांसि) समवेतानि गृहाणि (दुय्यः) 
द्वारवन्ति (विश्वम्‌) सबंम्‌ (श्रायुः) जीवनम्‌ (वि) (तिष्ठते) (प्रभवः) उत्पत्तिः 
(शोकः) मरणम्‌ (ग्रग्ने:) विद्यु दादिरूपात्‌ (ज्येष्ठम्‌) प्रशस्यम्‌ (माता) जननी 


(सूनवे) सन्तानाय (भागम्‌) भजनीयम्‌ (अधात्‌) (अनु) (अस्य) सन्तानस्य 
(केतम्‌) विज्ञानम्‌ (इषितम्‌) इष्टम्‌ (सवित्रा) सूर्येण सह ॥ ५॥। 


ग्रस्वयः-हे मनुष्या यत्र नांना दुय्ये ्रोकांसि सन्ति यत्र सवित्रा सहाग्नेविश्व- 


मायुवितिष्ठते प्रभवः शोकश्च भवति यत्र माता सूनवे ज्येष्ठं भागमन्वस्येषितं केतमाधा- 
तस्मिन्‌ वाऽस्मिन्‌ जगति यथाबद्वत्तितव्यम्‌ ॥ ५ ॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या यदि भवतां जन्मानि जातानि तहि मरणमपि भविष्यत्यत्र 
स्वत सुखानि गृहाणि विधाय विद्याृद्धये पाठशाला निर्माण स्वकन्याः पुत्राश्च 
विद्यासुशिक्षायुक्तान्‌ कृत्वा पुर्णमायुभु क्त वा यशो विस्तार्यम्‌ ॥ ५॥ 

पदार्थ:--है मनुष्यो ! जहां (नाना) श्रनेक प्रकार के (दुर्य्ये:) द्वारवान्‌ 
(ग्रोकांसि) घर हैं वा जहां (सवित्रा) सूर्य्यंलोक के साथ (अग्नेः) बिजुली ग्रादि रूप 
अग्नि से (विश्वम्‌) समस्त (अयुः) जीवन को (वि, तिष्ठते) विशेषता से स्थिर करता 
है तथा (प्रभवः) उत्पत्ति और (शोकः) मरण भी होता है जहां (माता) जननी (सूनवे) 
सन्तान के लिये (ज्येष्ठम्‌) प्रशंसनीय (भागम्‌) भाग को और (अनु, स्य) श्रनुकूल इस 
सन्तान को (इषितम्‌) इष्ट श्रभीष्ट चाहे हुए (केतम्‌) विज्ञान को (ग्रा, अ्रधात्‌) अच्छे 
प्रकार धारण करती उसमें वा इस जगत्‌ में यथावत्‌ वर्ताव करना चाहिये ।। ५ ।। 

भावार्थ:-हे मनुष्यो ! जो तुम्हारे जन्म हुए तो मरण भी होगा, इसके बीच 
सब ऋतुओं में सुख देनेवाले घरों को बनाकर विद्यावृद्धि के लिये पाठशालायें बनाय 
अपने कन्या और पुत्रों को विद्या और उत्तम शिक्षायुक्त कर पूर्ण श्रायु को भोग के यश 
का विस्तार करना चाहिये ।। ५ ।। 6 


६६ ८1 है 12 (68 
छ छ 80 


अथ विदृद्विषयमाह ।। 
प्रब विद्वानों के विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
समाववत्ति विष्ठितो जिगीषुर्विश्वेषां कामश्चरताममाभूत्‌ । 
शश्वाँ अपो विकृत हित्व्यागादनु व्रतं संवितुर्देब्यस्थ ॥ षे ॥ 
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आवत । विऽस्थितः । जिगीषुः । विश्वेषाम्‌ । काम; । चरताम्‌ । 
अमा । अभूत्‌ ॥ शश्वन्‌ | अपः । विउक्ृतम्‌ । हित्वी | आ । अगात्‌ । अत॑ | 
व्रतम्‌ । सवितुः । देव्यस्य ॥ ६ ॥ 
पदार्थः (समाववति) सम्यगववत्यते (विष्ठितः) विशेषेण स्थितः (जिगीषुः) 
जयशीलः (विश्वेषाम्‌ ) सर्वेषाम्‌ (कामः) कमिता (चरताम्‌) प्राणभताम (गरमा) 
गृहम्‌ (श्रभुत्‌) भवति (शश्वान्‌) शीघ्रगतिमान्‌ । शशप्लुतगताविति धातोः 
विववन्तान्मतुप्‌ । (श्रपः) कर्मं (विकृतम्‌) प्राप्तविकारम्‌ (हित्वी) हित्वा । अत्र 
स्नात्व्यादयश्चेति निपातनादीत्वम्‌ । (आ) (अगात्‌) (ग्रनु) (व्रतम्‌) नियमम्‌ 
(सवितुः) जगदुत्पादकस्य (देव्यस्य) देवविद्वद्धिलब्धस्य जगदीइवरस्य॥। ६॥ ` 
अन्वयः--यो विष्ठितो विश्वेषां चरतां सुखस्य कामः शश्वान्‌ जिगीषुरभुद्योमा 
गहे समाववत्ति विकृतमपो हित्वी देव्यस्य सवितुत्र तमन्वगात्स सुखमप्याप्नोति ॥ ६ ॥ 
भावार्थः-ये मनुष्याः सर्वषु प्राणिषु सुखदुःखब्यवहारे समर्दाशनः परमेश्वरस्यो- 
पदेशादविरोधिनः पापाचरणं विहाय निश्चितं धर्ममाचरन्ति ते शाश्वतं सुखं लभन्ते 
. ६ ॥। 
पदार्थ:--जो (विष्ठित:) विशेषता से स्थित दृढ़ (विश्वेषाम्‌) समस्त (चरताम्‌) 
प्राण धारनेवालों के सुख की (कामः) कामना करने वा (शश्वान्‌) शीघ्र चलने श्रौर 
(जिगीषु:) जीतने का शील रखनेवाला (अभूत्‌) होता है वा जो (अमा) घर में 
(समावर्वात्त) अच्छे प्रकार वत्त॑मान है (विकृतम्‌) विकार को प्राप्त हुए (अपः) कर्म को 
(हित्वी) छोड़ के (दैव्यस्य) विद्वानों से पाये हुए (सवितुः) संसार को उत्पन्न करनेवाले 
जगदीद्वर के (व्रतम्‌) नियम को (गनु, रा, ग्रगात्‌) ग्रनुकूलता से प्राप्त होता वह 
सुख को भी प्राप्त होता है ॥। ६ ।। 
भावार्थः जो मनुष्य सब प्राणियों में सुख-दुःख के व्यवहार में समदर्शी, य 
के उपदेश से विरोध न करनेवाले ग्रोर पापाचरण का छाउ निश्चित धर्माचरण 
को करते हैं वे निरन्तर सुख को प्राप्त होते हैं। ६ ॥। | 
ग्रथेश्वरविषयमाह ॥। 
ग्ब ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


त्वया हितमप्यंमप्खु भागं धन्वान्वा सृगयसो वि तस्थु । 
£ नकिरस्य तानिं देवस्य सबित॒मिंनन्ति ॥ ७ ॥ 
गो तानिं त्रता देवस्य सविताम 
pe धन्वे । अनु । आ । मृगयस॑ः । 
त्वया । हितम्‌ । अप्यम्‌ । अपऽछु । भागस्‌ । धन्व । अबु ४११ 
वि । तस्थुः ॥ वर्नानि । विऽभ्य॑ः | नर्कि; । अस्य । तानि । त्रता । देवस्य । 
पर 5 
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सवितुः । मिनन्ति ॥ ७ || 
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३४४ ऋग्वेद: प्र २। प्र द । व० ३ ॥ 


पदार्थ:-- (त्वया) (हितम्‌) (्रप्यम्‌) श्रप्यु प्राणेषु भवम्‌ (अप्सु) जलेषु 
(भागम्‌) भजनोयम्‌ (धन्व ) अन्तरिक्षम्‌ । धन्वेत्यन्त रिक्षता ०।। निघं० १।३।१ (श्नु) 
(प्रा) (मृगयसः) मृगादयः (वि) (तस्थुः) तिष्ठन्ति (वनानि) (विभ्यः) पक्षिभ्यः 
(नकिः) न (प्रस्य) (तानि) (व्रता) ब्रतानि गुणकमँशीलानि (देवस्य) कमनीयस्य 
(सबितुः) सकलेश्वय्य प्रापयत ईश्वरस्य (मिनन्ति) हसन्ति ॥ ७ ॥ 
ग्रस्वयः-हे जगदीश्वर यत्वया सह वर्तमाना मुगयसः प्राणिनोऽप्सु हितमप्य 
भागमन्वा तस्थविभ्यो धन्व वनानि च त्वया निमितानि तानि तवाऽस्य सवितुर्दवस्य 
बता केऽपि नकिविमिनन्ति ॥ ७॥ 
भावार्थः - यदीइवरो भूम्यादिकं भोग्यान्पेयाञचष्यान्लेह्यान्‌ पदार्थान्‌ न निरमिमीत 
ताह कोऽपि शरीर जीवनं च धत्तु न शक्नुयात्‌ । ईश्वरेण यदर्था ये नियमाः संस्थापिता- 
स्तढुल्लङ घनं कत्तु कोऽपि समर्थो न भवति ॥ ७॥ 
पदार्थः-हे जगदीश्वर ! जो (त्वया) आपके नियम के साथ वत्तेमान (मुगयसः) 
मृग श्रादि वन्य प्राणी (ग्रप्सु) जलो में (हितम्‌) स्थापित किये हुए वा (ग्रप्यम्‌) प्राणों 
में प्रसिद्ध हुए (भागम्‌) सेवन. करने योग्य अंश को (अनु, श्रा, तस्थुः) ग्रनुकूलता से 
प्राप्त होते हैं तथा (विभ्यः) पक्षियों के लिये (धन्व) भ्रन्तरिक्ष ग्रौर (वनानि) वनों को 
आपने बनाया (तानि) उन (श्रस्य) इन श्राप (सवितुः) सकलेश्वय्य को प्राप्त करनेवाले 
(देवस्य) मनोहर ईश्वर के (व्रता) गुण, कर्म, स्वभावों को कोई भी (नकिः) नहीं 
(विमिनन्ति) नष्ट करते हैं ।। ७ ॥। 
भावार्थ:--यदि ईश्वर भूमि श्रादि स्थान तथा भोग्य, पेय, चूष्य, लेह्य, पदार्थो 
को न बनाये तो कोई भी शरीर और जीवन को धारण नहीं कर सकता । ईश्वर ने 
जिनके ग्रथे जो नियम स्थापन किये हैं उनके उल्लङ्कन करने को कोई समर्थ नहीं होता 
॥। ७॥ 
पुनस्तमंब विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
याद्राध्यं {वरूणो योनिमप्यमनिरितं निमिषि जभुराण; । 
विश्वों मात्तीणडो ब्रजमा पशुगांत्‌ स्थशो जन्मानि सविता व्याक; ॥ ८॥ 
यातूऽराध्य॑म्‌ | वरुण! । योनिम्‌ । अप्यम्‌ । आनेऽशितम्‌ । निऽमिषिं । 
जमुँराण; ॥ विश्व॑ः | मार्ताण्डः | व्रजम्‌ | आ। पशुः। गात्‌ । स्थऽशः । 
जन्मानि | सविता । वि । आ । अकरित्य॑कः || ८ ॥ 
पदार्थः (याद्राध्यम्‌) ये यान्ति ते यातस्तेराध्यं याद्राध्यं संसाधनीयम्‌ 
(बरुणः) बरो जीवः (योनिम्‌) कारणं वह्विम्‌ (द्रप्यम्‌) अप्सु भवम्‌ (अनिशितम्‌) 
प्रतोक्ष्णसं (निमिषि) निमिषादि कालव्यवहारे (जभ्‌ राणाः) भशं धरन्‌ (विश्वः) सर्वे: 
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(मार्ताण्डः) मात्तेण्ड सूर्यं भवः । अत्राऽ येषामपीति 
ह त दीर्घः। (व्रजम्‌) गोष्ठानम्‌ (ग्रा 
(पशुः) (गात्‌) प्राप्नुयात्‌ (स्थशः) तिष्ठन्तीति स्थास्तानि बहूनि इति स्थश 


बह्वल्पार्थादिति 
ह क शस्‌ । (जन्मानि) (सविता) परमात्मा (वि) (आ) (भ्रकः) 


Ls हरले निमिषि जभु राणो वरुणो ब्रजं पशुरिव याद्राध्य- 
जीवस्य स्थशो जन्मानि सविता व्यापक: ॥ ८॥ 

भावाथ:--अन्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । यावन्तोऽत्र जगति जीवाः सन्ति ते 
स्वकीयकमजन्यं फलं विद्यमाने शरीरे परस्ताच्च प्राप्नुवरि त यथा पशः गोपालेन नियत 
सन्‌ प्राप्तव्य स्थानं प्राप्नोति तथा जगदीश्वरो जीवेरनुष्ठितकर्मानुसारेण सुखदुःखे 
निकृष्टमध्यमोत्तमानि जन्मानि च ददाति ॥ ८॥ 

पदाथः--जो (विश्वः) समस्त (मार्त्तण्डः) सूय्येलोक में उत्पन्न भौर (निमिषि) 
तिमेषादि कालव्यवहार में (जभू राणः) निरन्तर धारण करता हुआ (वरुणः) श्रेष्ठ 
जीव (व्रजम्‌) गोंडे को (पशुः) जसे पशु वेसे (याद्राध्यम्‌) जानेवालों से अच्छे प्रकार 
सिद्ध होने योग्य (श्रप्यम्‌) जलों में प्रसिद्ध (ग्रनिशितम्‌) ग्रतीक्ष्ण (योनिम्‌) कारणरूप 
अग्नि को (श्रा, गात्‌) प्राप्त होवे उस जीव के (स्थशः) बहुत ठहरनेवाले (जन्मानि) 
जन्मों को (सविता) परमात्मा (व्याकः) विविध प्रकार से करता है ।। 5 ॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जितने इस जगत्‌ में जीव हैं 
वे अपने कर्मजन्य फल को विद्यमान शरीर में और पीछे भी प्राप्त होते हैं | जसे पशु 
गोपाल से नियम में रक्खा हृग्रा प्राप्तव्य स्थात को प्राप्त होता है वेसे जगदीश्वर जीवों 
से अनुष्ठित कर्मो के अनुसार सुख-दुःख रौर निकृष्ट, मध्यम तथा उत्तम जन्मों को देता 

।। ८ ।। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
न थस्येन्द्रो वरूणो न मित्रो त्रतमंयंमा न मिनन्ति रुद्र; 


नारांतयस्तामिदं स्वास्ति हुवे देवं संबितारं नमोभिः ॥ ९ ॥ 

न । यस्य॑ । इन्द्रः | वरणः । न । मित्रः । व्रतम्‌ | अयसा । न । मिनन्ति । 
रुद्र ॥ न । अरातयः | तम्‌। इदम्‌ । स्वास्त | हवे । देवम्‌ । सवितारम्‌ । 
नम॑ःऽभिः ॥ ९ ॥ 

पदार्थः (न) (यस्य) जगदीश्वरस्य (इन्द्रः) सूर्य्यो विद्यूद्दा (वरुणः) श्राप: 
(न) (मित्रः) वायुः (ब्रतम्‌) तियमम्‌ (ग्रय्यंसा) नियन्ताधारक वायुः (न) 
(भिनन्ति) हिसम्ति (रुद्रः) जीबः (न) (अरातयः) शत्रबः (तम्‌) (इदम्‌) 
(स्वस्ति) (हुवे) तोमि (देवम्‌) दातारम्‌ (सवितारम्‌) सकलजगदुत्पादकम्‌ 
(नमोभिः) सह्कमंभिः ॥ € ॥। 
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ग्रन्वयः--हे मनुष्या यस्य व्रत नेन्द्रो न वरुणो न मित्रो नायंमा न रुद्रो नारातयो 

मिनन्ति तमिदं स्वस्ति सुखरूपं सवितारं देवं नमोभिर्यथाऽहं हुवे तथा यूयमपि प्रशंसेत 
१ ॥९॥ 

भावार्थ:--इह न कश्चित्पदार्थ ईश्वरतुल्योऽस्ति कुतोऽधिको न्‌ कोप्यस्य 
नियममुल्लङ्घयितु शक्नोति तस्मारसवेमंनुष्येस्तस्येवेश्वरस्य स्तुतिप्राथनोपासनाः 
कार्य्या: ॥ & ॥ 

पदार्थ:- हे मनुष्यो ! (यस्य) जिस जगदीश्वर के (ब्रतम्‌) नियम को (न)न | 
(इन्द्रः) सूर्य्यं और बिजुली (न) न (वरुणः) जल (न) न (मित्रः) वायु (न) न (ग्रय्येमा) 
द्वितीय प्रकार का नियन्ता धारक वायु (न) न (रुद्रः) जीव (न) न (श्ररातयः) शत्रुजन 
(मिनन्ति) नष्ट करते हैं (तम्‌) उस (इदम्‌) इस (स्वस्ति) सुखरूप (सवितारम्‌) समस्त | 
जगत्‌ के उत्पन्न करनेवाले (देवम्‌) दाता परमात्मा को (नमोभिः) सत्कर्मो से जेसे मैं 
(हुवे) स्तुति करू वसे तुम भी प्रशंसा करो ।। ९ ॥ 

भावार्थः- इस संसार में कोई पदार्थ ईश्वर के तुल्य नहीं है तो अधिक केसे हो 
आर कोई भी इसके नियम को उल्लङ्धन नहीं कर सकता है इस कारण सब मनुष्यों को 
उसी ईश्वर की स्तुति, प्रार्थना और उपासना करनी चाहिये ।। & ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ | 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ | 


भगं धियं वाजयन्त; पुरन्धि नराशंसो म्नास्पतिर्नो अव्या: । 
आये वामस्य सङ्गथे रंथीणां प्रिया देवस्य सवितुः स्याम ॥ १० ॥ 


भगम्‌ । धिय॑म्‌ । वाजयंन्तः । पुरंम्‌ऽधिम्‌ । नराशंसः | मना; । पततिः । 
नः । अव्याः ॥ आऽञ्जये । वामस्य । सम्‌ऽगथे । रयीणाम्‌ । प्रिया: । देवस्य । 
सवितुः । स्याम ॥ १० ॥ 


पदाथः (भगम्‌) सकलेश्वयम्‌ (धियम्‌) चिन्तनीयम्‌ (वाजयन्तः) जानन्तो 
ज्ञापयन्तः (पुरन्धिम्‌) सवस्य जगतो धर्तारम्‌ (नराशंसः) नरे: प्रशंसितः (ग्नाः) वाचः 
(पतिः) पालकः -(नः) ग्रस्मान्‌ (अव्याः) रक्षेत्‌ (श्राय) यत्समन्तादष्यते तस्मिन्‌ 
(वामस्य) प्रशस्यस्य (सङ्गथे) संग्रामे (रयीणाम्‌) धनानाम्‌ (प्रियाः) प्रीतिविषयाः 
(देवस्य) भगवतः परमात्मनः (सवितुः) सवेस्य जगतो निर्मातुः (स्याम) भवेम ।। १०॥ 
भ्रन्बयः--यो नराशंसः पतिरीश्वरो नो ग्नाश्चाव्यास्तं भगं धियं पुरन्धि वाजयन्तो 
बयं रयीणामाये सङ्गथे वामस्य सवितुदेवस्य परमात्मनः प्रियाः सततं स्याम ॥ १० ॥ 
भावार्थ:-हे मनुष्याः सवेस्य रक्षक धर्तारं प्रशंसितं सर्वस्य स्वामिनं परसेश्वर- 
मुपास्य तदाज्ञाचरणेन तत्प्रिया यूयं भवत ॥ १० ॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ । भ्र० ४ | सू० ३८ || 
पदाथः जो नागा सारा 
ह ie र मनुष्यां ने प्रशंसित किया हुआ (पतिः) पालना 
उस (भगम्‌) समस्त ना ग्रोर वाणियों की (अव्या:) रक्षा करे और 
प (वैय को (वियम्‌) जो चिन्तवन करने योग्य है 
न र ्‌ स्तवन करने योग्य है वा (पुरन्धिम्‌) 
दम लोग ना राती को (वाजयन्तः) जानते वा उसका विज्ञान कराते हुए 
है यो संग्र म्‌) धनों के (राये) इस व्यवहार में जो सब मरोर से प्राप्त होता और 
(सङ्गथे) सं र (वामस्य) प्रशंसनीय (सवितुः) सकल जगत्‌ के बनानेवाले (देवस्य) 
भगवान्‌ परमात्मा के (प्रिया:) प्रीति विषय निरन्तर (स्याम) हों ।। १० ॥ 


३४७ 


भावाथः-हं मनुष्यो ! सबकी रक्षा और धारण करनेवाले प्रशंसित सबके स्वामी 
परमेश्वर की उपासना कर उसकी ग्राज्ञा के ग्राचरण से उसके पियारे तुम होश्रो ।।१०॥। 


ग्रथ विद्ृद्विषयसाह ॥। 
ग्ब विद्वान्‌ के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अस्मभ्यं ताहिवो अङ्यः एथिव्यास्त्वया द॒त्तं काम्यं राध आ गात्‌ । 
शां यत्स्तोतृभ्य आपये 'भवात्युरुशंसांय सबितजरित्रे ॥११॥व० ३॥ 


अस्मभ्यस्‌ । तत्‌। दिवः। अत्‌ऽभ्यः । प्रथिव्या।। त्वयाँ। दत्तम्‌ । 
काम्य॑म्‌ । राधः | आ । गात्‌ ॥ शम्‌ । यत्‌ । स्तोतृऽभ्यः । आपये । भवाति । 
उरु5शंसांय । सवित; । जरित्रे ॥ ११ ॥ व० ३ ॥ 

पदार्थः (श्रस्मभ्यम्‌) (तत्‌) पुर्वोक्त जलम्‌ (दिवः) प्रकाशमानात्‌ 
(श्रद्धचः) जलेभ्यः (पृथिव्याः) भूमेः (त्वया) (दत्तम्‌) (काम्यम्‌) कमनीयम्‌ 
(राघः) चनम्‌ (आ) (गात्‌) प्रायात्‌ (शम्‌) सुखम्‌ (यत्‌) (स्तोतृभ्यः) 
स्तावकेभ्यः (ग्रापये) विद्याव्यापकाय (भवाति) भवेत्‌ (उरुशंसाय) बहुभिः 
प्रशंसिताय (सबितः) (जरित्रे) अचिताय ॥ ११ ॥ 

अस्वयः-हे सवितः परमात्मन्‌ त्वया दछ; दिवोञ्दूचः पृथिव्या यत्‌ कास्य 
राधोऽस्मभ्यमा गात्‌ तदुरुशंसाय जरित्रे प्रापये स्तोतृभ्यशच शं भवाति ॥ ११ ॥ 

भावार्थः-परमेश्वरेण प्रकृत्या महान्‌ महतोऽहङ्कारोऽहङ्कारात्‌ यता, 
त्रास्ताश्य एकादशेन्द्रियाणि स्थूलानि पञ्चभूतानि चोषधयो निर्मिताः । यः सर्वषां 
प्राणिनां सुखं सञ्जायत इति ॥ ११ | f 
सुय्येविद्वृद्गुणवर्णनादेतदथेस्य पुरवेसुक्ता्थन सह सङ्गतिवद्या ॥ 


त्तमं सूक्तं तृतीयो वर्गेश्च समाप्त; ॥ 


खत्रेदवर' 
इति श्रष्टत्रिश 
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३४५ ऋग्वेद: प्र० २ । ग्र० ८ । व० ४ ॥। 


भावार्थः-हे (सवितः) परमात्मन्‌ (त्वया) आपने (दत्तम्‌) दिया हुआ (दिवः) 
प्रकाशमान लोग (अद्भूब:) जलों और (पृथिव्याः) भुमि से (यत्‌) जो (काम्यम्‌) कामना 
करने योग्य (राधः) धन (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (गा, गात्‌) प्राप्त हो (तत्‌) 
वह (उरुशंसाय) बहुतों ने प्रशंसा किये हुए (जरित्रे) प्रशंसित (श्रापये) विद्या व्यापक 
के लिये ग्रौर (स्तोतृभ्यः) स्तुति करनेवालों के लिये (शम्‌) कल्याणरूप (भवाति) हो 
।। १॥ 


भावार्थ:- परमेश्वर ते प्रकृति से महत्तत्व, महत्तत्व से श्रहङ्कार, श्रहङ्कार से 
पञ्चतन्मात्रा, पञ्चतन्मात्राग्रों से एकादश इन्द्रियां और स्थूल पञ्चभूत और ्रोषधियां 
बनाई । जिनसे सब प्राणियों काः सुख होता हे ।। ११ ।। 
इस सूक्त में ईश्वर, सूर्य और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के श्रर्थं की 
पिछले सूक्त के ग्रथे के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 
यह ग्रड़तीसवां सूक्त ग्रौर तीसरा वर्ग समाप्त हुआ ।। 


ग्रावाणेवेत्यस्याऽष्टचंस्येकोनचत्वा्ररशत्तमस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । अश्विनौ 
देवते । १ निचृत्त्रिष्ट्य्‌ । ३ विराट्‌ त्रिष्ट्प्‌ । ४ । ७ । ऽ त्रिष्ट्प्‌ 
छन्द! । धेवतः स्वरः । २ भुरिक्‌ पङ क्तिः । ५ । ६ स्वराट्‌ 
पङ क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
अथ वाय्वर्निगुणानाह ॥। 


प्रब ऊनतालीसवं सुक्त का श्रारम्भ हे । उसके प्रथम मन्त्र में 
वायु और प्रर्नि के गुणों को कहते हैं॥ 


त. 


ग्रावाणव तदिदं जरेथे गभ्रेव वृक्षं निधिमन्तमच्छ । 

ब्रह्माणोंव विदथ उक्थशासाँ दूतेव हव्या जन्यां पुरुत्रा ॥ १ ॥ 

ग्रावाण5ईव । तत्‌ । इत्‌ । अर्थ॑म्‌ । जरेथे इतिं । ग्रृप्राञइव । वृक्तम्‌ । 
निविऽमन्त॑म्‌ । अच्छ ॥ ब्रह्माणाऽइव | विदर्थे । उक्थऽशासां । दूताऽईंव । 
हव्या । जन्यां । पुरुऽत्रा ॥ १ ॥ 


पदार्थ:-- (ग्रावाणेव) मेघाविव (तत्‌) (इत्‌) एव (प्रथम्‌) द्रव्यम्‌ (जरेथे) 
जरयतः (गुध्रव) गृश्राइव (वक्षम्‌) वःचनीयं जलं स्थलं वा (निधिमन्तम्‌) बहवो 
निधयो विद्यन्ते यास्मस्तम्‌ (भ्रच्छ) (ब्रह्माणेव) यथा समग्रवेदविदो (विदथे) 
शिल्पाख्य यज्ञे (उक्थशासा) उक्ता उक्था शासा शासनानि ययोस्तो (दूतेव) 
ढुतवद्वत्तमानौ (हव्या) आदातुमहाँ (जन्या) जनितारो (पुरुत्रा) पुरुष बहुषु पदार्थेषु 
वर्तमानो ।। १ ॥ ॥ 
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ऋण वेद: मं. २ । ग्र ४। सू० ३९ ॥ 


प्रन्वयः--हे विद्वांसो यौ वाय्वग्नी ग्रावाणे 
निधिसन्तं वृक्षमच्छ जरेथे ब्रह्माणेवोक्थशासा 
संप्रयोजयत ॥ १॥ 


> भावाय>ग्रज्ोपमालडभार; । ये वह्वयादय: पदार्था मेघवत्पक्षिवहिद्वद्॒दृद्‌तवच्च 
काय्येसाधकाः सन्ति तान्‌ विज्ञाय प्रयोजनानि साधनीयानि ॥। १॥ 


३४९ 


व तदथेमिदेव जरेथे विदथे गृध्रेव 
दुतेव हव्या जन्या पुरुत्रा वत्तेते तो यूयं 


पदार्थः है विद्वानो ! जो वायु और ग्रग्नि (ग्रावाणेव) दो मेघों के समान (तत्‌) 
उस (अर्थम्‌, इत्‌) द्रव्य को. ही (जरेथे) नष्ट करते वा (विदथे) शिल्प यज्ञ में (गृध्र व) 
गुद्धों के समान (निधिमन्तम्‌) जिसमें बहुत निधि धन कोष विद्यमान उस (वृक्षम्‌) छेदन 
करने योग्य जलस्थल को (श्रच्छ) अच्छे प्रकार नष्ट करते (ब्रह्माणेव) और जैसे समस्त 
वेदवेत्ता जन हों वसे वर्तमान (उक्थशासा) वा जिनकी शिक्षायें कही हुई हैं उन (दूतेव) 
दूतों के समान वत्तेमान (हव्या) तथा ग्रहण करने योग्य (जन्या) अनेक पदार्थो की 
उत्पत्ति करनेवाले (पुरुत्रा) और बहुत पदार्थो में वत्तेमान हैं उन वायु और अग्नि का 
ग्रच्छे प्रकार प्रयोग तुम लोग करो ।। १॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालड्कार है । जो वह्लि ग्रादि पदार्थ मेघ वा पक्षियों 
तथा विद्वानों और दूत के समान कार्य्यंसिद्धि करनेवाले हैं उनको जान के प्रयोजनों 
को सिद्ध करना चाहिये ॥ १॥ 

गथ विद्वद्विषयसाह ॥ 
गब विद्वानों के विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


प्रातर्यावाणा रथ्येव वीरा ऽजेवं यमा वरमा संचेथे। 
सेनेंडव तन्वा$ झुस्भ॑माने दम्पंतीव्‌ क्रतुविदा जनेषु ॥ २ ॥ 


प्रात!ऽयावांना । रथ्यांऽइव । वीरा । अजा5ईव । यमा | वरम्‌ । आ । 
सचेये इति ॥ मेनेंडवेति मेनेऽइव । तन्वां । शुम्मंमाने इति । दम्पंतीइवेति दम्पती5 


इव । क्रतुऽविदां । जनेंघु ॥ २ ॥ 


प तौ (रथ्येव) यथा रथाय हितावश्वौ 
पदार्थ :-- (प्रातर्यावाणा ) यौ प्रातर्यातस 
र ग्रजे तै (यमा) उपरतो (वरम्‌) उत्तमम्‌ (भ्रा) 
(बीरा) विक्राम्तकर्माणो (जेब) यथा$ज (यसा) ee) 


सुशोभते (दम्पतीव) यथा भार्य्यापती (क्रतुविदा) ऋतु प्रज्ञा विन्दति याभ्याम्‌ (जनेषु) 

॥ 

वक यौ द्यावापृथिव्यौ जनेषु रथ्येव प्रातर्यावाणा भ्रजेव वीरा यमा मेनेइव 
भ्रस्वयःत 


तै त्वा5९ ध्येतारौ वरमा सचेथे 
प्र 1 बत्तते तौ विदित्वाऽध्यापकाध्ये 
तन्वा शुम्पमाते दस्पतीव क़तुविद I 
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३५५ ऋग्वेद: श्र० २ । श्रः ८ । वै० ४ ॥ 
भावार्थः-भ्रत्रोपमालङ्कारः। मनुष्येयंथा सुशिक्षिताऽश्वे समाने याने स्थित्वाऽ- 
जवट्टीरतां प्रकाश्य पक्षिवहम्पतीव शोभेते सुकर्माण च जनयतस्तथा सुय्यमूमी 


सर्वोपकारिके वत्तेते इति ज्ञेयम्‌ ॥ २ ॥। 


पदार्थ:--जो सूर्य और पृथिवी (जनेषु) मनुष्यों में (रथ्येव) रथ के हित दो घोड़ों 
के तुल्य (प्रातर्यावाणा) जो प्रातःकाल जाते उनके समान वा (अजेव) दो बकरों के 
समान (वीरा) वीरता कर्मयुक्त वा (यमा) उपराम श्रर्थात्‌ उडते उडते निवृत्त हुए 
(मेनेइव) दो मैनाओं के समान वा (तन्वा) शरीर से (शुम्भमाने) शोभते हुए (दम्पतीव) 
स्त्री-पुरुष के समान (कतुविदा) जिनसे प्रज्ञा को प्राप्त होते हैं उनको जान के पढ़ाने 
और पढ़नेवाले (वरम्‌) उत्तम कर्म का (आ, सचेथे) सम्बन्ध करते हैं ।। २॥ 


भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को जैसे सुशिक्षित घोड़ेवाले 
एक यान में स्थिर होके बकरों के समान वीरता का प्रकाश कर पक्षियों वा स्त्री-पुरुषों 
के समान शोभा को प्राप्त होते और अच्छे कर्मों को उत्पन्न कराते हैं बैसे सूर्य्यं श्रौर 
भुमि सबका उपकार करनेवाले वत्तंमान हैं यह जानना चाहिये ।। २ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

शृङ्गेव नः प्रथमा गंन्तमवोक्‌ इाफाविंव जर्भुराणा तरोंभिः । 

चक्रबाकेच प्रति वस्तोंरुस्रा ऽवाँश्चां यातं रथ्येव शक्रा ॥ ३ ॥ 

शङ्गाऽइव । नः । प्रथमा । गन्तम्‌ । अर्वाक्‌ | शफोउईव । जमुँराणा । 
तर्‌ःऽभिः ॥ चक्रवाकाऽईव । प्रतिं। वस्तोः । उस्रा । अवोश्चां। यातम्‌। 
रथ्याऽइव । श॒क्रा ॥ ३ ॥ 
. पदाथ:--(शृद्ध व) श्रृद्गवत्सम्बन्धिनो हिसकौ (नः) श्रस्सान्‌ (प्रथमा) 
ग्रादिमो (गन्तम्‌) प्राप्नुतम्‌ (अर्वाक्‌) पश्चात्‌ (शफाविव) यथा खुरो परस्परेण 
सम्बद्धो (जभ राणा) भृशं घर्तारो (तरोभिः) तरन्ति येस्तानि तरांसि नोकादीनि तेः 
(चक्रवाकेव) यथा चक्रवाको पक्षिणो (प्रति) (वस्तोः) दिनम्‌ (उस्रा) किरण- 


वहत्तमानो (श्रर्वाञ्चा) अर्वाग्गामिनो (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (रथ्येव) यथा रथाय 
हितानि (शक्रा) शक्तिमन्तो ।। ३ ॥ 


भ्रन्बयः-हे उस्रा रथ्येव शक्रा युवां नोऽर्वाग्गन्तं शृङ्गे व शफाविव जभु राणा 
प्रथमा तरोभिइचक्रवाकेव प्रति वस्तोरर्वाञ्चा यातम्‌ ॥ ३॥ 


भावाथंः- श्रत्रोपमालङ्कारः । यद्यग्निवायु शिल्पकायषु सम्प्रयुज्येतां तहि बहुनि 
कार्याणि साधयेताम्‌ ॥ ३॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र ४ | सू ३९ ॥ ३५१ 


पदाथः-हे (उस्रा) किरणों के समान वर्तमान 

वस्तु के तुल्य (शक्रा) शक्तिमान्‌ ! तुम लोग 
गन्तम्‌) प्राप्त हुए को (शुड गेव) शूद्धों न ५ 2 
Olu 0. 
MR 1 आता करे ए हैं वेसे (जभु राणा) निरन्तर धारण 
करनेवाले (प्रथमा) पहिले सनातन वा (तरोभिः) जिनसे तेरते हैं उन नौकाग्ों से जैसे 
(चक्रवाकेव) चकई चकवा (प्रति) 


) प्रति (वस्तोः) दिन (ग्रर्वाञ्चा) पीछे जानेवाले 
होकर (यातम्‌) प्राप्त हुजिये ॥। ३ ॥ 


(रथ्येब) रथ के लिये हितकारी 
(नः) हम लोगों के (अर्वाक्‌) पीछे 


_ भावाथः- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । यदि अग्नि वायु शिल्पकाय्यो में संयुक्त 
किये जावें तो बहुत कार्य्यो को सिद्ध करें ।। ३॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

नावेचं नः पारयतं युगेव नभ्येव न उपधीव प्रधीव॑ । 
श्वानेंब नो अरिषण्या तनूनां खृग॑लेव विस्रसः पातमस्मान्‌ ॥ ४ ॥ 

नावाऽईव । नः । पारयतम्‌ । युगाऽईव । नभ्यांऽइ्व । नः । उपधीइवेत्युंपधीऽ 
इव । प्रधीइवेतिं प्रधीऽईव ।। श्वाना5इव । नः । अरिषण्या । तनूनाम्‌ । खुगला5 
इव । विऽस्रसः । पातम्‌ । अस्मान्‌ | ४ ॥ 

पदार्थः (नावेव) यथोत्तमे नावौ (नः) अस्मान्‌ (पारयतम्‌) पारयतः 
(युगेव) अ्रश्वादिवत्संयोजितौ (नम्येव) यथा रथचक्रमध्यप्रदेशाऽवयवो (नः ) प्रस्मान्‌ 
(उपधीव) यथोपधिर्मध्यस्थस्य रथावयवस्य धारिका (प्रधीव) यया सवेस्य धत्रो 


रथावयवा (श्वानेव) यथा चोरादिभ्यो रक्षको कुक्कुरो (नः) अस्माकम्‌ (अरिषण्या) 
अहिसको (तनूनाम्‌) शरीराणाम्‌ (खुगलेव) यौ खु खनन गलयतस्तौ (विस्रसः) 
जीर्णावस्थायाः (पातम्‌) रक्षतः (श्रस्मान्‌) ॥ ४ ॥ | 
अन्वयः- हे विद्वांसो यौ वायुविद्य तो युगेव नावेव तः पारयतं नम्येवोषधोव 
प्रधीव नः पारयतं श्वातेव नस्तनूनामरिषण्या स्तः खुगलेव विस्रसोऽस्मान्‌ पातं 
तावस्मानुपदिशत ॥ ४ ॥। र ४ 
, भावार्थः--श्रत्रोपमालङ्कारः । नहि किचिदपि सृष्टिपदार्थानां गुणकमस्वभावान्‌ 
विदित्वा पूर्ण विद्यो जायते तस्मात्सष्टिविद्याः संचारणीयाः ॥ ४ ॥ हे 
पदार्थः--हे विद्वानों ! जो वायु और बिजुली (युगेव) रथादि में ग्रएवादिक 
समान जोड़े हुए (नावेव) वा जेसे उत्तमता से नावे वैसे (तः) हम लोगों को be 
स 0000001 
के. धारण करनेवाली लकड़ी ला 0. 
डत गा न 2. यों न (नः) हम लोगों को पहुँचाते हैं वा (श्वानेव) 
धारण करनेवाली दो लकड़ियों के समान (न: | 
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३५२ ` ऋग्वेदः ग्र २। अ० ८। व० ५॥। 


चोरादिकों से रक्षा करनेवाले कुत्तों कें समान (नः) हमारे (तनूनाम्‌) शरीरों को 
(अरिषण्या) न नष्ट करनेहारे हैं और (खुगलेव) जो खोदने को गलाते हुए के समान 


(विस्रसः) जीर्णावस्था से (अ्रस्मान्‌) हम लोगो (पातम्‌) रक्षा करते हैं उनका हम 
लोगों को आप उपदेश देशो ।। ४ ॥। 
आवार्थः- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । कोई भी सृष्टि के पदार्थों के गुण, कर्म 
और स्वभावों को त जान के पूर्ण विद्यावाला नहीं होता है इससे सृष्टि की विद्याश्रों का 
अच्छे प्रकार प्रचार करना चाहिये ॥ ४ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


वातेवाजुर्या नद्येव रीतिरक्तीइव चक्षषा यांतसर्वाक्‌ । 


हस्तावंव तन्व} शम्भावछा पादव ना नयत वस्या अच्छ 
॥ ५ ॥ व० ४॥ 
वार्ता5इव । अजुर्या | नद्या$इव । रीतिः । ग्रक्षीइवेत्यक्षी5इव । चक्षुषा । 
ग्रा यातम्‌ । अर्वाक्‌ ॥ हस्तों5इव । तन्वे । शमउ्म॑विष्ठा । पादांऽइव । नः । 
नयतम्‌ | वस्यः । अच्छ ।। ५ ॥ व° ४ ॥ 


पदार्थः (वातेव) वायुवत्‌ (अजुर्या) अजीणों (नद्यव) नद्यां भवं जल नद्य 
तवत्‌ सद्यो गन्तारो (रीतिः) श्लेषणम्‌ (श्रक्षीइ्) यथाऽक्षिणो (चक्षुषा) दशन- 
शक्तियुक्तो (श्रा) (यातम्‌) समन्तात्प्राप्नुतः (भ्रर्वाक्‌) अधः (हस्ताविव) (तन्वे) 
शरीराय (शम्भविष्ठा) श्रतिशयेन सुखं भावको (पादेव) यथा पादो (नः) श्रस्मान्‌ 
(नयतम्‌) नयतः (वस्यः) श्रत्युत्तमं धनम्‌ (श्रच्छ) सम्यक्‌ ॥ ५ ॥ 

ग्रन्वयः-हे विद्वांसो यौ वातेवाजुर्या नद्येवरीतिर्गन्तारावक्षीइव 
चक्षषाऽवार्गायातं हस्ताविव तन्वे शम्भविष्ठा पादेव नो वस्योऽच्छ नयतं तौ जलाग्नी 
अस्मान्‌ बोधय ॥ ५ ॥। 


भावार्थः-श्रत्रोपमालङ्कारः । यथा शरीराऽवयवा स्व स्व कर्माणि प्रवत्तमानाः 
शरीर रक्षन्ति तथा वाय्वादयः पदार्थाः सर्वान्‌ रक्षन्तीति वेद्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
पदार्थः-हे विद्वानो ! जो (वातेव) पवन के समान (भ्रजुर्या) श्रजीणे श्रर्थात्‌ पुष्ट 
(नद्येव) नदी में उत्पन्न हुए जल के समान (रीतिः) मिले हुए शीघ्र जानेवाले वा 
(अक्षीइव) नेत्रों के समान (चक्षुषा) दिखाने की शक्तियुक्त (अर्वाक्‌) नीचे (श्रा यातम्‌) 
ब ग्रोर से प्राप्त होते हैं (हस्ताविव) हाथों के समान (तन्वे) शरीर के लिये 
(शम्भविष्ठाः) श्रतीव सुख की भावना करानेवाले (पादेव) पेरों के समान (नः) हम 
लोगों को (वस्यः) अति उत्तम धन (ग्रच्छ) श्रच्छे प्रकार (नयतम्‌) प्राप्त करते हैं उन 
जल और अग्नि को हम लोगों को बतलाग्रो ।। ५ ॥। 
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ऋग्वेदः म० २ | ञ्र० ४ | सू० 


३९॥। ३५३ 
भावार्थः--इस मन्त्र में नक 
में प्रवत्तमान य ना रत हैं । जसे शरीर के ग्रङ्ग अपने ग्रपने काम 
दि रत ह बसे वा ति थै 3 
जानना चाहिये ॥ ५ ।। ट्‌ यु आदि पदार्थ सबकी रक्षा करते हैं यह 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
२ फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ना पाव वदन्ता स्तनांचिच पिप्यतं जीवसे न; । 
नासंव नस्तन्वों रत्तितारा कर्णाविव सुश्रुता भूतमस्मे ॥ ३ ॥ 
गोष्ठी $इव । मधु । आख्ने | वदन्ता | स्तनौंऽइव । पिप्यतम्‌ । जीवसें । 
न! न | नासाऽइवा त तन्वः । रक्षितारा । कशौ इव । सुश्रुता । रतम्‌ | 
स्मेऽति ॥ ६ ॥ ह 
पदार्थः (ओष्ठाविव) (मधु) (आस्ने) प्रास्याय मुखाय (वदन्ता) ब्र वातो 
(स्तनाविव) (पिष्यतम्‌) प्याययतो वद्धंयतः (जीवसे) जीवितुम्‌ (नः) ग्रस्मभ्यम्‌ 


(नासेव) नासिके इब (नः) ग्रस्माकम्‌ (तन्वः) शरीरस्य (रक्षितारा) रक्षको 


(कर्णाविव) (सुश्चृता) शोभनं श्रृतं याभ्यान्तो (भूतम्‌) भवतः (म्रस्मे) 
प्रस्मभ्यम्‌ । ६॥। 

ग्रम्वयः-हे विद्वांसो यूयं यावास्ने मध्वोष्ठाविव वदन्ता जीवसे स्तनाविव नः 
पिप्यतं नासेव नस्तन्वो रक्षितारा अस्मे कर्णाविव सुश्रुता भुतं तावग्निवाय विदितौ 
कारयत ॥ ६॥ 2 

आवार्थः--प्रत्रोपमालङ्कारः । येऽध्यापका जिह्नया रसमिव स्तनेन दुग्धमिव 
नासिकया गन्धसिव श्रोत्रेण शब्दमिव सर्वा विद्याः प्रत्यक्षीकारयन्ति ते जगत्पुज्या 
भवन्ति ॥ ६॥ र ; 

पदार्थ:- हे विद्वातो ! तुम जो (द्रास्ने) मुख के लिये (मधु) मधुर रस को 
(ओष्ठाविव) ग्रोष्ठों के समान (वदन्ता) कहते हुए (जीवसे) जीवने को (स्तनाविव) 
स्तनों के समान (नः) हमारे लिये (पिप्यतम्‌) बढ़ाते ग्रर्थात्‌ जैसे स्तनों में उत्पन्न हुए 
दग्ध से जीवन बढ़ता है वेसे बढ़ाते (नासेव) और नासिका के समान (नः) हमारे 
(तन्वः) शरीर की (रक्षितारा) रक्षा करनेवाले वा (ग्रस्मे) हम लागो के म 
(कर्णाविद्व) कर्णों के समान (सुश्रता) सुन्दर श्रवण होता है ऐसे (भूतम्‌) होते हैं 
उ र अग्नि को विदित कराइये ।। ६ ॥ 
न नाय ह ड में उपमालङ्कार है | जो श्रध्यापक जिह्वा से रस के समान, 

गौ हा से गन्ध के तुल्य, कान से शब्द के समान, समस्त 
स्तनों से दुग्ध के समान, नासिका बा 
नियम को प्रत्यक्ष कराते रविन या 
पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


४५ ई 
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३५४ ऋग्वेद: ग्र २। प्र ८ । व० ५ || 
_____ 00 त २. 
मैं [| + ७ 
हस्तेव शक्तिसभि संददी न; क्षामेव न; समजत रजाँसि । 
१ तय ल्‌ र द्र Nhe >> a + AINE 
इमा गिरों आश्विना युष्मचन्ती: क्ष्णोचरेणव खधिति सं शिशीतम्‌ ॥ ७॥ 


[oy Lo] ७ [a र | 
हस्तांऽइव । शक्तिम्‌ । आभि । संदुदा इति सञददा । न; । क्षामऽश्व । 
नः | सम्‌ । अजतम्‌ | रजाँसि ॥ इमाः । गिरे; । अश्विना । युष्मऽयन्तींः । 


दशोत्रेण ऽइव । स्वऽधितिम्‌ । सम्‌ । शिशीतस्‌ ॥ ७ ॥ 

पदार्थः-(हस्तेव) (शक्तिम्‌) तीक्ष्णाग्राम्‌ (ग्रभि) (संदी) याभ्यां सम्यग्‌ 
ददतस्तो (नः) श्रस्मान्‌ (क्षामेव) निवासाधिकरणां पृथिवीम्‌ । क्षामेति पृथिवी ना०॥ 
निघं० १। १॥ (नः) श्रस्माकम्‌ (सम्‌) सम्यक्‌ (अजतम्‌) प्रापयतः (रजांसि) 
ऐइवर्याणि लोकान्‌ वा (इमाः) (गिरः) सुशिक्षिता वाणीः (श्रश्विना) वाय्वग्नी 
(युष्मयन्तीः) या युष्मानाचक्षते ताः (क्ष्णोत्रेणेव) तेजस्विकारकेण साधनेनेव 
(स्वधितिम्‌) (वस्त्रम्‌) (सम्‌) सम्यक्‌ (शिशौतम्‌) तीक्ष्णीकुर्याताम्‌ ॥ ७ ॥ 


भ्रस्वयः-हे अश्विनेव वत्तसानावध्यापकपरीक्षको यावग्निवायूर्शाक्त हस्तेव 
नोऽभिसंददी क्षामेव नो रजांसि समजतं क्ष्णोत्रेणेव मा युष्मयन्तीगरः स्वधितिमिव 
संशिशीतं तयोयु णकसंस्वभावानस्मान्‌ बोधयतम्‌ ॥ ७॥ 


आवार्थः--भ्रत्रोपसालङ्कारः । हे विद्वांसो ये हस्तक्रियाकारकाः 
पथिबीवदेशवयंप्रदाः सुशिक्षिता वाग्वज्ज्ञापकास्तीक्ष्णवस्त्रवद्दारि्यदुःखविनाशका 
भ्रगन्यादयः पदार्थाः सन्ति तानस्मानद्य ग्राहयतः ॥ ७॥ 


पदार्थ: हे (अश्विना) वायु और अग्नि के समान वत्तैमान पढ़ाने और परीक्षा 
करनेवालो ! जो ग्रग्नि और वायु (शक्तिम्‌) तीक्ष्ण ग्रग्रभागवाली शक्ति को (हस्तेव) 
हाथों के समान (नः) हम लोगों को (ग्रभि, सन्ददी) जिनसे अच्छे प्रकार देते वा 
(क्षामेव) पृथिवी के समान (नः) हम लोगों को (रजांसि) ऐश्वर्यवालों को (समजतम्‌) 
अच्छे प्रकार प्राप्त कराते हैं वा (क्ष्णोत्रेणेव) तेजस्वी करनेवाले साधन से जैसे वेसे 
(इमाः) इन (युग्मयन्तीः) जो तुमको कहती हैं उन (गिरः) सुशिक्षित वाणियों को 
(स्वधितिम्‌) वस्त्र के समान (सम्‌, शिशीतम्‌) तीक्ष्ण करें उनके गुण, कर्म और स्वभावों 
को हम लोगों को बताओ ।। ७॥ 


भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे विद्वानों ! जो हाथ की क्रिया 
को करनेवाले, पृथिवी के समान ऐश्वर्य देने, अच्छी शिक्षित वाणी के समान पदार्थों को 
बताने, तीक्ष्ण वस्त्र के समान दारिद्र्य और दु:ख का विनाश करनेवाले श्रग्न्यादि पदाथ 
हैं उनको श्राज हम लोगों को ग्रहण कराश्रो ।। ७ ।! 
पुनविद्दृद्विषयमाह ॥। 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
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नि * (>> कु र त्या 
न मा चना वनानि ब्रह्म स्तोम॑ गत्समदासो अक्रन । 

न गे 0 हा जा 
द रा जाए भात वृहद्रदेम विदथे सुवीराः ॥ ८ ॥ ब० ५ ॥ 

उत्तान । वाम्‌ । अविना । चद्धैनानि | ब्रह्म | 
अक्रन्‌ ॥ तार्नि। नरा । जुजुपाशा। उप॑। 
सुऽवीराः ॥ ८ ॥ ब० ५॥ 


पदार्थः (ए र व A 
0007 (एतानि) (वाम्‌) युवयोः (श्रश्विना) सकलविद्याव्यापिनौ 
‘a रह धनम्‌ (स्तोमम्‌) प्रशंसाम्‌ (गृत्समदास:) गृत्सा अभिकाङ्क्षिता 

ह Be कुय्यु : (तानि) (नरा) नेतारो (जुजुषाणा) सेवमानो (उप) 
(यातम्‌) उपाप्नुतः (बृहत्‌) महहिज्ञानस्‌ (वदेम) श्रध्यापयेस उपदिशेस वा (विदथे) 
विज्ञानमये यज्ञे (सुवीराः) शोभनाश्च ते वीरा व्याप्तविद्यास्ते ।। ८ ॥ 

# अ्रन्वय:- है श्रदिविना नरेव वत्तेमानावध्यापकपरीक्षकौ युवा वां यास्पेतानि 
वद्धनानि ब्रह्म स्तोमं च गृत्समदासोऽक्रन्‌ तानि जुजुषाणासन्तावास्मानुपयात यतस्सुवीरा: 
सन्तो वयं विदथे बृहत्सततं वदेम ॥ ८॥ 

भावार्थः--ये मनुष्या विद्वदनुकरणं कुय्यु स्तहि ते महान्तो भवेयुरिति ॥ ८॥ 

प्रत्र वाय्वरन्यादिविदुषाञ्च गुणवणेनादेतत्सुक्ताथस्य पुबंसूक्तार्थेन सह सङ्गतिवंद्या ॥ 
इत्येकोनचत्वारिशत्तमं सूक्त पञ्चमो वर्गश्च समाप्तः ॥ 

पदार्थः-हे (श्रञ्विना) सकल विद्या में व्याप्त होनेवाले (नरा) मनुष्यों में 
अ्रग्रगन्ताग्रो के समान वत्तमान श्रध्यापक और परीक्षको ! तुम (वाम्‌) तुम दोनों के 
जिन (एतानि) इन (वर्धनानि) वृद्धियो (ब्रह्म) धन आर (स्तोमम्‌) प्रशंसा को 
(गृत्समदास:) जिन्होंने आनन्द चाहे हुए हैं वे जन (क्रन्‌) कर । (तानि) उनको 
(जुजुषाण) सेवते हुए हम लोगों के (उप, यातम्‌ ) समीप 10 जिससे (सुवीरा :) 
उत्तम वीरोंवाले हम सब लोग (विदथे) संग्राम में (बृहत्‌) बहुत विज्ञान को निरन्तर 


३५५ 


स्तोम॑स्‌ । गृत्सऽमदासंः । 
पातम्‌ । वृहत्‌ । वदेम । विदथे । 


- (वदेम) पढ़ावें वा उपदेश करें ।। ८ ।। 


भावार्थः--जो मनुष्य विद्वातों का श्रनुकरण करें तो वे महात्मा होवें ।! ८ ॥ 
इस सूक्त में वायु और अग्नि ग्रादि पदार्थ वा विद्वानों के गुणो का गत होने से 

इस सूक्त के ग्रर्थ की पिछले सुक्ताथ के शा सङ्गति जाननी चाहिये ।। 

यह उनतालीसवां सूक्त श्रौर पांचवां वग पूरा हुआ ॥ 
सोमापषणेति षड्चस्य चत्वारिशत्तमस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । सोसा 
पषशावदितिश्च देवताः । १ । ३ त्रिष्टुप । २ विराट्‌ हि । ५1६ 
र निचत त्रिष्टप छन्द! । घेवत: स्वर; । ४ स्वराट्‌ पड क्तिभ्छुन्द: \ 
पञ्चम; स्वरः \। 
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३५६ ऋग्वेद: ग्र २। अ्र० ८ । वँ० ६ || 


अथ वायुगुणानाह ॥। ॥ 
ग्रब चालीसवे सुक्त का ग्रारम्भ हे । उसके आहि मन्त्र में 
पवन के गुणों का उपदेश कहते हैं ॥ 
सोमापूषणा जन॑ना रयीणां जन॑ना [दिवो जन॑ना एथिव्या! । 
जातौ विश्व॑स्य सुच॑नस्य गोपौ देवा अंक्रणवन्नस्टतस्य नाभिम्‌ ॥ १ ॥ 


~ ~ [| 
सोमापूषणा । जनना । रयीणाम्‌ | जनना । दिवः । जनना। 
EE > जु न ~ रं ण 1 

पथिव्या; ॥ जातों । विश्वस्यं । सुव॑नस्य । गोपी । देवा; । अकृण्वन्‌ । अमूर्तस्य । 
7224 ~ 
नाभिम्‌ ॥ १ ॥ 

पदार्थः--(सोमापुषणा) प्राणाऽपानो (जनना) सुखजनको (रयीणाम्‌) 
धनानाम्‌ (जनना) उत्पादको (दिवः) प्रकाशस्य (जनना) (पृथिव्याः) (जातो) 
उत्पन्न (विश्वस्य) सर्वस्य (भुवनस्य) संसारस्य (गोपौ) रक्षकौ (देवाः) विद्वांसः 
(श्रकृण्वन्‌) कुय्यु : (श्रमृतस्य) नाशरहितस्य (नाभिम्‌) मध्यम्‌ ॥ १ ॥ 

अन्वयः- हे मनुष्या देवा यौ रयीणां जनना दिवो जनना पृथिव्या जनना जातौ 
विश्वस्य भवनस्य गोपौ सोमापूषणाऽमृतस्य नाभिमकृण्वन्‌ तो विजानीत ॥ १॥ 

भावार्थः-मनुष्येः प्रकाशपृथिवीधनानां निमित्ते भुत्वा सवस्य रक्षको परमात्मनो 
ज्ञापको प्राणापानौ वत्तेत इति वेद्यम्‌ ॥ १ ॥ 

पदार्थः- है मनुष्यो ! (देवाः) विद्वान्‌ जन जिन (रयीणाम्‌) धनों को (जनना) 
सुखपूर्वंक उत्पन्न करनेवाले वा (दिवः) प्रकाश के (जनना) उत्पन्न करनेवाले (पृथिव्याः) 
पृथिवी के (जनना) उत्पन्न करनेवाले (जातौ) उत्पन्न हुए (विश्वस्य) समस्त (भुवनस्य) 
संसार की (गोपौ) रक्षा करनेवाले (सोमापूषणा) प्राण और अपान (श्रमृतस्य) 
नाशरहित पदार्थ के (नाभिम्‌) मध्य भाग को (अ्रक्रण्वन्‌) प्रकट करें उनको विशेषता 
से जानो ।। १ ।। 

भाबारथः-मनुष्यों को प्रकाश पृथिवी और धनों के निमित्त होकर सब की रक्षा 
करनेवाले परमात्मा का विज्ञान करानेवाले प्राण और अपान वत्तैमान हैं यह जानना 
चाहिये ॥ १ ॥। 


ग्रथ वह्निविषयमाह ॥ 
भ्रब गिनि के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
इमौ देवौ जाय॑मानौ जुषन्तेमौ तमांसि गहतामञुष्टा । 
आभ्यामिन्द्रः पकमामास्वन्तः सोमापूषभ्यां जनङुस्रियास्ु ॥ २ ॥ 
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प्रा तप नी तत जे ] 

र जाय॑मानो । जुषन्त । इमौ । तमॉसि । गृहताम्‌ । अर्जुष्टा ॥ 
आभ्यास । इन्द्र, । पक्षम्‌ । ग्रामासु । अन्तरिति । सोमापषभ्यांम्‌ । जनत्‌ । 
उखियासु ॥ २ ॥ द तक 


पदार्थः-- (इमो) प्रत्यक्षो (देवो) कमनीयो (जायमानो) (जुषन्त) (इमो 
वत्तंमानो (तमांसि) रात्रीः (गृहताम्‌) समावृणुतः oe सी (ति) 
(इन्द्रः) विद्यूत्‌ सूर्य्यो वा (पक्वम्‌) (श्रामासु) श्रपक्वासु (अन्तः) मध्ये 
(सोमापृषभ्याम्‌ ) चन्द्रोषधिगणाभ्याम्‌ (जनत्‌) जनयति । श्रत्राडभावो विकरणात्मनेपद- 
व्यत्ययश्च । (उस्रियासु) भूमिषु ॥ २॥ 


ग्रम्वयः- हे सनुष्या स्वे पदार्था याविमो जायमानो देवो जुषन्त । याविमाबजुष्टा 
तमांसि गुहतामाभ्यां सोमापूषभ्यां सहे्ट्र श्रामासुस्तियास्वस्तः पक्वं जनत्तौ 
सम्यगुपयुङजत ।। २॥ ह 

भावार्थः-योऽग्निः - प्रकाशमन्तहितं करोति स याभ्यां चन्द्रौषधिगणाभ्यां विना 
किङ्चित्करो भवति तो विज्ञाय कार्य्यसिद्धिः कार्य्या ॥ २॥ 

पदार्थः--हे मनुष्यो ! सब पदार्थ (इमौ) इन प्रत्यक्ष (जायमानो) उत्पन्न होते 
हुए (देवौ) मनोहरों को (जुषन्त) सेवते हैं जो (इमौ) यह दोनों ह न सेवन 
किये हुए (तमांसि) रात्रियों को (दताम्‌) ग्रच्छे प्रकार ढांपते हैं (भ्याम्‌) ड्न 
(सोमापूषभ्याम्‌) चन्द्र और श्रोषधि गणों के साथ (इन्द्र) बिजुली वा सूर्य्यं (रामासु) 
ग्रपक्व (उस्रियासु) भूमियों के (श्रन्तः) बीच (पक्वम्‌) पके पदार्थ को (जनत्‌) उत्पन्न 
कराता उनका अच्छे प्रकार उपयोग करो ।॥। २॥ 

भावार्थः--जो अग्नि सब्र के भीतर स्थित प्रकाशकारक है वह जिन he म 

५ कचित्कर हो सार, नहीं होता 

आरोषधिगणों के विना भ्रकिचित्कर होता श्र्थात्‌ संसार का सुख करनेवाला नहीं हू 
उनको जान काय्येसिद्धि करनी चाहिये ।। २ ॥ 


अथाग्निवायुगुणानाह्‌ ।। 
अब श्रग्नि श्रौर वायु के गुणों को कहते हैं।। 
सप्तचेक्रं रथमविश्वमिन्वम्‌ । | 
तं जिंन्वथो वृषणा पश्चरद्मिम्‌ ॥ रे ॥ 
बिञ्मानम्‌ । स्तऽचंक्रम्‌ । रथंम्‌। अविश्व5 
युज्यमानम्‌ । तम्‌। जिन्वथः । वृषणा । 


सोमापूषणा रज॑सो विमानं 
विषूवृतं मन॑सा युज्यमाने 
सोमांपूषणा । रज॑सः 
मिन्वम्‌ ॥ विषुऽद्ठतंस्‌ । मनसा । 
पञ्चऽरश्मिम्‌ ॥ ३ ॥ 
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३५८ ऋग्वेद: ग्र २ । श्रं ८ । व॑० ६ ॥। 


पदार्थः¬-(सोमापुषणा) अग्निवायू (रजसः) लोकसमुहस्य (विमानम्‌) 


वियतिगमकम्‌ (सप्तचक्रम्‌) सप्तचक्राण यस्मिंस्तम्‌ (रथम्‌) रमणीयं यानम्‌ 
(अविश्वमिन्वम्‌) ग्रविद्यमानानि विश्वानि मिन्वन्ति येन तम्‌ (विषूबृतम्‌) विषुणा 
ब्यापक्ेन गमनेन वतम (मनसा) भ्रन्तःकरणेन विचारेण (युज्यमानम्‌) (तम्‌) 
(जिन्वेथः) गसयतः (वृषणा) बलिष्ठौ (पञ्चरश्मिम्‌) पञ्चप्राणाऽपानव्यानोदानसमाना 
रश्मय इव यस्मिंस्तम्‌ ॥ ३ ॥ 

ग्रस्वयः-हे वृषणा वाय्वग्निवद्ठत्तसानो विद्वांसो युवां सोमापूषणा 
रजसोऽविश्वमिन्वं विषवतं सप्तचक्रं पञ्चरश्सिं मनसा पुज्यमान विमानं रथं जिन्वथ 
प्रापयतस्तं विजानीत ॥ ३ ॥ 

भावार्थः-मनुष्येरन्तरिक्षे गसयितारं सप्तकलायन्त्रश्रासणनिमित्तं सद्यो 
गमयितार रथं कृत्वा सुखमाप्तव्यम्‌॥ ३ ॥ 

पदार्थः-हे (वृषणा) बलिष्ठ वायु श्रौर श्रग्नि के समान वर्तमान विद्वानों ! तुम 
(सोमापूषणा) श्रग्नि ग्रौर वायु (रजसः) लोकसमूह के (श्रविश्वमिन्वम्‌) जिससे 
अविद्यमान समस्त पदार्थो को श्रलग करते हैं जो (विषूवृतम्‌) व्यापक गमन से ढपा 
हुग्रा (सप्तचक्रम्‌) जिसमें सात चक्र (पञ्चरङ्मिम्‌) तथा पांच प्राण, श्रपान, व्यान, उदान 
आर समान रश्मि के तुल्य विद्यमान (मनसा) जो ग्रन्त:करणस्थ विचार से (युज्यमानम्‌) 
युक्त किया जाता'उस (विमानम्‌) आकाश में गमन करानेवाले (रथम्‌) रमणीय यान 
को (जिन्वथः) चलाते हैं (तम्‌) उसको जानो ।। ३ ॥। 

भावाथः-मनुष्यों को चाहिये कि अन्तरिक्ष में गमन करानेवाले सात कलायन्त्र 
घुमाने के जिसमें निमित्त ऐसे शीघ्र गमन करानेवाले रथ को बना कर सुख पावें ।।३॥ 

ग्रथाग्निविषयमाह 
श्रब श्रग्नि के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

दिव्ि९न्यः सद॑नं चक्रे उच्चा एथिव्यामन्यो अध्यन्तरित्ते । 
तावस्मभ्यं पुरुवारं पुरुत्तुं रायस्पोषं वि ष्यंतां नाभिमस्मे ॥ ४ ॥ 

दिवि । अन्य; । सद॑नम्‌ । चक्रे | उच्चा । पृथिव्याम्‌ । अन्यः । अधि । 

~ वर ~ 

अन्तरिच्ते ॥ तो ! अस्मभ्यम्‌ । पुरुऽवार॑म्‌ | पुरुष्तुम्‌ | रायः । पोष॑म्‌ । वि । 
स्यताम्‌ । नाभिम्‌ । अस्मे इतिं || ४ ॥ 

पदार्थः-(दिबि) ग्राकाशे (अन्यः) (सदनम्‌) स्थानम्‌ (चक्र) कृतवान्‌ 
(उच्चा) उच्चे ऊध्वस्थिते (प्रथिव्याम्‌) (ग्रन्यः) भिन्नः (श्रधि) (ग्रन्तरिक्षे) (तौ) 
(अस्मभ्यम्‌) (पुरुवारम्‌) बहुभिबेरणीयम्‌ (पुरुक्षम) पुरुभिः शब्दितम्‌ (रायः) 


धनादेः (पोषम्‌) पोषकम्‌ (वि) (स्यताम्‌) अन्ते भवताम्‌ (नाभिम्‌) मध्यं बन्धनम्‌ 
(अस्मे) श्रस्माकम्‌॥ ४॥ 
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ऋग्वेद: मं० २ । भ्र० 


४ । सू० ४० ॥। ३५९ 


प्रन्वयः--हे मनुष्या ग्रग्नेभागो 
न्तरिक्षे सदनमधिचक्र तावस्मभ्यं पुरु 
यूयं विजानीत ॥ ४ ॥ 


च्य उच्चा दिवि सदनं चक्रऽन्यः प्रथिव्यामन्योऽ 
वार पुरुक्षु रायस्पोषमस्मे नाभि च विष्यतां तौ 


_भावाथः-अन्नेस्त्रीणि स्थानानि उपर्य्याकाशे पृथिव्यां मध्ये च तत्र सु्यरूपेणा- 
स्तरिक्षे निकटे स्थित. प्रत्यक्ष: पृथिव्यां गप्तोऽन्तरकषे वत्ते तं मनुष्या विजानन्तु ॥४॥ 


पदाथ: है मनुष्यो ! प्रस्ति का भाग (ग्रन्य:) और है और वह (उच्चा) ऊपर 
जो स्थित (दिवि) आकाश उसमें (सदनम्‌) स्थान (ग्रधि, चक्रे) किये हुए है तथा 
(ग्रच्य:) और (पृथिव्याम्‌) पृथिवी में और (ग्रन्तरिक्षे) अ्रन्तरिक्ष में स्थान को (अघि) 
ग्रधिकता से किये हुए हैं (तौ) वे दोनों (ग्रस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (पुरुवारम्‌) 
बहुतों से स्वीकार करने योग्य (पुरुक्षुम्‌) बहुतों ने शब्दित किये ग्रर्थात्‌ कहे-सुने (रायः) 
धनादि पदार्थों के (पोषम्‌) पुष्ट करनेवाले और (ग्रस्मे) हमारे (नाभिम्‌) मध्य बन्धन 


“के (वि, ष्यताम्‌) निकट हों उनको तुम जानो ।। ४ || 


भावार्थ:--अग्नि के तीन स्थान हैं एक ऊपर ग्राकाश में, दूसरा पृथिवी में श्रौर 
तीसरा बीच में; उन तीनों में यृय्य॑रूप से अन्तरिक्ष में, निकट स्थित प्रत्यक्ष पृथिवी में 
और गुप्त ग्रन्तरिक्ष में वत्तेमान है उस श्रग्नि को मनुष्य जानें ।। ४ ॥। 


` अथ विद्वदगुणानाह ॥ 
अब विद्वानों के गुणों को कहते हैं ॥ 


विश्वान्पन्यो सुवंना जजान विश्व॑मन्धो अभिचच्तांण एति। 


७॥ 


रोमां 'त॑ धियँ मे य॒वाभ्यां विश्वाः एतना जयेम ॥ ० 
सोमांपूषणाववतं धियँ मे युवाभ्यां विश्वाः ए 


विश्वानि | अन्यः । भुव॑ना । जजानं । विश्वम्‌ । अन्यः | अभिऽचत्षाणः 
एति ॥ सोमांपूषणो | अर्वतम्‌ | धिर्यम्‌ | मे । युवाभ्याम्‌ । विश्वाः । पृत॑नाः 
जयेम ॥ ५ ॥ 


न : भुवनानि 
४:- (विश्वानि) सर्वाणि (अभ्यः) भिन्नो भागः (भुबना) भु 
सीमा ms ) हो. प्रादुर्भावयति । अत्र त न न 
ठ & च्छति (स 
न्यः भिचक्षाण:) श्रभिव्यक्तवाग्विषय (एति ग मापूष' 
pa oe ॥ प्रज्ञाम्‌ (मे) मम (युवाभ्याम्‌) (विश्वाः) सर्वान्‌ 


(पृतनाः) मनुष्यान्‌ (जयेम) उत्कर्षयेम ।। ५ ।। 

अन्वयः- हे अध्यापकोपदेशकौ योऽस्यो 
भिचक्षाणो विश्वमेति तौ सोमापुषणा उपदिश्य 
वयं विश्वाः पृतना जयेम ॥ ‡ ॥ र 


विशवानि भुवना जजान योऽस्योऽ- 
मे धियं युवामवतं यतो युवास्याँ सह 
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३६० ऋग्वेदः अ० २। ग्र ८ । व० ६॥। 


भावार्थः -यो वायुः सर्वोल्लोकान्‌ धरति यश्च शब्दप्रयोगश्चवणनिमित्तोऽस्ति 
तद्विज्ञापनेन सर्वषाँ सनुष्याणामुन्नतिः कार्य्या ॥ ५॥। 


पदार्थः-हे अध्यापक और उपदेशको ! जो (अन्यः) भिन्न भाग (विश्वानि) 
समस्त (भुवना) लोकों में प्रसिद्ध पदार्थों को (जजान) उत्पन्न करता जो (अन्यः) और 
(अ्भिचक्षाणः) प्रकट वाणी का विषय (विश्वम्‌) संसार को (एति) प्राप्त होता उन 
दोनों (सोमापूषणौ) शान्ति और पुष्टि गुणवाले वायु का उपदेश देकर (मे) मेरी 
(धियम्‌) बुद्धि की तुम दोनों (अवतम्‌) रक्षा करो जिससे (युवाभ्याम्‌) तुम दोनों के साथ 
हम लोग (विश्वाः) समस्त (पृतनाः) मनुष्यों को (जयेम) उत्कर्षे दें ।। ५ ।। 


भावार्थ:--जो वायु सब लोकों को धरता और जो शब्द प्रयोग वा श्रवण का 
निमित्त. है उसके विज्ञान कराने से सब मनुष्यों की उन्नति करनी चाहिये ।। ५॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


धियं पूषा जिंन्वलु विश्वमिन्वो रथिं सोमो रयिपतिंदेघातु । 

अव॑तु देव्यादितिरनर्वा बृद्दढदेम विदथे सुवीराः ॥ ६॥ व० ६॥ 
धिय॑म्‌ । पूषा । जिन्वतु । विश्वम्‌ऽइन्वः । रयिम्‌ | सोम॑ः । रायिऽपतिंः । 
दधातु ॥ अंवतु । देवी । अदितिः । अनवा । वृहत्‌ | वदेम । विदथे । सुऽवीराः 
(५ ॥ ६॥ व° ६ ॥ 


पदार्थः (धियम्‌) प्रज्ञा कम वा (पुषा) प्राणः (जिवन्तु) प्राप्नोतु सुखयतु 
था (विश्वामिन्वः) विश्वं मिनोति व्याप्नोति यस्सः (रथिम्‌) श्रियम्‌ (सोमः) पदार्थ- 
समूह: (रयिपतिः) धनरक्षकः (दधातु) (श्रवतु) रक्षतु (देवी) दिव्यगुणा 
(्रदितिः) माता (अनर्वा) श्रविद्यमाना अश्वा यस्याः सा (बृहत्‌) (वदेम) (विदथे) 
(सुवीराः) ॥ ६॥ 


श्रन्वयः- है विद्वांसो येन प्रकारेण पूषा मे धियं जिन्वतु विइवमिन्वो रयिपति- 
स्सोमो रायि दधातु । अनर्वा देव्यदितिधियमवतु यतस्सुवीरा वयं विदथे बृहद्वदेम ।।६।। 


भावार्थः हे मनुष्या यथा सर्वे पदार्थाः श्रीप्रज्ञारोग्यायुषां वद्धकाः स्युस्तथा 
बिदधतं पेन सर्वे मनुष्या महत्सुखं प्राप्नुयुरिति ।॥ ६ ॥ 


रत्र प्राणापानाग्निवायुविद्ृद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पुव॑सुक्तार्थन सह सङ्गतिबेद्या ॥ 
इति चत्वारिशत्तमं सूक्तं षष्ठो वर्गश्च समाप्तः -।। 
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ऋग्वेदः मं० २ । ग्र० ४ | सू० ४१ ॥ ३६१ 


पदार्थः-हे विद्वानो ! जिस प्रकार से (पूषा) प्राण मेरी (धियम्‌) बुद्धि वा कर्म 
को (जिन्वतु) प्राप्त हो वा सुखी करे (विश्‍वमिन्तर:) तथा जो विश्व को व्याप्त होता वह 
(रथिपतिः) धन की रक्षा करनेवाला (सोमः) पदार्थो का समूह (रयिम्‌) लक्ष्मी को 
(दधातु) धारण करे (ग्रनर्वा) तथा जिसके अविद्यमान घोड़े हैं वह (देवी) दिव्य 
गुणवाली (अदितिः) माता बुद्धि वा कर्म की (श्रवतु) रक्षा करे जिससे (सुवीराः) शोभन 
वीरोंवाले हम लोग (विदथे) संग्राम में (बृहत्‌) बहुत (वदेम) कहें ॥ ६ ॥ 

भावाथेः-हे मनुष्यो ! जैसे सब पदार्थं धन, बुद्धि, ग्रारोग्यता और ग्रायु के 
बढ़ानेवाले हों वेसे विधान करो जिससे सब मनुष्य बहुत सुख को प्राप्त होवें ।। ६ ॥ 
इस सूक्त में प्राण, श्रपान, अग्नि, वायु ग्रोर विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 

के ग्रथे की पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ।। 

यह चालीसवां सूक्त श्रौर छठा वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


वायवित्यर्कावशत्यृचस्येकचत्वा्ररशत्तमस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः १। २ वायुः। 
३ इन्द्रवायू । ४-६ सित्रावरुणो । ७-९ आश्विनो । १०-१२ इन्द्रः । 
१३-१५ विश्वेदेवाः । १६-१८ सरस्वती । १९-२१ द्यावापृथिव्यौ 
हविर्धाने वा देवताः। १। ३। ४ । ६। १० । ११। १३। १५। 

१६-२१ गायत्री । २ । ५ Ue । १२ । १४ निचुत्‌ 
गायत्री । ७ त्रिपाद्गायत्री । ८ विराट्‌ गायत्री छन्दः । 
षडज! स्वरः । १६ श्रनुष्ट्प्छन्दः । गान्धारः स्वर: । 
{ १७ उष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः । 
१८ बृहती छन्द; । मध्यमः स्वरः ।। 
गऋथाध्यापकविषयमाह ॥ 


प्रब इक्कीस ऋचावाले इकतालीसवे सूक्त का आरम्भ हे । इसके प्रथम मन्त्र सें 
प्रध्यापक के विषय को कहते हैं ॥ 


वायो ये तें सहखिणी रथासस्तेभिरा गहि । नियुत्वान्त्सोमंपीतये ॥ १॥ 
वायो इतिं । ये | ते । सहस्रिणः । रथांसः । तेभिः । आ । गहि॥ 


नियुत्वान्‌ । सोम॑ऽपीतये ॥ १ ॥ 
ˆ पदार्थः-(वायो) (ये) (ते) तव (सहलिणः) सहस्रमसंख्याता वेगादयो 
णाः सम्ति येषां ते (रथासः) रमणीयाः (तेभिः) तेः (प्रा, गहि) श्रागच्छ 
(नियुत्वान्‌) नियमनियुक्तः (सोमपीतये) सोमौषधिरसपानाय ॥ १ ॥ 


४६ ई 
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३६२ ऋग्वेद: ग्र २ । ग्र ८ । व० ७॥। 


श्रन्वयः:--हे वायो वायुवद्वर्तमान विद्वन्‌ थे ते 'वायुवेगाः सहस्रिणो रथासः 


सन्ति तेभिस्सह नियुत्वान्‌ सन्‌ सोमपीतय श्रागहि श्रागच्छ ॥ १॥ 

भावाथे:--वायोरसद्धः्यानि यामि वेगादीनि कर्माणि सन्ति तानि विदित्वा 
इतस्ततो मनुष्या गच्छुन्त्वागच्छन्तु ॥ १॥ 

पदाथः-हे (वायो) पवन के समान वत्तंमान विद्वान्‌ ! (ये) जो (ते) श्राप के 
वायुवद्‌ वेगवाले (सहस्रिणः) श्रसंख्यात वेगादि गुणोंवाले (रथासः) रमणीय यान हैं 
(तेभिः) उनके साथ (नियुत्वान्‌) नियमयुक्त होते हुए (सोमपीतये) उत्तम ग्रोषधियों के 
रस पीने को (ग्रा, गहि) श्राइये ।। १ ॥ 

भावार्थः- पवन के भ्रसंख्य जो वेग आदि कर्म हैं उनको जान के इधर-उधर 
मनुष्यों को जाना-ग्राना चाहिये ।। १ ॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को भ्रगले सन्त्र में कहा है॥ 


नियुत्वान्‌ वायवा गह्ययं शुक्रो अंयासि ते । 
गन्तासि सुन्वतो गृहम्‌ ॥ २ ॥ 


नियुत्वान्‌ । बायो इतिं । ग्रा । गहि । यम्‌ । शुक्रः । अयामि । ते ॥ 
गन्तां । असि । सुन्व॒तः । गृहम्‌ ॥ २ ॥ 

पदार्थ :-- (नियुत्वान्‌) नियतात्मा संयतेन्द्रियः (वायो) वायुवहत्तसान (भ्रा) 
(गहि) भ्रागच्छ (अथम्‌) (शुक्रः) शोषकः (प्रयासि) प्राप्नोमि (ते) तव (गन्ता) 
(ग्रसि) (सुन्वतः) श्रभिषवकत्त्‌ः (गृहम्‌) ।। २॥ 

श्रन्वयः--हे वायो यतस्त्व शुक्र: सन्‌ सुन्वतो गृहं गन्तासि तस्माचियुत्वान्‌ 
सन्नागहि । यथाऽयं वायुनियुत्वान्‌ सवेत्र गन्तास्ति तथाऽहं ते गृहमयामि ॥ २॥ 


भावाथ:-- शत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । हे मनुष्या यथा वायवो नियसेन सर्वत्र 
गच्छन्ति तथा नियतानि कर्माणि कृत्वा सुखान्याष्तव्यानि ॥ २॥ 


पदाथ:--हे (वायो) पवन के समान वर्त्तमान विद्वान्‌ ! जिस कारण आप (शुक्रः) 


्रज्ञानताश्रों को सुखानेवाले होते हुए (सुन्वत:) ग्रोषधियो के रस निकालनेवाले के 
(गृहम्‌) घर (गन्ता) जानेवाले (श्रसि) हैं इस कारण (नियुत्वान्‌) आत्मा से नियमयुक्त 
जितेन्द्रिय होते हुए (आ, गहि) ग्राओ जैसे (अयम्‌) यह वायु नियमयुक्त सर्वत्र जानेवाला 
है वेसे मैं (ते) ्रापके घर को (अ्रयामि) प्राप्त होता हूँ ।। २ ॥ 


_ भावार्थ “इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे पवन नियम 
से सवंत्र जाते हैं वैसे नियमयुक्त कर्मो को कर सुखों को प्राप्त होना चाहिये ।। २ ॥। 
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ऋग्वेद: मं० २ | श्र० ४ | सू० ४१ ॥। ३६३ 
श्रथाऽध्यापकाऽच्येतुविषयमाह ।। 
अब अ्रध्यापक ओर श्रध्येताओं के विषय को अगले मन्त्र मे कहा है ॥ 
le इन्द्र॑च | (49 ~ Is 
शुकस्पाथ गवाशिर इन्द्रवायू नियुत्व॑तः। आ यातं पिब॑तं नरा ॥ ३॥ 
| he (>>. [| ~ ~ ॥ 
शुक्रस्य । अद्य । गोड्य़ाशिरः | इन्द्रवायू इतिं। नियुत्वतः॥ ग्रा । 
यातस्‌ । पिब॑तम्‌ । नरा ॥ ३ ॥ व 
पदार्थः (दस्य) शोषकस्योदकस्य । शुक्रमित्युदकना० ।। निघं० १ । १२ ॥ 
(ग्रद्य) इदानीस्‌ (गवाशिरः) गाः किरणान्‌ अश्नुते तस्य (इन्द्रवायू) विद्य त्पवनो 


(नियुत्वतः) नियमेन वर्तमानस्य (आ) (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (पिबतम्‌) (नरा) 
नायको ॥ ३ ॥ । 


_थन्वयः- हे नरा इन्द्रवायू इव वत्त॑मानौ युवामद्य शुक्रस्य गवाशिरो नियुत्वत 
श्रायात शुक्रस्योदकस्य रसं पिबतम्‌ ॥३॥ 


भावार्थ:--यथा विद्य त्पवनौ सर्वत्राउभिव्याप्ती सर्व जगद्रक्षतस्तथोत्तमानि 
कर्माणि कृत्वा शुद्धोदकं पीत्वाऽऽरोग्यं सर्वेषामुन्चतिइच कार्य्या ॥ ३ ॥ 

पदार्थ:--हे (नरा) बिजुली और पवन के समान वत्तेमान ग्रग्रगन्ता मनुष्यो ! तुम 
(अद्य), ग्राज (शुक्रस्य) अज्ञानता शोखने और (गवाशिर:) किरणों को अर्थात्‌ विद्याग्रों 
को व्याप्त होनेवाले (नियुत्वत:) नियमयुक्त के समीप (श्रा, यातम्‌) ग्राश्रो श्रौर जल 
रस (पिबतम्‌) पीझो ॥ ३ ॥। 


भावार्थः-जेसे बिजुली और पवन सर्वत्र श्रभिव्याप्त ग्रौर सब जगत्‌ की रक्षा 
करते हैं वैसे उत्तम काम कर और शुद्ध जल पीके आरोग्यपत्त और सबको उन्नति करनी 


चाहिये ॥। ३॥। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 


फिर उसी विषय को भ्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 
अर्थं वाँ मित्रावरुणा सुतः सोम॑ ऋताड्टधा । ममेदिह श्रुत हव॑म्‌ ॥ ४॥ 
अयम्‌ । वास्‌ । मित्रावरुणा । सुतः | सोम; । ऋृतऽवृधा ॥ मम॑ । इत्‌ । 
इह्‌ । श्रुतम्‌ । हव॑म्‌ ॥ ४ ॥ 
पदार्थः (श्रयम्‌) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (मित्रावरुणा) प्राणोदानवद्वत्तेमानौ 
(सुतः) निष्पादितः (सोमः) (ऋतावृधा) सत्येन वृद्धो (मम) (इत्‌) (इह) 


(भतम्‌) (हवस्‌) ॥ ४ ॥ क | 
ग्रन्वयः-हे ऋतावृधा सित्रावरुणा योऽयं बां सोमः सुतस्तत्पीत्वेदिह मम हषं 


श्तम्‌॥ ४ ॥ 
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३६४ ऋग्वेद: ग्र २ । ग्रं ८ । वे० ॐ || 


भावार्थः--यथा वायवः सवस्माद्रसं गृहीत्वा वर्षयन्ति तथेव सत्या विद्याः श्रुत्वा 
सर्वेभ्यः सुखं देयम्‌ ॥ ४॥ 

पदार्थः-हे (ऋतावृधा) सत्य से बढ़े हुए (मित्रावरुणा) प्राण और उदान के 
समान वर्तमान अध्यापको ! जो (अयम्‌) यह (वाम्‌) तुम दोनों से (सोमः) ओषधियों 
का रस (सुतः) उत्पन्न हुआ उसको पी के (इत्‌) ही (इह) यहां (मम) मेरे (हवम्‌) 
आह्वान को (श्रुतम्‌) सुनिये ।। ४ ॥। 

भावार्थः-जैसे वायु सबसे रस को ग्रहण कर वर्षाते हैं वेसे ही सत्य विद्याश्रों 
को सुन कर सबके लिये सुख देना चाहिये ।। ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
राजांनावनाभिडुहा शुवे सर्दस्युत्तमे । सहस्रस्थूण आसाते ॥ ५ ॥ ७ ॥ 
राजांनौ | अनभिड्दुहा । ध्रुवे । सद॑सि । उत्‌ऽतमे ॥ सहस्तंडस्थूणे । 
आसाते | इतिं || ५ ॥ ७ ॥ 
पदाथः (राजानो) प्रकाशमानो (श्रनभिद्रुहा) द्रोहकमंरहितो (भ्र वे) निश्चले 
(सदसि) सभास्थाने (उत्तमे) श्रेष्ठे (सहत्रस्थूण) सहस्राणि स्थूणाः स्तम्भा 
यस्मिंस्तस्मिन्‌ (आसाते) उपविशतः ॥ ५ ॥। 


श्रन्वयः- हे अनभिद्रुहा राजानो युवां ध्रव उत्तमे सहस्रस्थूण सदसि यौ 
सित्रावरुणासाते तो विजानीतम्‌ ।। ५ ॥। 


भावारथः-हे मनुष्यास्तावेव राजप्रधानपुरुषो धन्यवादमहेतः यौ गुणाढशायामु- 
त्तमायां सभायां स्थित्वा कस्यचित्‌ पक्षपातं कदाचिन्न कुर्याताम्‌ ।॥ ५ ॥ 

पदार्थ: हे (अनभिद्रुहा) द्रोहकर्मरहित (राजानो) प्रकाशमान जनो ! तुम 
(ध्रूवे) जो कि निश्चल (उत्तमे) श्रेष्ठ (सहस्रस्थूणे) जिसमें सहस्र खम्भा विद्यमान उस 
(सदसि) सभा में जो प्राणोदानवद्दत्तेमान श्रध्यापकोपदेशक (ग्रासाते) बैठते हैं उनको 
जानो ।। ५ ॥ - 


भावार्थः-हे मनुष्यो ! वे ही राजा और प्रधान पुरुष धन्यवाद के योग्य होते हैं 
जो गुणयुक्त उत्तम सभा में बेठ के किसी का पक्षपात कभी न करें ।। ५ ॥ 


ग्रथ सूर्यर्याचन्द्रविषयमाह ॥ 
अब सुय्ये श्रोर चन्द्रमा के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे ॥। 


ता सम्राजा घ्रतासुंती आदित्या दानुनस्पतीं। सचेते अन॑वह्वरम्‌ ॥ ६॥ 


` ता । स॒मूऽराजां । घृतासुंती इतिं घृतऽआंसुती । आदित्या । दालुंनः । 
पती इतिं || सचेते इतिं । अन॑वह्वरम्‌ ॥ ६ ॥ 
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(क (ता) तौ (सम्राजा) सम्यग्‌ राजमानो चक्रवत्तिनृपवहत्तमानो 
| 0 ) यौ घृतमुदकमासुनुतः (आदित्या) ्रखण्डितो (दानुनः) दानस्य (पती) 
पालको (सचेते) सस्बध्नती: (ग्रनवहूरम्‌) सरलम्‌ ॥ ६॥ 


Rc Bo हे मनुष्या यौ घृतासुती सस्राजा आदित्या दानुनस्पती सर्व सचेते ता 
अनवह्वर साध्नुत ॥ ६॥ 


र भावार्थः-हे मनुष्या यो सूर्याचन्द्रमसो सर्वस्य प्रकाशको जलप्रदो सर्वानुषङ्गिणो 
सरल माग गच्छतस्तथा शुद्धे मागं गच्छत ॥ ६॥ 

पदाथः-हे मनुष्यो ! जो (घृतासुती) शुद्ध तत्व जल को निकालनेवाले (सम्राजा) 
ग्रच्छे प्रकार प्रकाशमान चक्रवत्ति राजा के समान वर्तमान (दित्या) अखण्डित 
(दानुनः) दान के (पती) पालन करनेवाले सूर्य-चन्द्रमा सबका (सचेते) सम्बन्ध करते हैं 
(ता) उनको (ग्रनवह्वरम्‌) सरलता जैसे हो बैसे सिद्ध करो ।। ६ ॥। 

भावाथः- है मनुष्यो ! जो सूर्य्य-चन्द्रमा सबका प्रकाश करने वा जल के देनेवाले 
सवके ग्रनुसङ्गी सीधे मार्ग से जाते हैं वेसे शुद्ध मार्ग में जाओ ॥ ६ ॥ 


अथाग्निवायुगुणानाह ॥। 
श्रब अग्नि श्रोर वायु के गुणों को कहते हैं ॥ 

गोम॑दू षु नांसत्या ऽश्वांचद्यातमश्विना । वर्ती रुद्रा नृपाय्यम्‌ ॥ ७ ॥ 

गोऽमत्‌ । ऊं इतिं । सु । नास॒त्या । अश्ववत्‌ । यातम्‌। अशिना ॥ 
वत्तिः । स्द्रा । नृऽपाय्यम्‌ ॥ ७ ॥ 

पदार्थ:-- (गोमत्‌) बह्वयो गावो विद्यते यस्मिंस्तत्‌ (उ) वितक (सु) शोभने 
(नासत्या) ग्रसत्यरहितौ (श्रवावत्‌) अश्वेन तुल्यो (यातम्‌) प्राप्नुतः (अश्विना) 
व्यापनशीलौ (वत्तिः) मागंम्‌ (रुद्रा) दुष्टानां रोदयितारो (नुपाय्यम्‌) नृणां पाय्यं 
मानं नृपाय्यम्‌ ॥ ७ ॥ | 

अन्वयः -हे मनुष्या यथा नासत्या रुद्राश्विना श्रश्बावद्गोमद्‌ नपाय्यं वत्तिः 

सुयातं प्राप्नुतस्तथा यूयमेतौ प्राप्नुत ॥ ७ ॥ 

भावार्थः--मनुष्या यदि वाय्बग्नियानेन यत्र तत्र गच्छेयुस्तहि परिमितं 
सुखमाप्नुयुः ॥७॥ ५ 

पदार्थः--है मनुष्यो ! जैसे (नासत्या) श्रसत्यरहित (सदा) दुष्टो के रुलानेवाले 
(अ्रश्वित्ता ) व्यापनशील ग्रध्यापकोपदेशक (पणात घोड़े के तुल्य (उ) वा (गोमत्‌) 
जिसमें विद्यमान उस (नृपाय्यम्‌) मनुष्यों के माननेवाले (वत्तिः) मागे को 


ग अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं वेसे तुम हनो पत 1 


(सुयातम्‌) 
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भावाथः- मनुष्य यदि वायु और श्रग्नि के यान से जहां-तहां जावें तो परिमित 
सुख पावे ।। ७ ।। 

पुनस्तसेव विषयमाह ॥। 


फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
न यत्परो नान्त॑र आदघर्षदवृषण्वस्‌ | ठ'शंलो मत्या रिपुः ॥ ८ ॥ 
न । यत्‌ । परं; | न । अन्त॑रः । आऽदधर्षेत्‌ | वृषणवसू इतिं द्ृषण्‌ञ्वसू ॥ 
दुःऽशंसः । मत्यैः । रिपुः || ८ ॥ 
पदार्थ (न) (यत्‌) यौ (परः) (न) (ग्रन्तरः) मध्यस्थः (श्रादध्षत्‌) 
प्रगल्भो भवेत्‌ (दषण्वसु) वष्ण वर्षयित्रीणां वासयितारो (दुःशंसः) दुष्टः शंसस्तुतियस्य 
सः (मत्यः) मरणधर्मा मनुष्यः (रिपुः) शत्रुः ॥ ८ ॥ 
ग्रन्वयः-हे मनुष्याः परो दुःशंसो मर्त्यो रिपुर्घद्यो वृषण्वसु नादधर्षदन्तरो 
दुःशंसो मर्त्यो रिपुर्नादधषत्तौ कार्येषु नियुङ्ग्ध्वस्‌ । ८ ॥ 
भावार्थः-भ्रन्न जगति वायु र्वाह्न च कोपि धर्षयितु न शक्नोति नैवाऽनयोः 
कश्चिच्छतुव्ञाशकोऽस्ति तथाऽजेयेमंनुष्येभंवितव्यम्‌ ॥ ८ ॥ 
पदार्थः हे मनुष्यो ! (परः) उत्कृष्ट (दुःशंसः) जिसकी दुष्ट स्तुति विद्यमान 
वह (मर्त्यः) मरणधर्मा मनुष्य (रिपुः) शत्रु (यत्‌) जो (वृषण्वसू) वर्षानेवालों को वसाते 
हैं उनको (न, ग्रादधर्षंत्‌) न लचावे वा (अन्तर:) सामान्य दुष्ट स्तुतिवाला मरणधर्मा 
जिनको (न) न लचावे उनको कार्यों में नियुक्त करो ।। ८ ।। 
भावार्थः- इस जगत्‌ में वायु और ग्रग्नि को कोई भी लचाय नहीं सकता और न 
इनका कोई शत्रु के समान नाश करनेवाला है, उस प्रकार से नहीं पराजित होने योग्य 
मनुष्यों को होना चाहिये ।। ८ ।। 
पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
ता न आ वोंढमश्विना राये पिशङ्गसंहशम्‌ । 
धिष्ण्यां वरिवोविदम्‌ ॥ ९ ॥ 
ता । नः | आ । वोढम्‌ । आश्विना । रयिम्‌ । पिशङ्गऽसंदृशस्‌ ॥ धिष्ण्या । 
वरिवः5विदंम्‌ ॥ ६ ॥ 
पदार्थ (ता) तो (नः) अस्मभ्यम्‌ (श्रा) (वोढम्‌) बहतः (अझ्विना) 


(रयिम्‌) (पिशङ्गसंदुशम्‌) पिशङ्गः शोभनं वर्ण सम्यग्‌ पश्यन्ति येन तम्‌ (धिष्ण्या) 
यौ धेष्येते शब्द्यते स्तूयेते तौ (बरिवोबिदम्‌) बरिवः सेवनं विग्दन्ति येन तम्‌ ॥ & ॥ 


©C-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


6-54 5:77 2:30: 3 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
ऋग्वेदः मऽ 5 
0000८०00०१ ॥ ३६७ 


श्रन्वयः-हे सनुष्या यौ धिष्ण्याउड्विना नो र दृशं न 
र वरिवोबिदं पिश ङ्गसंदशं रयिमावोढं 
समन्तात्प्रापयतस्ता उपदिशत ॥ ६॥ RE 


भाबाथ: सनुष्येर्याम्यासग्निवायुस्यां पुष्कलां भियं प्राप्नुवन्ति तौ यथावद द्यो. 
1. क्ती ग ॥ ६ ॥ 
माणशी यी पा हों वा स्तुति किये जावें वे 
जि 6 Es) ह ॥ न म fs वायु (नः ) हम लोगों के लिये (वरिवोविदम्‌) 
त: 1 होते वा (पिशङ्गसंदृशम्‌) सुन्दर वर्ण को देखते हैं उस (रयिम्‌) 
धन को (आ, वोढम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त करते हैं (ता) उनका उपदेश करो ।। ६ ॥ 
क भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जिन ग्रग्नि ग्रौर वायु से पुष्कल धन को प्राप्त 
होते हैं उनको यथावत्‌ जानें ॥९॥। 
श्रथ सृय्यंविषयमाह ॥। 
प्रब सूर्ये विषय को अगले मन्त्र सें कहा है॥ 
इन्द्रो अङ्ग महट्गयमभी घद्प॑ चुच्यवत्‌ । 
स हि स्थिरो बिचषेणिः ॥ १० ॥ ८॥ 
न्द्रः । अङ्ग | महत्‌ । भयम्‌ । अभि । सत्‌ । अप । चुच्यवत्‌। सः । हि । 
स्थिरः । विऽच॑पोशिः ॥ १० ॥ ८॥ 
पदार्थ :-- (इन्द्रः) (अङ्ग) सम्बोधने (महत्‌) (भयम्‌) (अभि) । अत्र 
संहितायामिति दीर्घः । (सत्‌) (अप) (चुच्यवत्‌) च्यावयति (सः) (हि) किल (स्थिरः) 
स्वपरिधिस्थः (विचर्षणिः) दर्शकः । विचर्षणिरिति पश्यतिकर्मा ॥ निघं०३। ११ 
- ॥ १० ॥ 
प्रन्वयः-हे श्रद्धा यः स्थिरो विचर्षेणिरिग्द्रो महत्सःद्ूयमपाभिचुच्यवत्स हि 
वेदितव्यः ।। १०॥ 
भावार्थः-यदि ब्रह्माण्डे सुर्यो त स्यात्तहि कस्यापि भयं न निवत्तंत यदि 
सुर्थलोकः स्वपरिधो स्थिरो दर्शको न भवेत्तहि तुल्याकषंणं दशनं च न भवेत्‌ ॥ १० ॥ 
: पदार्थः-हे (अङ्ग) विद्वान्‌ पुरुष ! जो (स्थिरः) स्थिर ग्रपनी परिधि में ठहरा 
हुग्रा (विचर्षणिः) देखनेवाला (इन्द्रः) ऐश्‍वर्यवान्‌ सूर्य (महृत्‌) बहुत (सत्‌) होता हुम्जा 
(भयम्‌) जो भय उसको (अप, अभि, चुच्यवत्‌) ग्रलग करता है (सः, हि) वही सूर्यलोक 
जानने योग्य है ।। १० ।। । | 
भावार्थ:--यदि ब्रह्माण्ड में सूये न हो तों किसी का भयन निवृत्त हो, यदि सूये 
लोक ग्रपनी परिधि में स्थिर ग्रौर दिखानेवाला न हो तो तुल्य श्राकृरषण और देखना न 
बने ।। १० ॥ 
पुनस्तद्विषयं परमेश्वरोपासनाविषयञ्चाह्‌ ॥ ८ 
फिर उसी विषय को तथा परमेइवरोपासना विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
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मृत्यांति नो न न॑ः पश्चादघं नशत्‌ । 
भवाति नः पर; ॥ ११ ॥ 
इन्द्रः । [ति । नः | न । नः । पश्चात्‌ । अघम्‌ । नशत्‌ ॥ भद्रम्‌ । 
भवाति | नः । प॒रः ॥ ११ ॥ 
पदार्थः (इन्द्रः) परमेश्वरः सूर्यो वा (च) (मुळ्याति) सुखयेत्‌ (नः) 
प्रस्मान्‌ (न) निषेधे (नः) श्रस्माकम्‌ (पश्चात्‌) (शभ्रघम्‌) पापम्‌ (नशत्‌) 
प्राप्नयात। नशदिति व्याप्तिकर्मा ।। निघं० २। १८॥ (भद्रम्‌) कल्याणम्‌ (भवाति) 
(नः) भ्रस्मभ्यम्‌ (पुरः) पुरस्तात्‌ ॥ ११ ॥ 
अन्वयः- यदिखः परमेश्वरस्तत्कृतः सुर्यश्च नो मुळयात्यतो नः पुरः पश्चाच्चाऽघं 
न नशत्‌ । किन्तु नो याथातथ्यं भद्रं भवाति ॥ ११॥ 
भावार्थः-नयो जगदीइवरो घटपटादीन्‌ सूयव सर्वात्मनः प्रकाशयति ये 
तःद्भ्क्तास्ते तस्मादन्यं तत्स्थाने नोपासते सर्वव्यापक ज्ञात्वाऽस्मानीश्वर : सततं पश्यतीति 
मत्वाऽधर्माचरणं न कुवन्ति सततं धर्ममेवाऽनुतिष्ठन्ति तेषासागासि पापाचरणनिवृत्या 
योगजसिद्धिविज्ञानो ड्वेन मुक्तिः स्यादेवेति नाऽन्येषाभिति निश्चयः ॥ ११ ॥ 


भद्रं अ 
मख्य 


पदार्थ:--जो (इन्द्रः) परमेश्वर (च) श्रौर उसका बनाया सूर्य (नः) हमको 
(मृलयाति) सुखी करे, इससे (न:) हमारे (पुरः) ग्रगले (पश्चात्‌) और पिछले (अघम्‌) 
पाप (न) न (नशत्‌) प्राप्त हो किन्तु (नः) हमारे लिये यथार्थ (भद्रम्‌) कल्याण(भवाति) 
होवे ।। ११ ।। 

भावार्थ:--जो जगदीश्वर घटपटादिको को जैसे सूर्य बैसे सबके आत्माओ्रों को 
प्रकाशित करता है, जो उसके भक्त हैं वे उससे भिन्न की उसके स्थान में नहीं उपासना 
करते हैँ, वे सर्वव्यापक परमेश्वर को जान और वह हमें निरन्तर देखता है ऐसा 
मानकर ग्रधर्माचरण नहीं करते हैं किन्तु निरन्तर धर्म ही का अनुष्ठान करते हैं, उनके 
ग्रागामी पापाचरण की निवृत्ति ग्रोर योगज सिद्धि विज्ञान के होने से मुक्ति होवे ही गी, 
श्रौरों को नहीं यह निश्चय हे ।। ११ ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इन्द्र आशाभ्यस्परि सर्वीभ्यों अभ॑यं करत्‌ । 
जेता शत्रून्‌ विचर्षणिः ॥ १२ ॥ 
इन्द्र, । आशाभ्यः । परिं । सर्वाभ्यः । अभ॑यम्‌ । करत्‌ ॥ जेतां । शत्रून्‌ । 


 बिऽचंषेशिः ॥ १२ ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


haere 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः मं ० २ | ग्र ४। सू० ४१॥ ३६९ 


पदाथः-- (इन्द्रः) परमेश्वरः (श्राशाभ्यः) दिग्भ्यः । आशा इति दिड ना०।। निधं ७ 


१। ६॥ (परि) स्वतः (सर्वाभ्यः) (अभयम्‌) (करत्‌) कुर्यात्‌ (जेता) जयशीलः 
(शत्ून्‌) (विचषेणिः) सर्वस्य द्रष्टा ॥ १२॥ ` 22 85000 


श्रन्वयः--हे मनुष्या यो बिचर्षणिरिन्द्र शत्रून्‌ जेतेव सर्वाभ्य श्राशाभ्यो नो$भयं 
परिकरत्‌ स एवास्माभिः सततमुपासनीयः ॥ १२ ॥ 


भावार्थ:--अत्र वाचकलुष्तोपमालङ्कारः । यथा पक्षपातरहिता वीरपुरुषा 
ठुष्टाचारिणोऽन्येभ्यो भयप्रदान्‌ निवाय्य प्रजाः सुखयुक्ताः कुर्वन्ति तथा सर्वज्ञ ईश्वर 
उपासितस्सन्‌ सर्वतो दुष्टाचारान्निवाय्यं श्रेष्ठाचारे प्रवत्तयित्वाऽभयं मुक्तिपदं प्रापय्य 
सर्वान्‌ मुक्तजीवानानन्दयत्यलोऽयमेव सर्वेमंतुष्ये सदोपासनीयः ॥ १२ ॥ 

पदाथेः-हे मनुष्यो ! जो (विचर्षणिः) सबका देखनेवाला (इन्द्रः) परमेश्वर 
(शत्रून्‌) शत्रुओं को (जेता) जीतनेवाले के समान (सर्वाभ्यः) सब (ग्राशाभ्य:) द्विशाओं 
से हमको (श्रभयम्‌) अ्रभय (परि, करत्‌) सब ओर से करता है वही हम लोगों को 
निरन्तर उपासना करने योग्य है ।। १२ ॥। 

भावाथेः- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे पक्षपातरहित वीर पुरुष 

चारी श्रौर औरो के लिये भय देनेवालों को निवार के प्रजाग्रों को सुखयुक्त करते 
उपासना किया हुग्रा सर्वज्ञ ईश्वर सब ओर से दुष्टाचार से निवृत्त कर श्रेष्ठाचार 
| प्रवृत्त कर अभय मुक्तिपद को प्राप्त करा कर सब मुक्त जीवों को श्रानन्दित करता 
है, इस कारण यही सबको उपासना करने योग्य है ।। १२ ॥ 


5 


004 
a -01: ५ 
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1९4 


Au 


“पिर 


॥ 


(17 


पुनरध्यापकाऽध्येतृविषयमाह्‌ ॥। 
फिर पढ़ाने और पढ़नेवालों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
(2 Ot | 
विश्वे [ इमं हव नेषींदत ॥ १३॥ 
विश्वें देवास आ गत श्वृणाता म इमं हव॑म्‌ । एदं vt दत्त ॥ १३ 
विश्वं । देवासः | आ । गत । शृणुत । में । इमम्‌ । हवस्‌ ॥ आ | इदम्‌ | 
ब॒र्हिः । नि | सीदत ॥ १३ ॥ 
पदार्थ:--(बिश्वे) सर्वे (देवासः) विद्वांसः (ग्रा) 0. का (श्वूणुत) । 
डि न ग्रादातव्य 
संहितायामिति दीघंः। (से) सस (इमम्‌ हवम्‌ 
mo य यी (श्रा) (इदम्‌) (बहिः) उत्तमासनम्‌ (नि) नितराम्‌ (सोदत) 


उपाध्वम्‌ ॥ १३ ॥ द 
परस्वयः [सो ग्रयसा गतेदं' बर्हितिषोदत स इस हवसाश्टणुत 
ग्रन्वयः-हे विश्वे देवासो यू a 

_ विद्याथिनोइध्यापकान्‌ प्रत्येव ब्र युभेवन्त इहागच्छत सर्वोत्तमासने 


थः ५ 
9 ये परीक्षां कुरुत ॥ १२ ॥ 


स्थिखा5स्माभिरधीतानाँ शास्त्राणां मध 


४७ई 
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३७० ऋग्वेदः प्र २ प्र ८। व० ९॥। 


पदाथेः-हे (विशवे) सब (देवासः) विद्वानो ! तुम (अ, गत) श्राश्रो और 

(इदम्‌) इस (बहिः) उत्तमासन पर (निषीदत) बैठो (मे) ग्रौर मेरे (इमम्‌) इस (हवम्‌) 
ग्रहण करने योग्य शब्दाथ सम्बन्ध को (ग्रा, शृणुत) अच्छे प्रकार सुनो ॥ १३ ॥ 

सावार्थः-विद्यार्थी जन पढ़ानेवालों से यह कहें कि आप यहां आइये, सर्वोत्तम 
रासन पर बेठ के हमने पढ़े जो शास्त्र उनमें परीक्षा कीजिये ।। १३ ॥। 

पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

तीव्रो वो मधुमाँ अयं शुनहोत्रेषु मत्सरः । एतं पिंबत काम्य॑म्‌ ॥ १४॥ 

तीव्रः । वः । मधुञमान्‌ । अयम्‌ । शुन5होत्रेषु । मत्सरः ॥ एतम्‌ । पिबत । 
काम्य॑म्‌ ॥ १४ ॥ 

पदार्थ:--( तीव्रः ) तीक्ष्णः ( वः ) युष्माकम्‌ ( मधुमान्‌ ) विज्ञानसम्बस्धी 


(अथम्‌) (शुनहोत्रेषु) शुनानां विज्ञानव॒द्धानां होत्रेषु दानेषु (मत्सरः) ग्रानन्दः 
(एतम्‌) (पिबत) (काम्यम्‌) कमनीयं रसम्‌ ॥ १४ ॥ 


श्रन्वयः--है विश्वेदेवा यो वोऽयं शुनहोत्रेषु तीव्रो मधुमान्‌ सत्सरोऽस्ति एतं 
काम्यं ययं पिबत ॥ १४ ॥ 


भावार्थः ये विज्ञानवृद्धान्‌ सेवन्ते ते तीव्रबुद्धयस्सन्तो विद्वांसो जायन्ते॥। १४॥। 
पदार्थ: हे सब विद्वानो ! जो (वः) तुम्हारा (ञ्यम्‌) यह (शुनहोत्रेषु) विद्वान्‌ 
वृद्धो के दानों में (तीव्रः) तीक्ष्ण (मधुमान्‌) विज्ञानसम्बन्धी (मत्सर:) आनन्द है (एतम्‌) 
इस (काम्थम्‌) मनोहर रस को तुम (पिबत) पिश्रो ।। १४ || 
भावार्थः- जो विज्ञानवृद्धों की सेवा करते हैं वे तीब्रबुद्धि हुए विद्वान्‌ होते हैं 
॥ १४ ।॥। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इन्द्रज्येष्ठा मरुद्रणा देवासः पूषरातयः । 
विश्वे मम श्रुता हवम ॥ १५ ॥ ९ ॥ 
` इन्द्रञज्येष्ठाः । मरुत्‌ऽगणाः । देवांस; । पूर्षष्रातयः ।। विश्वे । मम॑ । श्रुतं । 
हव॑म्‌ ॥ १५ ॥ & ॥ 
॥ पदार्थः ( इन्द्रज्येष्ठाः ) इन्द्रः परमविद्यं इवर्थं प्रधानमेषा ते ( मरुद्गणाः ) 
सरता मनुष्याणां समूहाः (देवासः) विद्याभिः प्रकाशमाना: (पुषरातयः) पुष्टे रातिर्दानं 
येषान्ते (विवे) सवं (मम) (श्रुत) अत्र द्यचोतस्तिङ इति दीर्घ: । (हवम्‌) ॥ १५॥ 
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ऋग्वेदः मं० २ । श्र० ४। सू० ४१ ॥ 
श्रत्वयः 


३७१ 


म हवं श्रुत 
भावार्थ:--ये विद्या ह. 
"थ विद्यादिगुणप्रधानं पुरुषं सत्कुर्वन्ति विद्यां ददति गह्लुन्ति 
परीक्षका भृत्वा$न्यान्‌ विदुषः कुन्तु ॥ १५ ॥ : a व 
पदाथः--हे (इन्द्रज्येष्ठा:) परम विद्यारूप ऐश्वर्ग्य जिनके प्रधान हैं वे (विश्वे) 
सब (देवासः) विद्वानों ! (पूषरातयः) जिनका पुष्टि के निमित्त दान है वे (मरुद्गणाः) 
ह मनुष्य तुम लोग (मम) मेरे (हवम्‌) ग्रहण करने योग्य विद्यार्थ सम्बन्ध को (श्रुत) 
नो ।। १५॥ 9 


_ भावाथः--जो विद्यादि गुणों में प्रधान पुरुष का सत्कार करते, विद्या देते और 
दूसरों से लेते हें वे परीक्षक होके भ्रौरो को विद्वान्‌ करते हैं ॥ १५ ॥ 


“है इन्द्रज्येष्ठा विशवे देवास: पुषरातयो मरुद्गणा यूयं म 


ग्रथ विदुषीविषयमाहू ॥ 
अब विदुषी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अम्बितमे नदीतमे देवितमे सरस्वति । 
अप्रशस्ताइव स्मसि प्रशस्तिमम्ब नस्क्राघि॥ १६॥ 

अम्िंऽतभे । नदींऽतमे । देविंऽतमे । सर्रस्वति।। अप्रशस्ताःऽईव । स्मसि । 
प्रऽशंस्तिम्‌ । अम्ब । नः । कृधि ॥ १६ ॥ 

पदार्थः (श्रस्बितमे) याऽम्बतेऽध्यापयति साऽतिशयिता तत्सम्बुद्धो (नदीतमे) 
भ्रतिशयेनाव्यक्तविद्योपदेशिके (देवितमे) भ्रतिशयेन विदुषि (सरस्वति) बहुविज्ञानवति 
(प्रप्रशस्ताइव) यथा न प्रशस्ता अप्रशस्तास्तथा वत्त॑माना वयम्‌ (स्मसि) (प्रशस्तिम्‌) 
श्रेष्ठ्यम्‌ (श्रस्ब) मातरध्यापिके (नः) भ्रस्मान्‌ (कृधि) कुरु ॥ १६॥ 

अन्वयः-हे श्रस्बितमे देवितमे नदीतमे सरस्वत्यम्ब त्वं येऽप्रशस्ताइव वयं 
स्मसि तान्नः प्रशस्ति प्राप्तान्‌ कृधि ॥ १६॥ 

भावार्थः-यावत्यः कुमाय्येस्सन्ति ता बिदुषोणां सकाशादधीरन्‌ ता ब्रह्मचा रिण्यो 
बिदुषीरेवं प्रार्थयेयुभवत्यो5स्मान्‌ बिद्यासुशिक्षायुक्तान्‌ कुरुतेति ॥ १६ ॥। 

पदार्थः हे (अम्बितमे) ग्रतीव पढ़ानेवाली (देवितमे) ग्रतीव पण्डिता (नदीतमे) 
ग्रतीव प्रप्रकट विद्या का उपदेश करने (सरस्वति) बहुविज्ञान रखनेवाली (अम्ब) माता 
ग्रध्यापिका जो (अ्रप्रशस्ताइव) ग्रप्रशस्तों के समान हम लोग (स्मसि) हैं उन (नः) हम 
लोगों को (प्रशस्तिम्‌) प्रशंसा को प्राप्त (कृधि) करो ॥ १६ ॥ - 

भावार्थ:--जितनी कुमारी हैं वे विदुषियों से विद्या अध्ययन करें ओर वे कुमारी 
ब्रह्मचारिणी बिदुषियों की ऐसी प्रार्थना करें कि श्राप हम सबों को विद्या और सुशिक्षा 
से युक्त करें || १६ |) र र 
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पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


त्वे विश्वा सरखति श्रितायूँषि देव्याम्‌ । 
शुनहोत्रेषु मत्ख प्रजां देवि दिद्ड्ढि न; ॥ १७॥ 
त्वे इतिं | विश्वा । सरस्वति । श्रिता । आयूंषि । देव्याम्‌ ॥ शुन5हाँत्रेषु । 
मत्स्व । प्रज्जाम्‌ | देवि । दिदिड्ढि | नः ॥ १७॥ 
> पदार्थ:--(त्वे) त्वि (बिश्वा) सर्वाणि (सरस्वति) परमविदुषि (श्रिता) 
श्रितानि (श्रायं षि) (देव्याम्‌) विदुष्याम्‌ (शुनहोत्रेषु) प्राप्तयोगजविद्याद्य षु (मत्स्व) 
ग्रानन्द (प्रजाम्‌) सन्तानान्‌ (देवि) (दिदिड्ढि) उपदिश। अत्र शपः इलुः। (नः) 
ग्रस्माकम्‌ ॥ १७ ॥ 


भ्रन्वयः-हे देवि सरस्वति यस्यां विश्वाऽऽय्ुषि त्वे देव्यां श्रिता सा त्वं 
शुनहोत्रेषु मत्स्व नः प्रजां दिदिड्ढि ॥ १७॥ 


भावार्थः--सवे विद्वांसः स्वस्य स्वस्य. विदुषीं रित्रयं प्रत्येव मुपदिशेयुस्त्वया स्वेषां 
कन्या प्रध्याप्यास्सर्वाः स्त्रियशच सुशिक्षणीयाः ॥ १७॥ 


पदार्थः-हे (देवि) प्रकाशमान (सरस्वति) परमविदुषी स्त्री ! जैसे (विश्वा) 
समस्त (ग्रायू षि) आयुर्दा (त्वे) तुझे (देव्याम्‌) विदुषी में (श्रिता) आश्रित हैं सो तु 
(शुनहोत्रेषु) पाई है योगज विद्या जिन्होंने उनके बीच (मत्स्व) आनन्द कर, (नः) हमारे 
(प्रजाम्‌) सन्तानों को (दिदिड्ढि) उपदेश दे ॥ १७॥। 


भावार्थः सब विद्वान्‌ जन अपनी ग्रपनी विदुषी स्त्रियों के प्रति ऐसा उपदेश देवें 
कि तुमको सबकी कन्यायें पढ़ानी चाहिये और सबकी स्त्री अच्छे प्रकार सिखानी 
चाहिये ।। १७ ॥। 


ग्रथ स्त्रीपुरुषविषयमाह ॥। 
प्रब स्त्रीपुरुष के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


इमा ब्रह्म सरखति जुषरख वाजिनीवाति। 
या ते मन्म॑ शत्समदा अंतावरि प्रिया देवेषु जुह्वति ॥ १८॥ 


इमा ब्रह्म । सरस्वति । जुषर्ख | वाजिनीज्वती ॥ या । ते । मन्म॑ । 
गुत्सऽमदाः । ऋतऽवरि । मिया । देवेषु । जुह्वति ॥ १८ ॥ 
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| ऋग्वेद: मं० २ ग्रे० ४ | सु० ४१ ॥। ३७३ 
पदार्थ: - (इमा) इमानि (ब्रह्म) (सरस्वति) बहुरि न च 
॥ हुवज्ञानथुक्त (जुषस्व) सेव 
१. बह्व इवर्य्यान्नादियुक्ते (या) यानि (ते) र ( र ल 
त्समदाः) गृहीताऽऽनन्दाः (ऋतावरि) सत्याचरणयु्ते (प्रिया) कमनीयानि 
वज्ञानानि (देवेषु) विद्याकासेषु (जुह्लति) स्थापयन्ति ॥ १८॥ 


अन्वयः- है ऋतावरि वाजिनीवति सरस्वति त्वं यथा गत्समदा ये 
2 | | मा ते प्रिया 
सन्स देवेषु जुह्वति तानि ब्रह्म तवं जुषस्व ॥ १८॥ 


आता ये: अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः। यथा विद्वांसः पुरुषाः कुमारास्त्रह्म- 


चारिणः सुशिक्षयाऽऽध्यापयेथुस्तथा विदुष्य स्त्रियश्च कुमारीम्ब्रह्मचारिणीं सम्यक्‌ 
शिक्षयित्वाऽध्यापयेयुः ॥ १८॥ 9 


पदार्थ:-- है (ऋतावरि) सत्याचरणयुक्त (वाजिनीवति) वा बहुत ऐश्वर्य और 
अन्नादि पदार्थयुक्त (सरस्वति) बहुत विज्ञानवाली तू जैसे (गृत्समदाः) आनन्द जिन्होंने 
ग्रहण किया वे (या) जिन (इमा) इन (ते) तेरे (प्रिया) मनोहर विज्ञान वा (मन्म) 
साधारण विज्ञानों को (देवेषु) विद्या की कामना करनेवालों में (जुह्वति) स्थापन करते 
हैं उन (ब्रह्म) विज्ञानों को तु (जुषस्व) सेवन कर ।। १८ ॥। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ पुरुष, कुमार 
ब्रह्मचारियों को अच्छी शिक्षा से पढ़ावें वैसे विदुषी स्त्रियां, कुमारी ब्रह्मचारिणी स्त्रियों 
को अच्छी शिक्षा से पढ़ावें ।। १८ ।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
रेताँ यज्ञस्य शंखुवां युवामिदा व्र॑णीमहे । आग्न चं हव्यवाहनम्‌ ॥ १९॥ 
प्र । इताम्‌ । य॒ज्ञस्य॑ । शं5सुवा । युवाम्‌ । इत्‌ । आ । वृणीमहे ॥ ग्निम्‌ । 
च । हव्यऽवा्हनम्‌ ॥ १६ ॥ 
पदार्थः (प्र) (इताम्‌) प्राप्नुतः (यज्ञस्य) भ्रध्यापनाध्ययनस्य (शंभुवा) यौ 


शं सुखं सम्भावयतस्तो (युवाम्‌) हौ स्त्रीपुरुषौ (इत्‌) एव (आ) (वृणीमहे) 
स्वीकुमहे (श्रग्निम्‌) पावकम्‌ (च) (हव्यवाहनम्‌) यो हव्यं बहति तम्‌ ॥ १९॥ 


ग्रस्वयः--हे स्त्रीपुरुषो यौ शम्भुवा युवां यज्ञस्य विद्याः प्रेतां हव्यवाहनमरिनि च 
ताविदेव वयमा वणीमहे ॥ १६ ॥ 

भावार्थः--सरवेमंनुष्ये: पुत्राध्यापकान्‌ पुरुषान्‌ कन्याध्यापिकाः स्त्रियद्च 
सततमध्यापनाय नियोजनीया यतस्स्त्रीपुरुषषु पूर्णविद्याप्रचारः स्यात्‌ ॥ १९ ॥ 
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३७४ ऋग्वेदः ग्र २ ॥ग्र० ८ । वे० १०॥ 


पदार्थ: हे स्त्री-पुरुषो ! जो (शम्भुवा) सुख की सम्भावना करातेवाले (यु 
दोनों स्त्री-पुरुष (यज्ञस्य) यज्ञ की विद्याग्रों को (प्रेताम्‌) प्राप्त होते (च) और 
(हव्यवाहनम्‌) हव्य द्रव्य को पहुँचानेवाले (ग्रग्निम्‌) अग्नि को प्राप्त होते (इत्‌) उन्हीं 
को हम लोग (श्रा, वृणीमहे) भ्रच्छे प्रकार स्वीकार करते हैं ।। १९ ॥। 

भावार्थ:--सब मनुष्यों को पुत्रों के ग्रध्यापको और पुत्री की ग्रध्यापिकाग्रों को 
निरन्तर नियुक्त करना चाहिये जिससे स्त्री-पुरुषों में पूर्ण विद्याश्रों का प्रचार हो ॥ १६॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले सन्त्र में कहा है ॥ 
द्यावा नः एथिवी इमं सिधमद्य दिविस्पशस्‌ । 
य॒ज्ञं देवेषु यच्छताम्‌ ॥ २० ॥ 
द्यावा । नः | पृथिवी इतिं । इमम्‌ । सिध्रम्‌ | अद्य । दिविऽस्पृश॑म्‌ ॥ 
यज्ञम्‌ । देवेषु | यच्छताम्‌ ॥ २० ॥ 
पदार्थ:- (द्यावा) सुय्यः (नः) ग्रस्माकम्‌ (पृथिवी) भूमिः (इमम्‌) 
(सिध्रम्‌) शास्त्रबोधप्रकाशनिमित्तम्‌ (अद्य) इदानीम्‌ (दिविस्पृशम्‌) दिवि विज्ञान- 
प्रकाशे स्पृशन्ति येन तम्‌ (यज्ञम्‌) ग्रध्ययनाध्यापनसङ्गतिमयम्‌ (देवेषु) विद्वत्सु 
(यच्छताम्‌) संस्थापयतम्‌ ॥ २० ॥ 
न्बयः-है स्त्रोपुरुषो भवन्तो द्यावापृथिवी इवाद्य न इमं सिh्र दिविस्पृशं यज्ञ 
देवेषु यच्छताम्‌ ॥ २० ॥ 
भावार्थः--श्रध्यापकोपदेशकाभ्यां यथा सूर्थ्यंभूमी सर्वान्‌ सवंथोन्नयतस्तथा 
स्त्रीपुरुषेषु विद्याः सम्यक्‌ प्रसारणीयाः ।। २० ॥। 
पदार्थेः- हे स्त्री-पुरुषो ! श्राप (द्यावापृथिवी) सूर्य्य-भूमि के समान (ग्रद्य) आज 
(नः) हमारे (इमम्‌) इस (सिध्रम्‌) शास्त्रबोध के प्रकाश के निमित्त (दिविस्पृशम्‌) 
बिज्ञान प्रकाश में जिससे स्पर्श करते हैं उस (यज्ञम्‌) पढ़ने-पढ़ाने की सङ्गतिस्वरूप यज्ञ 
को (देवेषू) विद्वानों में (यच्छताम्‌) स्थापन करो ।। २० ।। 


भावार्थः- प्रध्यापक और उपदेशकों से जैसे सूय्ये और भूमि सबको सर्वथा उन्नति 
देते हें वसे स्त्री-पुरुषों में विद्या अच्छे प्रकार विस्तारनी चाहिये ।। २० ॥। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को श्रगले सन्त्र में कहा है ॥ 


आ वांमुपस्यमडुहा देवाः सीदन्तु यज्ञियां; । 
इहाद्य सोम॑पीतये ॥ २१ ॥ १० ॥ 
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ऋग्वेदः मं० २। ग्र ४ | सू० ४२॥। 


= Ce MN ७५ 


आ वासू । उपऽस्थम्‌ | अद॒हा | दे री 
व्याली इशा | देवा; । सीदन्तु । यज्ञियाः ॥ इह । 
अच्च । सोमंडपीतये ॥ २१ ॥ १० ॥ मक र 


पदार्थः (ग्रा) (वाम) युवयो; (उपस्थम्‌) उपतिष्ठरि i 
म्‌ ; म्‌ त यरि 
्रोहादिदोषर हिताः । श्रत्र सुषामित्याकारादेशः । (देवाः ) बिद्वांसः 1. 


विद्याबद्धिसययज्ञप्रचाराहा; न 
५ हाँ: (इह) श्रस्मिन्संसारे (म्र 
यथा सोम विद्यं श्वर्य्याणि जायन्ते तस्थे ॥ २१॥ (अद्य) इदानीम्‌ (सोमपीतये) 


अन्वयः-हे श्रध्यापकोपदेशको इहाद्य सोमपं 
वामुपस्थमासीदन्तु ॥ २१॥ mei 


0112 भावाथ:-अध्यापकोपदेशकयोः समोपे$न्या निर्दोषा विदुष्यः स्त्रियः सन्तु यत 
भवेषु स्त्रीपुरुषेषु विद्यासुशिक्षे तुल्ये स्यातामिति ॥ २१॥ 
श्रचाध्यापका ध्येतृसुर्याचन्द्वा स्निवायुपरमेश्वरोपासनास्त्रीपुरुषक्रमव्णना देत दर्थस्य | 
पुथसुक्ताथन सह सद्भतिवंद्या ॥ 
इत्येकाधिकचत्वारिशत्तमं सूक्तं दशमो वर्गश्च समाप्त: ।। 
पदाथः--हे अध्यापक और उपदेशको ! (इह) इस संसार में (अ्रद्य) इस समय वा 
आज (सोमपीतये) जिससे विद्या और ऐश्वर्य उत्पन्न होते हैं उस क्रिया के लिये (अद्रुहा) 
द्रोहादि दोषरहित टॅ (यज्ञिया:) विद्या वृद्धिमय यज्ञ प्रचार के योग्य (देवा:) विद्वानूजन 
(वाम्‌) तुम दोनों के (उपस्थम्‌) समीप रहनेवाले के (ग्रा, सीदन्तु) समीप बेठे ।। २१ ॥ 
भावार्थः--ग्रध्यापक और उपदेशकों के समीप और [= ग्रन्य | निर्दोष विदुषी 


स्त्री हों जिससे दोनों स्त्री-पुरुषों में विद्या और उत्तम शिक्षा तुल्य हो ।। २१ ॥। 


इस सूक्त में ग्रध्यापक श्रोर अध्ययनकर्त्ता सूर्य्य, चन्द्रमा, ग्रग्नि, वायु, परमेदवरोपासना 
और स्त्री-पुरुष के क्रम वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रथ की पिछले सुक्तार्थ के 
साथ सङ्गति समभनी चाहिये ॥ 


यह एकतालीसवां सूक्त श्रोर दशवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


कनिक्रददितित्र्युचस्य द्विचत्वा्ररशत्तमस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषिः । कपिञ्जल 
इवेन्द्रो देवता । १-३ त्रिष्ट्प्‌ छन्द! । धेवतः स्वरः ॥ 


अथोपदेशकगुणानाह ॥ 


श्रब तीन ऋचावाले बयालीसव सुक्त का ग्रारम्भ हे । उसके प्रथम मन्त्र में 
उंपदेशक के गुणों को कहते हैं ॥ 
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३७६ ऋग्वेद: ग्र २। प्र ८ । व० ११॥। 


कनिक्रद्ज्जनुषं प्रबरुवाण इत्ति वाचंभरितेव नावम्‌ । 
सुमङ्गलश्च शकुने भवांस सात्वाका चिदाभिभा चिङ्च्या वद्त्‌ ॥ १॥ 


i 


कनिक्रदत्‌ । जनुष॑म्‌ । प्रज्जवाणः | इय॑तिं । वाच॑म्‌ । अरिताऽइवं । 
नाव॑म्‌ ॥ सुऽमङ्गल॑ः। च। शकुने। भवांसि। मा। त्वा। का। चित्‌। 
अभिऽभा । विश्व्या। विद॒त्‌ ॥ १ ॥ 

पदार्थ:-- (कनिक्रदत्‌) भृशं शब्दायसानः (जनुषस्‌) प्रसिद्धाम्‌ (प्रन बाण: ) 
कृष्टतया वदन्‌ (इर्यात्त) प्राप्नोति (वाचस्‌) (भ्ररितेव) यथा अरितानि (नावम्‌) 
(सुमङ्गलः) सुमङ्गलशब्दः (च) (शकुने) शकुनिवद्वत्तमान (भवासि) अवेः (मा) 
(त्वा) त्वाम्‌ (का) (चित्‌) श्रपि (अभिभा) ग्रभितःकान्तिः (विइव्या) 
विश्वस्मिन्भवा (विदत्‌) प्राप्नुयात्‌ ॥ १ ॥ 

अन्वयः- हे शकुने शक्तिमन्‌ कनिक्रदञ्जनुषं प्रज्नू वाणो$रितेव वाचंनावं चेयत्ति 
तथा सुमङ्गलो भवासि काचिद्विशव्या श्रभिभा त्वामाबिदत्‌ ॥ १ ॥ 

भावार्थः--अत्रोपमालङ्कारः ) य उपदेशको यथाऽरित्राणि नावं प्राप्नुवन्ति तथा 
सर्वान्मनुष्यानुपदेशाय प्राप्नोत्युपदिशन्‌ पक्षिवद्ञ्रमति तस्मे सुमङ्गलाचाराय 
कश्चित्प्रभाभङ्को न स्यादेतदर्थ राज्ञोपदेशकानां रक्षा विधेया ॥ १॥ 


पदार्थः--हे (शकुने) पक्षौ के तुल्य वर्तमान शक्तिमान्‌ पुरुष ! (कनिक्रदत्‌) 
निरन्तर शब्दायमान उपदेशक (जनुषम्‌) प्रसिद्ध विद्या को (प्रब्रुवाणः) प्रकृष्टता से 
कहता हुश्रा (अ्रितेव) पहुंचे हुए पदार्थों के समान (वाचम्‌) वाणी (च) और (नावम्‌) 
नाव को (इयति) प्राप्त होता वैसे (सुमङ्गलः) सुमङ्गल शब्दयुक्त (भवासि) होते हो 
(का, चित्‌) कोई भी (विश्व्या:) इस संसार में हुई (अभिभा) सब ग्रोर से जो कान्ति 
है वह (त्वा) तुझे (मा) मत (विदत्‌) प्राप्त हो अर्थात्‌ किसी दूसरे का तेज श्रापके 
आगे प्रबल न हो ॥ १॥। 

भावार्थः- इस मन्त्र में उपमालङ्कार हे । जो उपदेशक जसे वल्ली नाव को 
पहुँचाती है वेसे सब मनुष्यों को उपदेश के लिये प्राप्त होता वा उपदेश करता हुश्रा पक्षी 
के समान भ्रमता है उस सुमङ्गलाचरण करनेवाले के लिये कोई कान्ति भङ्ग न हो 
इसलिये राजा को उपदेशकों की रक्षा करनी चाहिये ।। १ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
मा त्वां श्येन उद्धधीन्मा सुंपणों मा त्वां विददिषुंमान्‌ वीरो अस्ता । 
पित्र्यामलुं प्रदिशं कनिक्रदत्‌ सुमङ्गलों भद्रवादी वदेह ॥ २ ॥ । 
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। मा | द्वा । श्येनः । उत्‌ | वधीत्‌ । मा । सुउपर्णः | मा । त्वा । वदत । 
इइऽमान्‌। वीरः। अस्तां ॥ पित्र्याम्‌ । अनु । प्रऽदिशम्‌। कनिक्रदत्‌ । 
सञ्सञ्गजल; अद्रञ्वादा । वद । इह ॥ 

पदाथन (मा) (त्वा) त्वाम्‌ (श्येनः) (उत्‌) (बधोत्‌) हन्यात्‌ (मा) 
(सुपर्णः) ग्रन्थः पक्षी (मा) (स्वा) (विदत्‌) प्राप्नुयात्‌ (इषुमान्‌) वाणबान्‌ (वीरः) 
(अस्ता) प्रक्षेपक: (पित्र्यास्‌) (अनु) (प्रदिशम्‌) दिशोपदिग्युक्त देशम्‌ (कनिक्रदत्‌) 
भृश वदन्‌ (सुमङ्गलः) सुमङ्गलोपदेशकः (भद्रवादी) भद्रं कल्याणं वदितु शीलं यस्य 
सः (वद) (इह) श्रस्मिन्संसारे । २ ॥ 
श्रन्वयः-हे विद्वन्‌ त्वा त्वां श्येनइव कश्चिन्मोद्रधीन्मा सुपर्ण इवोद्वधीत । त्वा 
इखुमानरता वीरो मा विदत्‌ इह कनिक्रददद्ववादी सुमङ्गलः सन्‌ पित्र्याम्प्रदिशसनुवद 
॥ २ ॥ 
भावाथे:--अ्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । यथा श्येनादयः पक्षिणोऽन्यान्पक्षिणो 
घ्नन्ति तथा कश्चिर्दाप उपदेशक मा पोडयेद्यनायं सुखेन कुशलतया च सवंत्रोपदेशं 
कर्ते शवनुयात्‌ । २ ॥ 
पदार्थ:-- हे विद्वन्‌ ! (त्वा) तुझे (श्येनः) श्येन पक्षी के समान कोई (मा, उत्‌, 
बधीत्‌) मत उच्चाटे (मा) मत (सुवर्णः) अच्छे पङ्क वाले अन्य पक्षी के समान उच्चाटे 
(त्वा) तुझे (इषुमान्‌) वाणों को रखने वा (भ्रस्ता) फेक्रनेवाला (वीरः) वीर (मा, 
विदत्‌) मत प्राप्त हो (इह) यहां (कनिक्रदत्‌) निरन्तर कहता हुग्रा (भद्रवादी) 
कल्याणरूप उपदेश करनेवाला (सुमङ्गलः) सुन्दर मङ्गल का उपदेशक होता हुआ 
(पित्र्याम्‌) पितृसम्बन्धी (प्रदिशम्‌) दिशा और उपदिशाश्रों से युक्त देश को (श्रनु, वद) 
अनुकूलता से उपदेश कर ।। २॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे श्येन पक्षी आदि पखेरू 
अन्य पक्षियों को मारते हैं वैसे कोई उपदेशक को पीड़ा मत दे जिससे वह सुख और 
कुशलता से सर्वत्र उपदेश कर सके ।। 
पुनस्तमेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को अगले सन्त्र में कहा है ॥। 


अर्व क्रन्द्‌ द्त्तिणतो गृहाणां सुमङ्गला 'भद्रवादां शकुन्ते । 
मा न॑! स्तेन ईशत माघशंसो ब्रहछ॑द्म वदय सुवारा' ॥ ३॥ 
अरव । क्रन्द । दक्षिणतः । गृहाणाम्‌ | सुऽमङ्गलः । भद्रश्वादा । शकुन्ते ॥ 
मा । नः । स्तेनः । ईशत । मा । अघऽशंसः । बृहत्‌ | वढेम । विदय । सञ्चार; 
॥ है ॥ 
४८ ई 
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Er 


पदार्थः (श्रव) (क़्व्द) शब्दं कुरु (दक्षिणतः) दक्षिणपाइबे (गृहाणाम्‌) 
प्रसादानाम्‌ (सुमङ्कलः) (भद्रवादी) (शक्छुन्ते) शक्तिमन्‌ (मा) (नः) अस्मान्‌ ह 
(स्तेनः) चोरः (ईशत) समर्थो भवेत्‌ । अत्र विकरगव्यत्ययेन श: । (मा) निषेधे 
(ग्रघशंसः) योऽघं पापं शंसति स दस्युः (बृहत्‌) (वदेम) (विदथे) (सुवीराः ) 0३ ॥ 
' अन्वयः-हे शकुन्ते सुमङ्गलो भद्रवादी संस्त्वं गृहाणां दक्षिणतोऽवक्नन्द यतः 
स्तेनो नो मेशत अघशंसो नो सेशत यतस्सुवोरा वयं विदथे बृहद्वदेम ॥ ३ ॥ 
भावार्थः--शुद्धाचारास्सत्यवादिनो महात्मानो यत्रोपदिशन्ति तत्र चोरादयो 
दुष्टा नष्टा भूत्त्वा सर्वेषाम्महत्सुलं वद्धेते ॥ ३ ॥ ॥ 
श्रत्रोपदेशकगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूवंसुक्तार्थेन सह सद्भातिर्वेच्या ॥ 
इति द्विचत्वारिशत्तमं सूक्तमेकादशो वर्गश्च समाप्त: ।। 
पदार्थः-हे (शकुन्ते) शक्तिमान्‌ ! (सुमङ्गलः) सुन्दर मङ्गलयुक्त (भद्रवादी) 
कल्याण के कहनेवाले होते हुए आप (गृहाणाम्‌) उत्तम घरों के (दक्षिणत:) दाहिनी 
और से (अव, कन्द) शब्द करो ग्रर्थात्‌ उपदेश करो जिससे (स्तेन:) चोर (न:) हम 
लोगों को कष्ट देने को (मा) मत (ईशत) समर्थ हो (अघशंस:) पाप को श्रशसा करता 
वह डांकू हम लोगों को दुष्टता देने को (मा) मत समर्थ हो जिससे (सुवीरा:) सुन्दर 
वीरोंवाले हम लोग (विदथे) संग्राम में (बृहत्‌) बहुत कुछ (वदेम) कहें ।। ३॥ 
 सावार्थः-शुद्धाचरणों के करनेवाले सत्यवादी महात्मा जहां उपदेश करते हैं 
वहां चोर श्रादि दुष्ट नष्ट होकर सबको बहुत सुख बढ़ता है ।। ३ ॥। 
इस सूक्त में उपदेशक के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रथ की पूर्वं सूक्तार्थं के 
साथ सङ्गति जानती चाहिये ॥। 
यह्‌ बयालीसवां सूक्त और ग्यारहवां वर्ग पूर्ण हुआ ॥ 


जिणिरि र ि [ d 
प्रदक्षिणिदितित्र्युचस्य त्रिचत्वारिशत्तमस्य सुक्तत्य [गृत्समद ऋषिः |। कपिङजल- [ 
इ[वे]न्रो देवता । १ जगती । ३ निचुज्जगतो छन्दः । निषादः स्वरः । १ 
२ भुरिगतिशक्वरी छन्द: । पञ्चमः स्वरः ।। 


पुनरुपदेशकगुणानाह ।। 


ग्रब तीन ऋचावाले ४३ वें सुक्त का प्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में 
फिर उपदेशक के गुणों को कहते हैं ॥ 


प्रदक्षिणिदभि गृणन्ति कारवो वयो वढन्त ऋतुथा शकुन्तय; । 
उभे वाचो बदति सामगाइव गायत्रं च त्रैदडुभ॑ चानुं राजति ॥ १ ॥ 
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F पदार्थ:-- (प्रदक्षिणित्‌) यः प्रदक्षिणासेति सः । पत्र व्यत्ययेनैकवचनम्‌ । (ग्रभि) 
ग्राभिमुख्ये (गुणस्ति) उपदिशन्ति (कारवः) कारुकाः (बयः) पक्षिणः (वदन्तः) 
(ऋलुथा) ऋतुषु (शकुन्तयः) शक्तिमन्तः (उभे) ऐहिकपारमाथिकसुखसाधिके 
(वाचो) (वदति) (सामगाइव) यः सामानि गायति तद्वत्‌ (गायत्रम्‌) गायत्रीम्‌ 
(च) उष्णिहादीनि (प्रेष्टुभम्‌) त्रिष्टुभम्‌ (च) जगत्यादीनि (ग्रनु) (राजति) 
प्रकाशयति ॥ १॥ 

अरस्वय:-यथत था वदन्तो ,शकुन्तयो वयो वदन्ति तथा कारव उभे वाचावभि- 
गुणन्ति यः प्रदक्षिणित्‌ सामगाइव गायत्रं च त्रेष्युभं च वदति स उभे वाचावनुराजति 
॥१॥ 
भावार्थ:- अत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । यथा पक्षिण क्रतुमृत्‌ प्रति नानाशब्दा- 
नुच्चारयस्ति तथा शिल्पिनो भवन्त्यक्स्वाऽनेकविद्याप्रकाशकान्‌ शब्दान्‌ वदन्तु ॥ १ ॥ 
पदार्थ:--जैसे (ऋतुथा) ऋतुओ्रों में (वदन्तः) बोलते हुए (शकुन्तयः) शक्तिमान्‌ 
(वयः) पक्षी कहते हैं बैसे (कारवेः) कारकजन (उभे) ऐहिक और पारमाथिक सुख सिद्ध 
करनेवाली (वाचौ) वाणिथों का (ग्रभि, गुणर्ति) सब ओर से उपदेश करते हैं जो 
(प्रदक्षिणित्‌) प्रदक्षिणा को प्राप्त होनेवाला (सामगाइव) सामगानेवाले के समान 
(गायत्रम्‌) गायत्री (च) और उष्णिहादि (त्रेष्टुभम्‌) त्रिष्टुभ को न्य ओर जगती 
श्रादि को भी (बदलि) कहता है वह ऐहिक-पारमाथिक दोनों वाणियों को (ग्रवुराजति) 
अनुकूलता से प्रकाशित करता है॥ १ ॥ 3 डु 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे पक्षी ऋतु ऋतु 
नानाप्रकार के शब्दों का उच्चारण करते हैं वेसे शिल्पिजन डर को छोड़कर ग्रनेक 
विद्या के प्रकाशक शब्दों को कहें ।। १॥ 
पुमस्तसेव विषयमाह ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
|| I ७. LenS 
उद्गातेचं दाकुने सामं गायसि ब्रह्मपुत्रईव सवनणु ३. । 
कन्या न| Fl QC cs 
वृषेंब वाजी शिशुसतीरपीत्यां सवतों नः शाकुन भद्रमाचद्‌ 
विश्वतो नः शकुने पुण्यमावद ॥ २ ॥ 
i क ल्र टं |] ~ 
उठ्गाताऽइव । शकुने । सार्म। गाया | ्रहमऽपुत्। ऽव | आ; | 
SR लक ~ 0. नर 6 ~ क 
शंससि ॥ दृपाऽइव । वाजी । शिशुंऽमतीः । अपिऽइत्य । सबेतंः । न; । शुकने । 
2096: सक > | 
भद्रम्‌ । आ । वद । विश्वतः | नः । शकुने । पुण्यम्‌ । ग्रा) बद्‌ ॥ २ ॥ 
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पदार्थः (उद्गातेव) यथोद्गाता तथा (शकुने) पक्षिवच्छक्तिमन्‌ ( त) 
(गायसि) (ब्रह्मापुत्रइव) ब्रह्मणश्चतुवदवेत्तुः पुत्रस्तथा (सवनेषु) यज्ञसम्बन्धे 
प्रातःक्रियादिषु (शंससि) स्तौषि (बषेव) महाबलिष्ठ वुषभवत्‌ (वाजी) बलवान्‌ 
(शिशुम तीः) प्रशस्ताः शिशवो विदन्ते यासां ताः (ग्रपीत्य) निश्चयेन i श्रत्र 
संहितायामिति दीघे: । (संतः) (नः) श्रस्मभ्यम्‌ (शकुने) वक्तत्वशक्तियुक्त (भद्रम्‌) 
(शावद) (विश्वतः) स्वतः (नः) ग्रस्मभ्यम्‌ (शकुने) (पुण्यम्‌) (श्रा) (वद) ॥ २॥। 

भ्रस्वयः-हे शकुने यस्त्वमुद्गातेव साम गायसि ब्रह्मपुत्रइव सवनेषु शंससि स 
त्वं बषेव वाजी शिशुमती रपीत्य नः सवेतो भद्रमावद । हे शकुने त्वं सवतो विद्यासाबद । 
हे शकुने त्वं नो विइवतः पुण्यमावद ॥ २॥ 

भावार्थः ग्रत्रोपमालङ्कारः। यथा वेदविदो नियमेन पाठ वेदोक्ताचार च कुन्ति 
तथो पदेशकाः स्त्रीपुरुषाः सर्वेषामुन्नतये सवेदा सत्योपदेशान्‌ कुर्वन्तु येन सवेषां सुखानि 
सर्वतो वद्धेरन्‌ ॥ २॥ 

पदार्थ :-है (शकुने) पछेरू के समान सामर्थ्यवाले! जो तुम (उद्गातेव) अध्वेस्वर 
से वेद गाते को हुए के समान (साम) सामवेद का (गायसि) गान करते हो (ब्रह्मपुत्र इव) 
चारों वेदों के ज्ञाता का जैसे कोई पुत्र हो वैसे (सवनेषु) यज्ञ सम्बन्ध में प्रातःकाल की 
क्रिया आदि में (शंससि) स्तुति करते सो तुम (वृषेव) महाबली बेल के समान (वाजी) 
बलवान्‌ (सिशुमतीः) प्रशंसित बालकोंवाली स्त्रियों को (अपीत्य) निश्चय से प्राप्त 
होकर (नः) हम लोगों के लिये (सर्वतः) सब ओर से (भद्रम्‌) कल्याण का (श्रावद) 
उपदेश कर । हे (शकुने) कहने को शक्ति से युक्त पुरुष तू सब ओर से विद्या का उपदेश 
कर । हे (शकुने) 'सब ओर से शक्तिमान्‌ ! (नः) हम लोगों के लिये (विश्वतः) सब 
ओर से (पुण्यम्‌) पुण्य का (ग्रावद) उपदेश कर ।। २ ॥। 

भावाथः- [इस मन्त्र में उपमालङ्कार है ।] जसे वेदवक्ता विद्वान्‌ जन नियम से 
पाठ और वेदोक्त श्राचार को करते हैं वेसे उपदेश करनेवाले स्त्रीपुरुष सबकी उन्नति के 
लिये सर्वदा सत्योपदेश करें जिससे सबके सुख सब श्रोर से बढे ।। 


पुनस्तमेव विषयमाह ॥। 
फिर उसी विषय को अगले सन्त्र में कहा है ॥ 
आवदंस्त्वं श॑कुने मद्रमावंद तूष्णीमासींनः सुमतिं चिकिद्वि नः । 
यहुत्पतन्वद्सि ककेरियंथा बृहद॑देम विदथे सुवीरां; ॥ ३॥ व० १२॥ 
आश्वदन । त्वम्‌ | शकुने | भद्रम्‌। आ | बद्‌ । तृष्णीम्‌ | आसीन; । 
सुञ्मतिम्‌ । चिकिद्धि । न; ॥ यत्‌ । उत्‌ऽपंतन्‌ । वर्दसि। कर्करिः । यथा । 
बृहत्‌ । वदेम । विदथे । सुऽवीरांः ॥ ३ ॥ व० १२ ॥ 
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ऋग्वेद: मं २। ग्र० ४ | सू० ४३ ॥ 0 0001 हल र 
- पदार्थ:--( आवदन्‌ ) समन्तादुपदिशन्‌ (त्वम्‌) (श ध् 

2 उ) र्‌ म्‌ कुने) शक्तिमत्पक्षिव- 

दत्तंमाना (भद्रम्‌) भन्दनोयं वचः (ग्रा) (बद) (तृष्णम्‌) मौनमालम्ब्य (आसीनः) 

उपविध्टस्सन्‌ (सुमतिम्‌) शोभनां प्रज्ञाम्‌' (चिकिद्धि) ज्ञापय (नः) भ्रस्मान्‌ (यत्‌) 

(उत्पतन्‌) a (वदसि) (कर्करिः) भृशं कुर्वन्‌ (यथा) (बहत) 

(वदेस) (विदथे) (सुवीराः) ॥ ३ ॥ ५ > 


श्रन्वयः--है शकुने त्वमावदन्‌ सन्‌ भद्रसावद तृष्णीमासीतो योगाभ्यासं कुर्वन्‌ 


नः सुमति चिकिद्धि उत्पतन्निव यखूदं यथा कर्करिस्तथा वदसि अनेनेव सुवोराः सन्तो 
वयं विदथे बृहद्ददेस ॥ ३ ॥ 

भावार्थेः--श्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । ये विद्याः भुत्वा मन्वाना अ्रध्यापयन्त- 
ससन्तः सत्यं विज्ञायाऽन्यानुपदिशन्ति ते सवेषां कल्याणकरा भवन्तीति ॥ ३ ॥ 


श्रत्रोपदेशकगुणवर्णनादेतदथस्य पुवंसुक्तार्थेन सह सङ्गतिबंद्या ॥ 
इति त्रिचत्वारिशत्तमं सूक्तं द्वादशो वर्गशचतुर्थोऽनुवाको द्वितीयम्मण्डलं च समाप्तम्‌ ॥ 


पदार्थः-हे (शकुने) शक्तिमान्‌ पक्षी के समान वर्त्तमान ! तू (ग्रावदन्‌) सब ओर 
से उपदेश करता हुआ (भद्रम्‌) कल्याण करने योग्य प्रस्ताव का (आवद) गच्छे प्रकार 
उपदेश कर (तूष्णोम्‌) मौन को श्रालम्बन कर (ग्रासोन:) वेठे हुए योग का श्रभ्यास 
करता हुआ (नः) हम लोगों की (सुमतिम्‌) शुभ बुद्धि (चिकिद्धि) समक (उत्पतन्‌) 
ऊपर को उडते के समान जिस (भद्रम्‌) कल्याण करने योग्य काम को (यथा) जसे 
(कर्करिः) निरन्तर करनेवाला हो वैसे (वदसि) कहते हो इसोसे (GS ) सुन्दर 
वीरोंवाले हम लोग (विदथे) संग्राम में (बृहत्‌) बहुत कुछ (वदेम) कहें ॥॥ ३ ॥ 
भावार्थः --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो विद्याओं को सुनकर 
मनन करते हुए पढ़ाते और सत्य को जानकर ग्रौरों को उपदेश करते हैं वे सबके 
कल्याण करनेवाले होते हैं ॥॥ ३ ।। 
इस सूक्त में उपदेशकों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रथे की 
पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ।। 


[वग र प्त हुआ ॥ 
गीसवां सूक्त, बारहवां वर्ग और चोथा ग्रनुवाक और दूसरा मण्डल समाप्त हु श्र 


यह तितार्ल 
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| | 
ऋग्वेद यजुवद | | 
________:__-0 >>> ------- १ f 
॥ श्रो ३म्‌ ॥। 
६ है 4 ६3 ६ 
उनले र र, ७४७ 
००22 र टा य x ही. 
{ , // Mp FN 1ैज क [नयम 
४ / £ पुस्तकालय 
\ RN न .-2 
स सामि ९ रजी पदार्थ बिद्या से जाने जाते हैं उन सबका आदि 
मूल परमेश्वर है । 
२. ईश्वर सच्चिदानन्दस्वरूप, निराकार, सर्वशक्तिमान्‌, न्यायकारी, 
दयालु, शरजन्मा, ग्रनन्त, निविकार, श्रनादि, अनुपम, सर्वाधार, 
सवेश्वर, सर्वव्यापक, सर्वान्तर्यामी, अजर, अमर, अभय, नित्य, पवित्र 
और सृष्टिकर्ता है, उसी की उपासना करनी योग्य है । । 


३. वेद सब सत्यविद्याश्रों का पुस्तक है, वेद का पढ़ना-पढ़ाना और सुनना- 
सुनाना सब श्राय्यों का परम धर्म है । 


४. सत्य के ग्रहण करने और असत्य के छोड़ने में सर्वदा उद्यत रहना 
चाहिए । 


५. सब काम धर्मानुसार ग्रर्थात्‌ सत्य और असत्य को विचार करके करने 
| | चाहिए । र 


६. संसार का उपकार करना इस समाज का मुख्य उद्देश्य है, अर्थात्‌ 
शारीरिक, ग्रात्मिक ग्रोर सामाजिक उन्नति करना । 


७. सब से प्रीतिपूर्वक धर्मानुसार यथायोग्य वत्तैना चाहिए । 
८. अविद्या का नाश और विद्या की वृद्धि करनी चाहिए । 


&. प्रत्येक को अपनी ही उन्नति से सन्तुष्ट न रहना चाहिये, किन्तु सब 
की उन्नति में अपनी उन्नति समझनी चाहिये । 


१०. सब मनुष्यों को सामाजिक सर्वहितकारी नियम: पालने में परतन्त्र 
रहना चाहिये और प्रत्येक हितकारी नियम में सब स्वतन्त्र रहें ।। 


सामवेद अथववेद 
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